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INTRODUCTION

his work), but the statement that he ended in the

episcopate should be looked upon with caution : it

is probably a reflection of the similar story told of

Heliodorus, the older novelist. His date is not easy
to place with accuracy : it seems certain that in his

style or language he imitates certain writers of the

third century a.d., and on the other hand palaeo-

graphical considerations forbid us to attach a much
later date than the early fourth century to the Oxy-
rhynchus papyrus fragment mentioned below, so that

we shall not be far wrong if we give the end of the

third century as the approximate date of the com-

position of the novel. There is no particular reason

to doubt the statement of Suidas and of some of

the MSS. of the novel that the author was a native

of Alexandria, and the somewhat exaggerated de-

scription of the beauties of the city at the beginning
of Book V. would seem to be evidence of the

writer's patriotism. The scholiast Thomas Magister
calls him an orator

(pr'/roip), and he may well have

been an advocate : his general style is redolent of

the rhetorician, and the lawsuit towards the end of

the romance betrays a practised hand in the speeches
on both sides. It will by now be apparent to the

reader how much of our knowledge of Achilles

Tatius is little more than conjecture on somewhat
viii



INTRODUCTION

narrow grounds : one can only say that he seems

to come towards the end of the school of the Greek

novelists x which flourished from the first to the

third century a.d., and he certainly became one of

the most popular, for he was widely read through-

out later Greek and Byzantine days.

Beyond the passage of Suidas mentioned above,

the references to our author in antiquity are very

few. Photius 2 in his great Bibliotheca has more

than one reference to him, praising his literary art

and powers as a raconteur, but censuring some of the

episodes and digressions as inconsistent with the

standard of purity that a Patriarch could desire :

" in this respect alone is Achilles Tatius inferior to

Heliodorus." We have a formal comparison of the

two authors from the pen of Michael Psellus ; it

is too long to give here, but may be found on

pp. cvi-cxiv of Jacobs' edition, and is an interesting

example of eleventh century criticism, for, besides

etiiical comparisons, the styles of narration are set

against one another with plentiful illustration and

considerable acumen.

1 See a short general article on the Greek novelists printed
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and
Parthenius.

2 Patriarch of Constantinople, 858-886 : a man of real

erudition, bat not quite equal judgment.

ix
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Almost the only other reference to our author in

ancient literature is an epigram in the Palatine An-

thologi/ (ix. 203), which is ascribed in the lemma as

"
by Photius, patriarch of Constantinople : but others

say that it is by Leon the philosopher."

Qwtiov Uarptdpxov K.(ovaTavTivou7r6\eoi<; , aXXoi

Be (pacriv Aeovro<z tov (f)i\ov6(f)Ov

els tV fitfi^ov AevKhrirris

"EpwTa 7TiKpov, dXXa aciicppova (3iov

6 KAcito^wj'tos fitv Trapefxtpaivei Aoyos
-

6 AcvKLTnrrjs Se crco^povecrTaTOS /3t'os

U7ravras e£i<TTY]cn, 7rais T€Tv/xp.evr)

KCKap/Atvr] re kol Karrj)(peio)jX€vri,

to S?/ jneytcrTOF, rpis 6avovo- eKaprtpu.

eiTrep 8e kol crv awcppovew OeXys, <£iAos,

fxr] ryv irapepyov tt}s ypcuprjs (Xkottu 8eav,

tj]V tov Xoyov 8e irpihra crvvopop,rjV /xaOe-

vvp.<poo-To\ei yap tous ttoOovvtols ip.(ppov(.o<;.

There are difficulties in both ascriptions : the style

of prosody is too late and accentual for Leon (and

his other epigrams are hardly of the same style),

and the sentiment of the little poem is rather more

favourable to the moral standard of the novel than

we should expect if we judge from the other men-

tions by Photius. This attribution is, however, the

more probable of the two—and the real point of the
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epigram is that the reader is not to allow himself

to be distracted by any of the incidents of the novel,

but to profit by the lesson of the main plot, which

is undoubtedly, considered as a whole, a panegyric

of chastity.

II

It must frankly be admitted that a critical edition

of Achilles Tatius, founded on a complete collation

of the manuscripts, has yet to be made. The manu-

scripts, with one notable if fragmentary exception

presently to be mentioned, are all late and do not

vary very much among themselves in date or ex-

cellence : they are described at length on pp. lxviii-

xciii of the Prolegomena to Jacobs' edition. It will

here be sufficient to state that most are of the fif-

teenth or even of the early sixteenth century,
1

and though no "stemraa codicum
"

has yet been

produced showing their relationship, they are clearly

all derived from a common ancestor not very distant

from their own time ;
in none of them are there

any traces of an independent tradition : one of the

MSS. in the Vatican seems rather better than the

1 Two MSS.—one at the Vatican and the other at Florence
—seem to ho as <• uly as tin- thirteenth century. The former
is perhaps- the best single authority for the text.

xi
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patching. The omission in some MSS. of the

words koI apri .... Kcupos rjv,
in others of kcu

7raA.1v .... Kaipos tjv at the beginning of chapter

ii. might be taken to point in that direction."

The second explanation, or something like it,

seems the more probable ;
but after considerable

hesitation no change from the traditional order

has been made in the present edition. It would

have been necessary to make some kind of bridge

between the end of chapter i. and the latter part

of chapter hi., which would have presented con-

siderable difficulties, and the story, which now reads

continuously, would run less smoothly if such a

course were adopted. It was therefore thought

sufficient to chronicle the fact of the variant order

in the papyrus, and to allow readers to try for

themselves the difference that this changed order

would have made.

But the most important service rendered by

GH to the study of our author is in its date. It

had been the fashion of the last few years to

bring Achilles Tatius down to a rather late date

—to make all the novelists later than had previously

been supposed, and to put Achilles Tatius as the

last of them, except the Byzantines, after a con-

siderable interval ;
it was thus a common-place

among the best German critics to speak of him

xiv
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as writing in the fifth l or sixth 2
century. But

palaeographical reasons forbid us to consider GH
as having been written later than the first half of

the fourth century, and we must therefore not

suppose that the Clitophon and Leucippe was com-

posed after 300 a.d. Achilles Tatius must thus,

as Grenfell and Hunt remark, be placed only a

generation after Heliodorus, and if he comes at the

end of the earlier school of Greek novelists he is

only just the last of them.

Ill

Bibliography

The first appearance in print of any part of

Achilles Tatius was a Latin translation of the last

four books by Annibale della Croce (Cruceius) of

Milan (Lyons, 1544); in a second edition (Basle,

1554) he translated the whole.

The Greek text first appeared at Heidelberg in

1601, with Longus and Parthenius in the same

volume. The edition of Salmasius (Leyden, 1640)

was both critically and exegetically of great im-

portance, as w.-.s that of F. Jacobs (Leipzig, 1821);

1

Rohde, Der griechische Roman, p. 472.
2 Schmid in Pauly Wissowa, s.v.

" Achilles Tatius." But
Sehmid had somewhat reconsidered his views in favour of a
rather earlier date in his edition of W. v. Christ's (Si which t<

der griechischen Literatur (5th ed.), II. ii. p. S54 (1913).

xv



AXIAAEOS TATIOY
AAEHANAPE02

TflN KATA

AEYKinnHN KAI KAEITO<M2NTA

A'

1. Xi8a>v €7rl OaXaaarj rroXd' W-cravptcov i)
9d-

\aacra' pafjrrip Qoiv'ikwv f] ttoXw ®r)/3aLoov o hrjpbo?

iraryjp. 8l8v/j.o<; \ipr]V iv «oA,7T&> ttXcltvs, tjpefia

fcXeiayv to TreXayos. f/ yap 6 koXttos Kara ir\ev-

pav eir\ Se^ta KoiXaiverai, aropua heinepov bpa>-

pvtcrai, KaX to vScop avdi<i elapei, fcal yiveTai rov

\tp,evo<i aWos Xipn^v, to? yeip^d^eiv p.ev Tavrrj Ta<?

6\/cd8a<; ev ryaXijvy, Oepi^ecv he rov Xip.evo'i et? to

TTpoKoXiuov.

2 'EfTaO^a tjkwv e/c ttoXXov ^eip.wvo'i, acocnpa

eOvov epuavjov rfj tcov Qoivitcwv 6e&' Wardprrju

avirjv oi %i8d)vioi /caXovatv. Trepctoov ovv teal ti]V

aWriv ttoXlv Ka\ irepiaKoiroiv rd dva6i)para, opco

'ypacpijv dvaK€ip,ev7)v 7779 dfxa koX 6a\d(jari<i.

2



ACHILLES TATIUS
OF ALEXANDRIA

THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND
CLITOPHON

BOOK I

1. Sidon is on the sea-boai*d of* the Assyrian
Ocean : it is the Phoenicians' mother city, and its

people may be termed the father of the Theban
race. There is a double harbour in the bay, wide
within but with a narrow entrance so as to land-lock

the sea by a gentle curve : where the bay makes an
inward turn towards the right, a second inlet has

been channelled out, for the water to run in, and
thus there is formed a further harbour behind the

first, so that in winter the ships can lie safely in

the inner basin, while in summer they need not

proceed further than the outer port.
On arriving there after a severe storm, I went to

make my votive offerings for my safe arrival to the
Phoenicians' goddess ; Astarte the people of Sidon
call her : as I was thus walking about the city, paying-

especial attention to the temple-offerings, I saw a

picture hanging up which was a landscape and a sea-

ii 2



ACHILLES TATIUS

Ei)/9<»7n7<> rj ypacpty <£>oiv'ikwv >)
OdXacrcra' XiBwvos

3 r/ yrj. iv rfj yy Xeipuoov /cal %opos rrapdevaiv ev rfj

OaXdcraj] ravpos cvrfyero, /cal rocs vcoroi<; koXi]

Trapdevos erreKadiiro, errl Kpr]rtjv ru> ravpw
rrXeovcra. eKop,a iroXXot*; dvdecnv o XeipLcov Sev-

Spcov avTols avepLepbiKTO cpdXay% fcal cfrvrwv

crvveyfj ra SevSpa, avvrjpeepf] ra rreraXa' crvvrjirrov

ol TTTopOot ra cpvXXa, /ecu eyivero Tot? avOecnv

4 opocpos 7]
rcov cfivXXoov crvptTrXoK?]. eypatyev 6

reyvLrrjs vrro ra rreraXa teal rt]v gkiolv real o

-ijXios r/pefia rov Xecpicovo'i Kara) crrropdh^v Sieppei,
ocrov rb avvrjpeeper tt/9 rwv cpvXXcov Kopirp; dveai-

5 %ev 6 ypacpevs. oXov erelyi^e rbv Xeipiwva irepL-

(SoXiy elcrco Se rov rSiv opoepwv err ecbavd)p,aro<i o

Xeipicov i/cddi]ro. al Se rcpacrial rcov dvOewv vrro

ra ireraXa rcov cpvrwv arocyrjSbv iire^vKecrav,

vdpKiaaos koX pb&a /cal p*vppivai. vScop 8e /card

p.eaov eppei rov Xeipiwvos rr/s ypacpr/s, ro p,ev

dvaftXv^ov fcdrco6ev drrb t?}? 7?}?, rb Be Tot?

6 avOecrt /cal Tot9 (pvrols Treptyebpbevov. byerrjyos
Ti? iyeyparrro Bl/ceWav Karkywv /cal irepl

puiav dpbdpav /ce/cvepo)^ /cal dvoiycov rrjv oSov r&

pevpban.
'Ev 8e ra> rov Xeipiwvos reXei Trpbs rals errl 6d-

Xacrcrav rrjs 7?}? i/c/3o\ai<; ra? rrapdevovs era^ev
7 reyyirrjs. rb ayr\p,a ral$ rrapBkvois ical yapas /cat

cpbjSov. crrecpavoi 7T€pl rots //,eTeo7ro£<? hehepcevor

Kopcat Kara roiv a>p,a>v XeXvp-evar rb a/ceXos rrdv

yeyvpivcopievai' rb pb€V ctvco, rov yircovos, ro Be

/carco, rod 7re8lXov, rb yap ^cocrpia p^eypi yovaros
dveiXKe rbv yirwva- rb irpbcroynov onypar crecrr]-

pvlai ra? rrapeid'i' rovs ocpdaXpiovs dvoi^aaai irpos



BOOK I, i

scape in one. The painting was of Europa : the sea

depicted was the Phoenician Ocean ; the land,
Sidon. On the land part was a meadow and a troop
of girls : in the sea a bull was swimming, and on
his back sat a beautiful maiden, borne by the

bull towards Crete. The meadow was thick with all

kinds of flowers, and among them was planted a

thicket of trees and shrubs, the trees growing so

close that their foliage touched : and the branches,

intertwining their leaves, thus made a kind of

continuous roof over the flowers beneath. The
artist had also represented the shadows thrown by
the leaves, and the sun was gently breaking through,
here and there, on to the meadow, where the

painter had represented openings in the thick roof

of foliage. The meadow was surrounded on all sides

by an enclosure, and lay wholly within the embowering
roof; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew
orderly

—
narcissus, roses, and bays ; in the middle of

the meadow in the picture flowed a rivulet of water,

bubbling up on one side from the ground, and on
the other watering the flowers and shrubs ;

and a

gardener had been painted holding a pick, stooping
over a single channel and leading a path for the
water.

The painter had put the girls at one end of the
meadow where the land jutted out into the sea.

Their look was compounded of joy and fear : gar-
lands were bound about their brows ; their hair had
been allowed to flow loose on their shoulders ; their

legs were bare, covered neither by their tunics above
nor their sandals below, a girdle holding up their

skirts as far as the knee ; their faces were pale and
their features distorted ; their eyes were fixed wide
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tt)v OdXaaaav puicpbv vTro/ce^rjvvlai to crrofia,

wairep dcpijaeiv V7r6 (f)6/3ov fieWovaai Kal f3oi]v

8 to.? -)(elpas to? eirl tov j3ovv copeyov. iirefSaivov

a/cpa<; rf)<> OaXdaai]^, ocrov vitepdvw pi/cpov t6)V

rapcrcov virepe^eiv to Kvpuw ea>Keaav he. @ov\eo~6ai

p,ev o!)9 gttI top Tavpov hpapbelv, (f>of3ei<T0ai he tt}

OaXdacrr) Trpoo~e\9elv.

T?}? he dakdaarj^ f) XP01^ Sm^T T0 ^v laP

Trpbs T-qv yr\v vrrepvdpov, Kvdveov he to 77-009 to

9 ireXayos. dcfipbs etreTroiriTO kcu ireTpai Kal

KVftaTa- al ireTpai t% 7779 V7rep^e(3\r]p,evai, 6

d<ppb<; irepiXevKaivcov t<z9 ireTpas, to Kiip,a Kopv-

(povpuevov Kal Trepl t<z9 TteTpas \v6fievov et9 tou9

dcfrpovs. Tavpos ev p-earj ttj daXaacrr/ eyeypaiTTo
T0Z9 Kvpbacnv eiroxovpievos, &>9 opov<; dvajSaivovTos
tov KvpaTos, evOa KapiTTopbevov tov /3oo9 Kvp-

10 tovtcu to cr/ceX.09. V 7rap06vos peo~OL<i eireicdO^TO

TOi9 vgjtois tov /3oo9, ov Trepi^dh^v ,
dWa /cara

irXevpdv, eirl he£id avpu^daa toj Trohe, ttj Xaia

tov Kepcos exopuevr}, cocnrep ?/znV^09 xa^-LVOV ' Kai

yap 6 (3ov<; eireoTpaiTTO TavTrj p.a.Wov -upas to

tt}9 %et/309 e\Kov i)vtoxovpbevo^. xitoov dp<fil to,

GTepva tj}? irapOevov pcexp^ alSovs' TovvTevQev

eireKoKviTTe ^Xatm tcl /caVeo tov o-(op,a,TO<;.

\ev/cb<; 6 xiTOiv 1) xkalva irop^vpd' to he crwpa
11 hid Trjs eaOrjTOS inrefyaiveTO. fiadvi op<fiaXos'

yaaTrjp TeTapbivrj' \airdpa cneviy to GTevov ei9

l^vv KctTa/3aivov rjvpvveTO' p,a^ol tcov crTepvcov

?]pip,a TrpoKVTTOVTes' 1) avvdyovaa ^covq tov

XiTaiva Kal 7-01)9 pafovs etcXeie, teat eyiveTO tov

12 CT(6
i
U.aT09 KaTOiTTpov 6 xiT(̂ v - at %e

^i°e<? d:p,(f>co

hceTCTavTO, ?] p,ev enl /cepas, r)
he eV ovpdv

6
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open upon the sea, and their lips were slightly

parted, as if they were about to utter a cry of fear
;

their hands were stretched out in the direction of

the bull. The)^ were rushing to the water's edge,
so that the surge just wetted their feet : and they
seemed to be anxious to run after the bull, but to be
afraid of entering the water.

The sea had two different tinges of colour ;

towards the land it was almost red, but out towards
the deep water it was dark blue : and foam, and

rocks, and wave crests had been painted in it.

The rocks ran out from the shore and were whitened
with foam,, while the waves rose into crests and
were then dashed into foam by breaking upon the
rocks. Far out in the ocean was painted a bull

breasting the waves, while a billow rose like a

mountain Avhere his leg was bent in swimming : the
maiden sat on the middle of his back, not astride

but sideways, with her feet held together on the

right : with her left hand she clung to his horn,
like a charioteer holding the reins, and the bull

inclined a little in that direction, guided by the

pressure of her hand. On the upper part of her

body she wore a tunic down to her middle, and
then a robe covered the lower part of her body :

the tunic was white, the robe purple : and her

figure could be traced under the clothes—the

deep-set navel, the long slight curve of the belly,
the narrow waist, broadening down to the loins,

the breasts gently swelling from her bosom and

confined, as well as her tunic, by a girdle : and
the tunic was a kind of mirror of the shape of
her body. Her hands were held widely apart, the
one to the bull's horn, the other to his tail ; and
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r/prrjTO he dp,cpolv eKarepooOev virep rrjv KecpaXrjv

Ka\v7TTpa tcvKkw tcov vcbrcov efj,7r€7reTacrp,ev7}- 6

he koXtto? tov ttcttXov irdvTodev ereTaro Kvprov-

pievos- /ecu rjv ovtos ctvepios tov £coypd(f)ov. t)

he Slk7]v eTreKcidrfro tm Tavpto irXeovo-jjs vedts,

13 coairep Igtiw tco ireirXw %pa)pLev>]. irepl he tov

ftovv wp^ovvTO Se\(/)tW?, eirai^ov
'

EtpcoTes' elire^

civ avTOiv yeypdcfiOcu teal ra KivijpLaTa. 'Eyo&)<?

elX/ce tov fiovv "Ep&)<>, pbitcpov iraihiov, i-jTrXcoKeL

to irrepov, tfprrjTo ttjv
1

(fraperpav, itcparei to

Trvp' eirecrTpaTno he co? eVt tov Ata kcu vrre-

pieihua, &o-wep avrov fcarayeXwv, on hi clvtov

yeyove /3o{)?.

2. 'E7&) he zeal raXXa piev eTrrjvovv t%
ypacpTjs, are he o>v epooTiKos irepiepyorepov e/3\e-

ttov rbv ayovra rbv fiovv "Epwra, kcu "
Olov,"

elirov,
"
dpyei /3pecj)o<; ovpavov kcu y?}? kcu

daXdacnis" ravrd puov XeyovTos, veavio-KO$ kcu

clvtos 7rapecrTft»9, i^yco ravr av eoeiKVvv, ecpT],

2
"
TOtrauT«9 v/3pei,<; e% epayros 7ra6d>v" " Kal rl

1 It seems necessary to supply, with Hercher, the tic

finite article, in order to make the expression balance with
the others of the same sentence.

1 This picture may be compared with the short description
in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seq.:

—
A Lydian maiden in her web did portray to the full

How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull.

A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought
The lady seemed looking back to landward and to cry

Upon her women, and to fear the water sprinkling high,
And shrinking up her fearful feet.

8
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with both she held above her head the ends of

her veil which floated down about her shoulders.,

bellying out through its whole length and so giving
the impression of a painted breeze. Thus she was

seated on the bull like a vessel under way, using the

veil as a sail ;
about the bull dolphins gambolled,

Cupids sported : they actually seemed to move in

the picture. Love himself led the bull—Love, in

the guise of a tiny boy, his wings stretched out,

wearing his quiver, his lighted torch in his hands :

he was turning towards Zeus with a smile on his

face, as if he were laughing at him for becoming a

bull for his sake. 1

2. I was admiring the whole of the picture, but—
a lover myself

—
paid particular attention to that

part of it where love was leading the bull ; and
"
Look," I said,

" how that imp dominates over sky
and land and sea !

"
As I was speaking, a young man

standing by me broke in: "I may term myself a

living example of it," he said ;

"
I am one who has

suffered many buffets from the hand of Love." " How
is that ?

"
said I.

" What have your sufferings been,

The subject was closely connected with Sidon, and is repre-

sented, almost exactly as in Achilles Tatius' description (so

far as the bidl and his burden are concerned) on the Sidouian

coins.
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ireirovOasS elirov,
"
coyade; teal yap opco gov tt]v

6y\riv ov /xaicpav tj/9 tov Oeov TeXeT?}?."
"
%p,rjvoi

aveyeipeis," elire,
"
\6ycov t« yap epud pivdoi?

eouce.'
"
M?) fcaroKvrjcrrjs, co /3eA.TterTe," ecprjv,"

irpos: TOV At09 Kal TOV 'EpCOTO? aVTOV, TaVTYj
3 pudXXov r/aeiv, eu Kal puvdots eofc/ce." /cal TavTa

Br) Xeycov, Befyovpbat re avTov Kal eirl tivos

a\o~ov<; dyco yeiTOvos, evda irXciTaiou p,ev eirecjiv-

Kecrav iroXXal Kal irvKvai, trapeppei Be vBcop

yjrvxpov Te Kal Biavyes, olov airb yjibvos dpTC
\v0€lo~t]<; epyeTai. KaQiaas ovv avTov eiri tivo<?

Ocokov yapaity']Xov Kal avTos TrapaKaQiadpbevos,
" '

flpa o~oi, ecprjv,
"

Trj<i tcov Xoycov ciKpodcreco^'
wdvTcos Be 6 tottos

l
t)Bv<; Kal p,vdcov d^ios epco-

TLKCOV. *

3. 'O Be dpyeTai tov Xeyecv coBe' 'E/xot <£>oivlki]

yevos, Tvpo<; iraTpis, 6vop,a K\eiTOCpcov, TraTrjp

ljnrias, dBe\<fios TraTpos "XcotnpaTos, ov irdvTa

Be dBeXcfios, afOC^oaov dpcpolv el? rraT^p' al yap
prjTepes, rep pev rjv Jiv^avTLa, tco Be ep,co traTpl

Tvpla. 6 p,ev ovv tov irdvTa yjpovov el^ev ev

Hv^avTLcp' TroXv'i yap 6 rr}? prjTpos Kkfjpos r)v

2 avTcp' o Be ipb<$ iraTrjp ev Tvpco /eartpKec. tt)v

he p,i]Tepa ovk oiBa ttjv ep^rjv eVt v^ttlco yap
pLOL TeOvrjKev. eBerjcrev ovv tco TrarpX yvvaiKos

eTepas, e£ r}<> dBeXcpr) p,oi KaXXiyovr) ytverai.
Kal eBoKet piev tco iraTpl avvd^jrac pdXXov r/p:a<>

ydpep' al Be Motpai tcov dvOpcoircov KpeiTTOves

aXXrjv eTijpovv p,oi yvvaiKa.
1 MSS. 6 toiovtos roiros. Hirschig and Hercher seem

right to omit toiovtos.
2 Most of the MSS read o£ios virapx ei ipuriKuv. I follow

the Vaticantts in omitting imdpxei.

10



BOOK I, 2-3

my friend ? I can see by your looks that you are not

far from being one of the god's initiates." " You are

stirring a whole swarm of stories," said he
; "my ad-

ventures are really like fiction." "I hope, Sir," said

I, "in the name of Zeus and that very god Love,
that you will not hesitate to give me' all the same
the pleasure of hearing them, even if they are like

fiction
"

: and while I was speaking I took him by the

hand and led him to a grove at no great distance,
where many thick plane-trees were growing, and a

stream of water flowing through, cool and translucent,
as if it came from freshly melted snow. There I

bade him sit down on a low bench, and I sat by him,
and said :

" Now is the time to hear your tale
;
and

the surroundings are pleasant and altogether suitable

for listening to a love-story."
3. This is how he began : I am a Phoenician by

nation, my country is Tyre ; my name is Clitophon,

my father is called Hippias, my uncle Sostratus ; but
he was only my father's half-brother, on the father's

side, for my grandfather was twice married : my
uncle's mother was a Byzantine woman, my father's

a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan-
tium, having inherited there a very considerable

property from his mother ; my father stayed in

Tyre. My mother I never knew, as she died when
I was a baby ;

and then my father took a second

wife, who was the mother of my sister Calligone. To
this sister my father determined to unite me in

marriage
1

; but Fate, stronger than the will of man,
was reserving another to be my wife.

1
Marriage was allowed in ancient Greece between half-

brothers and half-sisters descended from the same father :

but not between uterine half-brothers and half-sisters.
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ACHILLES TATIUS

<£>L\ei Se to Satiiopiop to p,eX\op avOpooTrois

vvKrcop iroWaKis \a\elv ov^ 'iva (pvXd^wvrai
\xt) iraQelv (ov yap eifiapfjLevrjs Svvavrai tcparelv)

3 aW iva Kov(f>orepov irda^opTe^ (pepcoac. to

fxev yap i£al,<f)vr)<; aOpoov zeal aTrpoaSoKrjTOP
i/c7r\i)aa€c ttjv -^rv^rjv acfrvco irpoGireabv Kal

/caTefidTTTio-e' to Se irpo tov iradelp 7rpoaSoKco-

ixevov TrpoKaT7]vd\(ocre KaTa jxiKpov fie\eT(*)fiepop
tov TrdOovs T?)y aKfirjv. eirel yap el^op evvaTOv
eVo9 eirl Tot? Se/ca, Kal TrapecrKeva^ev 6 rraTrjp
et? veoiTa TT0i7]awv tov9 yd/iovs, ijp^eTO tov

4 SpdfxaToq i) tv^V- ovap iSoKOVp avpbfpvpai ttj

•wapOevw to. KaTco pbeprj p,e%pis 6p.cf)a\ov, Svo
Se evTevdev tcl dvco ad>p,aTa' icplaTaTat Se /jlol

yvprj (fiofiepd Kal pueydXr), to Trpoawrrov dypia.
O(p0a\p,o<; ev al'piaTi, f3\ocrvpal irapeiai, 0(pei<i

at Kopuai' apirr/v eicpaTei Tjj Se£ta, SdSa ttj

\aid. eiriTreaovcra ovv p,oi 6vp:5> ko! dvaTeivaaa

Trjv dpirriv, KaTa<pepet tt}<; t£uo9, ev9a twv Svo

o-co/naTcov rjaav al o-vpbj3o\aL, Kal diroKoiTTeL

5 fiov ttjv TrapOevov. TrepiSerjS ovv dvadopoiv eV

tov SetfiaTos, (ppd^a> p.ev 777509 ovSeva, KaT

efxavTov Se Trovr)pd ecrKeTTTopb'qv.

'Ez^ Se tovtw o-vp.$aivei ToidSe. rjv dSe\(f>6<i,

eo? ecprjp, tov iraTpos Sd>crTpaTO<i' Trapd tovtov
tis ep'XjeTai KOfu^wp ewiaToXas dirb TSv^aPTtov
Kal rjp Ta yeypapip,eva ToidSe'

6 Yirirta too dSe\<p(p yaipeip "Ecoo-TpaTOs.

'

Hkovo-i 7rpo? ere OvyaTrjp i/j,rj AevKLTnrr) Kal
UdpOeia yvpv}' 7ro\e/i09 yap 7repiXaju,/3dpei

12



BOOK I, 3

Providence sometimes foreshews the future to

men in dreams, not so that they may be able to

avoid the sufferings fated for them, for they can

never get the better of destiny, but in order that

they may bear them with the more patience when
those sufferings come : for when disasters come all

together and unexpectedly, they strike the spirit with

so severe and sudden a blow that they overwhelm it
;

while if they are anticipated, the mind, by dwelling
on them beforehand, is able little by little to turn

the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of

age, and my father was making preparations to

celebrate my marriage in the following year, when
Fate began the drama of my fortunes. I had a

dream, in which I seemed to have grown into one

with Calligone from the belly downwards, while

above we had two separate bodies : then there

stood over me a tall woman of fearful appearance ;

she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim,

rough cheeks, and snakes for hair ; in her right hand
she held a sickle, and in her left a torch. She
advanced angrily upon me, brandishing the sickle :

and then struck with it at my waist, where the two
bodies joined, and so cut the maiden away from me.
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody
the dream, but revolved inwardly the most gloomy
forebodings.

Meanwhile, the following events were happening.

My father's brother, as I told you, was Sostratus ;

and a messenger came from him bringing letters

from Byzantium. This was the purport of them :
—

Sostratus, to his brother Hippias, greeting.

My daughter Leucippe and my wife Panthea are on

their tray to you : war has been declared by the Thracians

!3



ACHILLES TATIUS

Bi>£az'7xoi/'? %pafcuc6$. ao)^e hrf pot ra fy'iXTaTa
tov yevovs p-e^pi t% tov TroXipuov tu^?;?.

4. FavTa o 7rari]p dvayvovs dvairnqha koX iirl

Tijv ddXaaaav e/CTpe^ei /cat pii/cpbv varepov
ai>9i<; eTravrj/cev. eiirovro he aura> kcltottiv ttoXv

7r\7]0o<i olrcerwv /cal depairaivihwv, a? avve/c-

TTe/j,y{ra^ 6 HeoaTpaTos eTvyyave rals yvvat^iv ev

/iecrot? he rjv yvvrj pieyaXi] /cal irXovcria tt)

2 GToXfj. &)9 he eirereiva tovs 6<p9aXp,ovs eir

avrrjv, ev dpicrrepd irapdevos eictyalveral p,oi,

/cal Karacrrpd-TTTei p.ov tovs 6cf)9aXp.ov^ tw
3 7rpo<J(sOTT(p. TOiavrrjv elhov eyco 7Tore cttI ravpw
yeypapupAvrjv JLvpcoTrrjv

1
ofipua yopybv ev ijhovfj'

KOfir] %av9rj, to £av96v ovXov 6<fipv<i pueXaiva,
to fieXav d/cpaTOV Xev/c?) irapeid, to Xevicbv

eh fieaov ecpoivtcratTO /cal ipLipieiTO irop^vpav,
olav ei? tov ekefyavTd Avhla /3a7rT£i yvviy to

crTopia pohcov civdos rjv, OTav dp^jTai to pohov
4 dvoiyeiv touv (pvXXoov to. %eiXrj. &><? he eihov,

ev9v<z dTrwXoiXeiv tcdWos yap o^vTepov TiTpoo-
cr/cec /3eA,ou<? /cal hid TOiv 6(p0aXpa)v et<? tt)v

^rv^rjv KaTappel' 6(p9aXp,b<; yap ohos ipwTi/ca)

5 TpavpuaTi. irdvTa he p,e ei%ev 6p.ov, eiraivos,

eKir\rj^t<;, t/3o/ao<?, alhdos, dvalheia' eirrjvovv to

pLeyeOos, e^eTreTrXijypLrjV to /cdXXos, €Tpep,ov ti)v

Kaphlav, efiXeirov dvaihws, jjhovp.ijv dXwvai. Tov<i

he 6(f)daXpLov<; dcpeX/cetv p:ev drrb t% /coprjs

i/3ia£6pL7]V' ol he ov/c i]9eXov, dXX
,

dvdeiXfcov

1 The MSS. all have 2,e\T)vriv : but it seems necessary to

adopt Salmasius' change into Eupanrrjv, to give some point to

the introduction of the story by the elaborate description of

the picture of Europa and the Bull.

14



BOOK I, 3-4

against the Byzantines. Keep safe these, the dearest

of my family, until the war is decided one way or the

other.

4. Directly my father had read these words, he

jumped up and hurried down to the sea-shore. He
was not long in returning, and then there followed

him a great number of men-servants and maid-

servants, sent by Sostratus to accompany his ladies :

in the middle of them walked a tall woman richly

dressed ;
and as I gazed at her, I suddenly saw a

maiden on her left, who blinded my eyes, as with a

stroke of lightning, by the beauty of her face.

She was like that picture of Europa on the bull

which I saw but just now : an eye at once piercing

and voluptuous ; golden hair in golden curls ;
black

eyebrows
—

jet black ; pale cheeks, the pallor shading

in the centre into a ruddy hue, like that stain

wherewith the Lydian women tint ivory ;
and a

mouth that was a rose—a rose-bud just beginning to

uncurl its petals. Directly 1 saw her, I was lost :

for beauty wounds deeper than any arrow and

strikes down through the eyes into the soul ;
the

eye is the passage for love's wound. All manner

of feelings took possession of me at once—admira-

tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. I ad-

mired her tall form, I was stupefied by her beauty,

I shewed my fear by the beating of my heart ;
I

stared shamelessly at her, but I was ashamed to be

caught doing so. Try as I would to drag my eyes away
from gazing upon her, they would not obey me, but

'5



ACHILLES TATIUS

eavrovs e/cel t&> rod koWovs eX/cofievoi Treiafiari,
Kal reXos evi/crjcrav.

5. At fxev Srj KarrjjovTO TTyoo? ?//xa?, Kal aureus"

o Trarrjp p,epos ti t?}? oIklcls airorepopievos:,
evrpeirit,ei helirvov. Kal eVet Kaiphs r\v, o-vveiri-

vop,ev Kara hvo ras fc\ivas 8iaXay^6vre<i (ovrco

<yap era^ev o Tcari'ip), auTO<> Kayco rijv pAariv,
at pMiTepes al Bvo rrjv iv aptarepd, ri]v Se^iav

2 ei%ov al irapdkvoi. iyco 8e eo? ravrrjv i^Kovaa

rrjv evTa^lav, p,c/cpov 7TpoaeX9cov KarecptXtjaa
rov 7rarepa, on poi /car 6(j}0aXp,ov<; ave/cXive

3 tt)v Ttapdkvov. rl p,ev ovv ecpayov, pua roii<?

Oeovs, eycoye ovk jjSeiv icpKetv yap rocs iv

oveipois eo-Q'tovcnv. epeiaa<; 8e Kara, t?)? arpo)-

pbvrjs rov ayicoiva Kal iyKXtvas epuavrov, oXols

e/3Xe7rov ttjv Kopifv TOi<? TrpoaanroLS, kX^tttcov apa
tt]V Oeav tovto yap puot rjv rb hel'rrvov. &>9 he

4 fipuev cnro rov henrvov, rral<; elaep^erai Kidapav
app,oo~dpL€vo<;, rov Trarpb^ oIk6tt)<;, Kal v/aXa??

1 The dinner couches were thus arranged :

5

i—i
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PANTHEA

CLITOPHON'S
STEPMOTHER

LEUCIPPE

CALLIGONE

As the guests at a Greek dinner-party reclined on their

left elbows, leaving the right arm free for eating and
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BOOK I, 4-5

remained fixed upon her by the force of her beauty,

and at length they won the day against my will.

5. Such was the manner of their arrival. My
father then set aside for their use a part of the

house, and ordered dinner to be made ready. When

the hour for it came, we sat down two on each

couch . my father arranged that he and I should

occupy the middle one, the two mothers that on the

left, and the two maidens the right-hand one. I was

overjoyed when I heard of this arrangement,
1 and I

could hardly restrain myself from publicly embracing

my father for thus putting the girl under my very eyes.

I swear that I have not the slightest idea what I

ate— I was like a man eating in a dream. I rested

myself firmly on my elbow on the couch, and,

leaning forward, devoured the maiden with my eyes,

sometimes intercepting a glance on her part ; for

that was my dinner. After it was over, a young

slave (one of my father's servants) came in with a

lute ready tuned
;

first of all he played it with his

drinking, the expressions left and right in the text, describ-

ing the benches on which the ladies of the party reclined,
must be from the point of view of a spectator looking up
towards the middle bench occupied by the two men.

17



ACHILLES TATIUS

to TrpSiTov BiaTivd^as rais yepai, ra$ %op8as

kicpove, /cab n /cpovpLariov vTroXiyijvas viro^iOvpi-

£ovo~i rots BaKTvXobS, piera tovto ijBrj tw irXrjK-

Tpo) t«9 ^opSa 1? kicpove, ical oXbyov bcrov KiOapi-
5 eras avvfjBe tois /cpovpiaai. to Be dcrpa r)v,

'A7roAXa>i> pepbepopevos Tr)v Adcfivijv cpevyovaav
ical Suofccov dpba /cat pbiXXoov /caTaXapbfidvetv,

zeal ybvopuevrj cpvTov r) Koprj, ical
'

AttoXXwv to

(pvTov are(pavovp,evo<; . tovto p,oi pbdXXov acrdev

6 et? TeXo? tt)v tyv%r)v e%e/cavcrev' VTre/acavpa yap
eiriOvpLias X0709 epcoTi/cos' kclv ei? craxppocrvvrjv

T£<? eavTOV vovOeTfi, t& nrapaBeiypaTb Trpo? tt)v

pbipbrjaiv epeOl^GTai, pbdXbaTa otov Ik tov icpe'bT-

tovos r) to irapdBebypa' r) yap wv dpbapTavei

Tt? al8a><; t£) tov ffeXTbovos d^ccouaTi irapprjala

7 yiveTai. /cat TavTa irpos epbavTov eXeyov
" IBov

ical 'AttoXXwv epa, icdicelvos irapdevov, ical epwv
ov/c alcryyveTai, dXXd Bicoiceb ttjv irapOevov crv Be

o/cvels, Kal alBfj, teal d/cabpax; aux^povels; pij

/cpetTTCov el tov 0eov;
"

6.
f

n? Be rjv ecnrepa, irpoTepai pcev irpos

vttvov eTpdirtjcrav at yvvaltces' puiKpov Be vaTepov
koX r)p,ei<i'

ol p,ev B?] dXXob rfj yao~Tpi peTpi]-

aavTes rr)v rjBovrjv, eya> Be ttjv evco^lav ev to??

ocpOaXpols cpepcov, twv tc t??9 fcoprjs Trpoocoiroiv

yepuo~6e\s ical dicpaTcp 6edp,aTi ical pb^XP L K°P0V

2 irpoeXOwv, dirrjXOov pbedvcov epcoTt. &J9 Be et'9 to

BwpciTiov iraprjXOov, evOa poi icaOevBetv e'^09 rjv,

ovBe vttvov Tvyelv r)Bvvdpriv. eo~Ti p,ev yap

18



BOOK I, 5-6

hands alone, sweeping over the strings and produc-

ing a subdued tone by twanging them with his

fingers ; then he struck the strings with the plectrum,
and having played a short prelude he sang in concert

with the music. The subject of his song was the

chiding of Apollo as Daphne fled from him
; his

pursuit, and how he all but caught her ;
and then

how the maid became a tree, and how Apollo made
himself a crown out of its leaves. This story, as

he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze :

for love stories are the very fuel of desire ;
and how-

ever much a man may school himself to continence,

by the force of example he is stimulated to imitate

it, especially when that example proceeds from one
in a higher position than himself: for that shame,
which prevents a man going astray, is converted
into boldness by the approval of one of higher
rank. So I said to myself :

"
Look, here is Apollo

in love, and like you in love with a maiden ; and
when he is in love, he feels no shame about it,

but pursues his maiden, while you hesitate and

profess to be ashamed, and encourage a most un-

timely continence : do you put yourself above a

god ?
"

6. When the evening came, the women went
first to bed, and we followed their example after

a short interval. The others had taken their

pleasure by the satisfying of their appetite, but
all my feast was through my eyes : so that I retired

to rest gorged with the vision of the maiden's face

and sated with undiluted gazing upon her. Indeed,
I was drunk with love

;
but when 1 readied the

chamber where I always lay 1 was unable to get
to sleep. For Nature will have it that diseases and

'9
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ACHILLES TATIUS

(pvaet /cat rdXXa voaqpara real ra rod acbfiaros

rpavfiara ev x
vv/crl ^aXerrcorepa, koX eiravtararat

fidXXov r)fdv ifo-vyd^ovat fcal epeOi^et rds
3 aXyrfBovas' orav yap dvarvav^rat ro crwfia,

rore o"%o\d^et ro eX/cos voaelv ra Be tt/s

•v^f^?}? rpavfiara, fir) Kivovfikvov rod crdoparos,
iroXv fiaWov oBvva. ev r)fiepa fiev jap 6(p0aXfiol
/cat, (bra ttoXX?]<; yefii^ofieva ireptepytas erttKov-

(f)t^et rr)<? voaov rrjv aKfirjV, avrnrepidyovra
rr)v -^rv^r)v tPji els ro irovelv o"%oXrj<;' eav Be

rfavyia ro cwfia rreBrfOf], K,a(F eavrr)v r) ^v^rj
•4 yevofievr] ra> kukm KVfialverai. irdvra yap

e^eyetperat rore ra recos KOtfidipeva' rots rrev-

Oovatv at \v7rar rots fiepifivwaiv al ^povrtBes'
rots KtvBvveuovatv ol cf)6/3ot' rots epwat rb irvp.

rrepl Be rr)v eo) poXts eXerjaas fie rts vttvos

5 dveizavaev bXiyov. dXX ovBe rore fiov tP/s

-yjrv^ffs direXOelv r]6e\ev r] Kopry irdvra yap rjv

ptot KevKtrnrr] ra evvrrvta' BteXeyofirjv aurfj,

avverrai^ov, avveBeirrvovv, iynrofii]v, rr\eiova

el^ov dyaOd r?]S r/fiepas. koX yap Kare<pt\t]o-a,
/cat rjv to (j)i\>]fia d\r)6tvov tocrre erretBt] fie

rjyetpev 6 otKerrjs, eXotBopovptrjv avrw rfjs

dtcatplas, ods diroXeo-as oveipov ourco yXv/cvv.
6 dvaards ovv efSdBt^ov e^entrrjBes e'taco tt}? olfcias

Kara rrpoawrrov rrjs Koprjs, f3i/3Xtov dfia Kparcov,
Koi ey/ce/cvefioos dveytvcocr/cov rbv Be 6<f>0aXfi6v,
el Kara ras dvpas yevo'tfirfv, vrretXtrrov Karwdev,

1 iv was inserted by Cobet. I do not feel quite certain

that wktI alone would not bear the sense. Hercher suggested
wict6s, wliich is not impossible, though he did not admit it

into his text.
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BOOK I, 6

bodily wounds are worse at night : while we are

at rest they obtain more power to attack us and

aggravate the pain that they cause ;
for when the

body is still, the wound has the more leisure to hurt.

In like manner the wounds of the soul are far

more painful when the body is at rest : for during

the daytime the eyes and ears have plenty of

occupation and so turn the edge of the disease,

distracting the soul so that it has less leisure for

its grief; but when the body is bound fast by

bodily rest, the soul has the greater freedom to

be tossed about by its Avoe : all the sensations which

were lately at rest are then aroused ; mourners

feel their grief anew, the anxious their cares, those

in danger their fears, and lovers their consuming
flame. Hardly about daybreak did sleep of a kind

take pity upon me and give me a little respite : but

not even then could I banish the maiden from my
mind ; Leucippe was all my dreams—I spoke with

her, I sported with her, I ate with her, I touched

her ; yes, I obtained a greater degree of happiness

than in the daytime ;
for I kissed her, and it was

a real kiss : the natural result was that when my
servant came to wake me, I upbraided him bitterly

for his untimely coming, so that I thus lost so

sweet a dream. I arose therefore, and determined

to walk up and down somewhere in the house, into

my sweetheart's presence. I took a book, and

bent over it, and pretended to read
;

but every
time that I came opposite the door, I peeped below

the book at her. So making several journeys, and
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ACHILLES TATIUS

Kai Tivas ifjLTrepiTrar'ijcra'i BiavXov<;, teal eVo^e-
T6vcrd/j,evo<; i/c rrjs Oeas epcora, <xa<jf>co? dirrjeiv

eywv ttiv -^rvyn]v KaKws. Kai ravrd /noi rpteov

i)p,epcov eirvpaeveTo.
7. 'Hv Be fioi KXeivtas dve-^ribs, dpeparbs Kai

veo<?, Bvo avafBefirjiecos err) Tr}$ rjXiKias t?}? epbr)^,

epaiTt T6Te\eo-/jL€i>o<;- p.eipaKiov Be 6 epcos r)v.

ovtco Be ei%e epiXoTipiias 7r^o? avro, cocrre Kai

Ittttov Trpidfievos, eVel deacrdpievov to fieipd/ciov

eirrfveaev, evOvs eyapiaaTO epepcov avra> rbv ltt-

2 ttov. eaKwrrrov ovv avrbv del rfjs dfiepifivta^, on
o"%o\d£ei cpiXelv teal SovXos eanv ipcoTi/cf}*; rjBovrjs'

o Be fxoc pietSiwv teal rr/v KecpaXr/v eTTiaeiwv

eXeyev ""Ecr?; 7roTe teal o~v pioi BovXos rayyT
3 777309 tovtov diriwv teal daTracrd/uevos teal irapa-

Kadiadfxevo^,
"
"EoVo/ca," €<f>i]v,

"
KXeivia, croi Biktjv

Ttov atecofip,dra>v. BovXos yeyova redya)" dva-

teporrjeras ovv Ta? yelpa? e^eyiXacre, teal dvaaTa^

KarecpLX^ae fiov to nrpocrwirov, ep.epalvov epeo-

ri/erjv dypvKvLav Kai,
"
'Epa<?," elirev,

"
eoa<?

dXrj8a)<;• ol 6cf)0aXp.oi gov Xeyovcnv.

"Apri Be XeyovTO? avrov, X.apitc\r}$ eierrpeyei

(toOto yap rjv ovopua r& pceipaKiep) Tedopv/3rj/j,evo<;,

4
"
Ol^o/xai crot," Xeyeov,

"
KXeivt'a." Kai avve-

crreva^ev 6 KXeiVLai, &cnrep €K Trjq eKeivov

tyvx,r)<; Kpep-dpuevos- Kai rfj epeovfj rpepiwv,
" '

'A7roKTevel<;," elfre,
"

atwiroiv' tl ere Xv7rei;

t'ivl Bel ^dyeaOai;" fcal 6 XapiKXf}<;,
"
Tdp.ov,"

elirev,
"

6 Trarijp p,ot irpo^evel, Kai ydpbov

dp^opepov Kopi]<i, I'va BittXw ctvvolkw Katew. irovt)-

pbv piev yap yvvtj, Kav evpbopepos fj'
edv Be Kai
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BOOK I, 6-7

drawing in fresh draughts of love every time I

saw her, I returned with my heart in ill case indeed.

And those flames went on burning up in me for the

next three days.
7. Now I had a cousin called Clinias. Both his

parents were dead, and he was young, two years

older than myself; one of Love's adepts. But the

object of his affections was a youth ;
and so strong

were his feelings towards him that once when he

had bought a horse, and the boy saw it and admired

it, he at once sent it to him as a present. So I used

constantly to be laughing at him for neglecting all

his proper pursuits and having leisure for nought
but his affections, a slave to love and pleasure ; but

he always used to smile, wagging his head and

saying :

" Mark my words, some day you will be

a slave too." To him then I went, and greeted him,

and said :
" At last, Clinias, I have been paid out for

all my scoffing : I too have become a slave." He

clapped his hands and burst out laughing; then

he rose and kissed me—my face bore every sign

of a lover's sleeplessness—and,
«
Yes," he said, "you

are really in love : your tell-tale eyes shew it."

He was still speaking, when Charicles (that was

the name of his dear youth) burst in, greatly dis-

ordered, crying :

" It is all over with me, Clinias."

Clinias gave a deep groan, as though his life hung
on his friend's, and murmured with a trembling
voice :

" You will kill me if you do not tell me at

once ;
what is your trouble ? What have we to

fight against?
"

"Marriage!" Charicles answered,
" which my father is arranging for me, and a marriage
with an ugly girl, to give me double agony. Any
woman is bad enough, however fair; but if she

23



ACHILLES TATIUS

5 dpiopcpiuv ov<jtvxJ1> BnrXovv to kukov. dXXu

7T/909 tov ttXovtov 6 Trurrjp aTTo(3\&Tra>v GTrovhd^ei

to Krjhos. ifc8i8op:ai 6 SvcrTv^r}^ Tot? eKeivrjs

Xpyj/jiao-iv, Iva fy?7/x&) 7^0l)XovfX6vo<i.
,

8. 'fl? ovv tuvtu r)K,ovo~ev 6 KXeti'ta?,

ay^ptaaev. eTrnrapoy^vvev ovv to fieipdtciov

cnrwOelcrdai tov ydp.ov, to tcov yvvuiKtbv yivos

XoiSopwv.
"
Yd/xov" elirev,

"
rjhrj aoi SlScoaiv 6

2 7raT)'/p; tl yap i)$L/a]/ca<>, iva kuI irehrjOfis; ovk

dicoveis tov Ato? XeyovTos

Tot? S' iyoo dvrl Trvpos Scoaco kukov, c5 K€V

airaVTe?

TepTrwvTcu kutu Ovpiov, kov kukov dp,(f)aya-

TTuyvTe*;;

avTij yvvaiKcov
1

i)8ovi]' /cat eoixe tt) twv ~%G.ipr)va>v

<f)vaei
% KUKelvai yap fjoovf} (povevovaiv (pSfjs.

3 eo~Ti 8e aoi avvcevat to fxeyeOos tov kukov kuI

air ai)Trj<i t>)? tov ydfxov TrapaaKGuf}?. /36fi/3o<;

uvXcbv, SikXcScov ktvitos, TTVpawv &a8ov%ia.

ipei rt? IScov ToaovTov KvSotfiov
'

'Atit^?

fieXXoiv yup.elv eVt iroXefiov, Sokw fioi, ire/j,-

4 7reTat.' dXX' el fiev l8i(OTr)<; rjadu fiovcriKrj'i,

7]yV0€L<i uv tu twv yvvuiKwv SpdfiaTW vvv

Se kuv uXXois Xeyois, ocrwv eveirXTjauv fivOcov

yvvuiKes Ti]v aKrjvtjv. o 2
opp,o$ 'Ept^uX^?,

1
Gottling's correctiot^for the MSS. kcucwv.

2 Inserted by Cobet. The article seems clearly necessary.
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has the bad luck to be ugly, the business is twice as

bad. But she has a fortune
; that is what my father

looks at in arranging the match : so that I am un-

happy enough to be bartered for her money : I am
to be sold into marriage."

8. When Clinias heard this, he grew suddenly
pale ;

and then he urged the youth to refuse the

marriage absolutely, abusing the whole female sex.
"
Marriage !

"
he said,

"
is that what your father is

arranging for you already ? What have you done,
to be so fettered ? Do you not remember the words
of Zeus :

' The stolen fire must be avenged, and so

Men must seem joyful and hug close their woe
'

?
x

Such is the pleasure of woman
; she is like the

Sirens, who kill men by the charm of their song.

Why, the magnitude of the evil can be conjectured
from the very preparations for a marriage, the

whistling of the flutes, the banging of doors, the

carrying of torches
; anyone who sees all this dis-

turbance would naturally say :
' How wretched is

a bridegroom—he looks to me like one being sent

off to the wars.' If you were one that were unin-

structed in the examples of poetry, you might per-

haps be unaware of women's doings ; but, as it is,

you know enough even to teach others the kind of

stories with which women have filled the stage
—

1
Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to

men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift
of woman.

25



ACHILLES TATIUS

<£>i\o/jL7]\a<; i) Tpdire^a, 2#ei'o/3oia9 77 8ia/3o\i'j,

5 AepoTTTj
1; t) fc\o7n], TipoKvqs ?) o-cpayyj. av to

Xpvcrrji'Sos KciWos
'

Ayafxe/xvcov irodf), Xoipubv T019
r

EA,X?7<7i Troiei' av to Bpto"^tSo9 ko\\o$

A^iWev*;,
1

irevOos avray irpo^evel' iav
e'%77

yvvat/ca Kaz^at/A.779 /caXijv, cpovevei K.avBavXijv 1)

6 yuj»/. to yU.ey yap E\ei>r)i rwv ydpuwv irvp

avrj^re Kara t% Tpoias aXXo irvp' 6 Be

Tl7]ve\o7rr)<i ya/jios rf}<i acocppovos iroaovs wpxpiow;
airaiXecrev; aire/CTeivev IttttoXutov cptXovaa

QcuBpa, K\vrai/xv7](7Tpa Be
^

Ayap,ep,vova /nr)

7 (pi\ovaa. o) iravra To\p,(bcrai yvvalices- icav

(piXwai, (povevovai' rcav fxi] (piKaxri, cpoveuovaiv.

'Ayapiefivova eSei (povevdtjvat rbv icaXov, ov

/caWos eirovpdviov r\v,

"O/nfiara zeal rcecpaXrjv ifce\os Ad Tepirt/ce-

pavvcp'

teal ravTrjv direKo^rev, 0) Zev, rrjv rcecpaXrjv

8 yvvi). teal raura puev irepl tcov evfiopcfrcov t*9 av

eliToi yvvaiKOiV, evda teal pierpiov rb aTv^ipia.
to yap KaX\o<i e%et nva

2
nrapr\yopiav twv Katcwv,

real tout' eariv iv drv^pLaaw eurvxVf1*1
' ^ &e

1 After 'Ax'A.Aevs the MSS. again read nody, the deletion of

which is due to Cobet.
2 Headlam's correction from MSS. ti\v.

1
Amphiaraus, who was a prophet, knew that he was

destined to perish if he joined in the famous attack of the

Seven against Thebes. Polyniees, the leader of the invaders,
bribed his wife Eriphyle with a golden necklace to indicate

Amphiaraus' hiding-place and to persuade him to go to his

doom .

-
Tereus, the husband of Procne, viola ed her sister Philo-
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Eriphyle's necklace,
1 Philomela's feast,

2 Stheno-

boea's false accusation,
3
Aerope's wicked stratagem,

4

Procne's murder. 5 When Agamemnon desires the

beauty of Chryseis, he brings destruction upon the

Greek army ;
when Achilles desires Briseis' beauty,

he makes sorrow for himself. If Candaules 6 has a

fair wife, his wife murders Candaules. The fire of

Helen's marriage-torches lit another fire for Troy.
But Penelope's marriage, chaste creature, how many
suitors did that destroy? Phaedra destroyed Hip-

polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon
because she loved him not. O women, women, that

stay at nothing ! If they love, they kill : and if they
do not love, they kill all the same. Agamemnon
was fated to be murdered—Agamemnon whose

beauty was described to be as of heaven.

( In eyes and head like thunder-hurling Zeus,'
"

and, O Zeus, a woman lopped off that very head.

And all these are the accusations which can be

brought against fair women, where the ill-fortune of

having to do with them is moderated, for beauty is

some consolation in distress, and a certain amount of

good luck amid the bad ;
but if the woman is not

mela. To avenge themselves, the women served to him a

cannibal feast of his own son Itys. The story is given at

length in V. v.
3 The Potiphar's wife of Greek mythology : Proteus was

Potiphar, Bellerophon Joseph.
4 The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband's

brother Thyestes.
5 See footnote 2 above.

6 Herodotus, i. 12. Candaules, king of Lydia, was so

infatuated with the beauty of his wife, that lie must needs

shew her naked to his friend Gyges : in revenge for the

insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his

throne. 7 Homer, Iliad, ii. 478.
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p,7]he ev/jiopcfios, a>9 </>??9, i] crvp.(j>opd hnrXrj. xal

770)9 dv Tt<? avaayonoy kcli ravra fxeipd/ciov ovtco

9 koKov; fir), 7T/309 Oeoiv, X.apiKXea, jjurjirco fxot

hovXo<i yevy, p,i]he to dvdo<; irpo /caipov t?)9 i](3)]<i

tt7ro\eo-?7?
-

irpa <yap T0Z9 dXXois koI tovt eo~Ti

tov ydp,ov to aTvyi^yua- p,apaivei rrjv UKpiiiv. p,)],

heopbai, XapiKXeis, pi]7ra) p,oi p,apav6fj%' pbr/ nvapa-
Bu><i evp,op<pov Tpwyijacu pohov dp,op<p<p yewpyfi)."

10 tcai 6 XapiKXrjs,
"
Tcivtci p,ev," e(pv>

" Kai Oeol^

fca/Aol pe\7]crer /cat yelp et? tt)v irpoOecrpLiav twv

yd[lav xpovos iarlv i)pepa>v, iroXXa he dv yevoiTO
kcu ev vvktI pud- zeal Kara ayoXrjv %7)T7Jcrop,ev.

11 to o*e vvv eyov, e</>'
'nriraalav direipa. e£ orov

yap pbOL tov lttttov eyapiaco tov koXov, ovttco gov
twv hcopwv direXavaa. eiriKovcptei he poi to

yvpvdatov T//9 ^jfvx^ T0 Xvirovp,evov." 6 puev

ovv dirgei ttjv TeXevrai'av o8ov varara real

Trpcora p,eXXi]crcov lirird^ecrdai.

9. 'E70J he 7rpo9 rbv KXetvcav KaTaXeyoo pov
to hpdpLCi 7T&J9 eyeveTO, 7rcoq -ndOoipn, 7T<W9 Ihoipn,

ttjv KciTCtycoyijv, to helirvov, to koXXos tt}9 tcoprjs.

TeXevToyv he. t&> Xoya> avidijv do")(i7p,ovu)v,
" Ov

<^>e/3&)," Xeycov,
"
KXeivta, tiiv dvlav 0X09 ydp

pot irpoaeiTeaev 6 epais, teal avTov pcov hico/cet

TOV VTTV0V TOiV Op/XaTCOV TTUVTOTe AevKL7nn]v
2 (pavTa^opai. ov yeyovev aXXco tivI tolovtov

dTvyj]pa<' to yap icatcov p.01 kcu avvoiKei." Kal 6

KXeivias,
"
Ar)pet<;" elirev,

"
ovtcos ei'9 hpcoTa evTv-

X&v. ov yap tV dWoTpias dvpas eXOelv ere hel,

ovhe hniKovov irapaKaXelv avTijv croc hehcoKe tyjv

3 epcop,ev>]v rj tv^V Kal fyepovara evhov Xhpvaev. aXXu>
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even fair, as you tell me, the misfortune is double.

No one could tolerate such a thing
—least of all a

youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all

that you hold holy, do not allow yourself to become
a slave, do not throw away untimely the flower of

your youth ;
in addition to all its other disadvantages

marriage has this, that it does away with the bloom

of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles,

I implore you ; do not hand over a lovely rose to be

plucked by an ill-favoured rustic clown." " This

whole affair," said Charicles, "must be left to pro-

vidence and to me ;
I have, after all, a certain

number of days before the day ordained. A great
deal can happen even in a single night ;

and we
must think over all this at our leisure. Now, at

any rate, I am going riding. I have never made use

of your present since you gave me that splendid
horse ;

the exercise will lighten the grief on my
mind." So with this he went away, on what was to

be his first and last ride.

9. I related to Clinias my whole story
—how

it came about, my feelings, how I first saw her,

the arrival, the dinner, the great beauty of the

maiden. At last I felt that I was talking in a very

unseemly way, and burst out :
"

I cannot bear the

pain, Clinias ;
Love with all his forces has attacked

me and drives sleep away from my eyes ;
I see

Leucippe always. No one has ever been in such

misery as I am ; my grief lives always with me."

'•'What nonsense you talk," cried Clinias, "you, who
are a fortunate lover. You do not have constantly
to be going to the doors of another's house ; you
have no need of a messenger ;

fortune has given her

to you, has brought her and established her at your
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fiev yap epaarfj zeal /3Xe/u,p,a fiovov i]p/cecre rrjpov-

p,evi~i$ irap0evov, /cal peytaTov tovto dya0bv
vevop,i/cev ipcMTTijs, edv zeal pey^pi twv o/ipdrcov

evTV^rj, 01 he evhacpLoveaTepoi twv epcunaiv, dv

TvywaL kclv pijp,aT0<; jAOVov. cry he (SXeTreis del

/cal d/coveis del /cal crvvhenrvei*; /cat avpLTriveis'
4 real tovtois eurv^cov ey/caXet*;' d^dpicno^ el

irpo<i epcoTos hcopedv ovk oihas olov eariv

ipwpLevrj fiXeiropeviy [xel^ova twv epywv e%et

ttjv rjSovj)V. 6(f)0aXpol yap dXXtjXois dvTava/cXw-

p,evoi arrop-aTTOuaiv a><? ev /caToinpw ruiv crcopd-
Twv rd ethwXa-

rj
he rod /cdXXovs drropporj, hi?

avTwv et? ttjv tyv^v /carappeovaa, ey^ei riva

5 pui^tv ev aTro<nd<jei. /ecu irap oXiyov
1 earl tt}?

twv awpuaTwv p.if;ew<;' teaivr) yap ean awpaTwv
avpL7r\oK)j. iyw he croi leal to epyov eaeo-Qat

ra^v p.avTevop.ac p,eyio~TOV yap ecrriv i(f>6hi,ov

et? ireiOo) avve^V^ wpbs epwphrjv opuXia. 6(f>-

0aXp,b<; yap epiXlas rrpo^evos teal to avvt]0e<;

6 T?}9 /coivwvias eh %dpiv dvvaiftwTepov. el yap
ra ctypia. twv 0?]plwv avvi]0ela TiOaaeverat,
ttoXXw puaXXov ravrr) p,aXa%Oeli] /cal yvvr). e%et
he ti 7T/309 irapOevov eiraywybv ifXiKiwTi]$ epwv to

he ev wpct t?}? a/c^?}? eirelyov els rrjv <pvo~iv /cal

to cruvethos tov <ficXeio~0ai, tlktci 7roXXa/ci<; dvTe'p-
o)Ta. 0eXei yap e/cdGTi] twv Tcap0evwv elvat

/caXi], /cal cf)tXovfxiv7] yalpei, /cal eiraivel T/79

p,apTvp'ias tov (fiiXovvTa' /cdv
fia] efiiXijarj ti$

1
Guttling suggested yMinluu for b\l-yov, and the sense

would indeed be more consistent with /j.ei(ova twv epywv just
above. I prefer however to adopt Knox's suggestion of

inserting nap' before oKiyov.
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very side. Some lovers have to be content with a

mere look at their sweetheart, so well guarded is she,
and to think themselves very lucky if they can obtain

this pleasure of the eye ; others are more fortunate,
if they can but get a word with her : but you—you
are constantly seeing her and hearing her

; you eat

with her and drink with her : and yet, with all this

good fortune, you grumble ; let me tell you that you
are ungrateful for this gift that Love has made you.
You do not know what it is to be able to see the
one you love ; it is a greater pleasure than further

favours. When the eyes meet one another they
receive the impression of the body as in a mirror,
and this emanation of beauty, which penetrates
down into the soul through the eyes, effects a kind
of union however the bodies are sundered

; 'tis

all but a bodily union—a new kind of bodily embrace.
But I prophesy to you that you will soon obtain all

you desire. There is no more ready road to over-

coming the resistance of the beloved than constantly
to be in her presence ; the eye is the go-between
of affection, and the habit of being regularly in one
another's society is a quick and successful way to

full favour. Wild beasts can be tamed by habit,
as they become used to their masters ; how much
more easily can a woman's heart be softened by the
same means ! And then the fact that her lover is

of the same age as herself is a powerful impulse to a
maiden. Those feelings which are natural in the

heyday of youth, and her knowledge that she is

adored, will often inspire her to return your passion ;

for every maiden wishes to be fair, is pleased to

be loved, and is grateful to the lover for the witness
that he bears to her charms—if no one were in
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7 avrrjv, ov7to) TreiricxTevKev elvat fca\ij. ev ovv

<tol irapaivo) fiovoi', ipacrOai TricrrevcrdTOi, teal

Ta^e&>9 ere jjufjuija-erai."
"
IIw? av ovv," elirov,

"
yevoiTO tovto to fxdvTevjxa; 80s jxoi t«9

acpop/nds' cry jap dp
,

xai6repo<i fivcrrr)? ifiov /cal

o-vvi]0e(TT€po<; 7]8tj rfj TeXerf} rov 9eov. rl \eyco;

to TTOLOi; 7T&J? av rv^oipn tt)*; epoip,ev)]<;; ov/c

ocoa <yap ras ooovs.

10. "
M?/o"eV," elirev 6 KXeivias,

"
irpbs ravra

t,r]Tei Trap aXXov p,a0elv avroSlSafCTOS yap ecmv

6 Oebs a
<xf)

lo~TTjs. (oenrep yap to, dpTiro/ca roiv

/3pe(p(ov ovSels 8i8do-tcei rrjv rpofyrjv, avTopcara

yap ifcp,av6dvei /cal ol8ev ev Tot9 fia^ots ovaav

avroLS ttjv rpdrre^av, ovtco /cal veavicncos epooros

7rpa)TOKvp,Q)v ov 8e?,Tai citSacr/caXta? Trpbs rov

2 ro/cerov. eav yap 1) o)ch<? irapayevrjrai /cal

ivarfj t^9 avdy/cr/s rj rrpodeapbia, p,i]8ev rfXavi]-

deis, kolv 7rpa)To/evfuov 179, evprjaeis refceiv utt'

avrov uauodels rov deov. baa Be icrrc /coiva.

Kal fiij T/79 evicaipov rv^rjq 8ebpbeva, ravra a/covaa<;

pudde. p,7]8ev puev 6177779 7rpb<> rrjv irapOevov

d(j)po8taiov to 8e epyov tyrei 7rw? yevrjrai o-Layirfj.

3 7rat9 yap Kal TrapOevos o/noioc puev elaiv els

al8o)- 7T/309 he rijv ttjs
,

A(ppo8tT7]s ydptv Kav

yvcopuijs tl 1

eywaiv, a Trdayovaiv duoveiv ov 6e-

1 The MSS. have yvw/xris ex(0(riv ' it is necessary either to

write yvoi\j.f\v, as Jacobs (ttjv yvoo/x^u Hercher), or to insert tl

as I have done in the text.
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love with her, she could have so far no grounds of

confidence that she was beautiful. One only piece
of advice then I have to give you : let her be sure

that she is loved, and she will soon return your
affection." "But how," said I, "is this prophecy
of yours to be accomplished ? Indicate to me at

any rate how to begin ; you were initiated before me
into the mysteries of the god and are better ac-

quainted with the course required to become an

adept. What am I to say ? What am I to do ?

How am I to win the object of my passion ? I

have no idea of the way to proceed."
10.

" On this subject," said Clinias,
"
you have

no need to enquire of another : Love is a self-

instructed expert. He is like the new-born babe
which needs no teaching from anybody where to look
for its nourishment ; for that is an accomplishment
which it learns of itself, knowing that its table is

spread in its mother's breasts ;
in the same way a

young man for the first time big with love needs no
instruction as to how to bring it to birth. For when
you begin to feel the pangs and it is clear that the
destined day is at hand, you cannot go wrong, even

though it be your first labour, but you will find the

way to bring forth and the god himself will deliver

you. However, you may as well listen to the

ordinary maxims which are applicable at any time
and need no fortunate occasion. In the first place,

say nothing to the maiden of the actual fruition of

love, but rather look for a means for your passion

silently to be translated into action : boys and girls
are alike shamefaced creatures ; however much they
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite
can afford, they do not care to hear their experi-
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Xovai' rrjv yap alo"%vv)]v KelaOai vopi^ovaiv ev

4 rots prjfiaGL. yvvaifcas p.ev yap evcppaivet Kal

ra prjpara' rrapdevos 8e roij<> fiev etjcoOev a/cpo-

fioXiapovs rcov epacrrwv et<? ireipav (pepet Kal

acpvco avvriOerai rol<; vevpuacnv' eav 8e alri'}-

0-779 to epyov rrpocreXOoov, eKTrXy^ec; avrrjv ra

(bra ry (pcovfj, /cal epvdpia /cal jucrei ro prjpa

Kal XoiSopeiadao So/cel' kciv vrroayJkaQai 0eXy

rrjv ydpiv, alcryyverai. rore yap rrdayciv vopul^ei

ro epyov, ore /xdXXov rijv rreipav i/c rrj<; rwv

5 Xoywv r)8ovr)<; aKOvet. eav 8e, r?jv rreipav rrpocr-

dya>v rrjv aXXrjv, Kal evdywyov avrrjv rrapacrKevd-

aa<i, i)8e(o<; 77877 rrpoaepyrj, ano7ra pev ovv ra

rroXXa 009 ev pvarrjplw, <piXrjo~ov 8e rrpoaeXdwv

-}}pipea. ro yap epaarov <p[\rjp,a Trpbs epcopievijv

OeXovaav p,ev rrapeyeiv, alrrjcrl^ ecrn} rrpb^ drrei-

G Oovaav he, iKerrjpla. kciv p,ev rrpocrfj t£9 crvvOrjKrj

tt}? rrpd^eax;,
2

rroXXd/cis 8e Kal eKOvaai rrpb? ro

epyov epyopevai deXovcn /3id£eo~dai 8oKelv, I'va

rfi 86f;rj rrjs dvdyKi]<; drrorperrwvrai ri)<; alo")(yv)j<;

to eKovoiov. pJlj rolvvv oKvrfarjs, eav dvOiara-

puevrjv avrrjv tSrjs, d\\' eiririjpei 7rco? dvOiorarar

7 crocpias yap KavravOa Set. Kav piev rrpoo'Kap-

repfj, errio-'xes rrjv /3tav ovrvw yap iteiderar

1 The MSS. after e<rrf read criwirrj, which is omitted on the

suggestion of Jacobs.
2 Jacobs thought there must be a lacuna after wpd^ccs, and

in any case there is something of an anacoluthon—a dis-

jointing of the grammatical construction.
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ences mentioned aloud : they think that modesty is

a matter of words, while grown women, on the

other hand, take a pleasure in the words too. A girl

will regard veiy calmly the first skirmishes that a

lover uses to feel his way, and will suddenly ex-

press her complacency by a gesture ; but if you go
bluntly to her with a verbal invitation, you will only
shock her ears by the words you employ. She will

blush, affect to regard your proposal with horror,

and think that an insult is being offered to her ;

even if she is desirous to afford you her favours, she

is ashamed, for it seems to her that she is already

yielding, when the pleasure she derives from your
words seems to transform your tentative into reality.

If, however, you act upon the other tack, gradually

moulding her to your wishes and gaining easy access

to her, be as silent as in church, but approach her

gently and kiss her : if the beloved is compliant,
the lover's kiss is an invitation to her to accord him

all her favours ;
if reluctant, it is a kind of sup-

plication and prayer. Then, even when they have

promised and are certain to yield, many of them, how-

ever willing, prefer to have at least the appearance
of coercion applied, so that by a shew of force they
can avoid the charge of compliance which would be

a reproach to their modesty. Even if you find her

persistently obdurate, do not relax your efforts,

but rather watch closely for the means of converting
her : here too tact is wanted. Do not in any case, if

she remains obstinate, employ force
;
she is not yet

sufficiently softened : but if you desire her to melt,
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edv Se fxaK.9aKOirepov tfSr] OeXys, X°P 1'rPl (T0V TVV

viroicpiaLv, fM7) «7roXecr^9 aov to Spap-a.'

11. Kayo) Si, "M.eyd\a puev," ecpyv,
"

i(f)68id

puoc 8e8a>fca<; Kal €v%op,ai Tv^elv, KXeivia' 0o/3o£>-

[xai Se o/x«u9 fir)
fcaicoyv yivr)rat p,ot to evrvyyp.a

pL€i%6v(ov apXV KaL tTUTpi'tyri pie 777309 epcora

ifXeiova. av yovv av^rjOf) to Seivov, tL Spdaco;
2 yap^elv fiev ovk av Svval,p-r)v aXkr) yap SeSofiai

irapdevw. eiriiceiTaL Se puoi irpbs tovtov top ydp,ov

6 irarijp, Bltcaia aWoiV, ov ^ev>)v oi/Se alo"^pdv

yrjpuaL Koprjv, ovSe o>9 XapixXea ttXovtw fie

7T(d\€L, aX.X' avTOV pboi SiSwai OvyaTepa, kclXijv

fiev, & deoi, Trplv AevKiTnniv ISelv vvv Se ical

7T/909 to fcdWos avrr)<i tv^Xoottco Kal 777309

3 AevfCL7T7ri)v povrjv tovs 6<p@a\p,ovs e%<w. ev

pLedopla) Kelpiai Svo evavrlcov epu><; dvTaycovl^eTai

Kal iraTr\p. 6 puev ecrTrjKev alhol /cpciTcov, 6 Be

fcdOr/Tai, TTvpTToXcdv. 7rw? Kpivco Ti)v Sifcijv;

dvdy/cr) fidyeTai Kal
<fivari<;.

nai de'Kw p.ev aol

Sacdaai, iraTep, ii)OC uvtISikov h\(o ^aXeirdiTepov.

fiaaravL^ei tov 8iKao~Trjv, eaTrjtce pueTa /3eXwv,

KpLveTai peTa 77-17109. av direiOi^aai, iraTep, avTov

Kaiopbat to) nrvpir

12. 'Hpei'i piev ovv TavTa ecpiXoaocpovpiev irepl

tov deov' e^ai<f)vr)<i Se Ti? elo-Tpe^et tcov tov

1 The last words of this paragraph contain rather an
elaborate metaphor from the Attic s}'stem of the production
of plays, which is difficult to render into appropriate
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you must be prepared to act a part, or else you will

lose all the trouble of your plot."
x

11.
"
By your advice, Clinias," said I, "you have

given me the most admirable provision for my
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at

the same time I cannot help fearing that my very
success may be the beginning of worse troubles and

expose me to the more violent flames of love ; and
at any rate if they do become more savage, what am
I to do ? I cannot marry her— I am pledged to

another maiden ;
and my father is greatly set on this

match. Nor is his object an unreasonable one : he
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly
girl ;

he does not sell me for gold, as Charicles is

to be sold ; but he intends for me his own daughter,
who was beautiful enough, God knows, before I saw

Leucippe ; but now I am blind to her beauty and
have eyes for Leucippe alone. I am on the horns of

a dilemma—Love and my father wait on opposite
sides of me : my father stands behind me, holding
me back by the respect which I owe to him

; Love
sits before me, brandishing his torch of fire. How
am I to decide the contest, when affection is at war
with the promptings of nature ? I desire to give

my verdict for you, father, but I have a stronger

adversary
—he puts the judge to the torture, he

stands in court armed with his arrows, he pleads his

cause with flame ;
if I do not decide against you,

father, I must be utterly consumed by his fire."

12. We were engaged in this kind of philosophi-
cal discussion about Love, when one of Charicles'

English. "You must stage-manage (x"pvy^'') your own
acting, or else you will not get your play accepted, and so

will have wasted all the trouble you took in composing it."
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\apiK\eovi olfceroov, e^ay eVi tov 7rpoaa)7rov rvjv

dyye\lav tov kclkov, co? Kal tov KXecvlav evdvs

dvaKpayetv Oeacrdpevov,
" Ka«oy ti yeyove

XapifcXet." ap,a Be avrov \eyovTOS, avve^ecpco-
2 vrjcrev 6 ol/cerr]<;,

"
Tedvij/ce XapiKXrjs" tov p\,ev

ovv KXeiviav 7rpo9 rrjv dyye\i'av dx^rjKev 1) (fcoovi]

Kal epbeivev d/civr/ros, wcrirep Tvcpcovc /3e/3\r)p,evo<i

Tftj \6y(p. 6 Be oifC€T7]$ BLrjyeiTat'
"
'E7Tt rbv lttttov

tov gov itcdSicrev, a> KXeivla, o? rd puev irpcora

i'jXavvev rjpepa, Bvo Be
rj rpel? Bpop,ov<i irepieXOcov,

rrjv liriTao-iav eVecr^e Kal rbv 'ittttov iSpovvra

/caTetya Ka0i]pievo<>, tov pvri]po<; dp,e\rjcra<;.

3 aTTop,dTTOVTO<i Be T779 e&pas tou9 IBpcoTas, ^b^oi
KaroTTiv yiverai, Kal 6 ittttos eKTapa^Oel^ TnjSa

opOios dp6el<; Kal aXoytaTWi icpepero. tov yap
%a\ivbv evBaKwv Kal tov av^eva acp,cocra<;,

(f)pl£a<; T€ Ti]V Kopui-jV, oiaTprjOels tw </>o/3&>

Biaepios
1 iirTaTO. tmv Be ttoBwv ol p.ev epbirpo-

adev ijXXovTO, ol Be oiriaQev tov? efiTrpocrOev

eTreiybpievoi cpOdaai, tov Bpbpbov eTTeo-irevBov,

4 Biwkovtcs tov 'Ittttov. 6 Be ctttto^ ttj twv ttoBcov

KvpTovpLevos dpbtWrj, dvw Te Kal KaTco tti]Bo)v

777309 tt]V eKaTepcov GTTOvhrjv Blktjv veu><i ^etpua^o-

pbivijs T069 voitois eKvpaiveTO. o Be KaKoBaipbcov

X.apiK\rjs vtto tov r>5<? 'nnrelas Ta\avTev6p,evo<;

Kvp,aTO<>, 4k t?)9 k'Bpas eacjiaipl^eTO, ttots fiev eV
ovpav KaTo\to~@dva>v, iroTe Be IttI rpd^rfKov
KvfticrTtbv' 6 Be tov kXvBcovos eTrce^ev ainbv

5 yeipiov. T<av Be pvT7jpcov ovkctl KpaTelv Bvvd-

1 The adjective Siaepios of the Vatican MS. seems slightly

preferable to the Si aepos of the other MSS. and editions,

being used again in II. xxii. § 3.
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servants rushed in, with evil tidings so clearly

written upon his face that Clinias instantly cried

out: "Something has happened to Charicles." He
had not yet finished speaking, when the servant

exclaimed in the same breath :

" Charicles is dead."

At this announcement Clinias was stricken utterly

dumb and stood motionless, as though he had been

struck by a whirlwind. The servant went on :

" He
mounted your horse, Clinias, and at first i*ode quietly

enough upon him
; after two or three turns, he pulled

him up, and, dropping the reins on his back, began
to rub down the sweating animal as he sat. While

he was wiping by the saddle, there was a sudden

noise behind ; the horse was frightened, reared,

and bolted wildly. He took the bit between his

teeth, tossed up his head, shook his mane, and

seemed to fly through the air spurred on by
fear ; his hinder feet seemed to be trying to catch

up his galloping fore-quarters, increasing the speed
of his flight and spurring on his pace ; his body
arched by reason of the contest between his feet,

bounding up and down at each stride, the motion

of his back was like a ship tossed in a storm. Poor

Charicles, thrown up and down rather as if by a

wave than on a horse, bounded from the saddle like

a ball, at one time slipping back on to the horse's

quarters, at another hurled forward on to his neck,
while the tempest-like motion ever more and more
overcame his efforts. At last, no longer able to hold
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/xez/09, hov$ he eavrbv ra> rov hpopov rrvevpari,
oXo? 1 T% TVXVi fa. 6 he iWo? pv/jbrj Oeayv

€KTpe7T€Tat rfjs Xeax})6pov Kal e? vXtjv iirr)hr)cre

/cat evOv? rov adXiov ^api/cXea TTepippt'jyvvai

hevhpm. 6 he, oj? citto
p,r)j/ai>r)<i irpoaapayQe.'^,

ifCKpoverat pev t% ehpas, vrrb he roiv rov

hivhpov KXdhwv to TrpoawTTOv alo")(yverai Kal

TocrouTotf Trepihpvirrerat rpavpao tv, oaac rcov

6 KXdhwv rjcrav ai aiy^pa'i. ol he pvrrjpes aura)

rrepihedevre^ ovk rjOeXov tupelvac to awpa, dXX'

uvOsiXkov avro, irepio-vpovre<i davdrov rpl/Bov.
o he itttto? en pudXXov eKrapaydels rSp irrcopart
Kal ep,rrohi%opevo<; et? rov hpopbov rep awpari
Karerraret rov adXiov, eKXaKrl^wv rov heap,bv

ri]<; <pv<yr)<i' ware ovk av avrov ns Iheov ovhe

yvwpiaeiev"
13. Tavra pev ovv cikovcov 6 KXeivla? eaiya

TLva xpovov vii eKTrXij^ecos- pera^v he
vr]~yjra<;

£k

rov KaKov hiwXvyiov eKo^Kvae, Kal eKhpap,elv errl

ro awpa pev r/Treiyero, emyKoXovOovv he Kayco,
2 Traprjyopwv &>? r)hvvdpr)v. Kal ev rovrw tyopdhrjv

Xapi/cA,?}? eKopt^ero, deapa otKriarov Kal eXeeivov

0X09 yap rpavp,a rjv, ware purfheva rwv irapovrwv

Karaa-yelv rd heyepva. e'f%>%e he rov Oprjvov 6

irar^p rroXvrdpaKrov ftowv
"
Oio? air epov

irpoeXQoov, 0105 erravep^r] pot, reKvov; w irov^pwv

iTTTrap-pdrcov. ovhe kolvw pboi Oavdrw reOvrjKa*}'

1 oKVs was inserted by Salmasius, and seems necessary to
the construction and the sense,
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the reins, he let himself drive with the storm and

was at the mercy of fortune ;
then the horse, still

at top speed, turned aside from the high road,

bounded into a wood, and straightway dashed

the miserable Charicles against a tree. He left the

saddle, shot like a stone from a sling; his face

was cut to pieces by the tree's branches and he was

covered with as many wounds as there were sharp

points on the boughs. The reins twisted round his

body,
1 which he was unable to extricate, and then

dragged it along with them, making a very path of

death. The horse, still more alarmed by the fall and

finding his speed checked by the body dragging
behind him, trampled upon the unhappy boy,

kicking out at what he found to be a check upon
his flight ; so that now no one who saw him could

possibly recognize him as the Charicles they once

knew."
13. At this news Clinias was struck with utter

silence for a considerable period ; then, as if suddenly
awaked from a swoon of grief, he cried out very

pitifully and hurried to ntti to meet the corpse,

while I followed him, affording him such poor
comfort as I was able. At that moment Charicles

was brought in on a bier, a sight most pitiful and

sad ;
he appeared to be all one wound, so that

none of the standers-by were able to refrain from

tears. His father led the chorus of lamentation,

greatly disordered and crying out :
" Look on this

picture and on that—how you left me and how

you come back to me ; a curse on all riding of

horses ! A worse than common death is yours, which

1 The Greek rider had the reins carried round behincThis

waist.
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3 ovSe evcr^rjpnov (paipy veKpos. rots fiev yap
a\\oi<s roiv airoOavovTOiv to t'^o? rutv yvwpi-

cr/xdroiv Siacroo^erai, k&v to avdo? Tt? rcov

irpoaoiiruiv airokearj, Ttjpel to elScoXov ical irapi]-

yopel to XviTOvpevov /caOevSovra pipbovpevof rrjV

puev yap tyvxrjv e^elXev 6 Odvaros, ev Se ra>

4 aotipctTi njpel top dvOpcoTrov. crov Se opiov /ecu

ravra Siecpdetpev rj ry^»/, ical jllol redvrjtcas

ddvajov SiifKovv, ^v^fj xal ampbarc 6Weo<?
x

crov redvrjfce zeal rfjs eltc6vo<; i]
criud' r) pbev yap

^rv%rj crov irec^evyev ou% evpLo~tc(o Se ere oyS' ev

5 T« crdopLari. tt6t6 p,oi, re/cvov, yapbels; irore crov

dvcrw tou9 ydpiovs, 'wired xal vvp.(f>Le ; vvp,<ple pev

aTeA?;?, irnrev Se Svcttv^]^. rdifios p*ev croi,

Te/cvov, 6 OdXdfLO?' ydp,o<; Se Odvaros' 6pr)vo<$ Se

6 vpuevaw 6 Se kcokvtos outo? t£>v ydp,usv cpSal.

6 dWo croi, Teicvov, TrpocreSotcaiv irvp dvdyjreiv

dWa tovto p,ev ecr/3ecrev 1) irovrjpa tv^jj puerd

crov' dvdirrei Se croc SaSa<; /caKwv. w Trovrjpd?

Tavrrj<i SaSov%La<>. 1) vvpapiKr] croi SaSov^ia

racf)T) yiverai.
'

14. TauTa pcev ovv outo)? i/ccotcvev 6 iraTrjp'

ereptodev Se /ca0
y

aurov 6 KXeivla?' ical rjv

1 Hercher's ingenious conjecture for MSS. outws.

1 Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filii tt Spiritus
Sancti (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 a), where Abraham laments

over the approaching sacrifice of Isaac : ko.1 a»J/&> eV aim?

ovxl Aa/xTraSa yafXT]\iov, a\Xa irvp tiriTacpwv
• "Am I to kindle

for him no marriage lights, bat the torches for his
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leaves you an unsightly corpse ;
when others die, at

least the lineaments of their features are preserved,
and even if the living- bloom of beauty be gone, at

least the face keeps a semblance of its former

appearance and affords some comfort to the mourner

by its mimicry of sleep ; death may have snatched

away the soul, but at least it leaves in the body the

one we knew. But with you even this has been

destroyed by fate—so you are doubly dead to me,
soul and body too ; even the very shadow of your
likeness is gone

—
your soul is fled and I cannot find

my Charicles in this corpse. When, my child, shall

the day of your wedlock be ? When shall I perform
at your marriage the rites that religion demands,
horseman and bridegroom

—bridegroom that shall

never wed, most unfortunate of horsemen ? Your

bridal chamber is the grave ; your wedlock is with

death ; the dirge your bridal song ; these wailings

your marriage lays. A very different fire from this,

my child, did I hope to kindle for you ; but cruel

fate has extinguished both it and you, and lit up in

its place the torches of a funeral. A cruel illumina-

tion this ! The tapers of your marriage rite have

become the flambeaux of a requiem."
a

14. So wailed his father, and on the other side of

the bodv Clinias was reproaching himself: it was a

burial?" We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and

712, and our Herrick's (ed. Moorman, p. 109)

That morn which saw me made a bride,

That evening witnessed that I died.

Those holy lights, wherewith they guide
Unto the bed the bashful bride,
Served but as tapers, for to burn
And light my reliques to their urn.

This epitaph, which here you see,

Supplied the Epithalamy.
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dprjvcov dpuXXa, ipaarov teal rrarpo^-
"
'Ey&> /llou

tov ZeaTroTrjv diroXcoXetca. tl yap avru) toiovtov

Scopov ixapi£6fi7]v; (fyiaXrj yap ovk r)v ~%pvar), IV
iairevSero ir'ivcov teal i^pr/To p,ov tw hwpw

2 rpvtpoiv; iyw Se 6 KaKoSat/xcov i^api^ojJLijv deploy
p,eipaKLw KaXw, i/caXXooTri^ov Se zeal to irovr\pov

drrplov irpoaTepvihioL^, irpoixeTWiTthioL^, cpaXapoi?
apyvpols, %pv<jal<i rjviais. olpuoi XapLfcXet.*;' i/co-

crfzrjcra aov tov cfiovea %pvafp. 'tmre ttuvtcov 8tj-

ptcov dypicorare, Trovrjpe teal dydpiaTG teal dvai-
3 <j0r)Te fcdXXowi, o p:ev Kwrk^ra aov tov? iSpcoTas
Kai rpo(f>a<; erniyyeXXeTo TrXelovas teal lirrjvei tov

hpofiov, av 8e dire/crewa 1; e7raivovpt,evo<i. ov%
i']oov irpoaainopukvov aov toiovtov arjoju-aros, ovk

r)v aoi toiovtov 'nnrevs Tpvcfirj, aXX' eppctyas,

daropye, to /caXXos yap,a'i. olpuoi 8vaTV)£)}<i'

eyco aoi tov (povea, tov dvSpocpovov ecovr]-

adfxrjv."

15. MeTa Se ttjv Tacprjv 6v0v<; eairevSov eTrl

tijv Koprjv r) Se rjv ev tw TrapaSelaay ttjs oltclas.

o Se TrapdSeiaos ctXaos r)v, pueya tl %pf]pLa 7T/909

otpOaXpicov rjSovrjv teal rrepl to dXao<; Tei^iov r/v

auTap/ces els vtyos ical ktcdaTt) nrXevpd rei^iov

(reaaapes Be rjaav irXevpat) KaTaaTeyos vtto

%op<h klovccv vtto Se tois Kioaiv evhov rjv r) tcov

2 SevBpcov 7rav>jyvpi<;. WaXXov oi /cXdSoi, awk-
irtTTTOv aXXyXois dXXos eir dXXov, at yenoves
tcov r/T€TdXo)v TrepiTrXoKai, twv (pvXXwv irepi-

/3oXai, t6>v Kapnrcov avfirrXoxat,. TOiavTrj tis rjv

3 opiXia tcov <pvTO)v. eviois Be tcov BevBpcov tcov

dBporepcov kittos /cal ap,iXa% TrapeTrecpvKer >} fiev

i^rjpTrjp,6vr] TrXaTavov Kal TTepiirvtcd^ovaa paBivfj
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very rivalry of laments, the loving friend and the

father. "It is I," said he, "that have destroyed
him that was the master of my heart. Why
did I give him such a gift as that ? Why not

rather a cup of gold for libations when he drank,
to use and pride himself on my present ? As it is,

wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild

beast, and I decked out the cursed brute with

martingales and frontlets, silver trappings and gold-
embroidered reins ; yes, alas, Charicles, I furbished

up your murderer with gold. Vile horse, the most

savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense-

less of beauty, he was wiping away your sweat and

promising you a fuller manger and praising your
paces ;

and you killed him as you were being nattered—
you took no pleasure in the touch of that beautiful

body, that fair horseman was no source of pride in

you ; you entertained no feelings of affection for

him, but dashed his beauty to the ground. Woe is

me : it was I that bought for you the cause of your
death, your murderer !

"

15. When the entombment was over, I hurried to

my sweetheart, who was in the garden of our house.

This garden was a meadow, a very object of beauty
to the eyes ; round it ran a wall of sufficient height,
and each of the four sides of the wall formed a

portico standing on pillars, within which was a close

plantation of trees. Their branches, which were in

full foliage, intertwined with one another
;

their

neighbouring Mowers mingled with each other, their

leaves overlapped, their fruits joined. Such was the

way in which the trees grew together ; to some of
the larger of them were ivy and smilax attached,
the smilax hanging from planes and filling all the
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rfj KOfiy 6 he kittos irepl irevKr/v eiXvyQei^
coteeiovTo to hevhpov rats itepLirXoteals, teal

eyivero tu> kittw o^rjpa to (pvTov, aTecpavos he o

4 kittos tov (J)vtou. dpLireXoi he eteaTepwOev tov

hevhpov, tea\dp,oi$ eTro^ovp-evai, tol<; (pvWois
edaWov, teal 6 teapirb*; copacav et%e tt)v dvdrjv teal

hid t^9 07ri}<? tcov teaXdfxcov e^etepepuaTO teal r/v

j36o~Tpvxo<; tov (fivTod' tcov he cpvXXcov dvcodev

alcopovpuevcov, i><$> ffkim 77-/309 dvepiov avpup-iyel
5 w^pav ep,dppiaipev r) yrj Tr)v cricidv. tcl he dvOrj

ttolklXiiv eypvTd tt)v \poidv, ev pepet avvetjecfiaive
to tcd\Xo<;, teal rjv tovto t>}? 7779 irop^vpa teat

vapieiaaos teal pohov pia pbev tw pohco teal t&

vapteicrcrcp r) tedXv£, baov et9 7repiypa<pr)v teal rjv

epidXr/ tov (pvTov. 7) %poid he tcov irepl ti)V

tedXvtca (f>vXXcov easierpevcov, tw pohco pev

aipM,TO<; op,ov
x

teal ydXateTO?, to kutco tov

cpvXXov, teal vdpteiacros rjv to ttclv bp,oLov tm
6 teaTco tov pohov. tw ca> tedXvi; pev ovhap,ov,

Xpoid he o'iav
rj tt)<; daXdaarj^ daTpdiTTei yaXrjvrj.

iv pLeaois he T049 dvdecn irrjyr} dve/3Xv£e teal

irepieyeypaiTTo T€Tpdycovo<i %apdhpa yeip07T0LT]T0<;

T(p pevp,aTi. to he vhcop tcov dvdecov rjv teaTO-

tTTpov, cos hoteeiv to dXaos elvat hiirXovv, to p.ev

7 T779 dXr/6eias, to he Trjs atetds. opvides he, oc

puev %eipo7]dei<i irepl to aXaos evepiovTO, ovs

eteoXdteevov al tcov dvOpcbircov Tpocpai, 01 he

eXevOepov ey^ovTes to irTepov, irepl T<Z9 tcov

hevhpcov teopvcpds eirai^ov oi p,ev ahovTes to.

opviOcov ao-puaTa, oi he tj) tcov TTTepcov dyXal^o-
1 After '6/j.ov the MSS. give twv, which Jacobs removed

from the text.
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interstices between the boughs with its soft foliage,

the ivy twisting up the pines and embracing the

trunks, so that the tree formed a support for the ivy,

and the ivy a garland for the tree. On either side

of each tree grew vines, creeping upon reed supports,

with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage,

hung from the joints of the reeds, and formed as it

were the ringlets of the tree. The leaves higher

up were in gentle motion, and the rays of the sun

penetrating them as the wind moved them gave the

effect of a pale, mottled shadow on the ground.
Flowers too of many hues displayed each their own

beauty, setting the ground aflame ; the narcissus and

the rose, with their blossoms—the cup of the flowers

—alike in shape but different in colour, the rose

being of the colour of blood above and milk below,

whereas the narcissus was wholly of the colour of

the lower part of the rose ; there were violets too,

whose cup-shaped blossoms you could not distinguish,

but their colour was, as that of a shining calm at sea.

In the midst of all these flowers bubbled up a spring,

the waters of which were confined in a square artificial

basin
;
the water served as a mirror for the flowers,

giving the impression of a double grove, one real

and the other a reflexion. Birds there were too :

some, tame, sought for food in the grove, pam-

pered and domesticated by the rearing of men ;

others, wild and on the wing, sported around the

summits of the trees
;
some chirping their birds'

songs, others brilliant in their gorgeous plumage.
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8 fxevoi aroXfj. ol whol he, rimyes Kal ^eXihove^'
ol fxev tt]V 'Hoi)? dhovres evvr/v, al he ttjv Trjpeo)^

rpdire^av. ol he xeLpoijdeis, raws Kal kvkvos koX

-^flTTa/COS' KVKVO'i TTepl T«9 TtoV vBaTCOV TTihafCaS

vep^o/jLevos, 6 -^nTTa/cos ev olklctko) irepl hevhpov

Kpep,dp,evo<;, 6 raco? tow dvBeai irepiavpwv to

iTTepdv. dvrekapme he
7)
tmv dvOewv Oea rfj twv

opviQwv %/OOta Kal r)v dvOr) TTTepcov.

16. HovXopevos ovv eudycoyov ttjv Koprjv et?

epoora Trapaa/cevdaai, Xoycov Trpbs rov Xdrvpov
rjpxo/nyv, dirb tov opviOos Xa/3a>v rrjv evKaiptav
hia^aht^ouaa yap erv^ev dp,a rfj KXeiot teal

2 eTTicrrdcra tm raw Karavr^v.
1

eTf%e yap Tvyji
rivl o-vpb(3dv Tore rov opviv dvcnnepaicraL to KaXXos
Kal to Oearpov eTTiheixviivai ra>v rrrepcov.

" Tov-

to puevroi ovk dvev re^v^ 6 opvis," e<pr)v,
"

irotel'

oA,\' eari yap epooriKos' brav yovv errayayeaOai

OeXji T7]i> epwp,ev7iv, rore ovtcos KaXXoyrn^erai.
3 opas eiceivriv rt)v t/)? irXardvov 7rXr]cnov;

'

(hei^as dijXeiav rawva)
"
ravrrj vvv o5to? to

/cdXXos ejnheiKvvrai Xeipcbva irrepoiv. 6 he rod

raw Xeip,cbv evavdearepo^, ire^vrevrau yap avrw
teal %pvcrb<; ev to£? TrrepoU, kvkXw he to dXovpyes

1 MSS. tear avTi]v, which is omitted by Hercher as a

gloss. But it is a simpler correction to read ko.t6.vt-i\v, in the

sense of KaTavnov, opposite, and not of Karavra, down-hill.

1
Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn,

asked for and obtained the gift of immortality ; but neglect-

ing also to demand perpetual youth, he shrivelled up in

extreme old age until it was the truest mercy to change him
into a grasshopper.

2 See I. viii. and V. iii. After the cannibal feast, Philo-

4S



BOOK I, 15-16

The songsters were grasshoppers and swallows :

the former sang of Aurora's marriage-bed/ the
latter of the banquet of Tereus. 2 The tame birds

were peacocks, swans, and parrots ;
the swans

fed round about the sources of the spring, the

parrots were hung in cages from the branches of the

trees, the peacocks spread their tails among the

flowers, and there was a kind of rivalry between the
brilliance of the flowers and the hues of the peacocks,
whose plumage seemed itself to consist of very
flowers.

16. Desiring to influence the thoughts of the
maiden so as to make her amenable to love, I began
to address myself to Satyrus,

3
taking the birds as my

text. Now my sweetheart happened to be walking
with Clio and had stopped opposite the peacock, who
chanced at that moment to be making a display of
all his finery and shewing off his tail to its best

advantage.
" This bird," said I,

" does not behave
thus without intent : he is really an amorous
creature ; at least he shews off this gorgeous livery
when he wishes to attract the object of his passion.
Do you not see her (and as I spoke I pointed to the

hen) near that plane tree ? It is for her that he is

shewing his beauties, his train which is a garden
in itself—a garden which contains more beautiful

flowers than a natural gai'den, for there is gold in

the plumage, with an outer circle of purple running

mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow,
Tereus into an owl, and Itys, miraculously revived, into
a pheasant.

:i

.Satyrus and Clio are rather inartistically introduced
without further description. Satyrus was a male slave of
the household, Clio Leucippe's chambermaid : they form
another pair of lovers.
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7ov xpvo-ov ireptdeei tov laov kvkXov, Kal icniv

6(f)@aXp.b<i €V TCp 7TTe/9&>."

17. Kal 6 Sarf/309 awels tov Xbyov fxov ttjv

vTroOeaii', iva /xoc fiaWov ehj irepl tovtov Xeyecv,
11 yap o epw?, ecp?;, Toaavrrjv e%ei ttjv

layyv, &>9 Kal
yu,e^/?t9 bpvlQwv Trepureiv to

irvp;"
" Ov p^e^pis opvlOov" ecprjv,

" tovto yap
ov Oav/xao'Tov, eirel Kal avros e^ei "KTepov,
ciXXa Kai epireTwv Kal (pvTiov, eycb Se Sokco,

1

2 Kal XlOcov. epa yovv t) pLayvr/arla XW09 rov'

(riorjpov Kav puovov t'877 Kal Olyrj, irphs ainrjv

elXKvaev, coo~7rep epcoriKov ti evSov eyovaa. Kal

pur] rt tovto ecrTiv epoocri]^ Xldov Kal epcopuevov
3 aihrjpov (pLXrjpia; irepl 8e twv <f)VTO)V Xeyovac

7rai8e<; crocpwv Kal p,v9ov eXeyov av'2 tov Xoyov
elvai, el purj Kal 7ratSe9 eXeyov yewpycov. 6 8e

Xoyo$' aXXo puev aXXov (})vt6v epav, toi Se

(f)ou>iKi tov eptoTa p,aXXov evo^Xeiv Xeyovcri, Se

4 tov piev appeva twv (poivtKcov, tov he OrjXvv. 6

apprjv ovv tov Oi]Xeo$ epa' Kav 6 0yXv<i aircpKio--

yu.ez'09 fj ttj T979 cpVTeias aTciaei, 6 epaaTrjS
3 avai-

veTac. avvlrjaiv ovv 6 yeoopybs ttjv Xvirrfv tov

(pvTov, Kat et9 ttjv tov %G)pLov TreptonTTjv aveXdoiv,

ecpoptl ttoI vevevKe- KXlveTai yap e/9 to epcopcepoi''

icai pbaOoov, Oepairevei tov cJ)vtov ttjv vocrov

5 inopOov yap tov Or'jXeos (polviKOs Xaficov, a'9

t?]v tov appevos Kaphiav evTiQijcri, Kal avetyv^e

1 The MSS. have Sokw fj.01
—a confusion with the other

construction, Sok^ /jloi.
2 Not in the MSS. Supplied by Cobet.
3 After this word the MSS. have 6 &ppv, which Cobet saw

to be a gloss.
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round the whole circle of gold, and on every feather

an eye."
17. Satyrus, perceiving the trend and object of

my discourse, Avas desfrous of assisting me to enlarge
further on the subject, and,

" Has then Love," said

he,
" such mighty power that he is able to inflame

even birds?" "Not birds only," I answered ; "that

would be no marvel, for you too know that he is

winged himself, but creeping snakes and plants too,

and I believe even stones as well : at least the

loadstone 1 loves the iron, and if it may but see it

and touch it, it attracts it towards itself as though
possessed of the passion of love. May this not be

the kiss of the loving stone and the beloved metal ?

As for plants, the children of wisdom have a tale

to tell, one that I should deem a fable were it not

that it was borne out by countrymen ; and this it is.

Plants, they say, fall in love with one another, and
the palm is particularly susceptible to the passion :

there are both male and female palms ; the male
falls in love with the female

;
and if the female be

planted at any considerable distance, the loving male

begins to wither away. The gardener realises what
is the cause of the tree's grief, goes to some slight
eminence in the ground, and observes in which
direction it is drooping (for it always inclines

towards the object of its passion) ;
and when he has

discovered this, he is soon able to heal its disease :

for he takes a shoot of the female palm and grafts it

into the very heart of the male. This refreshes the
1 The French call it I'aimant.
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piev TrjV ^rv^rijv tov (pvrov, to Be croypa uttoovv)-

a/cov ttciK.iv dve^coirvprjcre /cal e^avecrrr], "^alpov
eirl ifi 7-779 epwpevrjs crvpirXo/cf). /cat tovto eoTi

jd/JLOS (j)VTb)V.

18.
" Vlverat Be /cal ydpos a\A,09 i/BaTow Bia-

7t6vtlo<;. /cat, eaTiv 6 p,ev epao-Ti^ 7rora/xo9 'HXeto?,

rj
Be epcopevrj /cpijvrj 'EitceXi/crj. Bid yap r?}? Oakdj-

2 7-779 6 7TOT<Zyu-o9 o>9 Bid ireBiov Tpeyei. rj
Be ovk

d(f>avi^ei <y\vfcvv epaar^v d\p,vpu> KvpiaTi, o"\,i-

£erai Be avT&> peovri, /cal to a^lcrpa i 779 OaXar-

7-779 %apdBpa tS> irorapS) yiverar /cal eirl rrjv

'ApeOovaa.v ovtco tov \Wcbeibv vvpepoaToXei.
orav ovv 77 77

1 tow 'OXvp-iricov eopri], 7roWol

p,ev eh Ta9 Siva's tov iroTapov /cauidaiv a\A.09

dWa Boypa- 6 Be evdvs 7T/309 rrjv epcopevrjv Kopi^ei
/cal TavTa eaTiv eBva iroTapov.

3 TiveTai Be /cal iv T0Z9 epTreToh aWo epooTos

pvcrTTjpcov, ov T0Z9 opoioyeveai povov 777309 dWi]\a,
dXka /cal Tot9 dWocbvXois. 6 e%£9 7-779 7^9 6<fii<i

eh T7)V a/xvpaivav olaTpei' 77 Be apvpaivd eaTiv

akXos o^»9 QaXdaaios, eh pev Ti]V popcprjv ocfiis,

4 eh Be ttjv xprjcriv fydv?. b~av ovv eh tov ydpov
edeXcoaiv dWrfXois avveXOeiv, p,ev eh tov

aiyia\bv i\6a)v avpi^ei 777309 ttjv QdXaaaav tjj

apivpalvy avpfio\ov, rj
Be yvcopi^ei to avvOijpa

/cal e/c twv KvpaTcov dvaBveTai. dW, ovk evSews

77/909 tov vvpcpiov e£ep%eTai (olBe ydp, oti 6dva-

1 Not in the MSS. Supplied by Jacobs.

1

Pliny, N.H. xxxi. 5. "Over and besides, is not this a

strange miracle, that the fountain Aretbusa in Syracuse
should have a scent or smell of dung during the solemn

games and exercises at Olympia ? But there is some pro-
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tree's spirit, and the trunk, which seemed on the

point of death, revives and gains new vigour in joy
at the embrace of the beloved : it is a kind of

vegetable marriage.
18. " There is even an example of wedlock between

waters, which takes place across the sea. In this case x

the lover is a river of Elis, the beloved a fountain in

Sicily ; the river traverses the sea as though it were
a plain, and the sea, far from overwhelming the

lover's fresh waters with its salt billows, makes an

opening for the river's flow and thus becomes a sort

of watercourse for it
;
so that it may fairly be said to

be the match-maker between the spring Arethusa
and the river Alpheus : thus when the Olympic games
are in progress, it is the custom for many of those

present at the Festival to throw various objects into

the waters of the river, and these are borne directly by
the river to the beloved, serving as wedding presents.

Among reptiles, there is an even more extraordi-

nary7

mystery of love, because it is not merely the

affection of two individuals of the same race towards
one another, but that of a member of one species
for a member of another. The viper, which is a

land snake, has a burning passion for the lamprev,
a snake of the sea, which has the outward appear-
ance indeed of a snake, but is essentially a fish ; so

when these wish to join together in matrimony, the

viper goes down to the shore and hisses seaward, as

a signal to the lamprey, who recognizes it as the

agreed sign, and conies out of the water. However,
she does not go straight to the bridegroom, knowing
bable reason to be rendered hereof, because the river

Alpheus passeth from Olympus under the very bottom of

the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth,
and so cometh to the foresaid fountain."
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TOV iv TOt? oBoVCTt Cpepei) dXX CbVeiCTLV €L<> T))V

irerpav /cal ireptfcevei tov vv/xtptov KaOfjpat to

arofia. ecrracriv ovv dptcpoTepoi Trpos dXX)jXov<;

fiXeirovres, 6 ptev i]7reipa>T7]<i epaari]<;, rj
Be epcoptevi]

v)](ticoti<;. brav ovv 6 epao~Tr)<; e^eptear] 7-779

vvpxprjs rov cpofiov, i)
Be ipptptptevov IB]] rbv

davaiov yapua't, tot€ /caTaftatvei t% irerpav /cal

et<? rrjv r/iretpov e^epyeTat tcai tov epacrTrjv irepi-

TTTvaaeTat /cal ov/ceri (poftetTai ra (piXy/iara."
19. Tavra Xeycov eftXeirov a/ma ttjv /ccpyv,

1 7rw?

eyet 7T/30? ttjv d/cpoaaiv rrjv epwTi/crjv tj
Be

virecnjfxaivev ov/c dr/Bws d/coveiv. to Be /cdXXos

daTpCLTTTOV TOV TaSi TjTTOV iBo/Cet flOL TOV KeVKiTT-

7r?;9 etvoit irpocrtOTrov. to yap tov o-wptaTO?
/cdXXo? avTi)<> 7T/30? to- tov Xeifiwvoc; ijpt^ev dvQiy

vap/ctaaov ptev to irpoaciiTTOV eaTiX/3e ypotdv, poBov
Be dveTeXXev i/c t^<? irapeia^, tov Be

1)
twv 6<p0aX-

fioyv eptdpptatpev avyt], at Be KOfxai fiocrTpvyov-

ptevat ptdXXov e'tX'tTTOVTO ictTTOV' toiovtos r}V

XevKLTTTrr)^ e7rl twv TrpoacaTrcov o Xeiptaov. ?/ ptev

ovv pteTOt pti/cpbv diriovaa wyeTO' t/)? yap /ctddpas

avTrjv b /caipbs e/cdXer eptol he eBo/cet rrapelvat,

aireXOovo-a yap t1]v ptopcprjv enacpfj/ci ptov to£<?

6cp0aXptot<?. eavTOvs ovv eiryvovptev eyco Te /cal

6 SaTvpos' €7&j ptev eptavTov t% ptv9oXoyta<i, 6

Be OTt ptoi Ta<i d(popptd<; 7rapeayev.
2

1 Jacobs suggested ivefixeirov rf; itipr). However, I leave

the MSS. reading, comparing ravrr^v 0A4-rre in II. v. §2, where,

however, the meaning is "stare at," rather than "cast
a glance at." See Knox in Class Rev. xxvii. p. 120.

3 After irope'crx«f the MSS. have the words koL /xera ixixpov

tov Seiirvov icaipbs 7)U Kai irakiv d/J.oia>s cvveTrii'u/j.sv, which Jacobs

saw to be an insertion derived from II. ix. § 1. They are

totally inconsistent with the opening words of Book II.
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that he carries a deathly poison in his fangs, but

climbs a rock and waits until he has been able to

purify his mouth, and so they stay looking at one

another, the lover of the land and the beloved of the

sea. After the lover has been able to vomit forth that

which has so greatly frightened his bride, and she

has seen the death spat out on the ground, she comes

down from the rock to the mainland and embraces

her lover, and is no longer in terror of his kisses."

19. While recounting all these stories, I kept

at the same time glancing at the maiden, to see

how she felt while hearing all this talk of love ;

and there were some indications that she was

not listening without pleasure. The gleaming

beauty of the peacock seemed to me nothing

in comparison with Leucippe's lovely face
; indeed,

her beauty was rival of the flowers of the meadow.

Her skin was bright with the hue of the narcissus,

roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her

eyes shone like the violet, the ringlets of her hair

curled more tightly than the ivy
—Leucippe's whole

appearance was that of a flowery meadow. She

soon turned and left the garden, as the time for her

harp-playing claimed her : but she seemed to me to

be still present, as even when she had gone she was

able to fix the image of her form in my eyes. So

Satyrus and I were then equally well satisfied with

ourselves— I for the learned subjects I had been

able to discuss, and he because he had given me my
starting-cue.

55



B'

)w-1.
"
A/jlcl Se eavTOvs iiratvovvTes eVl to 6t

pcdriov ifiaSi^ofiev t?}? Koprj
1

?, d/cpoaaoptvoi SPjdev

rwv KiOaptcrfidrcov ov yap rjSvvdfirjv ip,avTod

kcLv eV okiyov /cparelv rov fiij opav rip> /coprjv.

})
8e TTpwrov p,ev yaev 'Opuqpov rrju Trpos rov

Xeovra rov cruo? /xd^Tjv eTretra Se rt /cal t/}?

aTraXr}? fiovar)^ eXiyaive- poSov yap iiryvei ro

2 dapua. e't T£9 ra? /capTrds rr)<; coSf;? rreptekoyv

^jnXbv e~keyev dppuovia*; rov Xoyov, ovrcos av

elj(€v o \oyos'
" Et Tot? dvdeaiv i]0eXev o Zeus

iiudelvai ftaatXea, to pohov av roiv dvOaov

efiaaiXeve. yrj? icrrc KocrpLos, (pvr(bv dyXdiapa,

6(p6aXpbo<i dvOeojv, XeipLwvos epv9r]p,a, /cdXXo<i

3 darpaTTTOv epwros rrveei,
'

AcppoSirr/v rrpo^evel,

evdiSeai, (frvXXois /copid, ev/civ)jroi<; TrerdXois rpv-

<j>q,
to rreraXov tw Zecfrvpa) 7eX«." r\ piev ravra

y8ev e'7&) Se iSo/covv to pohov eVl rcov ^etXecov

avrr/s Ihelv, &>9 el tls /caXv/cos to irepi(j}epe<i eis

Trjv rov (TTopLaros e/cXeiae pbopcpijv.

2. Kal dpri lirkiravTO roiv /cidapco-pdrcov /cal

rrdXiv rov helirvov /caipbs rjv. rjv yap eoprrj

rrporpvyaiov Aiovvcrov rbre % top yap Awvvaov

Tvpioi vopii^ovcnv eavrwv, eVel /cal rov KdSpiov
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1. Thus congratulating one another we repaired
to the maiden's chamber to hear her pla\' on the

harp, for I could not bear, even for a short time, to

let her out of my sight. First of all she performed
Homer's fight

1 between the boar and the lion, then

she changed to a tenderer strain, her song celebrating
the praises of the rose. Neglecting the modulations

of the music, one might describe thus the bare theme
of the composition :

" If Zeus had wished to give
the flowers a king, that king would have been the

rose ;
for it is the ornament of the world, the glory

of the plants, the eye of all flowers, the meadows'

blush, beauty itself glowing ;
it has the breath of

Love, it is the go-between of Aphrodite ;
its foliage

is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling

petals which seem to smile at the approach of the

Zephyr." Thus she sang ; but to me it seemed as if

I saw that rose upon her lips, as it were a flower

converted into the shape of her sweet mouth.

2. Hardly had she ended when the time of dinner

was again at hand. It happened at that season to

be the festival of Dionysus Lord of the Vintage ;

for the Tyrians claim him as their own proper

deity, singing on the subject Cadmus' 2
myth, which

1
Iliad, xvi. 823.

2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer

into Greece of the art of writing, was himself a Tyriaii.
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2 fjivdov aSovcrr zeal t?}<? eopTrjs hiyyovvrai irarepa

/jlv0ov, oivov ov/e elva'i ira> irap av6p<oiroi<$} ov
rov pteXava, rov dvdocrpttav, ov rov tt}? BtftXias

dptireXov, ov rov ISAdpcovos rov ®pcuciov, ov rov
ILlov top e/c\ev/eov, ov rov I/cdpov rov v>]o~tcori]V,

aXXa tovtovs pev airavra^ drrot/eovs elvai Tvpitov
dptTreXcov

2
rrjv he irpcor^v Trap* avrots (pvvat rcov

3 otvtov ptr/repa. elvai yap e/eet rivet cptXo^evov
Troipteva, olov 'Xdrjvaloi top 'I/cdpiov

3
Xeyovat,

zeal tovtov evravQa rov ptvOov yeveaOai irarepa-
baov Arrt/eov etvai ho/eeiv. iiri tovtov rj/eev 6

A/ovfcro? rov plov/eoXov 6 he avrco iraparldrjacv
ocra <yrj rpecpet /eat pa^ol ftocov ttotov he rjv rrap'
avrot<? olov teal 6 (3ov<; errivev ovttco yap ro

4 aptireXtvov rjv. o Aiovvaos /eat erratvet rfjs cpiXo-

eppoawrp; rov /3ovkoXov /cal avrco irporrtvei /evXi/ea

<piXoTi]o~tav to he ttotov olvos rjv. 6 he irtcov vcp

,

i]hovP)s ftaieyeverai zeal Xeyei 7T/do<? rov Qeov
"
Tlodev, cb £eve, aol to vhcop rovro to rropcpvpovv;

TToaev ovt(i)<; evpes alpta yXv/ev; ov yap ecrriv

5 e/eelvo ro ^apal piov. to ptev yap et? ra arepva
Kara/3atvet /eat XeTrrr/v e^ei rrjv ?)hovtfv tovto he

1 After avepircois the MSS. have ovirw nap' avrois—removed
by Cobet as a gloss : but perhaps a corruption of a true

reading, as the papyrus fragment (GH) reads for it onov

jU777ro) nap' avrois. See Introduction.
2 Jacobs' conjecture for the pointless avQpw-Koiv of the MSS.
3 It is possible that we should here read "luapov with

Boden. Both forms seem to be found. The whole passage
is difficult and probably corrupt.

1 A doubtful name, found also in Hesiod, Works and Days,
587, and Theocritus, xiv. 15. It is variously derived from
a district in Thrace or as a generic term for wine in Crete.
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they relate as the origin of the festival ;
and this

is it. In early days men had no wine ;
neither the

dark, fragrant kind, nor that from the Biblian 1
vine,

not Maron's 2 Thracian sort, not the white Chian 3

kind, not the island wine of Icarus,
4 but all these,

they said, were derived from Tyrian vines, the

original mother of all wines being a plant of their

country. There was a certain shepherd noted for his

hospitality, just as the Athenians describe Icarus,

from whom this Tyrian story derives its origin, so

that it almost seems an Attic tale. Dionysus once

paid a visit to this herdsman, who set before him the

produce of the earth and the result of the strength
of his oxen : but their drink was the same as that of

the oxen, since vines did not yet exist. Dionysus
thanked the herdsman for his kindly cheer, and

pledged him in a friendly cup ; but his drink was wine.

The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said

to the god :
" Where did you get this purple water,

my friend ? Wherever did you find blood so sweet ?

For it is not that water which flows on the ground—that, as it descends into the midriff, affords but a

faint pleasure, while this delights the sense of smell

2
Ulysses' wine which proved so fatal to the Cyclops was

a present to him from Maron, priest of Apollo (Od. ix. 197).
3 The excellence of Chian wine is a commonplace in Latin

poets : particularly in Horace, by whom it is often mentioned
as on a par with Falernian, the most highly prized wine of

Italy.
4

Icarus, who wan a friend of Bacchus, was given a cutting
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to

men : but unfortunately he began by administering it to

some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it,

but when they began to feel its effects they thought that

they were poisoned, and killed their unlucky benefactor.
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Kal irpo rod aropLarog rag plvag evcppaivet Kal

Oijovti p,ev ^jrvxpov iariv, els rrjv yaarepa Be

Karadopbv avair-rei tcarwdev rjBovPjg irvp." Kal 6

Aiovvaog e<pt]'
" Tout' eariv oTrcopag vBcop, tovt

6 eaTiv alp,a /SoTpvos" ctyec 7T/90? rr)v dp.ire\ov 6

Oebs top fiov/coXov, Kal tow fiorpvcov \aj3a>v cipua

Kal 6\l[3(ov Kal Bet.Kvug rr)v apuireXov,
" Tovro p,ev

eCTTLV, €(p7), TO VOOjp' TOVTO 06 7, TTrjJi]. O fl€V

ovv olvog ovrojg eg dvdpdnrovg iraprfK.Oev, oog o

Tvplojv \6<yog, (3) eoprrjv Be ayovcnv eKeivrtv tiiv

i)p,epav eiceivco rw Oew.

<!?ikor ipcovpievog ovv 6 '/rarrjp rd re «Ua
Trapaa-Kevdaag els rb Belirvov erv^e TroXvreXecr-

repa Kal KpaTrjpa irapeO,')KaTO lepov rod deov

7ro\v7e\t], pcera top Y\avKOV rod Xtou Beinepov.
2 vd\ov p,ev to irav ep<yov opojpvypLevrjg' kvk\(o Be

avrbv dpurreXoi Trepiearecpov air avrov rov

Kparr/pog ire(f)VT€vpLevar ol Be /36rpveg Travrrj

TTepLKpepbdp,evor opucpa^ p,ev avrcov eKaarog eft
oaov r/v Kevbg 6 Kpanjp' edv Be ey^e^g olvov, Kara,

p,iKpov o jSbrpvg inroirepKa^erat, Kal aracpvXrjv

tt)v 6p,<paKa Troiel. Aiovvaog Be evreTvircorat rcov

j3orpv(ov irXtfaiov, Xva tiiv dp,7re\ov oivw yecopyrj.
1

o tou Be 7T0T0V Trpolovrog iiBrj Kal dvata-^vvrcog eg

ai)T)]v ecopwv.
'

Kpwg Be Kal Aibvvaog, Bvo /3iaioi

Oeol, -yfru^v Karacr^ovreg , e.Kp.alvovo'iv eh dvai-

ayyvriav , 6 piev icalcov auTrjv tco o~vvr)6ei irvpl, 6 Be

1 At this point the fragment GH ceases : for its different

position in the papyrus see Introduction. I have adopted a

fair number of unimportant corrections from it, and two
which are great improvements : siO^vkov for in Aaicaivris in

ii. § 2, and pa(oi for afxafc in § 3.
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before ever it reaches the mouth ;
when you toucli

it, it is cold, but it leaps down into the belly and

there, far down, lights up the fires of delight."
"
This," said Dionysus, "is harvest 1

water, the blood

of the grape" : then the god led the herdsman to

the vine, and took hold of the clusters and squeezed
them ;

and then, pointing to the vine,
" Here is your

water," said he, "this is its source." That is the

way in which wine came to men, as the Tyrian story

goes, (3) and they keep that day as Dionysus'
festival.

My father, wishing to celebrate it with splendour,
had set out all that was necessary for the dinner in a

rich and costly fashion ; but especially a precious cup
to be used for libations to the god, one only second

to the famous goblet
2 of Glaucus of Chios. The

material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned

its rim, seeming to grow from the cup itself, their

clusters drooped down in every direction : when the

cup was empty, each grape seemed green and unripe,

but when wine was poured into it, then little by
little the clusters became red and dark, the green

crop turning into the ripe fruit ; Dionysus too was

represented hard by the clusters, to be the husband-

man of the vine and the vintner. As we drank deeper,
I began to look more boldly and with less shame at

my sweetheart : Cupid and Dionysus are two of the

most violent of the gods, they can grasp the soul

and drive it so far towards madness that it loses all

restraint ; Cupid fires it with the flames which are

his attribute, while Dionysus supplies wine which is

1
Or, perhaps, "the water of fruit."

-

Presumably thai mentioned in Herodotus, i. 2'y. Glaucus

was a contemporary of < ryges.
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tov oivov vTreKKavfxa (pepcov oivof yap epcoros

rpo(j)i). i]8r) 8e teal avrrj irepiepyoTepov et? epue

fiXeireiv eOpacrvvero. Kal ravra fiev rjp.lv i}p:ep(bv

eirpaTTero Sefca,' kcu irXeov row opL/xdjoiv eicep-

8atvop,ev r) €To\pbcop,ev ou8ev.

4. K.oivovpuai Si] tw ^aTvpo) to irav Kal avp,-

irpdrreLv rj^lovv 6 8e kXeye Kal avTos p,ev

eyvtuKevai irplv •nap' ep,ov pcaOeiv, oKvelv 8e

i\eyx6tv @ov\6fievov Xadeov. 6 ydp pueTa KXoirr}^

epwv av eke<y)(6fi Trp6<; tivos, go<? oveiSL^ovra tov

2 eXey^avTa p,tcrei. ""H8rj Se," ecj)t],

" Kal to avro-

p,arov r)p,Q>v irpovvorjcrev} r) yap tov 6dXap.ov

auT?}9
rTTe r

nLGTevpJkvt] KXeico KeKoivcovrjKe p,oi Kal

e%et 7rpo9 pee to? epao~Tijv. TavTijv irapaaKevdaw
KaTa pLLKpbv 7rpo? rjp,a<i ovtcos e)(eiv, &><? Kal

3 avvaipecrQai 77730? to epyov. 8ec 8e ere ical Tip'

Koptjv p,rj pie^pi tcov 6<^6aXpLa)v
"

2

ireipav, dXXa
Kal pr}p,a BpipLVTepov elirelv. Tore he irpoaaye

4 ttjv SevTepav p,7]^av/)v Oiye %eip6s, OXltyov
h&KTvkov, 6Xij3a>v crTeva^ov. i)v he TavTa gov

ttoiovvtos KapTepfj Kal 7rpocrt)]Tai, aov epyov t'j8ij

SecnroLvdv Te KaXeiv Kal (f)iXr}o~ai, Tpd^Xov."
"
Tlidavw? pcev," e(j)7]v,

"
vi] ttjv WOrjvav, et<?

to epyov TraiSoTpifieis' SeSoiKa 8e p,r) aroA/io?
:1

5 Kal SetA-o? epwTOS d9Xr)Trj<; yevaypcai." ""Ep&)<?, &>

1 After irpovvS-oaev some MSS. have 7; rvxv- But it is

probably a marginal gloss on rb avT6/j.aTov which lias crept
into the text. cf. ch.vi. §3.

2 Here in some MSS. follows /x6vov : but Jacobs was

probably right in omitting it, as the insertion of a reader

trying to make the text easier : /ue'xpi tu>v 6<p9aA/j.(vv really
means in itself

"
by glances of the eyes only.''

3
&v, which here followed in the MSS., is omitted on the

authority of Cobet.
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as fuel to the fire : for wine is the very sustenance of

love. She too became more hardy, and scrutinized

me more curiously. In this state of affairs ten days

passed, but we made no other progress nor ventured

further than this duel of eyes.

4. I imparted the whole story to Satyrus and

asked for his assistance : he replied that he had per-

ceived how things were before I had told him, but

had shrunk from questioning me and had preferred to

seem to remain ignorant ;
for the secret lover, when

questioned, often contracts a hatred of the questioner

as if he were offering him some insult. " However,"
said he, "things have already of their own accord

fallen out to our advantage ;
for Clio, the serving-

maid entrusted with the care of your sweetheart's

chamber, confides in me and regards me as her lover.

I hope little by little to be able to wheedle her and

make her so favourably disposed to us that she will

lend her assistance to the final effort. But as for

you, you must not be content with making advances

to her with glances of your eyes alone ; you must

use a direct and outright form of speech. Then

bring forward your second line, touch her hand,

squeeze a finger, and sigh as you squeeze ;
if she

allows you to do this and seems to approve, your
next step is to call her your princess and to kiss her

on the neck." "You are a plausible trainer, 1 vow,"

said I,
" for the difficult accomplishment ; but I fear

that 1 shall prove a backward and cowardly per-

former." "
Love," he answered,

" tolerates no
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yevvale" e<py,
"
SetXias ovk ave^erai. 6pa<;

avrov to a^fjfia w? ecrrt (XTparioiTiKov; ro^a icai

<pape.Tpa teal /3eA/>7 /cal irvp, avhpela iravra koI

ToAyu/779 yepLOVTct. Totovrov ovv ev aeavrS) 6ebv

exbn'> SeiA,o? el koX epofif); opa prj Kara-^revar)
l

6 tov Oeov. dpxvv ^6
'

°~01 ey*** Trapi^w tyjv KXeioi)

jap airal~to pakicrTa orav eiriT^heiov iBco Kaipbv
tov ere TV irapOevw hvvacrOai /cad' avTov crvveivai

r >,
'

pbOVT].

5. TavTa eliroov ex^pverev e£a) tojv Ovpwv eyw
oe /caT eptavTov yevoptevos /cal virb tov *5LaTvpov

Trapo^vvOeus, i'ja/covv eptavrbv els evToXpttav 7rpb<;

Ti]v irapdevov.
"
Mexpt tlvo<?, avavSpe, criyas; tl

oe oeiXos el crTpaTiGOTws dvSpetov Oeov; ttjv Kopvv
2 irpocreXOelv crol 7repip,ev€i<;;

" eWa TrpoaeTiOrjv'
"To yap, 6) KaKohatpiov, ov o~a>(ppovel<;; tl Se ovk

epas 6)v ere Set; irapdevov evSov e^et? aWriv
KaXipr TavTV'? epa, TavTt]v ftXeire, Tainrjv

e%eo~TL ctol yapbelv." eSoKovv ireirelcrOaf KaT(i)0ev

oe coairep e/c t?^9 Kaphias 6 epw$ avTe<p8eyyeT0."
Nat, ToXptrjpe, KaT eptov crTpaTevn /cal dvTi-

irapaTuTTr}; LirTaptat, /cal To^evco /eat cpXeyco.
7TW9 hwrjay pte cpvyelv; av cpvXd^n p,ov to to^ov,
ovk e^et? cpvXd^aadai to irvp' av he KaTa,o-p3ean^

craxppoavvp ttjv cpXbya, ai)T(p ae /caTa\i'ptyop,at
tw TTTepm."

6. TavTa Sia\eyop,evo<i eXaOov eVto"Ta9 dirpo-

opaTeos ttj /copy /cal d>xpi>acra tScov e£ai(f)v>)<;'

sIt ecpoivixdwv- P>bvrj Be rjv /cal ovSe
1)

KXeiw

crvp,7raprjv. 6yLta>9 ovv, &>9 av Te9opvfiripLevo<; ovk

1 So the Munich MS., giving better grammar. The other
MSS. have Karaxpevdr).
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cowardice at all : look how warlike is his appear-
ance—bowr

, quiver, arrows, and fire—all of them the

furniture of courage, and rich with venturous enter-

prise. With such a god as that within you, can you
be backward and fearful ? Be careful not to give him
the lie. However, I will give you an opening : I

will distract Clio directly I see the most favourable

time for you to be alone and by yourself to have a

private conversation with the maiden."
5. This said, he left the room : when I was by

myself, stimulated by Satyrus' words, I began to

screw up my courage for the coming attack. " How
long," said I,

" do you mean to keep silent, you
coward ? Why are you so fearful a soldier of so

brave a god ? Do you expect the maiden to make
the first advances toward you ?

"
Then I went on :

" But why cannot you control yourself, fool ? Why
not love where duty bids you ? You have another
in the house—a virgin, and fair : love her, look at

her, marriage with her is in your power." I thought
that I had persuaded myself, but deep down love

answered, as though speaking from my heart :
" Ha,

insolent, do you dare to take arms and set yourself

up to do battle with me ? I can
fly,

I can shoot, I

can burn, how can you avoid me ? If you escape my
bow, you cannot escape my fire ;

and if you can

quench my fire by your self-control, I shall yet catch

you with mv wings."
6. While I was thus arguing with myself, I un-

expectedly found that I was standing in the maiden's

presence, and at the sudden sight of her I turned

pale and then blushed red : she was all alone, not
even Clio with her. However, I could say nothing in
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2 epi/ Tt e'tiro),
"

XaZ/cie," e$^,
" hecnroiva"

?) 8e

LieiBidaacra yXvKv real epLc^avlaaaa 8id rov

yeXcoTOi, ore avvfj/ce 7rco9 elirov to "
Xalpe,

heaTroiva" ehrev "
'Eyo> at]; fMrj tout' elirr/^."

" Kal fxr)v ireirpaKe fie Ti9 aoi dewv wcrirep teal rov

3 'HpaicXea rfj '0/j.^aX?;."
" Tbv 'Ep^f/v Xeyeis;

tovtq) Tr^y irpaaiv eKeXevo-ev 6 Zeu?," Kal d/xa

iyeXaae.
" Uocov 'Eppirjv; tl Xf/pefc," eiirov,

"
el8vta aa(f)(o<; o Xeyco;" 009 8e irepieTrXeKov

Xoyovs e/c Xoyutv, to avrop.arov llov avvrfpyijo-ev.

7. "Ei-t^e t?7 Trporepaia Tavrr)<; i)p,epa irepl

p,ear)jx^piav j) irats ^rdXXovaa KiOdpa, iTWTapPjv
8e avrfj Kal

?; KXeiw Kal irapeKadi-jjo, 8ie{3d8i£ov
8e eydb' Kal T£9 egalcpvi]

1? /xeAiTTa nroQev eTTiirrdaa

2 t>}? KXeiovs eirdra^e rrjv X€^Pa - Kai V ^v

dveKpayev rj 8e irals dvadopovaa Kal Karadep.ev>]

rrjv KiQdpav Karevoei rijv TrX^y/jv, Kal dfia

iraprjvei, Xiyovaa /xijSev d")(6eo-6ai' nravaeiv yap
avrrjv rrjs dXyi]86vo<; 8uo eiraaaaav pyj/nara'

hiha-xdrjvai yap avri]v vtto twos Alyvirrias els

3 irXrjyas a<f)7]Ka)i> Kal pueXirrcov. Kal dpua eV^Se*
Kai e\eyev r\ KXetco p,erd puKpov pdcov yeyovevai.
rore ovv Kara rvynp' pceXirrd ris rj crcp^

7repi/3o/jL/3ijo-ao-a, kvkXo> pcov to irpoaunrov irepi-

eirny Kayo) Xap,f3dvo) rb evOvpnov Kal rr)v

X£ipa ein^aXoiv Tot9 Trpoadoirois, irpoaeTTOLOvLc-qv

4 TreTTXiJxOai Kal dXyeiv. r) 8e irals irpoaeXdovaa,
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my agitation, but did my best with "
Greetings, my

princess." She smiled very sweetly, showing through
her smile that she understood why I greeted her as

my princess, and said :
"

I your princess ? Do not

call me by such a name." "Say not so/' said I:

"one of the gods has sold me into captivity to you,
as he did Hercules * to Omphale."

" Is it Hermes

you mean," said she,
" whom Zeus sent to effect the

sale ?
"

and burst out laughing.
"
Hermes, indeed !"

1 answered. " How can you talk such nonsense,
when you know well enough what I mean ?

" One
such repartee led to another, and my good luck

helped me.

7. Now it had happened on the day before that

while the maiden was playing on her harp, Clio was

sitting by her and I was walking about the room :

and suddenly a bee flew in from somewhere and

stung Clio on the hand, who gave a loud scream.

Leucippe jumped up, laid down her harp, examined
the wound, and did her best to comfort her, telling
her not to complain ;

for she could ease her of the

pain by saying over it a couple of charms which she

had learned of a gipsy against the stings of wasps
and bees : and she pronounced them, and almost

immediately Clio said that she was much better.

Well, on this second occasion there happened to

be some wasp or bee buzzing about and flying
round my face, so I adopted the idea, and putting

my hand to my face, pretended that I had been

stung and was in pain. The maiden came over
1 Hercules had committed some crime ; opinions differ as

to whether he had killed somebody or stolen a tripod from

Apollo's shrine. To expiate this he was ordered by Zeus,

using Hermes as messenger, to be a slave for a time of

Omphale, Queen of Lydia.
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el\/ce n)v %etpa Kai ^irvvOdvero irov eirard)(Or)V'

Kayco,
" Kara rov %ei\ou?," e<pi]v.

" dXXd n
ovk eVa'Set?, (piXrdrr);

"
7)

Be nrpoarfK.de re Kal

dveOrj/cev, &><? eiraaovaa, to arop-a, Kal ri o|a-

dvpit,ev, eiwroXrjs yjravovad fiov ro)v %eiA.eW.
5 Kayco KarecplXovv auoirf), KXeirrcov rcov cpiXi]-

pdrcov rov yjrocpov, f)
Be dvoiyovaa Kal KXetovaa

rcov %ei\tW rVv avp,{3oXi)v ra> tt}'? iircpBi)?

yjridvpiapari, cpiXj]para eiroiec rtjv eircpBrjV Kayco

Tore Br) irepifiaXcov cpavepcos KarecfriXovv r)
Be Bia-

ayovaa,
" Tt iroiels;

"
ecjjrj,

" Kal av KareiraSet?;"

"Trjv eirwhov" elirov,
1 "

cj)cXco,dri p.ov rrjv oBvvrjv

6 laaco" &)? Be avvrjKev 6 Xeyco Kal ep.ecBiaae,

0app7]aa<; elirov
"
Otpboi, cpiXrart], rrdXiv rerpco-

pac xaXeircorepov eirl yap rr)v KapBlav Karep-

pevae to rpavpa Kal "C^rel aov rr)v eircoB^v. r\

irov Kal av pueXirrav eirl rov aroparos cpepei?-

/cal yap p,e\Lro<i yep:ei<i, Kal nrpcoaKei aov ra

7 cpiXr^cara. dXXd Beopuat, Kareiraaov avdis Kai

p,i) Ta^y rijv eircoBrjv irapaBpdpLrjs Kal irdXtv

dypidvrj? to rpavpa.''' Kal dpa Xeycov rr)v %etpa

ftiaiorepov irepiefiaXXov Kal efyiXovv eXevdepco-

repov r)
Be r)veLXero. KcoXvovaa Br/dev. 8. ev rovrco

iroppcoOev IBovres irpoatovaav rr)v Oepdrraivav

BieXvQr)p.ev, eyco p,ev cikcop Kal Xvirovpevo<;, r)
Be

ovk o28' oircos tlxev '

'Pdcov ovv eyeyoveiv Kal pearos eXiriBcov,

r]a66pi7]v Be eiriKaOiipevov p,ot toO cpiXiiparos

&)9 acoparos. /cal ecpvXarrov aKpi/3a)$ a>? drjaav-

pbv to cp[\rjp,a rripSm rjBovrj^, b irpcorov earcv

1 The MSS. read on <pi\u '6n. The first on was bracketed

by Salmasius.
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to me, drew my hand away, and asked me where

the sting was :
" On the lip," said I :

" will you
not repeat the charm, my dearest?" She came

close to me and put her mouth close to mine, so as

to work the charm, and murmured something while

she touched the tip of my lips ;
and I gently kissed

her, avoiding all the noise of an ordinary salute,

until, in the successive opening and shutting of her

lips as she murmured it, she converted the charm

into a series of kisses : then at last I actually threw

my arms round her and kissed her fully without

further pretence. At this she started back, crying :

" What are you doing ? Are you saying a charm too ?
"

"
No," said 1,

"
I am kissing the charmer who has

cured me of my pain." As she did not misunderstand

my words, and smiled, I plucked up my courage
and went on :

"
Ah, my dearest, I am stung again,

and worse : this time the wound has reached my
heart and needs your charm to heal it. I think you
must have a bee on your lips, so full of honey are

you, and your kisses sting. I implore you to repeat

your charm once more, and do not hurry over it

and make the wound worse again." So speaking, I

put my arm more boldly round her and kissed her

with more freedom than before : and she let me do

it, while pretending to resist. 8. At that moment
we saw her serving-maid approaching from a distance

and sprang apart : with me it went much against
the grain and to my displeasure

—what her feelings

were I do not know.
This experience made me feel less unhappy, and

I began to be lull of hope: I felt as if the kiss,

like some material object, were still on my lips and

preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury
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2 epacrrfj y\v/cv. /cal yap drrb rov kclWl<ttov

twv rov crdoptaros opydvwv Ti/crerar arop-a yap
(pwvrj? opyavov (fxovrj Be

~tyv~)(ri<$
tjKia. ai yap

twv <7Top.u7tov avfifBoXal Ktpvd/jievai icai e/cirepb-

Tcovaai Kara) rwv arepvcov rr}V ijBovrjv e\/covcri

3 Ta? *^rv%a<; 7rpo<i rd cpiXrjpLara. ov/c oiBa Be

ovrco rrporepov ?;cr#et9 etc t?}? icapBias' ical rore

Trpwrov epuaOov ore p>i]8ev epi^ei Trpbs i)Bovi]v

cptXijpari epwTLKW.
9. ^ireihrj Be rov Beirrvov fcaipbs rjv, iraktv

o/Wco? avveTTivopev (pvoyoet Be 6 'Edrvpos ^puv /cat

rt iroiel ipcoTtfcov. BiaWdacrei ra i/cTrcopLara icai

to p,ev epbbv rfj /copy rrpoGTiOr/at,, to Be e/ceivris

epoi, /cal ey^eoov dpLcporepoi? koX /cepaadpuevo
1;

2 wpeyev. eyu> Be e7riri]p?]cra<; rb puepo<; rov

€K7T(t)p,aTO<;, evOa rb ^etA-os i) fcoprj mvovcra

Trpo<jeQr)K,ev, evapp,oadpuevo<; eirivov, drroaroXi-

pialov tovto (piXijpba rroiwv, icai ap,a /care-

's <j)l\ovv to eKTrcopua. rj
Be a>9 elBev, crvvr)icev on

rov yetXoi"? avrfj? /caracpi\cb /cal rijv cr/cidv.

dX)C 6 ye Hdrvpos avpL^oyp^cra^
1 iraXiv ra

i/C7roop,ara evtjXka^ev i)p2v. rore Br) icai rrjv

Koprjv elBov ra epid pi pbovpievrjv /cal ravra

TTLVovcrav, /cal eyaipov ?]Bi] rr\eov, /cat rpirov

eyevero tovto ical reraprov icai ro Xoittov rrjs

r)p,epa<; ovrcos dWijXois rtpovirlvopev ra cptkij-

,para.
10. Merd Be rb Beirrvov 6 ^drvpb^ piot wpoaeX-

Ocov ecpip
" Nvv pu\v dvBpi^eaOat icaipb'i. f] yap

1 Most of the MSS. read a-v/xepvpas. Jacobs' emendation

av/x<piwi'yffas does not seem very satisfactory, and I have

preferred to suggest ffvfx<poipi)<Ta.s rather than the (rv/.L<pop7](ras

of the older editions.
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of delight; the kiss is the lover's first favour. It is

of the fairest part of the whole hody
—the mouth,

which is the instrument of the voice, and the voice

is the reflection of the soul. When lovers' lips meet

and mingle together they send down a stream of

pleasure beneath the breast and draw up the soul to

the lips.
1 I know that never before this did I feel

such pleasure in my inmost heart : then for the first

time I learned that there is no pleasure on earth

comparable with a lover's kiss.

9. When the time for dinner came, we drank

with one another as before. Satyrus was serving

the wine, and he devised a trick such as lovers

enjoy. He exchanged our cups, giving mine to

Leucippe and hers to me, after he had put in

the wine and made the mixture : I had observed

which part of the cup she had touched when

drinking, and then set my own lips upon the same

place when I drank myself, so that as my mouth

touched the brim I seemed to be sending her a kiss

by proxy : when she saw this, she comprehended at

once that I was glad enough to kiss even the shadow

of her lips. Presently Satyrus once more stole away
the cups and again exchanged them : then I saw her

copying my procedure and drinking from the same

spot where I had drunk, and at this 1 was still more

delighted. This happened a third and a fourth

time, and indeed for the rest of that evening we
were thus pledging kisses to one another.

10. When the dinner was over Satyrus came

u
I

> to me and said :

" Now is the time to play

1

Of. ch. xxxvii. Thu idea is a commonplace of Creek
and Latin literature, from a famous epigram of l'lato's

onward ;
and Tennyson's Fatima :

" With one long kiss he

drew My whole soul through my lips."
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/j,i]T7jp rr)<i fcoprjs, to? oiSas, fiakaicL^eraL Kal /caS*

avrrjv avcnravejar pbovrj Se
r) 7ra?s fiaSietTai

Kara ra eWicrfieva tj}? KXetou?- eirop.evrj<;, irplv
2 e7rl tov vttvov Tpairr\vai. eyoi 8e croi Kal ravrrjv

aird^u) 8iaXey6{ievos.
n

ravra elirdov, rfj KXetol

puev avTos, eyw 8e ttj iraiSl 8iaXa%6i>Te<; ecpi]-

8pevop,ev. teal ovtcds eyeveTO. ait eair-do
m

6
'?; puev

7} KXeuo, r)
8e irapdevo^ ev tG> Trepnrdra) Kcne-

3 XeXet7TT0. €7TiTr)pi]cra<i ovv ore 1 to 7roXv tt?9

avyfjs i/xapaiveTO, TrpoaeifM 77-/509 avrrjv
2

dpaavrepos yevo/ievo<i ck 7-779 7rpcorr)<; 7rpoo-(3oXr)$,

axrirep errpaTiwrrjs r]8r) vevi/c-rj/ctos teal tov

iroXep,ov Kara7re(f)povi}K(i)<f TroXXa yap r)v rd Tore

oifKi^ovTa p,e Oappelv, olvos, epcos, cXttls, eprfpbia'

/cal ovBev elrcdiv, aXX to? eVi o~vyxeip.evov epyov,
4 o)9 el'xpv, 7repi%v0el<i ti]v Kopr/v KarecptXovv. w?

8e Kal enre^eipovv tl irpovpyov rroielv, tyocpos tis

r)pLOiv KaroTTiv yiverar Kal rapa^OevTes dve-

Trrj^jcrafiev. Kal
r) puev eireKeiva TperreTai eirl

to ScofiaTiov avTrjs, t
?

7&) 8e errl dciTepa, acpoSpa

dvi,(jip.£VO<i, epyov ovtco KaXbv ajroXecas, Kal tov

5 yjro^ov Xoi,8op(bv. iv tovtw he 3
6 %aTVpo<$

v7ravTid£et pLOi (pai8pq> tw irpocrdoTrcp- KaOopdv

yap p,ot ehoKet baa eirpaTTopLev, inrb tivi tosv

8ev8pwv Xo%cbv pur] ti<$ r)plv eireXOrp Kal avTos

r]v 6 Troitjcras tov "frocpov, irpocnbvTa Oeaadfievos
Tiva.

1 Here followed in the MSS. tov <poiTos, which was rightly

expunged by Spitzner as a gloss on rfjs avyijs.
8

irphs avT-fii' is found in the MSS. after yevSpevos. I prefer
this transposition to removing it altogether, with Hercher.

3 Some MSS. have Se ko.1, but the second word is better

omitted with the Vatican MS.
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the man. Your sweetheart's mother, as you

know, is not in good health and is gone to

rest alone : while Leucippe will take a stroll, before

retiring to sleep, with no other escort than her

maid Clio, her regular attendant : I will fall into

conversation with Clio and lead her apart." Acting
on this suggestion, we lay in wait for them, I

devoting my energies to the maiden, and he to

Clio : and all turned out well ;
Clio disappeared,

and Leucippe was left walking in the court. I thus

bided my time until the greater part of the sun's

liffht was obscured, and then advanced to the attack,

a bolder man since the success of my first onslaught,

like a soldier that has already gained the victory and

made light of war : for the arms that gave me
such confidence were not a few—wine, love, hope,

solitude : so that I uttered never a word, but without

other preliminaries, as if all had been an-anged
between us beforehand, I threw my arms round

her and kissed her. I was even beginning to make
further advances, when we suddenly heard a noise

behind us, and in our anxiety jumped apart : she

retired to her chamber and I to the other part

of the house, very angry at the spoiling of such

a good beginning, and cursing the noise. While

so engaged Satyrus met me with a smiling face :

it appeared that he had seen all our pi*oceedings,

hiding behind some bushes in case anybody should

come
;
and it was he that had made the noise,

because he had seen someone approaching.
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11. ^OXiycov Be i)p,epa)v BieXdovawv, 6 irar/)p

fjboi toi>? ydfiovs crvve/cpoTei ddrrov r) BieyvooKei.
ivvirvia jap avrbv BierdpaTre 7roXXa- eBogev

dyetv rjfiwi' toi>? <ydfxov<;, ijBrj Be atyavros avrou

ras BaBas, dirocr^eadr)vai zb irvp
1

. . . . y real

2 fjiaWov rjTreLyeTO crvvayayeiv r)p,as' tovto Be eh

tt]v varepaiav Trapea/cevd^eTO. ecovyro Be rrj

/copy ra irpos rov yd/xov irepiBepaiov p,ev \i6wv
ttoiklXwv eaOrjra Be to irav pcev TTopcpvpdv,
evOa Be rats cikXais eadr)aiv -)) ydipa tt}? iropcpv-

pa<i, e/cel XPV0~°<> V v - Vpi^ov &e 77/509 dXktfXow;
3 01 \i9oi. vd/civdo<i fiev poBov r)v ev \l9av

d/xeOvo-TOs Be eTropcfrvpero rov y^pvaov ttXtjctIov.

ev fi€<T(p Be rpels rjaav \ldoi, r?]v ^potdv eVaX-

\rj\of avyKeifxevoi Be rjaav ol rpei?' pueXaiva

pbev 7) KprjirU rov \i6ov, to Be pueaov aoip,a
Xev/cov tw pieXavi auvecfyacvero, e£r}<; Be tw Xevtcw

to \oitt6v eiTvppia Kopv(f)ovp,evov 6 \ldo<; Be

T(p XpvaS) crrecfiavovpLevos, 6<f>da\fi6v e/jafielro

4 xpvaovv. rT]<i Be e<r0t)TO<> ou nrdpepyov el^ev

r) iropipvpa tt}v {3a(f)i]v, aXX' olav pbv6o\oyovat

Tvpioi rov TToipevos evpelv rov Kvva, 77 ko\

p*£%pi tovtov fiaTTTOvaiv 'AcfipoBiTrjs rov ireirXov-

1 There seems to be something missing here in the Greek.
The Latin translation of Annibale della Croce (published in

1544 before the appearance of the Greek text) contains words
which may be rendered "and, a thing that gave him even
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight."
Whether or not any MS. ever contained the original of these

words, the sense is not unlike that which is required.

74



BOOK II, ii

11. A few days later, my father began to push on

the preparations for my marriage with more haste

than he had originally intended, because he was

being troubled by frequent dreams. He thought
that he was conducting our marriage ceremonies, and

had already lit the torches, when the fire was

suddenly put out [and, what disturbed him even

more deeply, both Calligone and I vanished]. This

made him in the greater hurry to unite us, and

preparations were made for the wedding to be on

the following day. All the bridal ornaments had

been bought for the maiden : she had a necklace of

various precious stones and a dress of which the

whole ground was purple ; where, on ordinary dresses

there would be braidings of purple, on this they

were of gold. In the necklace the gems seemed at

rivalry with one another ;
there was a jacinth that

might be described as a rose crystallized in stone 1 and

an amethyst that shone so brightly that it seemed

akin to gold ;
in between were three stones of

graded colours, all mounted together, forming a gem
black at the base, white streaked with black in the

middle, and the white shaded off into red at the

top : the whole jewel was encircled with gold and

presented the appearance of a golden eye. As for

the dress, the purple with which it was dyed was no

casual tint, but that kind which (according to the

story the Tyrians tell) was discovered by the shep-

herd's dog, with which they dye Aphrodite's robe

1 This does not refer to the shape of the gem, hut to its

colour.
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y)v yap xpovos ore t?7<? iropfyvpas 6 Kocrp,o<;

avOpwirois dir6pprjT0<; rjv piKpb? he avTtjV ifcd-

5 \v7TTe Ko)(\o<i eytcv/cXco fiw%a>. dXievs dypevei
ri]v aypav ravrijv' tcai 6 p,ev l^Ovv irpoaeho-

fcrjaev, &)<> he elhe tov ko^Xov ttjv Tpa^vr^ra,
e\ot,hopei rrjv aypav zeal eppi^rev &>? 0a\dcrar]<i

GKvfiaXov. evpicTKet, he kvcov to eppuaiov teal

KaraOpavet rot? ohovcri, real :« aTop^ari tov

kvvos ireptppeei tov avdovs to alfxa teal fidiTTei

to alp,a ttjv yevvv koX vcfralvei tois ^etXecrt tyjv

6 7ropcj)vpav. o i70ip/r]v opa to, X ei û71 T°v KVV°S

ypLaypueva ical Tpavpua vopbiaas ttjv f3a(j>i]v Trpoa-
eiai Kal aTTeirXwe tt} OaXdcrar), teal to alpua

Xap-irpoTepov eiropfyvpeTO' &)? he /cal rat? %epalv
7 ediye, ttjv iropfyvpav elye Kal

fj xe^P' o~vvr]Kev

ovv tov ko)(\ov ttjv <f)vcriv 6 7TOip,7]v, oti <pdp-

patcov e%et KaKXovi ire^vTevpuevov Kal Xafiwv

p,aWov eplov, KaBr\Kev et? tov fflpapubv avToD
TO epiOV, ^t]T0i)V TOV K0")(X0V TCL pLVCTTljpia' to he

KaTct ttjv yevvv tov kvvos rjfidcrcxeTO' Kal tot€

8 ttjv eiKova 1
t?}? iroptyvpas ehihdo~KeTO. ~\,a/3a>v

h>] Tivas \i6ov<; nrepiOpavei to Tefyos tov <pap-

p,aKov Kal to ahvTov dvotyet ti)? 7rop<fivpa<;, Kal

di-jcravpbv evpiaKei /3a<£%.

1 For Tjju elK6va Hercher suggested rbv oIkov (Knox,
better, tV oIkiuv), the "home" of the ctye instead of its

"appearance." But the change does not seem absolutely

necessary.

1 This interruption of the action by a description of the

origin of the purple dye seems strangely inartistic to us.

Compare the account in ch. ii. above of the discovery of

wine, and the account of the hippopotamus iaBk. IV. ii. sqq. :
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to this day. There 1 was once a time, you must

know, when purple was still an ornament forbidden
to men

; it lay concealed in the round cavity of a

tiny shell. A fisherman captured some of these
; he

at first thought that he had obtained some fish, but
when he saw that the shell was rough and hard, he
was vexed with what he had caught, and threw it

away as the mere offal of the sea. A dog found
this windfall, and crunched it with its teeth ; the
blood of the dye streamed all over the dog's mouth,
staining its muzzle and indelibly imprinting the

purple on its lips. The shepherd,
2
seeing his dog's

lips thus blood-stained, thought that the colour

arose from a wound, and went and washed it in

sea-water
; but the blood only shone the brighter,

and when he touched it with his hands, some of the

purple appeared on the hand. He then realised

the character of the shell, how it contained within
it a medicament of great beauty ; he took a fleece

of wool and pressed it into the interior of the shell,

trying to find out its secret ; and the wool too

appeared as though blood-stained, like the dog's
muzzle

; thence he learned the appearance of the

dye. He therefore took some stones and broke
the outer shell which hid the substance, opened the

hiding-place of the purple, and thus discovered what
was a very treasury of dye.

there are many other instances. It may perhaps here be
mentioned that the famous purple was probably more like

our scarlet or crimson.
2 It does not seem quite certain whether the "shepherd"

and the "fisherman" are identical: the scribe of one manu-
script clearly thought so, by here altering noip.^v into aAievs.

But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and
the two seem better regarded as quite separate persons.
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12. 'Fidvev ovv rore 6 TraTrjp TrpoTeXeia twv

ya/jLwv. to? he rjicovcra, cnrcoXaiXeiv Kai efyjTOvv

jxriyavrjv hi fjs
*

dvaftaXecrOai hvvaipr-jv tov

ydpiov. (TKOTrovvTos he p,ov, 06pv/3o<; e£ai(pvi]<;

<yiverai Kara tov dvhp&va Trjs oiKias. iyeyovei
2 he ri toiovtov eireihy) dvadpevos 6 Tvarrjp erv^e
Kac ra OvpuaTa eVe/cetTo toi? (3wpbois, deros
avwOev /cctTairTas dpird^ei to Upeiov aojBovvTwv
he irXeov ovhev %v 6 yap opvis w^eTO <pepwv
ttjv dypav. ehoKei roivvv ovk dyaObv elvai,

Kai hi) eireayov e/celvrjv Ttjv ?)p,epav tov$ ydpovf
KaXecrdp-evos he pudvTeis 6 7rem/y0 Kai TepaTO-

3 ctkoitovs tov oioovbv hirjyeiTai. ol he ecpaaav
helv KaXXieprjaai "Eieviw Ait vvktos peaovarj^
eni 9dXao~o~av rjKOVTa^' 6 yap opvis eTV%ev iiTTd-

pevos eicel.- eyco he Tai/Ta co? eyeveTO tov deTov

virepeTrrjvovv teal hiKaiwi eXeyov dirdvTwv opviOwv
elvat fiacnXea' ovk eh fia/cpav he direfSii tov

TepaTOf to epyov.
13. Neavio~/co<i r/v Hv^dvTios, ovopua K.aXXi-

o~6evrj<i, opepavbs ical irXovaios, daatTos he Kai

TToXvTeXt'js. ovros d/coveov tS> ZooaTpaTO) Ovya-
Tepa eivai /caXijv, Ihwv he ovhetroTe, ijdeXev avT(p

TavT7]v yeveaOai yvvalica, Kai ijv e£j duo?)?

epacrTi']<i' ToaavTT] yap Tot? dKoXdoTOis vfipis,

1 Cobet would here insert av, believing that it had fallen

out because it consisted of the same two letters as the

opening of the next word. It would be necessary in classical

Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer
of so late a date as this.

3 After this the MSS. have the sentence rb Se tpyov evOvs

awe/ir)- rbv yap aerbv ava-KTavra in) tt)v QaKaaaav avvefir)

(pavrjixxi ovictTt, which Jacobs saw to be a gloss.
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12. My father then began to perform the sacrifices

which are the necessary preliminaries to a wedding ;

and when I heard of this, I gave myself up for lost

and began to look for some excuse to defer it,

While I was thus engaged, a sudden tumult arose

throughout the men's part of the house : and this

was what had occurred. My father was in the act of

sacrificing, and had just placed the victims upon the

altar, when an eagle swooped down from above and

carried off the offering. It was of no avail that

those present tried to scare him away ;
he flew off

carrying away his prey. Now this seemed to bode

no good, so that they postponed the wedding for

that day : my father called in soothsayers and

augurs and related the omen to them ;
and they

answered that he must perform a sacrifice at mid-

night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore,

for that was the direction in which the bird had

flown. [And that was the end of the matter : for it

had indeed so chanced that the eagle had flown

seaward and appeared no more.] At all this I

was greatly delighted with the eagle, and I re-

marked that it was certainly true that the eagle
was the king of all birds. Nor was it long before

the event followed the prodigy which had fore-

shadowed it.

13. There was a certain youth of Byzantium,
named Callisthenes. His father and mother were

dead; he was rich, but profligate and extravagant.

He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter,

wished, although he had never seen her, to make
her his wife, and became her lover by hearsay ;

for such is the lack of self-control in the lewd, that
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&)9 icai Tot? dxrlv els epaira rpvcpdv fcal twutcl

iraayetv biro prjfidrcov, a rfj -^rv^fj rpooOevTes
2 oiatcovovaiv 6(p0a\p,ol. TTpoaekdwv ovv ru> %(o-

arpaTO) nrptv tov TroXe/xov rot? TSv^avrloLS errnre-

crelv, r/relro ttjv /c6pt]v 6 8e /38e\vTT 6p,evo<i avrov

tov j3tov tt]v ciKoXaalav, r/pvijcraTO. 6vp,o$ tercet,

tov K.aWiaOevr)v teal rjTipdadai vopiaavTa virb

tov 2,coarpaTov /cal aKXwi ipwvra' dvarrXaTTcov

yap eavra> t?)? TraiSbi to #aWo9 kclI (pavra^o-

p.evo<; ra dopara, e\.ade acpoSpa /ca/cw? Siarcet-

3 /j,evo<;. imfiovXevci 6° ovv /ecu tov ^doarparov

dpbvvaarOai t>}? vj3peo)<i, icai avra> Tip eiriOvpLiav

TeXeaar vopiov yap 6W09 TSv^avriois, el Tt9

apiraaas irapdevov (p6daa<; Troojcret yvvalfca,

ydpbov €%eiv rr/v l^pblav, irpoo-el^e tovtco rw vbpuw.

/cal o ptev i^7)Tei Kaipbv irpos to epyov.

14. 'Ev Tovrco 8e tov iroXepbov
r

rrepLo~TdvTO<i

/cal ri)<i 7ratSo9 ei9 rjpds vTr€/c/cetp,evr)<;, epuepuadi'jKeL

p,ev eKaara tovtcov ovSev 8e ijttov t>)? eiri-

/3ov\f}<i el^ero' /cal roiovro tl avTW crvvr/py^jae.

-^prjcrpibv 'layovaiv oi Bu^dvrioc TOiov&e'

Nt}cto<? Tt? iroXis €<ttI cpvTcovvpiov alpha Xa^ovaa,

laOpbov opuov /cal TropOpbv eV rjireLpoio cfrepovcra,

1 The Greek word thus translated might also mean that
he escaped the notice of others (i\adev &KXovs) rather than
tXaQev kavr6v, "he escaped his own notice," or did it
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they are led into the passion of love by means of

their ears, and report has the same effect upon them
as the ministry of the love-smitten eyes, acting

upon the mind, has upon others. Before, then,
the war broke out in which the Byzantines were

engaged, he approached Sostratus, and asked him for

his daughter's hand, but Sostratus refused it because

he loathed Callisthenes' loose life. This enraged
him, not only because he considered himself slighted

by Sostratus, but because he actually was in love :

for he pictured in his imagination the beauty of the

maiden, conceiving inwardly that which he had never

seen, and in this manner he fell, before he knew
where he was,

1 into a very bitter state of mind.

The result was that he began to plot how he might
at the same time be revenged upon Sostratus for the

injury and accomplish his own desires ; and to this

end he purposed to have recourse to a law of the

Byzantines, to the effect that if a man carried off a

virgin and instantly made her his wife, the penalty
exacted was simply the fact of the marriage itself:

so that he began to look about for an occasion to

accomplish his ends.

14. Meanwhile the war broke out and the maiden
came to live with us, but his knowledge of these

facts did not restrain him from his plotting. He was

assisted by the following circumstance ; an oracle

was current among the Byzantines to this effect :
—

" There is an island city : they who dwell

Therein are named from trees. It makes as well

unwittingly. In the former ease the rendering would
l)e

" he secretly worked himself into a very bitter state of

mind."
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evO Hcf)aiaro<i ev/»z/ XaiPeL yXavK(OTnv 'AOtjvTjv
KeWi dvr)Tro\iT)v ae (pepeiv KeXopac 'Hpa/cXe?.

1

2 diropovvrwv he avrcov ri Xeyei rb /xdvreu/xa,

"2diarparo<i (rov 7ro\e/J,ov yap, (bs €<f)7)v, arparr/ybs
r)v ovtos), ""flpa irepvireLv >}^a? dvaiav eU
Tvpov," elirev,

"
'Hpa/cXei- rd yap rod xPV^f10^

earl irdvra evravOa. (purcovupov yap 6 #eo?
elrrev avrrjv, iirel Qolvlkcov

i) vrjaof 6 he cpoivi!;

(pvrov. epi^et he 7repl ravri]<; yrj Kal OdXaaaa-
eXtcet <fiev ?) OaXaaaa, eXxeO 2 he

r) yrj, i) he eh
3 dp,cporepa avrljv r)pp,oae. teal yap ev OaXdaarj

fcauyrat teal ovk
cufiij/ce rrjv yfjv avvhel yap

avrrjv 7TyOo? rrjv rjireipov arevbs av^qv, Kal eariv
4 (aarrep rfjs vijaov rpax^lXo^. ovk eppl^wrai he

Kara rrji daXdaaijs, dXXa rb vhrop viroppeZ
KarcoOev. viroKetrat he 7rop0p:b<i KarcoOev ladpbcp-
Kai yiverai rb deapua Kacvbv, rroXi^ ev daXdaarj,

5 Kal vfjaos ev yrj. 'AOyvdv he "Hcpaiaro? ever
et? rrjv eXaiav yvit-aro Kal rb rrvp, a Trap' f)[uv

aXXr/Xois avvoiKeZ. rb he xwPlov tepbv ev rrepi-

(36X(p- eXaiav puev dvaOdXXet (j)aihpoZ<; roZs

1 This oracle is also found in the Anthologia Palatina,
xiv. 34, where a line of doubtful meaning, Zv& air' ia9is tee'

ai/xa 6/j.ov Ka\ KtKponos al/aa, is inserted between 11. 2 and 3. It
is supposed to indicate that there were many foreigners in

Tyre, such as Byzantines and Athenians, as well as the
Tyrians of native stock.

2 The words within brackets are an ingenious suggestion
by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist,
looking on from the first e\nei to the second.
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An isthmus on the sea, a bay on shore,

Where, to Hephaestus' joy, for evermore

Consorts with him Athene, grey-eyed maid.

There let your rites to Hercules be paid."

Now they had no idea what the oracle meant ; but

Sostratus, who was, as I said,
1 one of the generals in

the war, spoke as follows :

" It is time," said he,
" to send to Tyre and sacrifice to Hercules : the

particulars of the oracle all agree with that spot.

The god called it
' named from trees,' because it is

an island belonging to the Phoenicians, and the

phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention

to both land and sea, the sea striving for it in one

direction, the land in the other ; but it partakes of

both, for it is founded in the sea and is yet not dis-

connected with the shore : there is a narrow strip of

land which joins it to the mainland, forming a kind

of neck to the island. 12 Nor is it rooted to the

bottom of the sea, but the water flows beneath it,

and also beneath the isthmus, so that it presents the

curious spectacle of a city in the sea and an island

on land. As for the expression of '

Hephaestus

consorting with Athene,' the riddling allusion is to

the connection of the olive with fire, which are also

found in company in our own country. There is

there a sacred piece of ground walled in, where the

olive grows with its gleaming foliage, and there is

1 A mistake of the writer : we only know (from I. iii.) that

Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife

and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities.
-

Pliny, Natural llixiory, v. 19: "Then followeth the

noble eity Tyrus, in old time an Island, lying almost 3

quarters of a mile within the deepe sea: but now, by the

great travaile and devises wrought by Alexander the Creat

at the siege thereof, joyned to the firme ground.*'
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kXcioois, 7T€(f)VT€vrac 8e crvv avrfj to irvp Kal
avarnei rrepl tovs irropOov^ iroWrjv tt}V (pXoya'

6'
r)

8e tov irvpbs aWdXrj to (fivrov yecopyel. avrrj

TTvpos (jiiXia Kal (pvrov' ovtcos ov cpevyec tov

HcpaicxTOP ASt'ivr).' Kal 6 ^Kaipe^wv avarpd-
rrjyos cop tov 2&)cttpdrov pbeitwv, eVet irarpodev
rjv Tvpios,

1

i/cOeid^wv avrov,
" Udvra p,ev rov

%pr)o-p,bv" ehrev,
"

e^r/yijo-o) Ka\o)<?- p,rj p,evToi

6avp,a^e ryv tov irvpbs piuvov, dXkd Kal ttjv tov
7 voaTo? cf)vaiv. eOeaadpyv <ydp eyco TOiavTa

pLvaTrjpia. to yovv t^9 %iKe\i/ef}<; Trrjyijs vhcop

KeKepaapevov eyei irvp- Kal cp\6ya p,ei> 8-^reL

Karwdev air avTi)s dWop,evr)v avcodev BiybvTt
oe aoi to vSwp ^rvy^pov icrTiv olovire.p ')(i(jov,

Kal
ovre to irvp viro tov vSaTO? KaTacr/3evvvTai, ovtc
to vScop vrrb tov irvpb^ (pXeyeTai, aXX' vSaTos

8 etcriv ev tj} Kpyvrj Kal irvpbs airovhaL iirel Kal

7TOTap.6<i 'I/3?7/9(/<:o9, el puev tSois avrov evOvs,

ovSevbs aWov KpetTTcov earl iroTapLOv- >}v 8e

aKOvaai OeXrj'i rov vharos XaXovvTO$, puiKpbv

avapeivov eKireTaaas ra coTa. eav yap oXlyos

dvepLos els rds 8ivas epiTrear], to pu\v v8a>p &><?

^op8i) Kpoverai, to 8e irvevpa tov v8aros

ifkrjKTpov yiverai, to pevpa 8e d><; Kiddpa XaXel.

9 aXXa Kai Xip^vi] AiftvKi] p,ip:eiTai yr\v ^vSiKijv,

1 Jacobs would replace Tvpios b}
T

Bv(dvTios. If Tupios be

retained, the words give the reason why Chaerephon agreed
with Sostratus in his interpretation : if we accept the altera-

tion, Bu(6.i>tios, they are an explanation why Chaerephon, a

full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than

Sostratus, who was of a Byzantine mother but a Tyrian
father (I. iii.).
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also fire in the ground which sends up a great blaze

among the branches, the soot of which manures the

trees. 1 This is the affection existing between the

fire and the plant, and it may thus be said that

Athene flees not from Hephaestus." Chaerephon,
who was a fellow-general with Sostratus of superior

rank, was a native of Tyre on his father's side., and

congratulated him on his interpretation.
" You have

explained the whole oracle admirably," said he :

" but it is not fire only, but water as well, which has

properties not unworthy of wonder. I myself have

seen some of these miraculous sights : there is, for

example, a spring in Sicily which has fire mixed with

its waters ;
if you look down you can see the flame

shooting up from beneath, and yet if you touch the

water it is as cold as snow : the fire is not put out

by the water, nor is the water heated by the fire,

but a truce reigns in the spring between the two

elements. Then there is a river in Spain which

does not seem at first sight different from any
other river ; but if you wish to hear the water

talking, open your ears and wait a little : for if a

gentle breeze strikes its eddies, the water thrills

like a string : the wind acts as a plectrum upon
the water, and the water sings like a lyre. Again,
there is in Libya a lake 2 which may be compared to

1 Volcanic ground suits the olive, as it does the vine.
2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he

wrote of places
" Where Afric's sunny fountains Roll down

their golden sand" V Perhaps lie was referring to the colour

of the soil alone. This account seems to be taken, with some

modifications, from Eerodotus iv. 195, who relates how the

maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of

Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared
with pitch. He had also mentioned (iii. 102) that the sand,
or soil, of parts of India is gold-bearing.
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/cal icraaiv avTr/s to drropprjTOV ai \t/3vu>v irap-

Oevoi, oti vhayp e%€4 ttXovctiov. 6 he ttXovtos

Tavrr) KaTwdev Tera/u,i6vrai rfj tmv vhaTwv tXvi

hehepevos' /cal %otlv e/cei y^pvcrov Tnyyij. kovtov

ovv els to vhcop /3a7TTl^ouac nnocrr) 7Te(pap/nay-

puevov /cal avot/yovcri tov iroTapiov t« /cXelOpa.

10 6 8e KOVTOS 7TpOS TOV ^pVCTOV oloV TTpOS TOV

lyOvv djKLcrTpov ylveTai, dypevei yap avrov, rj he

irlcrcra heXeap ylveTai tt)s aypas, o tl yap dv els

avrrjv epbireaij ttjs tov -^pvaov yovf/s, to /xev

Trpoo-rjyjraTO fiovov, i)
irlcrcra he. els Tr\v ijiretpov

ypiraae rrjv dypav. ovtcos etc iroTapov Ai(3vkov

Xpvcrbs akieveTai."

15. TavTa eliroov tt]v Overlay eirl tijv Tvpov

eirepsTre, /cal ttj iroXei crvvho/covv. o yovv KaXXt-

cr6evi]s hiairpaTTeTai tcov Oecopwv els yevecrdar

/cal Tayy /carairXevaas els ttjv Tvpov /cal e/cp,adcov

rrjv tov iraTpos ol/clav, ecprjhpeve Tals yvvaifyv.

at he oyjro/J-evac ttjv Overlap e^rjeaav ical yap
2 yjv TroXvTeXrjs. TroXXi] p,ev r) tosv OvpaapiUTcov

Tropun], ttoikIXtj he
f)
twv dvOecov avpurXoicrj. Ta

dvpudfiaTa, /cacrcrla /cal Xi/3avcoTos /cal icpo/cos'

to, avdrj, vap/cicrcros real poha ical fivpplvar ?';
he

TOiV avdewv dvairvorj irpbs ttjv twv dvpaapuaToyv

tfpt^ev ohfiijv to he Trvev/xa dvairep-Tropievov eis

tov dipa ttjv oh/xrjv e/cepdvvv, ical r]v avepuos

3 rjhoirfs- tcl he lepela iroXXd jxev rjv /cal Troi/clXa,

hteirpeTTov he ev avTols ol tov Ne/A-of /3oe?. (3ovs
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the soil of India : the Libyan maidens know its

secret, that its water contains a store of wealth ;
this

is preserved below as in a treasury, being inter-

mingled with the mud of the lake, which is a very

spring of gold. So they smear with pitch the end

of a pole and thrust it down beneath the water :

thus they open its concealed store-house, the pole

being with respect to the gold what the hook is to

a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as

bait ;
since all the gold which touches it (and nothing

else) sticks to it and thus the pitch draws its capture
to the land. That is the manner of the gold fisheries

in this Libyan stream."

15. After thus speaking, Chaerephon gave his

opinion in favour of sending the sacrifice to be

performed at Tyre, and the city also agreed.
Callisthenes was successful in getting himself ap-

pointed one of the envoys,
1 and at once, after arriving

at Tyre by sea and finding out where my father

lived, laid his snares for the women. They had

gone out to see the sacrifice, which was indeed a

very sumptuous affair : there was a great variety of

different kinds of burnt perfumes, and many different

nosegays of flowers ;
of the former, cinnamon, frank-

incense, and saffron ; of the latter, jonquil, rose,

and myrtle ;
the smell of the flowers competed with

the scent of the perfumes, and the breeze as it

travelled up into the air mingled the two together,
so that it formed a gale of delight. The victims

were many in number and various in kind : con-

spicuous among them were the cattle from the Nile.

1 The deupui were strictly the quasi-sacred messengers sent

by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic

games. But in later Greek the word came to be used for any
kind of ambassador.
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yap Ai<yv7TTio<; ov to pteyeOos /xovov dWd /ecu

ti)v y^poidv evTvyjfv to p,ev yap jxeye6o<i irdvv

Lteyas, tov av^eva Tragus, tov vwrov irXarix;, t?]v

yacrrepa tto\vs, to /cepas oi>x &)? 6 XuceXi/cbs

€VT€\t]<i Ol)Se fo>? 6 Kv7TpiO<i hvaeihlfe, tfU' e/c

T(ov Kpord(f>(ov opQiov dvaftalvov, Kara puicpbv

e/caT€p(o0ev KvprovLievov rds /copv(fid<i avvdyei,

togovtov, bcrov at twv Kepdrcov hieardatv dpya'f
/cal to Beaita KV/c\ovp,evi]<i aeXi'^v)^ icrrlv elfccov

7] y^poid he olav
'

Op,ijpo<; tovs 1 tov Spa/cbs iTnrovs

4 eiraivel. fiahi'^ei he Tavpos vyjrav^evMV teal wenrep
ewiheifcvvLievos ort twv dXXcov (3oS)v icrTi fiacri-

\ev<i. el he o ixvdo$ Eu/3co7rr;? d\r)0i]<;, Alyinrriov

j3ovv o Zeu? ipbiLi7]aaTo.

16. "E>TVXev ovv
?/ pev ep,i] Lti]T7)p tot€ pa\a-

ko)<; eyovaa' aKrj^rap,evT} he /cat
i) Aev/cL7nr7]

vocrelv, evhov virepetve {avvetceiTO yap rjptv et<?

TavTOV eXdelv, &)<? dv tcov 7toWwv e^iovTwv),

coo~Te avve/drj ttjv dhe\<p7)V n)v epur/v p,€Ta T779

2 AevKi7r7n]<i /xrjTpbs 7rpoe\6elv. 6 he K.aXXia0ei'rj<i

ttjv p,ev AevKL7r7T7)v oux ecopa/coj<; Trore, tt)v he

K.aX\tyov)]v Ihoov ttjv ep,rjv dheXcpijv, vopiaas

AevKLTrirrjv elvat {eyvdiptae yap tov ScoaTpdrov

ttjv yvvatKa), TrvOopevos ovhev, tjv yap eaXcofcois

1 The grammar is a little loose, hut not impossible, so that
it does not seem necessary to alter with Hercher into iv toTs

. . . 'iirrtois.

88



BOOK II, 15-16

For the Egyptian ox is especially favoured, both in

bulk and in colouring : he is of very great size,

with a brawny neck, a broad back, a great belly,

horns neither small like those of the Sicilian cattle,

nor ugly like those from Cyprus ; but they spring up
straight from the forehead, bending outward a little

on either side, and their tips are the same distance

apart as their roots, giving the appearance of the

moon coming; to the full : their colour is like that

for which Homer so greatly commends the horses

of the Thracian.1 The bull paces with neck well

lifted up, as though he would shew that he was the

king of all other cattle. If the story of Europa
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian
bull.

16. It so happened that at that time my mother 2

was in delicate health : and Leucippe also pretended
that she was ill and remained indoors, for by such

means it was arranged by us to contrive to meet,
while the others were away : the result of this was

my sister went out to the spectacle with Leucippe's
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes
on Leucippe, when he saw my sister Calligone,

thought that she was Leucippe, because he recog-
nized Sostratus' wife

; without asking any questions,
1

'PJjffos /3a(riAfvs, irais 'H'iovrjos.

rov 8)7 KaWldTuvs "mrovs ISov 7)5e /xeyicrTovs'

XevK^Tepoi xi6vos, deieiv 0' b.vi\xoiaiv ofxoloi.

(Iliad x. 435.)

King Rhesus, of Eiones the son,

Whose horses, very fair and great, did make a goodly show :

They faster ran than anj
-

wind, and whiter were than snow.

These lines were also imitated by Virgil in the account of

the horses which Orithyia gave to Pilumnus (Aen. xii. 84) :

Qui candore nives anfeirent, cursibux auras.
2

i.e. his step-mother.
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i/c rP]<; deaf, 8eL/cvvcrcv evl tcov oI/cctcov rr/v /coprjv,

09 r)v aincp 7TiO"TOTaT09, KoX xeXevei XrjaTas
err avTrjv auyfcporrjcrcu, Karaketjas tov rporrov

t?]<> apirayr)<i. Travijyvpis 8e eirefcecTo, naff" rjv

rjKTjfcoet ndaas Ta? TrapQevovs diravrdv eVt

OdXaaaav.
'O puev ovv raura elirtov /cal rrjv Oewplav dcpco-

aiaipbevos dirrpXOe- 17. vavv 8e ei%ev I8lav, tovto

ttpoicaTaaxevdcras oi/co9ev el Tvyoi t% e-Kiyeipr]-

aeoos. ol pev 8r) aXXoi Oecopol direirXevaav, avTos
8e puiKpov drreadXeve t?}? 7>}?> a.p,a piev co?

1

Sokoltj

T0i9 TroXiTats eireaQai, dpuz Be Xva p,r) TrXy^criov

t% Tvpov tov a/cdcpovs ovtos, Kard(f) capos yevotTo
2 p,erd ttjv dpirayrpi. eirel he eyevero Kara 2«-

paTna /cojpLyv Tvpicov iirl daXdcrcrr) /cetp,evr)i>,

evTCtvda itpoaTTopi^eTcu Xep,/3ov, 818coo~l 8e tw

Zrjvcovi, tovto yap rjv ovop,a tco olfceTr) '6v iirl

3 Trjv dp7ray)]V Trapea/cevd/cei. o 8e (rjv yap koX

flUw? evpcocrTos to acop,a ical cpvcrei TreipaTt/cos)

ra^ij p,ev e£evpe XrjaTas dXieis dirb rr)<i iccop,r]s

e/celvrp; real Sfjra aTreTrXevcrev eVi rr)v Tvpov. eari

8e piiicpbv eirlveiov Tvpicov, vr]crl8iov dire^ov oXlyov

ti)s 1 vpov (
r 0007777? avro racpov oi 1 vpioi

Xeyovaiv) evda 6 \e/z/3o? ecpjjSpeve.

18. Ylpb 8e ttjs iravrjyvpecos, r)v 6 K.aXXiadevr]<;
2

7rpoae8oKa, ylverai 8r) to, tov deTov /cal tcov

p,dvTecov /cal els tt\v vaTepalav irapeaKeva^opeOa

1 Hercher here inserts av. It is a question whether
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make
him conform to the strict Attic standard.

2 The MSS. have nal irpacre56i<a, which cannot stand.
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for he was carried away by the sight of her, he

pointed her out to his most trusty servant, bidding
him get together a band of robbers to carry her off,

and instructed him how the attempt was to be made :

a holiday was near at hand, on which, he had heard,

it was customary for all the maidens of the place to

come together on the sea-shore.

After giving these instructions, and after perform-

ing the sacrifice for which he had formed part of

the embassy, he retired. 17. He had a vessel of

his own—he had made all these preparations at

home, in case he should succeed in such an

attempt : so when the rest of the envoys sailed

off, he weighed anchor and rode a little off the

land, waiting in order that he might seem to be

accompanying his fellow-citizens on their home-

ward journey, and that after the carrying off of

the girl his vessel might not be too close to

Tyre and so himself be taken in the act. When
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the

sea-board, he acquired a small boat and entrusted

it to Zeno ; that was the name of the servant in

whose charge he had placed the abduction—a fellow

of a robust body and the nature of a brigand. Zeno

picked up with all speed some fishermen from that

village who were really pirates as well, and with

them sailed away for Tyre: the boat came to anchor,

waiting in ambush, in a little creek in a small island

not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope's
Tomb.

18. However, the omen of the eagle and the

soothsayers happened before the holiday for which

Callisthenes was waiting, and for the next day we
made the prescribed preparations at night for sacri-
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vvktu>p, cos- Ovcropevoi tm Oe&. Tovtcov Be top

Zijvrova eXdvOavev ovBev aX)C e7reiB>] Kaipo<; r\v

pJaOeia^ ecru epas, ijpieis puev 7rpoi]X0opLev, avros
2 Be eiTrero. apri, Be yevopievcov fjpiwv iwl t<w

'XetXei Tr)*i daXdacrrj^, 6 piev to crvyicelp,evov

dvereive aripielov, 6 Be Xep,pJos efjaLcpvrjs irpoae-

irXet, /cat, eVel irX^aLov eyeveTO, ecpdvr/crav ev

3 avrrn veaviotcoi Befca. oktoo Be erepovs eirl rr/<;

jys e >iX0V 7rpoXo^iaavres , ot yvvaiiceias piev elypv

eadfjTas teal tcov yeveicov iyp-tXcovro t<z? rpi^af,

ecpepov Be e/caaro^ vtto koXttw £i0o?., e/copii^ov

Be /cal avrol Ovaiav, &)<? av rj/cccrTa viroTrrevOelev'

4 ypLei? Be cpopbeda yvval/ca<i elvai. etrel Be o-vveri-

depiev rrjv irvpdv, e%aL<pvr}s p3oo)ine<; avvrpeyovai
/cal t<x? piev BaBas r'jpicov diroa^evvvovcn, (pevyov-
T(ov Be drd/crcat; biro t% e/C7rA.?/£efc>9, rd ^tcpt]

yvpivcoaavTes dpird^ovai rrjv dBeXcprjv ttjv epi^v

/cal evQepuevoc t&> a/cdepet, epLftdvres evOvs, opviOo?
5 Buctjv dcpnnavTai. rjpicov Be ol piev ecpevyov, ovBev

ovre elBores ovre ea>pa/c6re<;, ol Be dp,a re elBov

/cat i/3ocov,
"
Arjaral I\aXXiyovi]v e^ovac

"
to

oe irXolov rjBrj pLearjv eirepaive rrjv ddXacraav
a><? Be tois Sa/5a7TTot? trpoaeo-^ov, rroppcoOev 6

KaXXiaOevrjs to crijpieiov iBwv, vii^vrlacrev eiri-

irXevaas /cal Several piev rrjv Kopr/v, irXel Be

C> evOw? TreXdyios. eyco Be dverrvevaa piev ovtco

BiaXvOevrcov plot rwv ydpicov irapaBo^co'i, ri^dopbt]v

Be opuos vrrep d8eX(pr)<; Trepnreaovcnis rotavrij

crvpxpooa.
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Being to the god. Nothing of all this escaped Zeno's

notice : when evening was now far advanced, we
went forth, and he was following us. Hardly had

we arrived at the water's edge, when he hoisted the

preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward

the shore, and when it had come close, it was

apparent that it contained ten youths. They had

already secretly posted eight others on land, dressed

like women and with their faces closely shaved of

all hair
;
each was wearing under his gown a sword,

and they too carried a sacrifice in order to avoid all

suspicion : we thought that they were women. No
sooner had we raised our pyre, when they suddenly

gave a shout, ran all together upon us, and put
out our torches ;

and as we fled, all in disorder

from the sudden surprise, they drew their swords,

seized my sister, put her aboard the boat, quickly
embarked themselves, and were off* like a bird.

Some of our party were flying, knowing and

seeing nothing ; others did see, and cried out,
"
Calligone has been carried off* by brigands." Their

boat, however, was already far out at sea. When

they began to approach Sarepta, Callisthenes observed

their signal from a distance ; he sailed to meet them,

put the girl on board his ship, and quickly sailed for

the open sea. I felt a great relief at my wedding

being thus all unexpectedly made impossible and

yet at the same time I was of course much distressed

at the way this great disaster had befallen my
sister.
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19. 'OAt/yn? 8e i)pepa<i StaXnrcov, 7rpo? tyjv

AevKiiTiTriv BieXeyofxrjv
"
Me%pi rlvos eVl tmv

(pi\r)jiia,T(ov lardpeda, (piXrciTTj, Kara ra irpooi-

jxia; TrpoaOwpLev jjSi] ri ical ipwTi/cov.
1

<pepe,

dvdy/cijv oWtjXois e-niOwpiev iricrreco^. av yap
>//ia? AcppoStTt] pvaraywytjay, ov fir) ri<i aWos

2 /cpeiTTcov yevijTai t% Oeov." ravra TroWd/cis

KaTeirdScov eTrcrreL/ceiv tt)1> fcopijv inrohe^aaOal fxe

vvktos rep 6a\ap,cp, rfj<i K\eiov<; (rvvepyovarjs,

rjTis yv avrrj OaXapbi-iiToXo^. el%€ 8e 6 dd\ap,o<;

3 avTrj? ovtw ywplov rjv fxeya Terrapa oUijpara

exov > &vo p,ev eVt 8e^id, 8vo 8e eVt ddrepa'

p,e<ro<i 8e Bielpye <Trev(07r6<;
"

tVi rd 0LK7jfiara'

Ovpa 8e ev dpyjn tov crrevcoirov pula eire/ceiTO.

4 ravrrjv el-yov rrjv Karaywyi^v at yvvai/ce<;- ical

ra fiev ivSorepco t£>v olfcrj^drcov rj re irapdevos

/cal r) p^rjrrjp avrr)<; BieiXfyeaav, e/cdrepa ra

dvrifcpv, ra 8e etjcD 8vo ra irpos rrjv elaohov,

to /xev rj K\eia> to Kara rrjv irapOevov. to 8e

5 ra/xteiov i)v. KaraKoifiL^ovaa Be del tt/v Aev-

kltttttjv i) pv\T7ip, eickeiev ev8odev rt)v eVt tov

o-T€vco7rov Ovpav e^wdev 8e rt<; erepof eire/cXeie

1 Hercher snggests epaiTiKwrepov,
"
something more ama-

tory," which may perhaps be right.
"' After arevunros the word 586s occurs in the MSS., which

must be a gloss.
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19. After a few days had elapsed, I said to Leu-

eippe :
" How 1

long, my dearest, are we to stop at

kisses, which are nothing but a prelude ? Let us

add to them something with real love in it. Let us

fetter one another with an indissoluble bond ;
for if

but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no

other god will ever prove stronger than she." By
constantly reiterating my request, I had persuaded
the maiden to receive me one night in her chamber,
with the connivance of Clio, who was her chamber-

maid. This was how her chamber lay : there was

a large wing of the house divided into four rooms,
two on the right and two on the left, separated by a

narrow passage down the middle ;
there was a single

door at the beginning of the passage, and this was

the entrance the women used. The two inner rooms

opposite one another belonged to the maiden and

her mother ;
as for the two outer rooms nearer the

entrance, the one next to Leucippe's was occupied by
Clio, and the other was used as the steward's store.

Her mother was in the habit, when she put Leucippe
to bed, of locking the passage door from the inside,

and somebody else would also lock it from the

1
Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638,

paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric,

which I cannot forbear to quote :

" Dunces in love, how long shall we
Be poring on our A, B, C ?

For such are kisses, which torment
Rather than give my soule content :

Letters from which you scarce will prove
The wisest scholler can spell love.

What though the lilly of your hand,
Or corall lip I may command ?

It is hut like him up to th' chin,
Whose mouth can touch, but take none in
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ical rds icXets efiaXXe Bid t% 07rr)s' >)
Be Xa-

/3ovo~a eipvXarre real rrepl rr)v eco rcaXeaaaa
rov els tovto ernreraypievov, Sie/3aXXe irdXtv rds

6 tcXets, orreos dvot^ete. ravrats ovv tacts ptt^avr/-

crdptevos 6 'S.drvpos yeveaOat, rr)v dvoi^tv iretpd-
rat ical to? evpe 8vvar?]v, rrjv KXetco x

erreTreircei,

rr)s reoprjs avveiBvtas, pa]8ev dvrnrpd^at rfj
2

re^y-tj.

ravra rjv rd avy/eetpteva.
20.

' Hy Be rts avrcop olrcerijs iroXvrrpdyptwv
ical XdXos ical Xi^yos recti irdv o ri dv elrrot

rts, ovopta K.d>va>\fr. ovros ptot eBoieei rroppwOev

eirtri]pelv rd irparropteva r}fiiv ptdXtara Be, orrep

r)v, virorrrevaas pa'] rt vviercop ijptlv rrpaydfi,

Bievvrcrepeve pteXP 1, "^oppco rr)s earrepas, dvairerd-

cras rov Bcoptariov rds Ovpas, ware epyov r)v

2 avrov Xadelv. 6 ovv %drvpos jBovXoptevos avrov

els epiXtav dyayetv, irpoaerraL^e iroXXdrcts /ecu

rcd)va)7ra ercdXet /cal earccoirre rovvopta avv yeXcori.
real ovros el8d>s rov ^arvpov ttjv re^vijv, rrpoae-
irotelro ptev dvriirai^eiv ical avros, evertdet Be rfj

3 rratBia rfjs yvdipbrjs rb darrovBov. Xeyet Srj irpos

avrov "
'EireiS?] rcaraptcorca ptov /cat rovvopta,

<pepe aot ptvOov drrb tcdivwrros etTrco.

21. " 'O Xecov xareptep^cpero rov WpopuijQea iroX-

Xd/cts, on pteyav ptev avrov errXacre ical rcaXov

ical rr)v ptev yevvv wirXtae rots oBovat, rovs

Be 7r68as erepdrvve rots ovv^iv, eirotijcye re roiv

dXXeov dr/ptcov Bvvarcorepov.
'

fO Be roiovros,
y

1 The re and ical originally after KAetw and before tt)s nSpris

must be removed with Jacobs.
2 MSS. tt) kSpji, which Salmasius saw to be a gloss.
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outside and pass the keys through the hole
;
she used

to take and keep them, and in the morning, calling

the servant whose business this was, she would pass

the keys back again for him to open the door. Satyrus
obtained a duplicate set of these keys and experi-
mented with unlocking the door

; finding that this

was practicable, he persuaded Clio, with the maiden's

consent, to raise no objections to our plan. Such,

then, were the arrangements we had made.

20. There was one of their servants called Conops—a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving

any bad name you liked to call him. I noticed that

he seemed to be watching from a distance all that

we were about
;
and being particularly suspicious

that we were intending (as was indeed the case) to

make some attempt by night, he would constantly
sit up until very late, leaving open the doors of his

room, so that it was a difficult business to escape
him. Satyrus, wishing to conciliate him, used

often to joke with him, calling him the Conops or

Gnat, and good-humouredly punned upon his name ;

he saw through the device, and while he pretended
to make jokes in return, he shewed in his humour
his cross-grained and intractable nature. "Since,''

said he, "you even mock at my name, allow me to

relate to vou a fable derived from the ffnat.

21. "The lion often used to complain to Prome-

theus that he had made him great and handsome,
that he had armed his jaw with teeth and made
I lis feet strong with claws, and made him stronger
than all the other beasts :

' And yet,' he would say,
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2 €<fia(TK€,
' tov aXe/cTpvova (po{3ov/JLal.

,

/cal 6

TLpo[X'r]6ev<i €7ricrTa<i ecf)7)'

' Tt
/j,e pidrrjv alria;

ra /xev yap epLa iravra e^eis o>a rrXaTTeiv

rjBvvdfiijv, ?)
Be gij ^v^i] 7r/>o? tovto /xovov

/zaXava^eTat.' e/c\aiev ovv eavTov 6 \ea>v /cal

rrjs Bei\(,a<; /caTep.efi(peTO /cal Te\o9 diroOaveiv

3 i]0e\ev. ovtco Be yi'co/iris e^coi' e\e<pavTi, irept-

Tvyydvet /cal irpoaayopevaa^ eioTij/cet Bia\eyo-

/mevos. /cal bpwv Bid irai'TOs rd wja Kivovvra,

It tx aayeis ; €(p)],
/cau rt o)]7rore ovoe p,i/cpov

4 drpe^iel gov to ovs;
'

/cal 6 eA-ec^as", /card tv^tjv

irapaindvTos avrcp /ccov(07ro<;,
'

O/ja?,' €$>],
' tovtI

to /3pa%v to fBo^ifiovv; rjv elaBvij fiov ttj t/)? d/corp

oou), Teuvrjica. /cat o Kewv, It ovv, ecpt],
'

diroOvrjCTKeLV eVt fjbe Bel, togovtov oma teal

i\ecf)avTo<; evTV^eaTepov, ogov /cpeiTTcov kgovco-

7T09 d\e/CTpv'joi>; opa<i, ogov tV^uo? o Kcovu>yfr

5 e\ei, &)9 /cal eXecpama <£o/3etv." Gvvels ovv 6

2aTfy0O9 to vttovXov ai/TOV Twv koycov, r)pefxa

fxeiBiwv,
" "A/covgov /cd/xov Tivd \6yov," elirev,

" diro /ccov(i)7ro<; /cal XeovTOS, bv a/crjieoa tlvo<; tu>v

(pcXoGocfrcov yapi^oiiai Be gov tov fxvOov tov

e\e<f)avTa.

22. "
Aeyei tolvvv rtovcoyfr dXa^oov ttotc irpos

tov XeovTa' ' EtTa k^,iov /3aGi\evetv z'o/u£et9

&)9 /cal tmv dXXcov drjplcov; aXX? ovtc e/xov

1
Pliny, Natural History, x. 21 : "Hereupon it is, that

marching proudly as they [cocks] do, the very lions (which
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(

powerful as I am, I am terrified of a cock.' l ' Why
thus blame me in vain ?

'

said Prometheus, his

attention thus attracted to the matter :
'

you have

everything that I could give you at the moment
of creation : your spirit is feeble in this one respect.'

The lion wept much at his evil case and cursed

his cowardice and at last determined to slay him-

self: but while he was in this frame of mind, he

happened to meet the elephant, and after hailing

him, stopped gossiping with him. He noticed that

his ears kept moving the whole time, and asked

him :
' What is the matter with you ? Why is

it that your ear never keeps still even for a

moment ?
'

It so chanced that at that instant a

gnat was flying about him, and the elephant replied :

' Do you see this tiny little buzzing creature ?

If once it were to get into the channel through
which I hear, it would be the death of me.' '

Well,'

said the lion, 'there is surely no reason for me to

die after all, seeing that I am big enough and as

much better off than the elephant, as the cock is a

nobler creature than the gnat.' You see then how

powerful is the gnat, so that even the elephant is

afraid of him." Satyrus understood the innuendo

that lay beneath this story, and, with a slight smile,
"
Listen," said he,

" to a fable of mine as well, taken

from the gnat and the lion, which I once heard from

a learned man : and I will make you a present of

the elephant of your story.

22. " The rascally braggart gnat said one day to the

lion :
'

I suppose that you think that you are king
over me as over all other beasts ? But you have

of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of

them, and will not abide the sight of them."
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tcaXXiaiv, ovre dXtcipuooTepos e(pvs, ovre pbei^wv.

2 eirei ti<? gov irpoiTov eariv dXtcrj; dpuvcraets tois

ovv^l teal hdtcveis T049 dhovai. Tftura yap ov

•novel pba^opuevrj yvvyj; ttolov he p-eyeBos rj tcdXXos

ae /coapLei; crrepvov irXaTv, 6)p,ot travels teal

ttoXX?] irepl top av^eva Kop^r). ttjv Karoiriv ovv

ala\vvi-]v ov% opa^; ipol he pueyeBos puev 6

dr)p o\o9, oaov p,ov tcaTaXapuftdvei to irrepov,

tcdXXos he al tow Xeipbwvoov tcop-ar al p,ev yap
elcriv oyarrep eaOfjTes, a? OTav BeXco iravaat ttjv

3 TTTr/cnv evhvopbai. ttjv he dvhpelav p,ov prj /cal

yeXolov fj tcaTaXeyeiv opyavov yap bXos eip,i

iroXepbov pueTa pev aa\rmyyo<s TtapaTaTTopat,

adXiriy^ he poi /cat /3e\o? to aTopba' 6jo~t€ elpX

teal avXrjTrjs koX to^ot?;?. epavTov he oiaTos

/cal to^ov yivopai' To^evei yap p,e
1

hiaepiov to

TTTepov, epbireo-oov he co? diro fieXovs irotco to

rpavpba' 6 he 7raTa%(9el<? e^alpvrp; (Boa teal top

TeTpcoKOTa ty-jTel. eyu> he irapaw ov Trdpeipu'

opbov he teal (pevyco teal pevco, teal TrepiiirTrevw

tov dvQponrov tu> TTTepw, yeXoi he avTov ,8X£7rcov

4 irepl rot? Tpavp,ao~iv op^ovpevov. dXXa tl hel

Xoycov; dpyoapeBa pbd^rjs. apua Xeycov epbtrtTTTec

tS) XeovTL, teal els tovs ocpBaXpuovs epbTri]ho)i> real

el ti aXXo liTpiyov tosv 7rpoo~co7roov irepivnTd-

1 The MSS. have /xov : /j.e is the ingenious and certain

conjecture of Cruceius or della Croce, the early Italian

translator of Achilles Tatius.
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not better looks than I, or more courage or even

greatness. What, in the first place, is your courage ?

You scratch with your claws and bite with your
teeth : and so does any woman when she fights. Then
what about your size or your looks of which you are

so proud? You have a broad chest, muscular

shoulders and plenty of hair about your neck : but

you cannot see what a wretched sight you are from

behind. 1 My greatness is that of the whole air

which is traversed by my wings, and my beauty is

the flowers of the meadows, which are as it were

my garments which I put on when I am tired of

flying. I fear it will make you laugh to hear all the

catalogue of my valour : I am wholly an instrument

of war ;
I am ready for the fray at the sound of the

trumpet, and my mouth being at once trumpet and

weapon I am both bandsman and archer. 1 am at

once my own arrow and my own bow ; my wings
shoot me through the air, and as I pounce I make
a wound like an arrow : the person who is struck

suddenly cries out and looks for him who dealt

the wound. I am there and not there : at the

same moment I retire and advance : I use my
wings as cavalry use their horses to circle round

the man I am attacking ;
and I laugh at him when

I see him dancing with the pain of my wounds.

But what need of words ? Let us begin the battle.'

So speaking, he fell upon the lion, alighting upon
his eyes and flying about all the part of his face

that was unprotected by hair, at the same time

1 I dc not feel quite sure of the reason for this taunt —
whether the lion was supposed to be particularly unsightly
in his hinder parts, quia )>ml< nda ejus n<<n satis tegebat Cauda,
or simply that the rest of the body, after the fine maned

front, seems to be a poor and scraggy thing.
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[xevos, dpa /cal tw /36fi/3a> /caravXwv. 6 he

Xecov rjypiaive re /cal p.erearpe(peTo irdvrri /cal

rov aepa rrepieyacr/cev, 6 he /ccovcoyjr raurrj irXeov

rrjv opyrjv eriOero iraihidv teal eV avrols erl-

5 rpwa/ce rot? %eiXeo~iv. ical o pev etcXivev et?

to Xvttovv p,epo$, dva/cdprrrcov evda rov rpav-
puaros r) rr\r]yrj, 6 he uxrrrep iraXaicrrr]^ rb au>p:a

(TKeva^cov, et9 rrjv avpiirXoKrjv direppei twv rov

XeovTos ohovrwv, avTrjv pea^v htairrd^ /cXeio-

6 p,evi]v rrjv yevvv. ol he ohovres Kevol rr)<i 6r)pa<;

irepl eavTOus e/cpordXi^ov. i]hi] rolvvv 6 Xewv

e/cetcp,rj/cei a /ciapa^wv rrpos rov aepa to?9 ohovai

/cal elo~ri]/cei rrapeipLevos bpyfy 6 he Kcovco^jr

rrepil
r
rrrdpevo^ avrov rrjv /copurjv, €7njvXei pueXos

7 eiriviKiov. pa/cporepov he iroiovpevos rrjs rrr/j-

ereo)? rov kvkXov utto Trepirrfj^ cnreLpo/caXias

dpdyyrjs XavOdvei vrjp,aaiv epirXa/ceis, /cal rrjv

apd^vrjv ov/c eXaOev ep-7rea(ov. go? he ov/ceri

eiy^e (pvyelv, dhrjp,ovcbv eiirev,
' r
fl rij<z dvola?'

irpov/caXovprjv yap eyco Xeovra, oXiyos he jxe

rjypevcrev dpdyyrjs yjuroovy ravra elrroov, ""Qpa
rolvvv" e<prj,

"
/cal aol l ra? dpdj(yas (pofteiaOai,"

/cal dpa iyeXaae.
23. Kat oXiyas hiaXiTrwv i)p,epas, elhax; avrbv

yaarpbs rjrrdipuevov, (pdppia/cov irpid/JLevos vttvov

/3a#eo?, e0' eariacxu' avrbv e/cdXecrev. 6 he vir-

co7TTeve pev riva purj^avrjv /cal cokvgl rb rrpcorov
&)9 he

rj fSeXriarrj yaarrjp /carrjvdy/caae, rreiOerai.

2 eirel he rj/ce 777309 rbv ^drvpov, elra henrvijcras

kfieXXev drnevai, £yxe^ T0V 4>appd/cov Kara, rijs

1 So Cobet rightly for <re of the MSS.
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piping with his drone. The lion began to be furious,

jumping round in every direction and making empty
bites at the air : then the gnat all the more made

sport of his anger, and wounded him actually on the

lips.
The lion turned towards the direction in which

he was hurt, bending over to where he felt the

blow of the wound, but the gnat adapted his body
like a wrestler, avoided at the encounter the snap of

the lion's teeth, and flew clean through the middle

of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly

against one another. By this time the lion was tired

out with fighting vainly against the air with his teeth,

and stood quite worn out with his own passion, while

the gnat hovered round his mane, chanting a song of

victory : but as he took a wider sweep of flight in

his unmannerly exultation, he became entangled

unawares in the meshes of a spider's web, though

the spider was not at all unaware of his arrival. Now

unable to escape, he began to cry in despair :
' Fool

that I was : I challenged the lion, while a paltry

spider's web has caught me !

'

Thus did Satyrus

speak: and, "Now," said he, with a smile, "you
had better beware of spiders."

23. After letting a few days pass, he (knowing that

Conops was always the slave of his belly) bought a

drug of the nature of a strong sleeping-draught, and

asked him to dinner. At first he suspected some

trick and hesitated : then, his beloved belly being

too strong for him, he accepted. He came to

Satyrus, and after dinner was just on the point of

going away, when Satyrus poured some of the drug
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reXevraias zevXizeos o ^idrvpos avrrp' zeal 6 piev

erne, zeal puzepbv SiaXirrdij', baov et? to hcop.dTi.ov

avTOV cpOdaat, fearaTreawv e/ceno, rbv virvov

3 zeadevheov rov (f)app.dzeov. 6 he Sdrvpos ela-

Tpky&t 7rpo9 p.e zeal Xiyer
"
IZeirca aoi zeadevheov

6 KiizeXw^'
l av he oVft)? 'Odvaaevs dyaObs yevy"

a/jLa eXeye zeal ^zeopuev eVl rds 6vpa<; t% epa)p,evrjS'

/ecu 6 fiev VTreKeiTrero, eyco he eitryeiv, v7rohe)(o-

fjuevrj^ fxe t?}? KA,e; ovs dtyocpijTt, rpep-rov rpbpov
4 hiirXovv, -^apd'; dp,a zeal <po/3ov. 6 puev yap rod

zeivhvvov (po(3o<; eOopvfBei. rd<; tj)? ^^9 eXTTthas,

i] he eXirl'i ~iov rvyecv eirezeaXvir'Tev r/hovfj rbv

cf)o/3ov ouro) iea\ to eXirt^ov ee^ofieiro p.ov /cat

e^aipe to Xvirovpieiov. dpn he fxov TrpocreX-

dovros el'aco rov Oa.Xdp.ov T/y<? -naihos, ytveral n
toiovto 'Kepi rrjv rrjq zeoptjs p.7]repa- erv^e yap

5 oveipos avTr/v rapdtas- chozeei riva Xyarrjv

pbd^aipav e)(pvra yv/M/rjv dyeiv dp7rao~dp,evov

avrrji rrjv Ovyarepa zeal zeara6ep,evov birrlav,

pueo~i]v dvarepiveiv
2

rfj p.a^atpa rrjv yaarepa
zcdrcoOev dp^dp.evov drrb tt}? alhovs. tapayOelaa
ovv virb hetp.aro^, to? elyev, dvair^ha zeal eirl rbv

t;}? Bvyarpbs ddXapuov rpeyei, iyyv'i yap rjv,

6 dpn p,ov /eara/eXiOevTos. eya) p^ev hr) rbv -4ro(pov

d/covo-as dvotyop,evo)v tmv Ovpwv, evOvs aveirrj-

Bvcrw i) he eVt Ti)V /cXlv~7]v jrapfjv. avvels ovv

to /ea/ebv e^dXXop.at, zeal htd rwv dvpoyv 'lepiai

hp6p.ro, zeal 6 -.drvpos inrohey^eTai rpipovra teal

1
Gottling's brilliant and certain emendation for Kdova>\p ;

an ignorant copyist would inevitably alter it into the familiar

name.
2 Cobet restored the present infinitive for the MSS.

aorist avan/xe'iv.
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into his parting glass : he drank it, had just time to

get to his own room, and then fell down and lay

sleeping a drugged sleep. Then Satyrus hurried to

me and said :

" Your Cyclops is asleep ;
see that you

prove yourself a brave Ulysses.
1
" He was still

speaking when we came to my beloved's door. He

left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe,

trembling with the double emotion of joy and fear :

the tear of the danger we were running troubled

the hopes of my heart, while the hope of success

dulled with pleasure the fear I had conceived ; hope

was afraid and apprehension rejoiced. But hardly

had I entered the maiden's chamber, when a strange

event befell her mother : she was troubled by a

dream in which she saw a robber with a naked sword

snatch her daughter from her, throw her down on

her back, and then rip her up the middle of the

belly with the blade, beginning from below. Greatly

frightened and disturbed, naturally enough, she

jumped up and rushed to her daughter's chamber,

which was quite close, when 1 had but just lain down :

I, hearing the noise of the doors opening, leaped

quickly up; but she was already at the bed-side.

Then I understood the mischief, sprang away, and

ran through the door-way, where Satyrus was

waiting for me, all trembling and disordered as I

1 A reference to the famous story in the ninth book of the

Odyssey.
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rerapaypevov. eira iepevyopev Sid rov ctkotovs Kal
eirl to Scopdnov eavrwv t'pXOopev.

24.
fH Se TtpoiTOv pev vtto Ikiyyov Kareireerev,

etTa dveveyKovaa ttjv rLXeia> Kara Koppr/s, &>? el%e,

panri^et Kal eirtXaj3opevii rwv rpt^Siv, dpa Trpbs

ttjv Ovyarepa dva)p,<o£ev,
"
'A7r<wA,ecra? piov,"

2 Xeyovcra,
"

AevKiTTTrrj, t«? eXiriSa*;. olpboi, S&j-

arpare' crv p,ev ev Jiv^avrlo) TroXep,els vnep
aXXorptcov ydpwv, ev Tvpu) Se KaraTreTroXepurjaaL
kcli rf}<i Ovyarpos aov rts rov<> ydpovs aeavXrjKev.

olpot SetXata, toiovtovs aov ydpow? b^eaOai ov
3 irpoaeSoKwv. wepeXov epetvas ev Hv^avrtw'

uxpeXov eiraOes TroXeptov vopco tijv vjSptv oxpe^ov
ae k<xv %pa% vtKijaas vfipiaev ovk el^ev ?/ avp-
<popd hid ttjv dvdy/ci]v ovetSo^- vvv Se, kciko-

4 Satpov, dSo^eis ev ot9 Svarv)(el<i' errXdva Se pte

/ecu ra roiv evvirviiav (pavrdapara, rbv Se

dXrjdearepov oveipov ovk edeaadpaiv vvv dOXtco-

repov aveTprjOris ttjv yaarepa' clvti] Svarv^e-
crrepa Trjs pa^aipa<; ropij, ovSe eiSov rbv vj3pi-
aavrd ere, ovSe olSd pov rfjs avp(popa<i rr)v rv^tjv.

olpot twv kclkwv pr) Kal SovXo'i rjv;

"

25. Rddppyjaev ovv
r) irapOevos, coq dv epov

SiairetyevyoTOs , Kal Xeyer
"
M?; XotSbptt pov,

purjrep, rrjv irapQevlav ovSev epyov pot irkirpaKiat
rotovToov prjpdrcov d^tov,

1 ovSe olSa rovrov oaris
2 rjv, e'ire Salpwv, elie y)pa>s, etie XrjaTrjs. e.Ke'ipr\v

Se 7re<po^rjpevri, prjSe. dvaKpayelv Std rbv (po(3ov

Svvapevrj- <fi6/3o$ yap yXioTjrjs earl Seo~p,6<i. ev

otSa povov, ovSels ptov ri)v irapQevlav KdTna^vve."
3 Kaiaireaovaa ovv rj Wdvdeia irdXtv eaievev

1 Inserted by Cobet.
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was : then we fled through the darkness and came to

our own rooms.

24. Panthea first of all fell down in a swoon : when
she recovered, she straightway boxed Clio's ears and

caught her by the hair, at the same time crying out

to her daughter :
"
Leucippe, you have destroyed all

my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting
at Byzantium to protect other people's marriages,
while at Tyre you have already been defeated and

another has ravished your daughter's marriage. Woe
is me, Leucippe : I never thought to see your wedding
in this wise : would that you had remained at Byzan-
tium ;

would that you had suffered violence after the

custom of war ; yes, would even that a conquering
Thracian had been your ravisher : a misfortune

brought about by force does not carry shame with it.

But now, wretched girl, you have lost your fame at

the same time as your happiness. Even the visions

of the night have beguiled me—this is truer than

any dream : you have suffered a worse fate than being,
as I saw you, ripped up ;

this is a crueller wound than

the cutting of the sword—and I could not see your

ravisher, nor do I know how the whole wretched

business came about : alas, alas, was he perhaps a

slave ?
"

25. This, showing that I had escaped, gave the

maiden fresh courage.
" Do not, mother," said she,

" thus disparage my virginity ; nothing has happened
to justify what you have said, and I know not who
was here—god, demigod, or burglar. I was lying
stricken with fright, and I was too much afraid, even

to cry out : fear is a shackle on the tongue. Only
one thing I know, that nobody has offended my
virginity." Then Panthea again fell down and wept :
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rjHelf 8e eaKoirovfiev, icaO^ eavrovs yevo/xevoi, tl

7roir]Teov etr), /cal e86/cei /cpdncnov elvcu (pevyetv,

irplv rj eft)? j€V)]rai /cal to irdv
r) KXeioo ftaaa-

vi^o/xevt] Karei7T7].

26. Aotjav ovv ovrax; el^o/neOa epyov, o-/cr)yjrd-

/xevoL 7T/309 rbv Ovpropbv drnkvai irpb<; epcofievrjv,

/cab eirl ti-jv olkiclv epy^ofxeOa ttjv KXclvlov. rjaav
8e Xolttov fxecrat vv/cres, ware fioXis 6 dvpwpbs
avecp^ev r)tiiv. /cal 6 KXeivlas, iv virepcow yap
rov daXapiov el^e, 8iaXeyop,h>wv r)/.LOiv dfcovaas,

2 Kararpe^ei rerapaypLevos. koi ev Tocrovra) rrjv

KXeio) KdTomv bpwpuev cnTov8f) Oeovaav rjv yap
8paa/xbv /3e/3ouX€vp,evr). ci/u.a re ovv 6 K\em'a<?

rj/covoev r)p,cov a ireirbvOa^ev /cal tt}? KAaou?
spiels, oVco? (fivyoi, /cal irdXtv Sj/ncbv rj KXeccb tl

3 TToielv /xeXXop-ev. irapeXOovre^ ovv e'iaoi twv

dvpwv, tw K.Xetvla 6i7]yov/j.e0a ra yeyovora /cat

on cpeuyeiv 8ieyvd)/ca/x€v. Xeyei rj KXetco,
"
Kdyco

crvv vpZv 7)v yap irepitieivco rtjv e'(o, Odvaros iiol

irpoKetTat, to)v (3ao~dvwv yXv/cvreoos"
27. 'O ovv KXeivlas rf}? XeiP°s /jiOV Xafio/ievos

ctyei t?}? KXeiovs pca/cpav /cal Xeyer
"
Ao/cco fioi

/caXXtart}v yvcoprjv evptj/cei at, ravrtjv /xev viretjay-

ayelv, r)p,d<i 8e oXiyas r)p.kpa<; eVfcr^etf , kclv ovrw
2 8o/cfj, ava/cevaaapievov^ direXQelv. ov8e jap vvv

oi8e t?7<? /copr)<; r) firJTrjp riva /careXaftev, &>? vp,€t<?

(f)are, b re Karafit^vvaaw ov/c earai, Trjs K.Xeiov$

i/c iieaov yevo/xevt]^- idy^a 8e /cal rrjv /coprjv
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but Satyrus and I, when we were alone in our rooms,
were considering what we had best do, and we
decided that the best course would be to fly before

morning came and Clio revealed the whole story
under torture.

26. This resolved, we set about it at once. We
told the porter that we were going out to see my
mistress,

1 and went to Clinias' house. It was still

deep night, and his porter made some difficulty
about opening to us ; but Clinias, whose bedroom
was upstairs, heard us talking to him and came

running down in disorder: and just at that moment
we saw Clio behind us, running ; she too had made

up her mind to run away. So all together Clinias

heard our story from us, and we Clio's, how she had

fled, and Clio our next intentions. We all therefore

went indoors, related to Clinias all that had hap-

pened, and told him that we had made up our mind
to

fly. Then said Clio :

"
I am with you too :

if I wait until morning, my only resource is death,
which I prefer to torture."

27. Then Clinias took me by the hand and led

me awav from Clio. "
I think," said he,

" that I

have conceived the best idea : namely, to send her

away privily, and ourselves remain a few days ; then,
if we like, we can ourselves go after making all

necessary preparations. At present, so you tell me,
the girl's mother does not even know whom she

caught ; and when Clio has once disappeared there

will be nobody able to inform her. And perhaps
you will be able to persuade the girl to escape with

1
Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station.

Young Greeks and Romans were almost encouraged in light
love-affairs to keep them from the graver offences of meddling
with women of their own rank.
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avp,<pvyelv 7retcreTe." eXeye 8e /cal avrbs on
3 Koivcovbs yev^crerai -7-779 uTroSr/fiias. ravra e8o£e-

/cat, ttjv fiev KA,et<w twv ol/ceroiv avrov tivi nrapa-
BiScoai, /ceXevaas ep,/3aXecrdai aicdfyei, i]p,et<i 8e

avrov Kcna[X6LvavT€<; i(f)povri^op,ev irepl rwv
eaofievwv, /cal Te'A.09 e8o%ev airoireipad?]vai rrj<;

tcopr)? /cal el /xev deXrjaei avfMpvyetv, ovrco

rrparreiv a 8e
[i-q, fxeveiv avrov, r

rrapa86vra<i
eavTovs rfi rv-yrf. /coifirjOevre'i ovv oXiyov t%
vvktos baov to Xonrov, irepl rrjv eco rrdXiv e-nl rrjv
OL/ciav eTrav/jjXOofjLev.

28. 'H ovv TidvOeta dvaardaa irepl rds f3aad-
vovs Ti;? KXeiovs ^vrperrl^ero /cal /caXeiv avrrjv
e/ceXevev. a>9 8e rjv dfyavi'is, rrdXiv eirl rrjv

dvyarepa lerat /cat,
" Qvtc ipeh," ecpyj,

"
rrjv

avcr/cevrjv rov Spdfiaros; l8ov koX
tj KXeia)

2 irecpevyev." rj 8e ert p,dXXov iOdpptjae /cal Xeyei-
lu vXeov etirw aoi, rlva 8e aXXrjv irpoaaydyco

iriariv t^<? dXr]6eia<i fiei^ova; el rrapdevla^ earl
3 Tt9 SoKifiaaia, 80/cLfiaaov." ""Etc teal rovro,"

€(f>7} 1) Udvdeia,
"

Xeirrerjii, Xva /cal fierd fiaprv-

pcov hvarv^oi/jiev^ ravra dp,a Xeyovaa, dveirTjSi]-

crev egco.

29. 'H 8e AevKiTTTTT) /cad' eavrrjv yevopLevrj teal

roiv T779 p<r)Tpbs yepuicrdelaa prjpbdrcov 7ravro8a7n'/
Ti? t]v. rjydero, rjayvvero, oopyi^ero. ijydero

fiev Trecpwpafievr}, rjeryvvero 8e 6vei8i^ofiev7], dopyl-

£ero 8e diriarovfievrj. al8cb<; 8e /cal Xinrr} teal

2 opyij Tpla 7-779 -^1/^779 KVfiara' 1) fiev yap alBoos

no
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you." At the same time he told us that he was

prepared to share our flight abroad. This plan
commended itself to us : so he handed Clio over to

the charge of one of his servants, telling him to put
her aboard a ship, while we waited there and dis-

cussed the future. Our final decision was to make
an attempt to persuade Leucippe, and if she were

willing to accompany us in our flight, to act ac-

cordingly : if not, to remain at home and put
ourselves in the hands of fortune. We reposed
ourselves therefore for the small part of the night
that was still left, and returned home again about
dawn.

28. When Panthea had risen, she began to set

about the preparations for the torturing of Clio, and
bade her be summoned. As Clio could not be found,
she again attacked her daughter.

" Do you refuse,"
said she,

" to tell how this plot was composed ?

Now Clio too has fled." On this Leucippe gained
still greater courage, saying,

" What more can I tell

you ? What more valid proof can I bring that I am
speaking the truth ? Jf there be any test of virginity,

apply it to me." "Yes," said Panthea,
" that was

the one thing lacking—that our disgrace should be

publicly known to others too." As she said this, she
flounced out of the room.

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother's

words, was a prey to various differing emotions ;

grief, shame, and anger. She was grieved at having
been found out : she was ashamed because of the

reproaches which had been cast upon her : and she
was angry because her mother would not believe her.

Shame, grief, and anger may be compared to three

billows which dash against the soul : shame enters

in
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Sid tmv ololiutcov elapeovcra tt)v twv ocpOaXficov

eXevdepiav /cadaipet' i) Xinrrj Se jrepl ra crrepva

Stave^OLievr) /caTaTij/cei t% -v^ir^?}? to ^wnvpovv
7) Se opyi) irepivXa/CTOvcra rrjv /capSiav eTTi/cXv^ei

3 top Xoyio-fxov ra> t?}? fiavias dcfipcp. Xoyos Se

TOVTCOV CLTTUVTCOV 7TaT7]p, Kal C0LK6V CTtI a/COTTCp

ro^ov ftaXXetv fcai eTTiTvyydveiv /cal eVt ttjv

^rv-^iv ire/jbTretv ra /3Xrjfx,ara Kal iroiKiXa ro^ev-

/jLcna. to Liev icrriv avTCp XotSop'ta
l

/3eA.o? /cal

yiverai to e'A,/co? opyrj' to Se euTiv eXeyyo<i

aTV)£>]p,dTcov etc tovtov tov /9eXou9 Xinrr) ytve-
Tar to be oveiSos ciLiapT7jp,dTcov /cal koXovcjlv

4 cuoo) to Tpav/xa. ISiov be tovtcov t'nrdvTcov

tcov fieXcav /3a0ea fiev to. ^X/j/xaTa, livcufxa Se

Ta TO^ev/xaTa. ev be tovtcov cnrdvTWv c^dppua/cov,

dpuvveaOat, fidXXovTa rot? clvtoZs ftXrjLLacn' Xoyos
yap yXcoaarjs /3eA.o<? dXXTjs yXcaaarj^ fteXei

OepaireveTar /cal yap TJ79 /capS[a<; eiravae to

OvLLovpevov /cat T17? ^v^ris epudpave to Xvttov-

5 Lievov. civ Se ti<; avdy/c-rj tov /cpeiTTovos criyiqcrrj

tt)v dfjuvvav, dXyeivoTepa yiveTai tcl eX/cr) 7-77 cyicoirfj-

at yap chSives tcov etc tov Xoyov /cvfiaTcov, ov/c

airoiTTvaaaai tov defipov, oiSovai irepl eavTas

7re(f>var]p,evai. toctovtcov ovv 7) Aev/ciTTiT7-j yeLii-

o-Oelcra prj/naTcov, ovk k'epepe ttjv 7rpocr/3oX}jv.'
2

1
Scaliger's correction for the MSS. Xoioopias.

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher
as the scholion of a copyist. But it does not seem to me
entirely alien to the style of our author.

1 I do not feel very sure of the meaning of this passage : it

is a rhetorical sententia not very well fitted into its context.

The obvious interpretation is that shame is caused by things
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through the eyes and takes away their freedom x
;

grief diffuses itself about the breast and tends to

extinguish the lively flame of the soul ;
while anger,

roaring round the heart, overwhelms the reasoning

power with its foam of madness. Of all these speech
is the begetter : it is like a bow shooting and aiming
at its mark and discharging its wounding arrows

of various kinds against the soul. One of its arrows

is upbraiding, the wound it causes, anger. Another

is the conviction of wrong, and the wound caused by it

grief. The third is the reproach for error, and the

wound inflicted by this is called shame. All these

arrows have the same peculiarity ;
the wounds they

deal are deep, but bloodless, and there is but one

remedy for all of them— to return the same arrows

against the enemy. Speech is the arrow of the

tongue, and the wound it causes can only be cured

by another tongue shooting in return : this quiets
the anger of the heart and deadens the soul's pain.

If the fact that one is dealing with a stronger makes
such a return impossible, the wound grows more

painful by reason of the silence thus enjoined. For

the pains which are the result of these stormy
waves of speech, if they cannot cast oft' their

foam, swell within and only become the more

severe. Such were the thoughts that surged upon

Leucippe's mind, and she was little able to bear

their onslaught.

seen, and shame may be said to deprive the eyes of their

liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes
down to the ground ; but it has been stated only a sentence

above that Leucippe's shame came from the reproaches
levelled at her, and this is the sense of the continuation of

the sententia, in which it is stated that the efficient cause of

these distressing emotions is speech.

"3
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30. 'Ey Tovrcp 8e €tv%ov irepb^a^ top Xdrvpov
777309 rrjv /coprjv airoTreipacjoixevov t>)<; (pvyfjs. rj

8e irplp aKovaac, rrpbs top ^drvpov
"
Aeo/iat,"

kefir],

"
7T/JO? 9e5)v ^evoiv teal ey^copicop, e^apird-

crare fie tcjp ri/9 firjrpb^ ocfidaXpiayp, owy /3ov-
2 XecrOe' el 8e fie aireXOovres KaTaXLiroLTe, fipbyop

TrXe^a/xevT] rrjv fyvyjqv fiov ovrwi dcfirjcrQ).' iycb
8e co? ravTCL i]/covaa, to ttoXv tyjs cfipoPTiBos direp-

piyfrd/ubijp. 8vo Be r)ftepas BtaXnropTe'i, ore /cal

dirohiifiaip erv^ev 6 TraTijp, irapeo-Keva^o/xeOa 77-/30?

ttjp cfivyijp.

31. Et^e Be 6 Xdrvpos tov cfiapfid/cov Xe[yp-apop,
(b top K-d)PW7ra rjp /caTa/coifiicras- tovtov 8ia-

/copovfiepos rjfilp ey^et XaOoyp /caTa t?}? kvXlkos

T?}? TeXevTalas, r)p tj] YiapOeia irpocrecfiepep- >)

8e dpao~Tao~a ai^ero els top OdXafiop avTrjs /cal

2 eu6v<; e/cdOevSep. et^e 8e eTepap r) Aev/cLmn]

OaXafi^iroXop, >)p tS> clvtS) cfiapfid/cw /caTaf3a7r-

TLoas o XaTvpos (TrpoaeTTeiToiriTO yap /cal avTrjs,

i£ ov tS> &aXdfiw TTpoae\r\Xv6ei, epap) eirl ti-jp

TpiT7]v Or/pap
l

ep^eTai top dvpcopbp' /cd/celpop

3 e(3e/3\ij/cei tw avTco irdifiaTi. oyrffia 8e evTpeTces

rjfia<; irpb t£>v ttvXmp e^eBe^eTo, oirep 6 KXetplas

Trapea/ceuaae, /cal ecfiOaaep rjfids eii avTov

Tvepifiepwp avTos. eirel 8e TrdpTes e/cdOevSop,

nrepl TrpooTa? pv/ctos cfivXa/cds irpofjfiep d~ifro(pr)TL,

4 Aeu/CL7T7rr]p tov %aTvpov %eipayu>yovPTO<;. ical

yap 6 Kcopcoyjr, ocnrep r)fiiv ecfi>j8peve, /caTa

tv^tjp e/cetprjp drreBij^ei t^p rjfiepap, tj) oeairoiprj

8iaKOPrja6/u,epo<;. dpoiyei 8r/ ra? Ovpas 6 SaTf/JO?
1

Q-i)pav
—his third victim—is the ingenious emendation of

Boden for Qipav, the third door.
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30. It so happened that just at that moment I

sent Satyrus to her to see if she were prepared to

run away with us. But before she even heard what
he had to say,

" I implore you," said she to Satyrus,
" in the name of our country gods and all there

are in the world, take me away, wherever you like,

out of my mother's sight. If you go away and
leave me behind, I shall end my life by a noose

of my own making." When I heard of her words,
I felt that the greater part of my anxiety was gone ;

we waited a couple of days, while my father was
still away,

1 and began to make our preparations for

flight.

31. Satyrus still had some of that drug left with

which he had put Conops to sleep ;
and while he

was waiting upon us, he poured some of it unob-
served into the last cup which he was bringing to

Panthea : after rising from the table she went
to her chamber and there fell at once asleep.

Leucippe had a second chambermaid
; with her, too,

ever since she had been placed in that position,

Satyrus had pretended to be in love, and he gave
her also a dose of the same mixture

;
then he

proceeded to his third victim, the porter, and success-

fully drugged him with a similar draught. A carriage
was waiting in readiness for us outside the gates,
due to the forethought of Clinias, and he himself

got into it and waited there for us. When everybody
was asleep, at about the first watch of the night, we
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by
the hand ; fortunately Conops, who was in constant

ambush for us, was away on that particular day on
some business for his mistress. Satyrus opened the

1 In Palestine : see V. x. §3.
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/ecu irpo^XOojxev o>9 he 7rapfj/xev iiri ra? TrvXas,
5 eTreftij/jbev tov o^i'jfJbaTo^. i]\xev Se ol TrdvTes e<~,

r;/xet? zeal o KXetvia^ fcal Bvo OepdirovTes avTov.

eTreXavvopev ovv rip i-rrl *£i8cova teal irepl fiolpas

rrjs vvktos 8vo irapf/fjiev iirl t>jv ttoXiv icai evOvs
eVl J^rjpvrov tov Spo/xov irroiov/xeOa, vopLi^ovTes

6 evpijaeiv e/c€i vavv icpop/xnvaav. Kai ovk rjTv^i']-

o-a{iev' &><? yap iirl tov BrjpvTicov Xifxevos ijXdo-

/xev, avayo/xevov cr/m^o? evpo/xev, dpTi tcl irpv-

puvi^aia /xeXXov diroXveiv. /xrjSev ovv €p(OTi]cravT€<;

irol TrXel, /j.6T€o-/ceva£o[ie0a eVl tyjv OdXaaaav
i/c t% 7/79, fcctl rjv 6 /caipb? /xi/cpbv dvco Tfjs eco.

eVXei 8e to irXolov els
'

AXe^divSpeiav, Tr/v /xeydiXrjv
tov NetXov ttoXlv.

32. "E^aipov to irpSiTov optov Tijv OdXaaaav,
ovirto TreXajL^ovTos tov atedepovs d\X* iirl tois

Xi/xeaiv eTTo^ov/jievov. cos 8e e8o^ev ovptov elvai

irpbs dvaycoyijv to Trvevfxa, Oopvfios rjv 7roXvs

kclto. to axdepos, tcov vavTOiV BiadeovTcov, tov

/cv/3epv>]Tov tceXevovTos, eXKOfievcov tcov kciXcov

2
i) icepaia Trepi/jyeTO, to Ictt'iov kclOUto, 1) vavs

direaaXeveTo, tcis dytci'ipas avetnrtov, 6 Xifjurjv

icaTeXeLireTO' ttjv yrjv ecoptopuev dirb tt)s vt]bs

fcctTa, pu/epbv dva\(copovaav, cos avTtjv irXeovaav

TTaiavtaiios r)v /cat 7roXXij tls e^%'/> Oeoiis acoTi)-

pas /caXovvTes,
1

evcpiitiovvTes atatov tov ttXovv

yeveaOar to Trvev/xa rjpeTo acpoSpoTepov, to Ictt'lov

etcvpTovTo koI elX/ce tijv vavv.

1 The editors have altered these participles into the

genitive : but a nomiwxtivus pendens does not seem an

impossibility in Achilles Tatius.
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doors ; we followed ;
and when we had arrived at

the gates, we entered the carriage : we were six in

all—ourselves, Clinias, and two servants of his. We
took the road to Sidon ; arriving there when

another watch of the night was about spent, we
hurried on to Berytus, expecting that we should

find some ship at anchor there. Nor were we

disappointed : for as we arrived at the harbour of

Berytus, we found a ship just sailing, on the

very point of casting loose ;
so we asked no

questions as to her destination, but embarked all

our belongings aboard ;
it was then a little before

dawn. It appeared that she was making the voyage
to Alexandria, the great city at the mouth of the

Nile.

32. I was at once full of joy, even at my first

sight of the ocean, before the boat got out to sea

but was still riding in the harbour. When the

breeze seemed favourable for putting off, a busy
commotion arose throughout the ship

—the crew

running hither and thither, the helmsman giving his

orders, men hauling on the ropes. The yard-arm
was pulled round, the sail set, the ship leaped

forward, the anchors were pulled in-deck, the

harbour was left ;
we saw the coast little by little

receding from the ship, as though it were itself in

movement ;
there were songs of joy and much

prayer directed to the gods saviours, invoking good
omens for a prosperous voyage ;

meanwhile the

wind freshened, the sail bellied, and the ship sped

along.
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33. "En^e Se TJ9 rj/iuv veavlcrKOs TvapacrKrjVOiv,
09 enrel icaipos rjv apiarov, <f)iXo(ppovGvpevos i)pas

o-vvapiardv rjglov. Kal r)plv Se 6 Xdrvpos
irapecpepev ware els pukaov Karadep-evot a el^opev,

2 to dpiarov i/coivovpev, ijSr] Se ical Xoyov. Xeyco
Srj TTpwros-

"
Ylodev, m veavloKe, Kal rlva ae Set

KaXeiv;" "'Ey<w MeveXaos" elirev "to Se yevos
3 KlyvirTtos. to, Se bpueTepa Tiva;" "

"Eycb
KXeiTocpcov, ovtos KXeivias, Qolvikcs dp,(p(0.""

Tt<? ovv
r) 7Tp6(paais vptv tt)s air oSrjpitas;

"
"*Hv

av -rrpo)TOS rjplv (ppdays, Kal t« Trap'' i)pwv
a/covo~y.

'

34. Aeyei ovv 6 MeveXao?' " To ixev KecpdXaiov
ttjs eprjs aTToSrjpias epws ftdcrKavns Kal drjpa

Svcttv^s. i]p'ov peipaidov KaXov- to Se fieipd-
kiov (piXoOrjpov rjv. eTrel^ov Ta TroXXd, KpaTelv
ovk rjhvvdpvqv. go? Se ovk eiretOov, elivoprjv eVt

2 ra<? aypas Kaya>. ed>)pcopev ovv ivnrevovTes

ap(f)co /cat Ta irp&Ta rpjTv^ovpev, Ta XeirTa
3 SicoKOVTes tCov Orjpiasv. i^aicfyvrjs Se avs Trjs vXrjs

TrpoTrrjSa Kal to peipdxiov eSlwKe' Kal 6 avs

eTTiarTpefyei tt)v yevvv Kal avTiTrpocrwiros e^dipei
Spopco, Kal to peipaKtov ovk e^eTpeireTO, /Sowvtos
efcov Kal KeKpayoTos, '"EXkc top Xttttov, peTeveyKe
tcls r)v!as, -novripbv to Bi)piov? dvdgas

l Se 6 avs
4 airovSfj eTpe^ev co? eV avTo' Kal ol p,ev avve-

7ri7TTov dXXrjXois, ipe Se Tpop,os, &>? elSov,

1 The MSS. have a\\&£as : a£as or <W|as were suggested by
Jacobs, and one of them is almost certainly right.

1
irapanK-nvS>v means literally "bivouacking near us." It

was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern
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33. There happened to be camping near us x on
board a young man, who,when breakfast-time 2

arrived,

very courteously asked us to take the meal with him.

Satyrus was just bringing our victuals ;
so that we

put all that we had into the common stock, and
made a joint meal and also shared the conversation.

I was the first to speak :

" Where do you come from,

young sir, and what are you called?" li Menelaus
is my name," he replied,

" an Egyptian by nationality.
What are yours?

" "
I am Clitophon, this is Clinias,

Phoenicians both." " What then is the reason that

you are thus leaving your country ?
" " Tell us

your story first, and then we will relate ours to

you."
34. Menelaus then began :

" The summary of my
absence from my native land is an ill-starred love

and a hunt with evil event. I loved a fair youth,
who was a passionate huntsman. I tried to check

him, but my attempts were unsuccessful ; as he would
not obey me, I used to go with him on his expeditions.
One day we were both out hunting on horseback

;

at first we were successful, chasing small beasts only.

Suddenly a boar sprang from the wood ; the youth
gave chase. Then the boar turned and faced him,

charging directly at him. But he would not give

ground, though I shouted and yelled,
' Pull in your

horse and turn the reins
;
the beast is dangerous.'

The boar made a spring and charged right at him.

They closed with one another, but as I saw it I was

waters) for the passengers to bring their bedding and other

household effects and make themselves as comfortable as

they con Id on the deck.
2
&PKTTOV is ddjeuner, and may be regarded indifferently as

breakfast or luncheon.
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Xap,/3dvei teal (po(3ovpb€VO<; pur) (fiOdaj/ to di)plov

teal irard^rj rov ittttov, evaytevXto-dpLSVos rb

dteovnov, irplv a«/7i/3&)? tearaGroydvao-Qai rov

GKOTTOV, 7T6fM7r(0 TO /3eXo<i' TO Be pbeipateiOV TTClpa-

5 6eov dptrd^ei n)v ftoXrjv. riva oiei pie ToVe

yjrvxvv €Xetv > ^ Kai tyvxh v €iX0V ^Xo)^, &><? &v aXXos

Ti? diroOdvoi £a)v. to Be otterporepov, to-? ^eZpa?

copeye puoi puctepov en eparvewv teat, Trepiej3aXXe teal

diTo6vi]0-Ka>v ovk epLicrei pue rov irovqpov o vtt

epuov Treffrovev/nevos,
dX\d rr}V ^rv)(jl v d(pf]tee rfj

6 (povevadcr)] 7rept,7r\e/c6pL€vo<; Be^ia. dyovcnv ovv

pue eirl to BiKao-rtjptov ol rov p,eipaKiov yoveis ovk

a/copra' real yap TrapeXdoov direXoypvp-^v ovBev,

davdrov Be irt,p,ct)p,j]v epiavrfo. eXeijaavre<; ovv 01

Btfcao-ral TTpoaerlpjr]adv pot rpierf) fyvyrjv r/s vvv

reXo<; e'%ouo-r?9, avdts iiri rrjv epuavruv Karalpeo^
7 eireBdKpvaev 6 K.Xeaia<; avrov Xeyovros Tldrpo-

kXov rrpocpacnv, dvapLvrjcrdels ~Kapt,fc\eovs. teal

6 MeveXaos,
"
Tdpud Sa«/)uei<?," e(p7],

"
y)
koX o~e ri

rotovrov i^tjyaye;
"

arevd^a^ ovv 6 KXeivoas

KaraXeyet rov XapiKXea ical rov 'ittttov, Kayu>

rdpuavrov.
35. 'Opcov ovv rov MeveXaov eycoye KarijepP]

Trdvv rwv eavrov p,epvr]peer ov, rov Be IsSXeivtav

vTToBafcpvovTa p-vijpLrj \apifc\eov<;, {3ovXop,evo<;

avTOVs t?7? Xvtttjs diraydyeiv, epb{3dXXa> Xoyov

ep(oriK7]<; e%6p,evov yjrvxayo)yLa<;- teal yap ovBe
rj

AevKiTTTTTj TTaprjV, dXX' ev p-v^cp etedOevBe t?"/?

1 In Greek law-suits the defendant was required to state

the penalty he thought would be the just reward for his

offence : the reader will recall the manner in which Socrates

did so at his trial, recorded in Plato's Apologia.
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overcome with fright, and, fearing that the brute
would get his blow in first and wound the horse,
I poised my javelin without taking sufficiently
careful aim, and let fly. The youth crossed the line

and received it full. What do you think that my
feelings were then? If I had any feelings at all,

they were like those of a living death. More pitiful

still, while he yet faintly breathed he stretched out his

hands to me and embraced me ; in his death-throes
he that was slaughtered by me did not loathe my
accursed self, but he gave up the ghost embracing
my murderous hand. His parents dragged me, not at

all unwilling, before the tribunal of justice. I made
no defence there, and proposed the penalty of death. 1

So the jury took pity upon me, and sentenced
me to three years' banishment

;
this period has now

come to an end, and I am returning to my own
country." As he spoke, Clinias wept as the Trojan
women wept over Patroclus 2

; he remembered
Charicles. " You weep at my woes," said Menelaus ;

" Has some similar adventure exiled you too ?
"

Then Clinias groaned bitterly and related to him the

story of Charicles and the horse, and I told my tale

too.

35. Seeing that Menelaus was greatly dejected
at the memory of his sorrows, and that Clinias too
was secretly weeping when he recalled Charicles,
I was anxious to banish their grief, and embarked

upon a discussion which would divert the mind by a

love-interest. Leucippe was not present, but was
2
Homer, Iliad, xix. 302. The captive Trojan women

were forced to act as mourners for the dead Patroclus
;
and

they shed real enough tears, but they were thinking of their
own woes rather than of the dead hero, The scene passed
into a proverb, which is also used by Plutarch.
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2 vr)6<$. Xeyco 8i] 7rpo9 avTovs inropeiSiwv
" r

Q<>

irapa ttoXv /cparel pov KXeivla?' e/3ovXero yap

Xeyeiv Kara yvvaiKwv, wairep elcodet. pdov 8e av

3 eiiroi vvv rjToi, <w? kolvwvov epwTos evpcov. ovk

olSa yap 7T<w9 eTti^wp^d^et vvv ° 6t
'

9 T0V(> dppevas

e/KO?."
" Ou yap ttoXv dpeivov" 6 Mei>e\ao9 e<j>>],

" touto erceivov; Kal yap airXovarepoi rral&es

yvvaifcwv koX to kuXXos avrois hpipLVTepov et9

4 rjSovrjv."
"
IIw9 hptpvTepov^ e<j>rjv,

" 6 ti irapa-

Kv-drav pbvov oX^erai Kal ovk diroXavcrai oioohti

tG> <f)i\ovvTi, dXX,

eoiKe tw tov TavrdXov

5 iroopari; 7ro\\a/a9 yap ev g5 irivcrai irefyevye,

Kal aTrrjXdev 6 ipaaTrjS o^ evpcov irieiv to 8e

eTi nrivopevov dpird^eTai irplv
l

6 ttlvcov KOpeaOfj.

Kal ovk eaTiv dirb 7ratSo9 direXdelv epaaTrjv

aXvTrov eyovTa ttjv rj8ovijv' KaTaXenrei yap eTi

8vty£)VTa.
'

36. Kal 6 MeveXaos, "'Ayvoeis, & KXetTocpayv,"

e(f>T},

" to Kecf>dXaiov T779 rjSovrjs. iroOevvov yap
del to aKopeo-Tov to pev yap et9 XPW11'

%povi(t)Tepov tw Kop(p papalvei to Tepirvov to he

dpTra^opevov Kaivbv ecrTiv del Kal pbdXXov dvQel'

ov yap yeyrjpaKvlav eyei ttjv rjhovrjv, Kal - baov

eXaTTOVTai tw "fcpbvw, toctovtov et9 peyeOos

1 Cobet wished to insert av after Kp'w.
2 It is not possible to make sense of the words tois aWois

which here followed Kal. I omit them with Hercher.

1
Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for

Leucippe's absence before propounding this duhbio amoroso.

Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole
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asleep in the ship's hold. 1 I remarked to them with

a smile,
" How much more fortunate than I is

Clinias : he was doubtless about to declaim against

women, as is his wont, and now he can speak with

the greater freedom, because he has found another

that shares his ideas in love. I know not how it is

that this affection for youths is now so fashionable."

•'Why," said Menelaus, "is not the one sort much

preferable to the other ? Youths have a much simpler
nature than women, and their beauty is a keener
stimulant to delight."

" How keener," said I,
"
considering that it has no sooner blossomed 2 than

it is gone, giving the adorer no opportunity of

enjoying it ? It is like the draught of Tantalus ; often

in the very act of drinking it disappears, and the

lover must retire thirsty, and that which is actually

being drunk is whisked away before the drinker has

had his fill. Never can the lover leave the object of

his affection with unalloyed delight ;
it always leaves

him thirsty still."

36. " You know not, Clitophon,'' said Menelaus,
" the sum of all pleasure : the unsatisfied is the most
desirable of all. The longer a thing lasts, the more

likely is it to cloy by satiety ; that which is con-

stantly being ravished away from us is ever new
and always at its prime—delight cannot grow old

and the shorter its time the greater is its intensity

passage from here to the end of the hook, and della Croce omits
some and softens down some of the rest : of the two, I have
followed della Croce's example rather than that of Hodges,
as the discussion is characteristic, and certainly less gross
than the similar example at the end of [pseudo-JLucian's
Amoves.

-

irapaKv^av means literally "peeped out."
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2 i/cTeLveTca iroOw. ical to poSov Bid tovto t<ov

aW(ov evfiopcpoTepov iari (pvrwv, oti to /ca\Xo<i

avrov cfrevyei rayy. Bvo yap eyw vo/al^o) icaT

dv9 p(t)7rovs KciWrj ifkavdcrdai, to p,ev ovpaviov,
to Be TTCLvSrifiov, [cocnrep tov /cdWous oi %opi]yol

3 Oea'i].
1 dWa to piev ovpaviov dyOeTat dvrjTW

cr/cijvei
2

BeBep-evov kcu ^rjTel Trpbt ovpavbv Tayy
cpevyeiv to Be 7rdvBr]p,ov eppiWTai /caTQ) /cat,

ey\povi^et irepl tois o~a)p,aaiv. el Be /cal Troir/Tr/v

Bel \af3elv fxdpTvpa t^? ovpavias tov /cdWovs

dvoBov, a/covaov Q/iTjpov XeyovTOt,

Tov /cal dv7]pei~y}ravT0 Oeol Aa olvoyoeveiv
/cdWeos e'ive/ca olo, Xv dBavaToiai /xeTeit].

4 ovBepbia Be dvefit] iroTe et? ovpavov Bia tcdWos

yvvi] (/<al yap yvvaitfi KeKOivcovij/cev o Zev<?) aXX
'A\kpa]vr]v p,ev e%ei irevOos /cal

(f)uy>j- Aavdi]v Be

\dpva% /cal ddXaacra' ^e/xeXr) Be jrvpbs yeyove

Tpo<f>/].
dv Be peipa/ciov <£>pvybs epaaOfj, tov

ovpavbv avTw BtScoaiv, "va /cal uvvoi/cfj /cat

olvoyoov €%r) tov vi/CTapo<i
m

i)
Be irpoTepov

1 The bracketed words can hardly be construed : they are

probably the insertion of a scholiast. Whether the words
of the bracketed passage be genuine or not, the reference

is to the two kinds of love treated of in Plato's Symposium.
2 Jacobs' emendation for the A1SS. k&\\*i.

1 This argument—and its contrary used by Clitophon in

his speech above—is a commonplace of discussions of this

kind. Paul Adam paradoxically alleged the opposite :

"
Uiphehe offre une beavti phis durable que la vierge ; et cet

espoir de durie suffit seul djustifier sa suprtmatie."
2 See note on this passage in the Greek text.
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increased in desire. 1 This is why the rose is of all

flowers the most beautiful, because its beauty is so

fleeting. I hold that there are two different kinds of

beauty conversant among men, the one heavenly,
the other vulgar [presided over by their respective

goddesses
2
J ;

the heavenly sort chafes at being
fettered by its mortal habitation and is ever seeking
to hurry back again to its heavenly home, while the

vulgar kind is diffused on our earth below and stays

long in association with human bodies. If one may
quote a poet as a witness of the flight of beauty to

heaven, listen to Homer, who tells how

The gods to be Jove's cup-bearer in heaven him 3

did take,
To dwell immortal there with them, all for his

beauty's sake.

But no woman ever went up to heaven by reason of

her beauty
—

yes, Zeus had dealings with women too—
but the fate of Alcmene 4 was sorrow and exile, of

Danae 5 an ark and the sea, while Semele 6 became
food for fire. But if his affections fall upon this

Phrygian youth, he takes him to heaven to be with

him and to pour his nectar for him ; and she
"

whose

'

J
Ganymede. Iliad, xx. 234.

4 The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus visited

her and begat Heracles.
5 The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of

a shower of gold. Her father in anger put her and her baby
(I'ci sens) into a chest or ark and sent them adrift at sea ;

they finally arrived at the island of Seriphus.
'' The daughter of Cadmus, who foolishly prayed that Zeus

might visit her as he visited Hera. He came therefore with
fire and lightning, by which she was destroyed ; but her

offspring was saved, the god Dionysus.
7 Hebe.
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8id/eovo<; t% rifif}? e^ecoarar r/v 'yap, olfiai,

yvvrj."

37. T-froXa^oov ovv eyco,
" Kal p,rjv ovpdvtov"

ecprjv,
"

eoifce pdWov elvai to tcov yvvaiKcov
KaWos, oaov fxrj ra%v (^delperar 6771)9 yap rov
deiov to d(f)0aprov. to 8e Kivovp,evov h< (ftdopa

dvrjTijv cf)vatv fxipbovpievov, ovk oupdvcov ecrriv

2 dWd irdvhr}pbov. ypdcrdrj pueipaKiov <5?pvy6<;,

dvrjyayev et'9 oupavov rov (
Ppvya- to 8e /cdXkos

tcov yuvaiKcov avTov tov Ata KaTi'jyayev e£

ovpavov. 81a yvvai/cd iroTe Zeu9 ep,vKrjo-aTo, 8id

yvvalfcd ttotb XaTvpov d>pyJ]<jaTO, Kal %pvcrqv
3 Treiroiij/cev eavTov dWrj yvvaiici. olvoyoe'iToo puev

Favvp,rj8r)<;, peTa 8e tcov Oecov "Hpa
l

iriveTco, iva

e'xj] p.eipd/ccov Sid/covov yvvrj. eXeco 8e avTov Kal

ttjv dpirayrjv opvts eV avTov KaTefti) copurjo-Ti]^, 6

8e dvdpTrao-Tos yevopevos vftpi^eTai, Kal eoiKSV

icnavpcopevco-
"
2 Kal to 6kap,d io~Tiv accr^iaTov,

1
Gcittling's emendation "H/3tj is most attractive, consider-

ing the mention of her at the end of the last chapter : and

yet "Hpa may still be right, Hera and Ganymede being-
considered as the two rivals for the affections of Zeus : as

Ganymede poured out the wine for the heavenly feast, Hera,
the queen of the gods, might properly be said to have him
as her butler.

2 A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rvpuv-

1
Europa. cf. Book I. chap. i.

2
Antiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole

passage (a continuation of that quoted upon Book I. chap. i.

Jin.) is here instructive :

She portray'd also there
Asterie struggling with an Erne which did away her bear.

And over Leda she had made a Swan his wings to splay.
She added also how by Jove in shape of Satyr gay
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was formerly this duty, was deprived of the honour—
she, I fancy, was a woman."

37. Here I interrupted him. " Woman's beauty,"
said I,

" seems the more heavenly of the two,
because it does not rapidly fade

;
the incorruptible

is not far from the divine, while that which is ever

changing and corruptible (in which it resembles our

poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his

Phrygian up to heaven ; but women's beauty actually

brought Zeus down from heaven. For a woman Zeus
once lowed as a bull 1

;
for a woman 2 he danced the

satyr's dance ;
for another woman he changed himself

into gold. Let Ganymede pour out the wine
;
but

let Hera drink with the gods, so that a woman may
have a youth to serve her. I am even sorry for him
in the manner of his assumption—a savage bird

swooped down upon him, and when he had been
seized by it he was placed in an ignominious position,

looking like one crucified. 3 Can one imagine a

viler sight than a youth hanging from a beast's

The fair Antiope with a pair of children was besped :

Ami how he took Amphitryo's shape when in Alcmena's bed
He gat the worthy Hercules : and how he also came
To Danae like a Shower of Gold, to Aegine like a Flame,
A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly
To Proserpine.

3 This is very different from Tennyson's beautiful portrait
in The Palace of A rt :

Or else flush'd < tanymede, his rosy thigh
Half-buried in the Eagle's down,

Sole as a flying star shot through the sky
Over the pillar'd town.

But pictures also exist in which Ganymede is represented as

in the extremity of anguish and terror, such as one ascribed
to Rembrandt in the Dresden Gallery.
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4 pieipaKiov ££ 6vv)(wv KpejJLafjievov. "EepieXiiv 8e et?

ovpavov dvtjyayev ovk opvis cofirjamis, dXXa irvp.

teal fit) Oavfido-rjs, el 8id irvpos Tt? dvafSaivei ea

ovpavov ovtcos dvej3rj 'HpafcXrjs. el 8e Aavdrfs

t?)V XdpvaKa yeXas, 7ra»9 tov Hepaea aiMTras;

^AXK/ii'jvr) 8e touto p-ovov 8wpov dptcel, on 81

5 avrrjv eKXe^rev 6 Zei)? rpels oXov<; 7]Xlov<;. el 8e

8el fiedevTa ra? fivOoXoylas avrijv elirelv ttjv ev

TOi? epyois y)8ovi]V, eyd> fiev 7rpa>TOTreipo<i cov ei?

•yvvaircas, ocrov ofiiXyaai Tat? et?
'

Acppo8 ittjv

TTOdXovpevaw aXXos <ydp dv fcroj? enreiv ri icai

nrXeov e%oi fiefivr/fievos' elpijaerai 8e fioi, kcLv

6 fieTpia><; e^co Tveipa
1
;. yvvaiKi

l

fiev ovv vypov fiev

to awpia ev rals crvfirrXoKais, /maXOa/cd 8e rd

yeikr) 77730? Ta (piXyj/xara. /cal8td tovto fiev e^ei
to adijxa ev Tot? dyKaXiap,amv, ev 8e Tat?

crap^lv 6'\<y? evypfioafievov, tcai ttco? eyKeifievov

7 TrepifBdXXei rrjv i)8ovifv eyyi^ei 8e rois ^eiXeaiv

Mairep o~(j)payl8a<; rd (piXiffiara, (piXel oe re^vr)

Kal crfcevd^ei to (f)iXi]fia yXvKvrepov. ou yap

fiovov i6eXei (piXelv Tot? ^eiXeaiv, aXXa icai

Tot? o8ovai o~ujnf3dXXerai Kai irepi to tov

(piXovvTo? aTopia fioaKeTai Kal BaKvei ra (piX/j-

fiaTa- e^ei 8e Tiva /cal fiao~Tos eirafyoypievos

8 I8iav 7)8ov7)v. ev 8e Trj rij<i

,

A<ppo8iTi)<i aKfifj

olaTpei fiev vcp' i)8ovf}<;, TrepiKe^rfve 8e cptXovaa
Kal fiaiveTai- al 8e yXwTTai tovtov tov -y^povov

(poiT(bo-iv dXXrjXais et? ofiiXiav Kal &)? 8wavTai

(3id£ovTat KUKelvai (piXeiv av 8e fiec^ova iroiels

1 These generic terms are throughout the argument in the

singular, and Hercher seems to be right in here altering the

plural yuvai^i into the singular yuvaiKi.
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talons? But Semele was caught up to heaven—
not by a savage bird, but by fire. It is no
matter for surprise that any should ascend to heaven

through fire : that is how Hercules ascended. You

laugh at Danae'sark, but you say nothing of Perseus. 1

As for Alcmene, this compliment alone is enough
for her, that for her sake Zeus stole away three

whole courses of the sun.- But it is time to leave

mythology and to talk of the delights of reality,

though here I am but a novice ;
I have only had the

society of women to whom love is a profession ;

perhaps somebody else who has been more deeply
initiated might have more to say ; but I will make
an attempt, though my experience has been so small.

Mulieribus ergo lubricum corpus in concubitu,
mollia labra ad osculationes, quare et in amplexu
braeliiorum suorum et in teneritudine carnium corpus
suum praebet, quod et juxta amantem jacens volup-
tatem circumfundit : oscula autem tanquam sigilla

labris ejus imprimit, artificiose enim osculatur et de
industria suavius osculum facit. Non labris enim
tantum osculatur, sed etiam dentibus convenit et circa

os amantis pascitur et basiis suis mordet
; cujus et

papilla tacta propriam voluptatem afFert. In summo
vero Veneris discrimine bacchatur voluptate concitata,
inhiat dum basiat, et furit

; coeunt interea inter se

linguae et invicem, quoad licet, osculari vo'iunt :

1 Danae's hero rod a worthy scion of Zeus.
2 " Turn libens cum ea ooncubuit, uv unum diem usurparet,

ilii.'is noctes oongeminaret, ita ut Alcumeua tam longam
noctem admiraretur." ffyginus, Fabulae, "29.
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9 rrjv r)hovi]V, dvoiywv to, (pi\/]piaTa. irpo<i he to

T€p/xa avrb Trjs 'AcppohiT^i rj yvvy ytvopbevr)

Trecpvtcev da6p,aiveiv virb tcavp,ctT(i)8ov<; rjSovrjs,

to he clcrOpba crvv TrvevfiaTi epwrt/cw MxP c T )̂v T0^

crTO/uaTO? ^eiXecov dvadopbv avwrvyydvei irXavw-

p,€V(p Tft) (piXrjpLari Kal tyrovvTi fcaTa/3Pjvai kcltw

10 dvacnpecpov re crvv tm aaOfiari kcu to <piXyp,a teal

pi^dev eirerai Kal ftdXXec ri]V Kaphiav r) he

rapayQelcra tm (piX/jpLart, TrdXXerai. el Se
//.?/

Tot? crnrXdyxyoi,*; yv hehepbevrj, f)tcoXovdrjcrev av Kat

dveiXicvcrev clvtijv dvw Tot? cpt,\i]/j.acu.
Traihwv he

cf>i\i]fiaTa p*ev diraihevra, TrepiirXoKal he dfiadeis,

'A^poStT?/ he apyrj, f)8ovi)<; he ovhev."

38. Kal 6 MeveXaos,
" 'AXXa av p,oi ho/ce?s,"

ecpt],
"

p<r) rrpcoTonreipo^ dXXd yepcov et? 'Acppoht-

ttjv rvyfcdveiv roaavras ypuoyv Kare^ea
1? yvvat-

kwv ireptepyia^. ev p,epei he xal tcl rwv rraihwv

2 GLvrdnovaov. yvvaiKi jxev yap rravra eTTLTrXaara

Kal ra pijpcara teal to, a^fiara- kciv elvai ho^ri

KaXr), T(bv d\eip,{idroi)v r) TroXvirpdypLcov purj^avy.

Kal eanv avT))<i to koXXos i) puvpoov, i) to£%coj>

(3a(pr}<;, i)
Kal ^VKcopbdrcov

J av he rwv ttoXXwv

tovtcov yvpbvwarjs hoXcov, eoiKe koXoiu) yeyvpivw-

3 puevw twv rod pbvdov Trrepwv. to he KaXXos to

iraihiKov ovk dpheverai puvpcov oacppais, ovhe

hoXepals ical dXXorpiais 6ap.al<i, Trdarp; he yvvac-
kwv pivpaXoMplas ijhiov ohcohev 6 twv rraihwv

4 lhpd><i. e^ecrTi he avrcp Kal irpo t^? ev ^Acppohtrr/

avpurXoKr)^ Kal ev rraXaiarpa avpmecelv Kai

1 The MSS. <\>i\T)na.TU3v cannot be right : kisses are not a

kind of cosmetic or artificial means of producing beauty,
Jacobs proposed <rvvrpi/j.fj.drwv, which is too far from the text,
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majorem autem efficis voluptatem ore ad oscula aperto.

Tunc Veneris ad ipsum culmen anhelat propter

ardentem voluptatem, natura ipsius cogente, mulier ;

cujus anhelitus cum amatorio spiritu usque ad

labia oris surgens, vaganti occurrit osculo et intus

descendere desideranti ; quod reversum et post

anhelitus mixtionem subsequitur et cor vulnerat.

Cor vero cum osculo turbatur, subsalit ;
et nisi ad

ipsum corpus esset religatum, secutum per talia

oscula sese in altum ferret. Puerorum contra

minime instructa oscula, carens arte concubitus, tarda

Venus ;
in iis denique nihil est voluptatis."

38. Tunc Menelaus : "At enim tu mihi videris,"

inquit, "tiro minime sed inveteratus in rebus

Veneriis esse, quippe qui tantas mulierum industrias

nobis narraveris ;
nunc contra et res pueriles audi.

Apud mulieres omnia fuco illita sunt, et verba et

facta, quarum si qua videtur pulchra, nihil est nisi

pigmentorum artificiosa colluvies ; illius pulchritudo
aut murrae aut capillorum tinctorum aut fucorum

est : quibus dolis mulierem si privas omnibus,

similis graculo est pennis, qualiter in fabula,

denudato. At pulchritudo puerilis non madet olenti

murra neque odoribus fallacibus et sui alienis ;
sudor

vero puerilis suavius olet quam omnia mulierum

unguenta. Necnon multo ante ipsum concubitum

licet pueris in gymnasio occurrere, et palam anq)lecti,

and I have, with all diffidence, written tyvicwixaruv. Knox
would prefer <j>ap/j.6.icwi>.
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<f)avepoi)<i irepi'yydyvai kcli ovk eyovaiv alcryyvi]v
ai 7T€pnr\oKai- real ov paXOcicraei Ta? ev 'Acppo-

Sltt] 7Tepnr\o/ca<; vypor)/Ti aapKwv, aXX dvri-

rvirei irpos a\Xi]\a to. acopara /cal nrepl tt}<;

5 r)hovi)<i d6\el. rd oe cpiXnpara crocpiav p,ev

ovk e^ei yvvaiKe'iav, ov8e piayyavevei rots' -^eiXecrt

aivdpcopov
l

aiTiunp', oo<i oe olSe <pi\ec, /cal ovk

eari re^vi]^ dWa rPj^ epverewi ra cpi\yp,ara.

avry he Traiho<s (pL\ijparo<; el/cwv el ve/crap

errnyvvro koX -%el\o<; eyivero, roiavra dv ecr^e? ra

cpiXijpara. (piXwv Be ovk dv e^ot? Kopov, d\~\!

ocrov ifKpopfj, SiAp^fj<i
en cfriXetv, teal ovk dv

nTToaTrdaeia^ rb crropa, pbe^pi^ dv vcp yhovf]<i

eKCpvyrjs ra cpiXijpLara.

1 An ingenious correction of Jacobs for the MSS. that

fxaipav.

1 Besides the similar discussion of this dubbio amoroso at

the end of the Amores of pseudo-Lucian, referred to on
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et tales amplexus verecundia non afficiuntur ; neque

ipsam rem Veneream nimium molleficant lubricae

carnes, sed corpus corpori resistit et de voluptate

invicem eontendit. Oscula vero arte muliebri carent,

neque in labris dolos meretricios congerit puer ;

sed ut novit oseulatur, ut basia 11011 sint artis sed

naturae : imago basii puerilis, si nectar concretum

esset et labrum factum ; talia habuisses basia.

Osculans denique puerum nr.nquam satiareris : sed

quo magis implereris, eo etiam osculari sitires, neque
os ab ore detraheres durn prae ipsa voluptate oscula

refugeres."
'

p. 123, mention may also be made of a medieval example,
the "Ganymede and Helen" (Zeitschrift far Deutsche*

Alterthum, xviii. p. 124), and, in Oriental literature,
Arabian Nights, 419 *qq. The curious may find a full in-

vestigation nf our author's sources for this dialogue by
Friedrich Wilhelm, in vol. lvii. of the Rheinischei Museum.
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1. Tpinpj Be >)pepav irXeovTcov ppuwv, etj al0pias

TroWr/s alcpviBiov d~)(Xv<; 7repiyetTai Kal rrjs iipLepas

dirwXiaXei to <£&)?• eyeiperai Be icaToadev dvepos
€K t?}? OaXdaar/^ Kara irpo<xwnov tj}? vt]6$, Kal

o Kv/3epvt]TT]q irepidyeiv efceXevae tijv Kepaiav.
2 teal airovSfi Treptyyov ol vavrai, -rrp p,ev rrjv

666vipj £7ri Odrepa crvvciyovTes dvw rou fcepu><;

pita (to yap irvevpba atpoBporepov i/xireaov dvOeX-

Kew ovtc eireTpeire), irfj Be 777309 Odrepov pepos,

(fivXaTTOvres rod irpoadev perpov read b o~vve-

(3aivev ovpiov elvat rfj irepiaywyf) to nrvevpua.

3 KXiverai Be koiXov TOf)(io-av to cr/ca^o? Kal iirl

Odrepa perecopi^erai Kal Travrrj Trpijves i]v, Kal

eBoKec Tot? ttoXXois -qptav del irepiTpaiT^aeaOai

KaOdrra^ I^ttltttovto^ tov TrvevpuaTO^. puere-

cKeva^opeOa ovv d.TravTes et? rd pierecopa tt]<;

vr)6s, oVfo? to pev ftaTTTL^optevov tt}<; vi~jo<;

dvaKov<f)iaaipev, to Be rfj irpoo-Oipcp fiiaadftevoi
4 Kara p,iKpov KaOeXoipiev et'9 to avrippoTTov. irXeov

Be ipjvoptev ovBev dve<pepe yap i)pds pbaXXov

Kopvcpovpevov to eBacpos T/79 V7]b<i ?} 7rpo9 rjpc&v

5 KaT€l3i(3d^ero. Kal \povov pAv Tiva BiaraXav-

TovpLev7]p ovTOi tjjv vavv tois Kvpaaiv eTraXatopuev

et<» to avTippoirov icadeXKetv 1

alcpvlBtoi' Be. ptera-
1 So Headlam for MSS. ko.0s\uv.
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1. On the third day of our voyage, the perfect
calm we had hitherto experienced was suddenly
overcast by dark clouds and the daylight disappeared,
a wind blew upwards from the sea full in the ship's

face, and the helmsman bade the sailyard be slewed

round. The sailors hastened to effect this, bunching
up half the sail upon the yard by main force,

for the increasing violence of the gusts obstructed

their efforts ;
for the rest, they kept enough of the

full spread to make the wind help them to tack.

As a result of this, the ship lay on her side, one
bulwark raised upward into the air and the deck a

steep slope, so that most of us thought that she

must heel over when the gale next struck us.

We transferred ourselves therefore to that part of

the boat which was highest out of water, in

order to lighten that part which was down in

the sea, and so if possible, by our own added

weight depressing the former, to bring the whole

again to a level ; but all was of no avail : the high

part of the deck, far from being weighed down by
our presence, merely lifted us higher still away from
tlit- water. For some time we thus ineffectually

struggled to bring to an equilibrium the vessel thus

balanced on the waves : but the wind suddenly
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fiaWerai to rrvevpa eVt Oc'nepa rrjs vijbs seal

fii/cpov /SaTrrt^eTai. to a/cdepos, tov puev Tews els

Kvpa kXiOgvtos, dvaOopovros o^eia poirrj, Oarepov
he, j) yoipelro, icaTappayevTos els rrjv OdXaaaav.

6 xoi/cvTos ovv aXperat p,eyas etc tj}^ vi}6s, tcai

peroiKia irdXtv teal hpopios piera. /3or/s eVt Tas

dp^aias ehpas > teal rpirov teal reraprov teal

7roXXdteis to avro rrdo-y^ovTes KOLvqv ravrrjv

efyofiev T(p aicdcpeL ttjv irXavrjv. irplv pcev yap
peraa.'cevdaaaOaL to irpwrov, htavXos fjpas

hiaXap/3avei hevrepos.

2. -.tcevocpopoi'VTes ovv KaTa Tip.' vavv hid

7raar]s ijpepas, hoXiypv rwa tovtov Bpn/iov

pivpiov eirovovpev, del tov ddvarav itpoahoKonne^.
2 /cal tjv, d>s eltcos, ov pa/epdv irepl yap peo-ijp,-

fipiav oet\r}v 6 pev ifXtos reXeov dpTrd^erai,

ewpwpev he eavTOvs w? iv creX^vip rrvp pev dir'

avT-ijs "irTarai, pvKctTai he p3povT))i> ovpavos /cal

tov depa yep.'i'Cet /36[ii3os, dvTt/36p/3ei he tcaTwBev

twv icvp,dT(ov i) ardais, peragv oe ovpavov teal

3 OaXdacrrp; dvepoov iroiteLXow iavpi^e ijr6(pos. ical

o pev drjp ely^e adXiriyyos ?]X0V
' c '' °e icdXoi irepi

ri]v oOovijv TTLTTTOvatv, dvTiTT aTayovvTes he eTeTpi-

yeaav, ecpo/3ei he teal ra £v\a t?]s vtjbs p-rjyvv-

peva, pbi-j
KaTa pu/epbv dvof)(6eii] to ertcdepos twv

yop,(p(i)i> a7roo'7ra)p,ev(ov yeppa he Trept Trdcrav

4 Tips vavv e/ce/cdXvTTTo. /cal yap hpufipos eireteXv^e

ttoXvs, rjpels he Ta, yeppa vTrohvvTes mo-jrep els

dvTpov epevopev, irapahbines eavTOvs Trj TV%rj,
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shifted to the other side so that the ship was
almost sent under water, and instantly that part
of the hoat which had been down in the waves
was now violently thrown up, and the part

formerly raised on high was crushed down into

the waters. Then arose a great wailing from the

ship, and all changed their station, running, with
shouts and cries, to the position in which they
had been before they moved

; and the same thing

happening a third and a fourth, nay, many times,
we thus imitated the motion of the ship ; and
even before we had finished one transmigration,
the necessity for a second and contrary one was

upon us.

2. The whole day long then we carried our baggage
up and down the ship, running, as it were, a long-
distance race a thousand times, with the expectation
of death ever before our eyes. Nor did it seem far

off, for about mid-day or a little after the sun totally

disappeared, and we could see one another no better

than by moonlight. Lightning flashed from the sky,
the heaven bellowed with thunder so that the whole
air rang with the din ; this was answered from below
by the turmoil of the waves, and between sky and
sea whistled the noise of contending winds. In this

manner the air seemed to be turned into one vast

trumpet : the ropes beat against the sail, creaking
as they crossed one another, and there was every
reason to fear for the broken planks of the ship that
the rivets would no longer keep together and that
the whole would fall asunder. The wicker bulwarks
were actually under water the whole ship round.
For much rain fell too, washing over the decks, so we
crept under the wattlings as if into a cave, and there
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5 pi-tyavT€<? ra? eXiriha^. TptKvpnai he TroXXal icai

iravToBev, al /nev Kara irpoawwov, al he /car'

ovpdv t?}<? vr)b<; dXXiyXais awrkTrnnov. r)
he vav<;

del 7T/?o? p,ev to Ki>pTovp,evov tt/s OaXaaar}<;

rjyetpeTO, 77/009 he to irapdhpopiov 17017 tcai %#a-

puaXbv tov Kvp,aTO<i fcarehvero. ecpKei he tmv

6 Kvpba-TCdv ra puev opecrt, ra he ydapuaaiv. rjv he

ical tcl ey/capcrta tmv Kvpaircov e/caTepooOev

<j)o(3epooTepa' dvaj3alvovaa p,ev yap eirl rrjv

vavv
r)

OaXacraa hid twv yeppwv eKvXieTO kcli

7 eKokv-Trre ttclv to a/cdcpos. to yap Kvpua alpofie-

vov vijrov, yfravov avTwv twv vecpoiv, iroppwOev

ptev 717)09 avTLTrpoaanrov ecpalveTO tg> afca(pei

pieyeOos olov 1
. . . . Trpocribv he fiXeirwv, /cara-

S 7rod)]aecr0aL rrjv vavv irpoaehoKtiaa^. rjv ovv

dvepuwv pidyj] koX KvpLciTcov r)p,el<; he ovk rjhvva-

p,eOa Kara yu>pav p,evecv inrb tov tj}? v)]o$

aei(Tf.wu. o-vpipay-)^ he irdvTcov eyivero fioi'y

ippoydei to Kvp,a, errdcpXa^e to 7rvevp,a, oXoXvy-

/io? yvvaiKoov, dXaXaypbos dvhpwi>, KeXevcrp^os

vavTOiv, irdvTa 6pi')vwv real kwkvtoiv dvapeaTa.
9 Kal 6 KvfiepviJTrjs ifceXeve piTTTeiv tov fyopTov

hidicpio-is he ovk rjv dpyvpov Kal ypvaov Trpo?

dXXo ti tcov euTeXcov, dXXa irdvO^ 6/zoir«)9 i)kovtl-

^op,ev e^co t% v?76V 7roXXol he Kal tmv epuTropcov,

avTol to)v OLKeiwv Xap,p2dvovTe<; ev oh elyjtv

ra? eXirlhas, euiOovv eireiybpLevot. Kal r)v yhrj

r) vaiis tmv eTTLTrXcov yvpvy'y 6 he ye.ip.oiV
ovk

eairevheTO.

1 The word to which the size of the billow is compared
seems to be lost. Dr. Rouse suggests that it may have been

opos : a word which could easily be omitted by haplography

owing to its similarity with the first syllable of wpocrUv.
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we waited, trusting to luck but giving up all hope.
Great waves came from every quarter ;

some from the

bows, some dashed against one another at the ship's

stern. The vessel rose first as the wave heaved

beneath it, and then sank deep as it retired and

sank low down ; the billows were now like mount-

ains, now like valleys. More terrifying still were
those which struck us athwart from either side.

For the water rose up, rolled over the bulwarks,
and deluged the whole vessel

;
even from a distance

the wave could be seen lifting its head on high so

as almost to touch the clouds, and threatening the

ship, as large as [a mountain] ; and when one saw it

as it approached nearer, one would think that it

would swallow it up altogether. It was a fight
between wind and water : we could never keep still

in one spot owing to the shocks imparted to

the vessel. A confused noise of all kinds arose
—

roaring of waves, whistling of wind, shrieking
of women, shouting of men, the calling of

the sailors' orders ;
all was full of wailing and

lamentation. Then the helmsman ordered the

jettison of the cargo. No difference was made
between gold and silver and the cheapest stuff, but

we hurled all alike from the ship's sides ; many of

the merchants themselves seized their goods, on
which all their hopes were centred, and hastened

to pitch them overboard. Now the ship was

stripped of all its contents ; but the storm was still

unabated.
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3. TeX,o<? 6 KV^epv >)tt)<; airenTcov ptiTTet ptev ra

7rr)8d\ia e/c royv ^etpcov, dcptr/at Be to a/cd(f)0'i ttj

OaXdaa-p teal ei)Tpeir't^ei rjBrj rrjv ecpoX/ciBa ical Tots

vavTcus eptfialreiv /ceXevaas, t;;? cm-ofiaOpas
2

rjp-^eP' ol Be evOus Kara woBas e^i'jXXovTO. ev9a

Brj /cat T« Betvd, rjv /cal rjv ptd^r) ^eipo7rotrjTO<i. ol

ptev yap e7rt,/3dvT€<; 77677 tov /caXutv ckotttov 09

avveBet ti-jv ecboX/ctBa r<p a/cdcfrei' t&v Be

tt\g)t/)P(ov e/caaTO? ecnrevBe pteTairrjBav evOa /cai

top Kv/3epi'iJT
,

r]v ecopd/ceaav i(beX/covTa rov /cdXwv

ol Be e/c rr)<; i(j)oX/ct8o<; pteTafiaivetv ov/c enreTpeivov.

3 el^ov Be koX 7re\e/cei<; /cat pbaya'tpas, /cat irard^ew

r/ireiXovv, el t/«? kTrifi/jaeTar ttoXXoI Be e/c t?}?

V7)o<? oirXiadptivot to BvvaTov, pev /ccnTrr)?

TraXatas Tpv<fios apaptevos, Be tcov t% vtjo?

aeXptdrcov, rjfivveTO. OdXaaca yap ei%e voptov

4 tijv j3tav /cal r)v vav^tayla? /catvbs Tpoiros. ol

ptev yap e/c rrj<i ecpoX/ci'Bos Beet rov /caraSvvat tw
twv erreptplatvovToov o'xXrp ireXe/ceat /cal puayaipats

tov? e^aXXoptevov? eiratov ol Be aKVTaXais /cal

/ccoTrais dpta tg> irr]0)jptaTi Tas TrXrjyas icare-

5 cfyepovro'
1 ol he /cal d/cpov \jravovTe? tov a/cdepov?

e^wXiadavov evtot Be /cal eiufiaivovTeq toi? iirl

t?)? ecpoX/ctBo? 778)7 BieirdXatov (ptXta? yap ?'}

alBovs ov/c en Oeapto? rjv, dXXd to otnetov etcaGTos

o~K07ra)V dacpaXe?, to irpos tov? erepov? evyvcoptov

ov/c eXoytteTO. ovtco? ol /.teydXoi /ctvBvvot /cal

tov? rrj? (p/Xta? Xvovai Popov?.
1 So Cobet for the MSS. i<ar4<t>epov : to him is also due the

change of e^a\ia6avov from 4fu>\((r0aivov.
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3. At length the helmsman threw up his task. He
dropped the steering oars from his hands and left the

ship to the mercy of the sea ;
he then had the jolly-

boat got ready, and bidding the sailors follow him,
was the first to descend the ladder and enter her.

They jumped in close after him, and then was con-

fusion worse confounded and a hand-to-hand fight
ensued. They who were already in the boat began
to cut the rope which held her to to the ship, while

all the passengers made preparations to jump where

they saw the helmsman holding on to the rope ;

the boat's crew objected to this, and, being armed
with axes and swords, threatened to attack any who

leaped in
; many, on the other hand, of those still

on the ship armed themselves as best they might,
one picking up a piece of an old oar, another

taking a fragment of one of the ship's benches,
and so began to defend themselves. At sea might
is right, and there now followed a novel kind of

sea-fight ; those already in the jolly-boat, fearing
she would be swamped by the number of those

desiring to enter her, struck at them as they jumped
with their axes and swords, while the passengers
returned the blows as they jumped with planks and
oars. Some of them merely touched the edge of the

boat and slipped into the sea ; some effected their

entry and were now struggling with the crew

already there. Every law of friendship and pity
l

disappeared, and each man, regarding only his own

safety, utterly disregarded all feelings of kindliness

towards his neighbours. Great dangers do away
witli all bonds, even the most dear.

1
alSJis, Latin pittas. The dutiful affection felt by children

to their parents, or between relations generally ;
or the

respect due from a younger to an older man.
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4. "Ev0a S/] Ti? anro t?}? vr)h$ veavicnco<;

evpcoaro^ Xap,/3dverai rov tcdXco zeal e^eXKerat
rr\v i<f>o\tciSa, Kal yr €771)9 rjhr) rov cr/cdcfiOV$'

7]VTp67Ti^€To he eKacrros, &)<?, el rreXdcreie, Tn]h;jcrcov
2 e'9 avrrjv. teal hvo p,ev r) rpel? r^vrvyj^o-av ovic

avaipicon, rroXXol he dirornqhav 7reipd>pevoi itje/cv-

Xia0i]crav rf/9 vy6<; Kara rrj<; OaXdaari^. ra-^v
yap rrjv ecpoXKiha drroXvaavreq ol vavrai, ireXe/cei,

Kotyavres rov /cdXcov, rov nrXovv elyov hv0a
avrovs rjye rb rrvevpa- ol he errl r% vr/b? eVet-

3 pcovro Karahvvai r>jv ecpoXKiha. ro he crKa^o^
eKv^tara irepi to?9 Kvpiaatv bpyovpbevov, XavOdvet
he TTpoaeve-)(9ev vcpdXcp rrerpa, teal pyyvvrai rrav.

aTTwaOelarr]^ he rf]<? vqhs 6 larbs errl Odrepa
rrecroov ro p.ev ri Kare/cXacre, ro he re icarehvcrev

4 avrrj<;. brrbcroi fiev ovv irapaxprjp-ct TJ79 aXpir]<i

ruovres Kareo-^edi-jcrav, ovrot /xerpicorepav &>9 iv

Ka/coi<; eo"xov rr\v avpicbopdv, ovk evhiarpiy^avra
rco rov Oardrov (pofio). 6 yap iv daXdaarj

5 Odvaros /3pahv<; rrpoavaipei rrpb rov rraOelv 6

yap 6<p0aXp,bs TreXdyow; yepLia0el$ dopiarov
i/creivei rov cpbfiov, a>9 Kal hid rovrcov Odvarov

hvarv^elv rrXeiova' ocrov yap t>/9 6aXdo-<n}s ro

pieyeOos, roaovros Kal 6 rov Oavdrov <po/3o9.
6 kvioi he Ko\vpb[3av rreipcopbevoi, rrpoo-payevre^ vrrb

rov /cvp,aro$ rfj irerpa hiecp0eipovro- 7roXXol he

/cat £vXol<; drreppecyoat avpuree ovres erreipovro

hiKTjv 1)^0vcov ol he Kal rjp.i0vf/re<; evrfyovro.
5. 'E7ret ovv ro rrXolov hieXv07], haipicov ri<;

dya0b$ irepiecrcocrev y]plv rrj<; rrpcopas /46/909, ev0a

TrepiKaOLaavres eyco re Kal
rj KevKirnrri Kara
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4. At that point one of the passengers, a sturdy

young man, seized the eable and drew up the jolly-

boat until it was quite close to the ship's side, and

everybody made ready to jump into it directly it

should be close enough. Two or three were suc-

cessful, though they effected their object not un-

scathed, and many made the attempt to leap only to

fall from the ship into the sea
;
for the crew cut the

rope with an axe, cast the boat off, and set sail wherever
the wind was driving them, while the passengers did

their best to sink it. Our vessel, after much plung-

ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly
on to a rock hidden under water, and was utterly
broken in pieces ;

as she slipped off the rock the

mast fell on one side, breaking up part of her

and carrying the rest beneath the water. Those
who instantly perished, their lungs full of salt

water, experienced the most tolerable fate in our

general evil plight, because they were not kept in

suspense by the fear of death. For a slow death at

sea lets a man suffer all its pangs before the actual

moment of dissolution. The eye, satiated with the

waste expanse of the waters, prolongs the agony of

fear, so that perishing in these circumstances is far

more wretched than in any other : the terror of

such a death is great in proportion to the size of

the ocean. Some tried to swim, and were killed by
being dashed by the waves on to the rock : many
others fell upon broken pieces of wood and were

spitted upon them like fishes ; others were swimming
about already half dead.

5. The ship thus broken up, some favouring deity

kept whole for us that part of the prow on which

Leucippe and I were seated astride, and we floated as
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povv ecpepopteOa tPji OaXdaayi' 6 he MeveXaos
/cat o %drvpo<i o~vv aXXot? tcov 7rX(OT7]po)V eiriTV-

%ofTe<? tov larov ical eirnreaovTes evifyovTO.
2 7r\?}cnov he Kal tov KXeivcav ecopd)p,ev Treptvi)^(o-

/Jievov rfi Kepata Kal TavTi]v rjtcovcrafiev avrov

rr/v ftor'/p, ""E^ou tov %vXov, KXelTO(fiCOv•
,,

dpca
he XeyovTa Kvpta eireKaXvirTe koltottiv Kal rjfiels

3 ek oik vaajjuev. kcito, TaiiTO Kal rjpuv eTrecpepeTo
to l

Kvpua' aXXa tv^jj tlvI rrXyaiov yevopbevov

rjficov KUTcoOev irapaTpeyei, coo-re pcovov {jyfrov-

puevov pteTecopov to £vXov «ara tov av^eva tov
4 KvudTo? fcal tov KXeivlav Ihetv av6i$. dvoiptdifjas

ovv,
"

EXeV/croz/," ecp7jv,
" heairoia TLoaeihov,

kcli aireluai irpbs t« tj}? vavaylas o~ov Xei^rava.
ttoXXovi jjoij rco (po/3u> 6avaTOv<; vTTepLelvap.ev el

he ?;/U.«9 uTTOKTeZvaL deXeis, pur) hiao~Ti'jo~ris i)p,wv

tyjv Te\evTi')V ev rjpias Kvpua KaXv^raTw. el he

Kal 0T]pi(ov Apia's j3opav 7re7rpcoTai yeveadat, els

i)pid<i lx@vt> dvaXcocrdroy, p.ia yaaTr)p ywpi]o-dTW,
5 Iva Kal ev lyOvai /coivfj Tacpcbptev." pueTa pu/epbv

he t?}? t?)^?}^ T0 ttoXu tov irvevp-aTos 7T€pce7re-

iravTO, to he dypiov eo~Topeo~TO tov Kvp,aTo<$' ptecrTi)

he rjv 7)
OdXacrcra vefcpoov aoyp,dTcov. tovs pbev ovv

dpucpi tov IMLeveXaov OaTTov irpocrdyei tjj yfi to

Kvp.a' Kal rjv TavTa t/}? AlyviTTov ra irapdXia'

KaTeZyov he totc XyaTal irdoav ttjv e/ceZ ^copav
6 ?;/xet9 he irepi heiXyv eairepav tv^i] tivI tw

YlifXovaioy TTpoaia^opcev Kal dcrpcevoi 777? Xa/36-

ptevot tovs 6eov<; dvevcpypLovpiev elTa d>Xo(pvp6-

1 An insertion due to Jacobs. The word is particularly
likely to have dropped out owing to its being identical with
the last syllable of the preceding word.
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the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together
with some others of the passengers, happened upon
the mast, and swam, using it as a support. Close hy
we saw Clinias swimming with his hands on the yard-

arm, and we heard him cry ;

"
Keep hold of your

piece of wood, Clitophon." As he spoke, a wave

overwhelmed him from behind. We cried out at the

sight, and at the same time the wave bore down upon
us too

;
but by good fortune when it came near it

only heaved us up and passed by beneath us, and we
once again saw the spar lifted up on high on the

crest of the billow, with Clinias upon it.
" Have

pity," 1 wailed and cried,
" Lord Poseidon, and make

a truce with us, the remnants of your shipwreck.
We have already undergone many deaths through
fear

;
if you mean to kill us, do not put off longer

our end ; let one wave overwhelm us. If our

fate is to become food for sea-beasts, let one fish

destroy us and one maw swallow us, that even

in the fish we may have a common tomb." It

was but a short time after I had uttered this prayer
that the wind dropped and the savagery of the

waves subsided ; the sea was full of the corpses of

the dead ; and the tide rapidly brought Menelaus

and his servants to land. (Tins land was the coast

of Egypt, then wholly infested by robbers.) We,
towards evening, chanced to come ashore at Pelusium ;

in joy at our safe arrival we first gave thanks to the

145



ACHILLES TATIUS

p.e6a tov KXeiviav /cal tov Xdrvpov, vo/x(,^ovre<;

avrovs cnroXcoXevai.

6. "EcrTi he tv TO) Ui]\ov(TL(p Albs lepbv dya\p.a
Kacrtow to he ayaXp.a veavlcrfcos, WttoXXcovi

fidXXov eot/cw^' ovtco yap qXi/cias et%e* irpofie-

/3\t)tcu he rr)v X€ ^Pa Kai ^XeL
'p
oi^v ^ avrfi'

2 tyjs he poias 6 \6yos pLvariKos. irpoaev^dpievot

hii tw de<p /cal irepl rod KXeiviov /cal tov Sarv-

pov avp,/3oXov i£aiTi]aavT€<; (teal yap eXeyov

fiavTi/cbv elvai tov Oebv) irepirjeip,ev tov vecov.

3 Kara he tov oTriadohofiov bpwp,ev el/cova hurXijv,

/cal 6 ypacpevs eveyeypaino- EvdvOrji p,ev

ypafyevs, 7)
he el/cobv 'Avhpopeha, kol JlpofiiiOevs,

hea/xoiTai p-ev dp.(f>co (hid tovto yap avTovs,

olptat, eh ev avvi'yyayev 6 %a)ypd(po<;) dheXcpal

4 he /cal tt]V aXXtjv Tvyjqv al ypacpat. ireTpai p,ev

dficpolv to heapLaiTijpiov, Ofjpes he /car' dpapolv
ol hi)p,ioL, Ta> p,ev e£ depos, tj) he e/c 6dXdaar)<i'

eTTL/covpoL he avrol? Wpyetoc hvo crvyyeveh, tw

puev 'Hpa/cXrjs, rf> he Tiepaev^' 6 /nev TO^evcov

tov opviv tov Ato?, 6 he eirl to /cf]TO<; tov Uoaeihco-

vos ddXwv. aXA,' 6 fiev ihpvrai To£a£6fievo<; ev yfj,

6 he. e£ depos /cpeptaTai tw iTTeprp.

7. 'Opcopv/crat fiev ovv et? to fierpov t/)<? /co/37/9

•?/ irerpa- deXei he to opvyfia \eyeiv on fii]

Ti9 avrb ireiroirjKe X €^P' "^' cariv avTox,0ov
1

1 Moat MSS. give avTSxOoy  one avroxdov which Hercher

adopted, and rightly expelled the t) ypacpv which followed it

as a reader's marginal note.

1 A mountain out in the desert towards the Red Sea.
- It is a pity that our author did not explain what this

mystery was. Some have supposed that the large number of
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gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking
that they had both perished.

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount
Casius l

;
in it the god is represented so young that

he seems more like Apollo. He has one hand
stretched out and holds a pomegranate in it, and this

pomegranate has a mystical signification.'
2 After

adoring the deity and asking for an oracle about
Clinias and Satyrus (we were told that the god was

willing to give prophetic answers) we went round
the temple, and near the postern door we saw a

double picture, signed by the artist ; it had been

painted by Evanthes, and represented first Andro-

meda, then Prometheus, both of them in chains—and
this was the reason, I suppose, why the artist had
associated the two subjects. In other respects too

the two works were akin. In both, the chains were
attached to a rock, and in both, beasts were the

torturers 3—his from the air, and hers from the
sea

; their deliverers were Argives of the same 4

family, his Hercules and hers Perseus
;
the one

shooting Zeus's eagle and the other contending with

the sea-beast of Posidon. The former was repre-
sented aiming with his arrow on land, the latter

suspended in the air on his wings.
7. In the picture of Andromeda, there was a

hollow in the rock of about the size of the maiden,
but it was of a sort that would indicate that it was

seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity
of nature.

;

Lit. "executioners."
4 Perseus was the great-grandfather of Hercules. The

former's son, Electryon, was the father of t he hitter's mother,
Alcmena.
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irpd-^vve yap rod XiOov tov koXttov 6 ypa(f)ev<i,

2 &)<? eTetcev avrov 7) yf/. rj Be eviBpvTai rfj aKeirrj'

Kal eoifce to 0eap,a, el /xev elt rb KaXXoi diriBoi^,

dydXfiart, Kaivtp, el Be et<? rd Beapia Kal to

kt/tos, avroa^eSirp Tacpo). eirl Be 7<av irpoado-
3 iriov avrf]<; /cdXXos Ke/cepaarai Kal Seo?- h> p.ev

yap rais irapeiais to Sens KaOijrat, ck Be tCov

ocfrOaXpioov dvdel to kuXXos. dXX oine twv

irapeiwv to od^pbv TeXeov d<poiviKTov r/v, rjpepia

Be tw epevOei fiefiaiTTar outs to twv 6(p0aXp,d)v

dv0o$ co-tIv afiepi [jlvov, dW eoiKe toIs apri

[lapaivofievois tot?' ovtws avTrjv eKoap-tjcrev 6

4 £o>ypd(f)os evfi6p(f>fp (po/3(p. ra? Be %elpa<; et<? tt)v

ireTpav i^eireTaaev, dyyei Be dvu> BeaLibs etcare-

pav GvvdtrTWv tt) ireTpa- 01 Kapiroi
1 Be wairep

a[nreh.ov fioTpves KpefiavTai. Kal ai [iev oSXevai

rr}? Kopi]<; oikparov e^ovaai to XevKov et$ to

7re\iBvov [ieTe/3a\ov Kal eo'iKaaiv cnro8vi']a Keiv 01

5 BaKTvXot. BeSeTai [iev ovv ovtw tov OdvaTOv

eKBe^o/xevt]' earrjKe Be vvfLcpiKcbs eo~To\io~/xei>7],

MGixep Aiocovei 2
vvlk^ti KeKoo-fnifievrj- iroBifpt-j^

%ndw, XevKos o yirdov to v$ao~ p.a Xeinov,

dpa~xyia>v eoiKOS irXoKr}, ov KaTa Tr\v tmv trpo-

ftareiMV Tpiywv, aXXd KaTa ttjv twv epuov tmv

TTTrivoiv, olov dirb BevBpcov eXKOucrai in'jLiaTa

6 yuvaiKes ixfiaivovcriv 'lvBai. to Be ktjtos uvti-

irpoo-wTrov ttjs Koprjs KUTtoOev dvafiaivov dvolyei

ti)v 0dXao~aav Kal to /xev ttoXv tov crto/xaTOS

Trepif3e/3Xi]Tai tco Kvp,aTi, llovy] Be tt~) KecjbaXfj

Tr/v OdXaacrav diroBveTai. vivo Be Trjv aX/i^v
1 A play on the double meaning of Kapiris, "wrist" and

"
fruit." - Jacobs' certain correction for 'ASdviSi.
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not artificially made, but natural, for the painter had
made its surface rough, just as nature had fashioned

it. She rested within its embrace, and while, if one

gazed upon her beauty, one would compare her to a

newly carven statue, anybody seeing the chains and
the approaching beast would think the rock a hastily
contrived tomb. Upon her face was a mixture of

beauty and fear ; fear sat upon her cheeks, and

beauty shone from her eyes. Even so, the pallor
of her cheeks was not utterly without colour,
but there was a gentle flush upon them

;
nor was

the flower of beauty in her eyes without care, but

was rather to be compared to violets that have just

begun to fade. The painter had depicted her with

the terror that did but enhance her charms. Her
hands were stretched out on the surface of the rock,
a bond holding both of them fast to it above her

head, so that her fingers hung like bunches of fruit

from a vine; the arms of spotless white verging
towards the livid, and the fingers white with the

pallor of death. Thus was she bound, waiting for her

fate, adorned for a bridal as one who was to be the

bride of the King of Death. She wore a tunic reach-

ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a

spider's web ;
not like that woven of the hair of sheep

but of the produce of that winged insect which
Indian women spin into thread from trees and weave
into silk. 1 The beast is just coming up and opening
the surface of the water, facing the maiden ; most of

its body was still enveloped in the waves, its head
alone being above the surface, but beneath the foam

1 Such seeme to be the meaning of this obscure sentence.
The silk-worm, from the fact that it afterwards changes into

;i moth or butterfly, is represented as itself winged.
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rod /cvfiaTOS 7) twv vcotcov eyeypaTTTo cpatvopuevr}

(TKid, ra to)v fydXihwv eirdppiaTa, ra twv avyevwv

KupTco/j.ara, 1) Xocpid twv dtcavdcov, ol ttjs ovpds
7 eKtypiOL. yews ttoWt) /cal pca/cpa- dvico/CTO Be

irdaa fiexpi t?}? twv wfiiov avpi/3o\i]s, /cal euOvs

i) yaanjp. p.era%v Be tov ki)tovs teal tt}<; /copies

6 Hepaevs eyeyparrro /caTa/3aU>a>v e£ depos'

Kcnaftaivei Be eirl to Oiipiov yvpcvbs to irdv

^XayLAU? dpLCpl TOLS WpLOCS pLOVOV Kal TTeBi\oi> 776/91

too irbBe rrXrjcrLov tov irrepov' irtXos Be avrov

ti)v /cecpaXrjv xaXinrTer 6 7tl\os Be viryvLTTeTO

rrjv "AiSo9 Kvverjv. rfj \aia n)v tPjs Fopyovs

tcecpaXrji' Kparel /cal 7rpo{3€/3\t]Tai Bi/ciiv dcrTrLBos'

8
7]

he ecxrl (f)o/3epd teal ev tols XpcopLacrr tovs

6(pda\pt,oi>s e^eireiaaev, ecppi^e Tas Tpi^as twv

Kpord(p(i>i', i'/yeipe tovs Bpd/covTas' ovtcos aireikel

/cdv tj) ypacfif). ottXov fxev rovro rfj \ata rq>

Tlepcrel' (lyrrXicnai Be /cal tiiv Be^idv BtcpveZ

9 oihriptp els Bpe-navov /cal ^icpos ia^io-pievw. dp-

%€Tai fiev yap i) /cdiirrj /caTwQev afKpoiv etc puds,
/cat ecrriv ecf r/fiicrei rov atBijpov £[<pos, evTevOev

Be aTToppayev, to p,ev o^vverai, to Be eTri/capb-

TTTerat. /cal to pcev dirco^vapevov pievei %L(pos, ws

jjp^aro, to Be /capuTTTopuevov Bpenravov yiverai, iva

pua TrKrjyfj to puev epeiBjj tt)v o~<payi]v, to Be KpaTrj

T7)V TopLi]i>. to pcev tP/s 'AvBpop.eBas Bpapua tovto.

8. 'E^?}? Be to tov TIpop,7]6eo)s iyeyovet. BeBeTac

p-ev 6 Tlpopuiidevs criBtjpa) /cal ireTpa, coirXtcTTai Be

'Hpa/c\7)<; t6%(0 /cal BopaTi. opvis es ttjv tov

1 The monster seems to be drawn from an exaggerated and
more terrific crocodile. Compare the description in Bk. IV.

en. xix.
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the outline of its back was represented as apparent,
as well as its knotted scales, its arched neck, its

pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth
was wide and deep, and gaped open to where its neck

joined itsshoulders,and straightway there is the belly.
1

Painted between the beast and the maiden was
Perseus descending from the air

; he was advancing to

attack the monster, quite naked except for his mantle
thrown about his shoulders, his winged sandals upon
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto's

helmet. 2 In his left hand he bore the Gorgon's
head and held it before him like a shield

;
it was

frightful, even in the artist's representation, with

its staring, protruding eyes, its bristling hair about
the temples, its waving snakes ; even as painted it

seemed to threaten evil. That was the armament of

Perseus's left hand, in his right he held an iron

weapon of double shape, something between a sickle

and a sword ; it began below as one, but half

way up it split ;
half was pointed, and that half

remained a sword, as it began ; the other half was

curved, thus becoming like a sickle, so that in a

single blow one might with one portion kill by
piercing and with the other by cutting.

3 So much
for the episode of Andromeda.

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and
iron form his bonds, and Hercules is armed with

bow and spear. The bird was feasting upon his

2 The "cap of darkness,'" which made the wearer invisible.

It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time
that they forged Zeus his thunderbolts.

3 The description of the weapon is not easy to understand,
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd.

Perseus is traditionally represented with a falcatus ensis, a

ferrum curvo hamo instructum ; cp. Ovid, Met. iv. 720, 7-7.
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TJpoprjOews yacrTepa Tpvcpa- eo~T7)/ce 'yap aiiTipv

2 dvouycov, ijSy] pu'ev ovv l

dve(pyp.ev>]V' dXXd to pdp-
(pos is to 6pvyp,a fcaOeirai,

2
teal eoLtcev eiropvTTeiv

to rpavpa teal tyreiv to rjirap- to Be i/ccpaiveTaL

togovtov, oaov dvew^ev 6 ypa<pevs to Bibpvypa
tov TpavpaTOf epelBei Be t&> pbrjpCp tw tov TLpoprj-

3 8ea>s tcls twv bvvywv d/epds. 6 Be dXycov irdvTr}

avveaToKTai teal ttjv irXevpav avvecnraaTat /cai

tov prjpbv eyeipei /caO' avTov- els yap to rjirap

crvvdyei tov opviv 6 Be eTepos ai>T(p toiv ttoBoIv

tov airaapov opQiov dvTiTelvei kcltoj ical els

4 tous BatCTvXovs diro^vveTai. to Be aXXo ayj]pa
StLKVVCU TOV 7T0V0V K€KVpTO)TaC TO.? 6<ppVS, GVVe-

o~Ta\Tat to %ei\os, cpaivei tovs oBovTas' rjXerjaas
5 av &)? dXyouaav Tfjv ypa<pijv. dva<pepet Be

Xvirovp^evov HpafcXrjv eaTipxe yap TO^evwv tov

UpopyBecos tov oij^liov evijpp,oo~Tat tw to^co

/3eXos' tjj Xaia 7rpofie/3X))Tai. to icepas aidwv
e-nl paKbv eX/cei. rrjv Be£idv, eX/ccov to vevpov

6 KCfcvpTcoTai kcitottiv tov dyrcebva. irdvTa ovv

opbov TTTvaaeTat, to to^ov, to vevpov, to fieXos,

rj Be^id. avvdyeTai, pev biro tov vevpov to

to^ov, BnrXovTai Be virb rrjs ^etpbs to vevpov,
7 /cXiveTai Be eVt pua^bv i) Xel P- ° &* TLpop,i]@evs

pLecrTGS ecrTLv eX-rriBos dpua teal <p6/3ov irfj p,ev

yap els to eX/cos, ttt) Be els tov 'Hpa/cXea
(BXeirei, ical OeXei pev ainbv oXois tocs bcpOaX-

p,o?s IBeiv, eX/tei Be to ijpccrv tov ^XepupiaTos 6

7TOVOS.

1 oZv is jiot in the MSS., but, as L)r. Rouse suggests, must
be supplied.

2 Herilifi's emendation for MSS, Kurai.
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belty, and standing just ripping it open, or rather

had already ripped it open, its beak dipped
into the wound, and it seemed to be digging about
in it, looking for the sufferer's liver, which could

just be seen, by the depth to which the painter had

depicted the wound as being open, and it was

pressing the sharp points of its claws into Prometheus'

thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him-

self on to his side, and lifts up his thigh ;
but to his

own harm, for this does but bring the bird nearer to

his liver. The other leg is stretched out straight

right down to his feet, and the tension of it can be
seen actually into the toes. His torture is shewn by
the rest of the representation of him ;

his eyebrows
are arched, his lips drawn up, his teetli shewn ; you
cannot help feeling pity even for what you know is

only a picture. Then Hercules is coming to bring

help to him in his distress
;
he stands just about to

shoot at his torturer; the arrow is fitted to the bow;
with his left hand he is drawing it to its full extent,
while he holds his right hand back against his breast,
and as he draws the string his arm, viewed from

behind, appears somewhat foreshortened. All seem
in motion at once—the bow, the string, the arrow,
the hand which holds it

;
the bow is bent by means

of the string, the string is made to run double by
means of the hand, the hand is at rest upon the

hero's breast. The countenance of Prometheus has

a mixed look of hope and fear
; he looks partly at his

wound, partly at Hercules ; he would like to fix all

his gaze upon the hero, but his agony robs him of

half of the si«rht of him. 1

r>

1 Because the other half is distracted by the wound, from
which lie cannot wholly burn his eyes away.
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9. 'EtvSiarpLyJravTes cvv i]fxepow 8vo /cal dvaXa-

fiovres kavrovs i/c rwv /ca/cojv, vavv Alyvirrtav

ptLo-Qcoaapbevot (el^optev 8e oXtyov ^pvaiov, brrep

irv^optev e^tocrptevoi) 8id rov Ne/Xou rrXovv eV
''

AXe^dv8peiav eirotovjieOa, ptaXtara p.ev i/cel

8t€yvco/c6re$ TioiijcraaOat rijv 8iarpi/3rjv /cal

vop.t£ovre<; ravrrj T(i%a tou? cptXovs evpTjaetv
2 7rpo(T€vex0€VTa<;. eVet 8e iyevbpteOa /card riva

ttoXlv, i^ai(j)vr)<i /3o?}? d/covoptev rroXXr)*;. /cat o

vavrijs elirtov,
" 'O /3ovko\o<;," p.eraarpecfyet rtjv

vavv, <w? erravaTrXevawv et? rovirtcru)' /cat apa
irXr']pr}<; rjv rj 77} cpoftepwv /cal dyptcov dvdpdmwv
pteydXot ptev irdvres, pteXaves 8e rrjv y^potdv, ov

/card ri]v rcov lv8cov tttjv d/cparov, dXX' 0105 av

yevoiro voBos AWtoijr, -v/aAoi to.? /cecpaXds, Xewrot

tou? 7roSa?, to acopia Travels' i/3apf3dpt%ov 8e

3 TTavres- teal 6 /cv{3epv>jrrj$ elirow,
" \\7roX10-

Xaptev," ecrrrjere rrjv vavv, 6 yap rrorapLOS ravrrj

arevd)raro<i, teal e7rept/3avT€<> rcov Xr/arcov

reao-apes, rrdvra ptev rd ev rfj vr/'l' XaptfBdvovcrt,

/cal to yj)valov rjptcov drrofyepovaiv, ?//m? oe

hi'jo-avre? ical /cara/cXe'to-avres et'? rt 8coptdrtov,

aTrijXXdrrovro, (pvXa/ca^ r)ptlv /caraXtTrovres, ft>?

ei? rr\v eiriovaav d^ovres rjp-d? &>? rbv fiacrtXea'

rovrco yap i/cdXovv rco bvoptart rov XrjarrjV rov

ptet^ova- /cal rjv 080? rjptepcov 8vo, go? irapa rcov

crvv ripblv eaXco/cbrcov rj/covaap.ev.

10. 'Errel ovv vv£ eyevero /cal i/cetpte9a, &)?

rjptev, 8e8ep,evot /cat e/cd6ev8ov 61 cppovpoi, rore,

&)? e£bv i]8r], /cXateiv r/p^ov rrjv Aev/ctinnpr ical

8rj Xoyiadjievos oacov avrfj yeyova ica/ccov airtos,

Kco/cvcras ev rfj tyvxfj (3v9tov, rco 8e vco /cXe-yjras
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9. Having waited therefore two days and some-

what refreshed ourselves after our troubles, we hired

an Egyptian boat (we had just a little money which

we happened to have kept in our belts), and started

by the Nile towards Alexandria ; there we purposed
to make some stay and thought it was just possible

that we might find that some of our shipwrecked
friends had arrived there. We had arrived at a

certain town, when suddenly we heard a great

shouting. "The herdsmen," cried the skipper, and

tried to put the boat about and sail back ; but

already the place was full of terrifying savage men,
all tall, dark-coloured (yet not absolutely black like

an Indian, but more like a bastard Ethiopian), with

shaven heads, small feet, and gross bodies : all spoke
an outlandish jargon.

" We are done for," cried the

helmsman, and brought the boat to a standstill, for

the river is there very narrow ;
and four of the robbers

boarded her, took all that there was in her, and

snatched our money from us
; then tying us up they

shut us into a little hut and went away, setting a

guard over us, with the intention of taking us before

their king the following day :

"
king

"
is the name

they gave to the robber-chief, and it would be a

journey of two days, as we learned from those who
had been made prisoners along with us.

10. When the night had come on, and we lay,

bound as we were, and our guards were asleep, I

began, as indeed I might, to mourn Leucippe's fate,

and, counting up how great were her woes of which
I was the cause, to bewail them deep in my soul,
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tov kcokvtov tov yjroipov, "'CI 6eol ical caL/moves,
'

e(f>r)v,
"

elrrep eo~Te ttov xah atcovere, t'l ttjXi-

kovtov SjSLtct'jfcafiev, &)? ev oXiyai*; 7]p,epais ro-

2 aovTO) irXi'idei (SairTiaQyvai kukcov; vvv Se /cat

irapahe^xoKare fj/bcas XriaTals AlyvTTTioi 1
;, Xva p,t]Se

eXeov Tv^Mfxeu. Xr]o~Tr]v jap
'

EUi/ra kcu
cf)covi]

Karc/cXaae ical Se?;<rt? epdXa^ev 6 yap Xoyos
TToXXdtCLS tov eXeov irpo^evel- tw yap ttovvvti

rfj<; ^rvx?]? >) yXwTra 7T/90? iKeTr/piav Siaico-

vovpbewri t?}? tmv ukovovto)V ^rvyrj^ i)p,epoi to

3 dvpbovpevov. vvv Se rrola p,ev cpcovfj SerjO(op,ev;

Tivas Se op/covs TrpoTetvco/nev; icdv Se/ pr\vu>v rt?

yevrtTai 7ri6avcoTepo<;, o dvSpocpovos ov/c dicovei.

p,6voi<; lrc€T6vetv p,e Set tocs vevpbaai. ical rrjv

Serjaiv Srfkovv Tals '\eipovopiiai<i. to tcov dTv^i)-
4 pbdrcov i')S)] tov Opr/vov e£opx}jaop,ai. to. puev

ovv epud, kclv v7rep/3oXr)v e\r] crvp,(f)opd<;, tJttov

dXyco, to, era Se, AevKLinn], ttolg) cTTopuaTi

0pi]vijo~(o; ttoiois optpuaai Sa/cpvaco; 6) ttictt?] p.ev

7T/309 dvdyKrjv epcoTOS, '%PV
~TV ^ 7T/0O9 epacrTrjv

5 Bvo~TV)(ovvTa. to? icaXd trov tcov yap,cov Ta

fcoo~p,t']p,aTa' 0dXap.o<; puev to Seap-coTijpiov, evv>]

Se
i) yrj, oppuoi Se /cat tyeXia icdXoi ical /3po^o^,

icai croi, wpxpaycoyos XycrTr)? TrapaicaOevSei.' dvTl

6 Se vpceva'icov Tt9 croi tov 6py)vov ciSei. fidrr/v croi,

co OdXaacra, rrjv X'lPtv wpLoXoy/jcrafiev p,ep,cj}0fiai

aou tj) (fytXavOpo)7Tia- ^pr/aTOTepa yeyovas 7rpo?

ovs diretcTeivas;, ??/x«9 Se acocraaa ptaXXov arretc-

Teivas- f(p@6vi]cra<; r)p,iv dXjjaTevTOis diroOavelv"
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while hiding inwardly the sound of my grief.
" O

all ye gods and guardian angels," said I,
" if really

ye exist and can hear me, what great wrong have we
done to be plunged in such a sea of troubles in so

short a space of time ? Now have you also delivered

us over into the hands of Egyptian robbers, so that

we have not even a chance of pity. A Greek
buccaneer might be moved by the human voice,

prayer might soften him : for speech is often the

go-between of compassion ; the tongue, ministering
to him that is in anguish of soul by helping him to

express supplication, subdues the fury of the listener's

mind. But, as things are, in what language are we
to make our prayers? What oaths can we pour out?
1 might be more persuasive than the Sirens, but the

murderer would not listen to me
;

I can only make

my supplications by signs and explain my prayers
for mercy by the gestures of my hands. Alack for

my mishaps ; already, in dumb show, 1 shall begin

my funeral dirge. For my own woes, intolerable as

they are, I care less ; but yours, Leucippe
—how

can my lips deplore them, my eyes weep for them ?

Faithful you were when love's stress came upon you,

gentle and good to your unhappy lover : and here
are fine trappings for your wedding ! A prison is

your bridal chamber, the earth your marriage bed,

ropes and cords your necklaces and bracelets, a

robber sleeps without as your bridesman, a dirge is

your marriage-hymn. Ah, all in vain. O sea, did we
give you thanks : now 1 blame your mercy ; you
were kinder to those whom you destroyed, and you
have destroyed us yet more grievously by keeping
us alive; you grudged us death save by a robber's

hand."
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11. TavTa puev ovv iOpi'povv r]av)(f), Kkaleiv he

ovk rjSvvd/mrjv tovto yap ihiov twv 6<^6a\p,SiV iv

rol<y pueyaXois fcct/cols. ev /xev yap rais pteTplais

avpLcpopah dcfiOovcos tcl Sd/cpva Karappe? Kal

€(tti TOi? "ndayovcnv ets tovs /co\«£bz>Ta<?

iK6T7]pLa, Kal toi"? dXyovvi'as, wairep dir ol-

Sovvtos rpav/jLciTOS, e^eicevaxrev iv he T049 virep-

ftdWouai heivol<; cpevyei, Kal to, hdicpva Kal

2 irpohihwai Kal tov$ ocfrOaX/xov;. ivTV^ovaa yap
avrols dvaftaivovaiv rj Xvttt], i'aTrjal re ttjv

aKfiifv Kat pbero^erevec Karacpepoucra avv auTjj
Karw rd, he eKTpeirofieva tt)<? eVl rovs 6(p0a\pLOV<>
ohov et? tt]v ^v)(i]v Karappel Kal ^aXeirdorepov

avrij'i TTOtel to rpavp,a. \iyo) ovv r

rrpo
i
s ttjv

AevKLTnnjv irdvra aiyoiaav
" Tt aiyds, (ptXTUTi],

Kal ovhev fioi \a\eis;
" " r/

()Ti fjboi," e'</>??, "7TpoT)}<;

'r
rvX^' K\eiTO<pa)v, reQvrjKev ?} (jycov))."

12. YavTa
>){!&<•; hia\eyop,evov$ eXaOev e&>?

yevop,evj)' Kai ri<i Ittttov iireXavPcov ep)(erai,

KopLijv cpv 7toXX?//' Kal dyplav eKofia be Kal o

17T7T09. yvp.vbs rjv 6 Ittttos,
1 Kal ovk elye cpdXapa'

tolovtol yap TOi<? XrjaTal-s elaiv ol ittttoi. diro

he tov \Tjardp)(ov iraprjv Kal,
" Et Tt9," ecf)7],

"
irapdevos earlv iv rot? elXypL/jievois, ravrr^v

dirdyeiv irpbs tov 6eov, lepelov icrop,evi)v Kal

2 Kaddpaiov tov aTpaTOV.
'

ol he eVt Ti)v Aev~

KiTnnjv evflvs TpeirovTar )]
he elyeTo fiov Kal

itjeKpe/jiaTO fiocoo~a. twv he XyaTOiv ol /mev

direairwi', ol he eTViTTOv drreaTroyv fxev Trjv

1
affTpwros follows in the MSS., which was removed by

Jacobs as an obvious gloss on 71^05.
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11. Thus did I silently lament, but 1 could not

weep—a peculiarity of the eyes in excessive sorrows.

For when disasters are but moderate, tears How freely,

and serve for the sufferer as intercessions addressed

to him that inflicts the suffering ; they relieve an

aching heart like the draining of a swollen wound.

But when misfortunes are overwhelming, even tears

fail and are traitors to the eyes ; grief meets them
as they well up, depresses their rise, conducts them

away into other channels, and takes them back again
below with itself, and then, diverted from the path
of the eyes they flow back upon the soul and

aggravate its wound. So I whispered to Leucippe,
who lay speechless ;

" Why do you keep silence,

my darling, and say no word to me ?
" "

Because,

Clitophon," said she, "my voice is dead, even before

the departure of my soul."

12. Thus conversing, we did not notice the

approach of dawn, when a man arrived on horse-

back, with long and wild hair
;
his horse too had a

full mane and tail, and was without harness or

trappings, after the manner of robbers' horses. He
came from the robber chief, and " If there chance to

be a virgin among the captives," said he,
"

I am to

take 1 her away for the god, to be a propitiatory and

cleansing sacrifice for the host." They at once rushed

upon Leucippe, who clung to me and hung upon me
screaming ;

the guards, some dragging her away and

1 This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all the

English into the former mode of speech.
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Aev/CL7nrr]i>, ervrrrov he e/xe. dpd/mei'Oi ovv avrtjv

uerewpov dirdyovaiv i)p,a<i he Kara a%o\i]v i]yov

hehepLevovs.

13. Kal eVel huo arahlovi T//9 Kcopj]? irpoi'/X-

6op,ev, d\a\ayp,b<i d/coverai ttoXvs Kal adXiTLyyo^

>)%o<? Kal eTTK^aiverai <f)d\ay£ arparmot i Kip

irdvTes orrXlrai. ol he Xrjaral KanhvvTe^, rjfias;

pbeaovs hta\a/36vTe<; epuevov eTTiovras, &)? aurovs

2 dp.vvovp.evoi. Kal pier ov ird\v Trapf/aav irevn)-

Kovra rbv dptOixov,
1
ol p,ev iroh/jpeis e^ovres rds

do-rrihas, ol he ireXra^' ol he Xycrral iroWto

TrXetovs ovres, /3<wXous" diro tt}9 y>)s Xap,(BdvovTes

3 to;;? arpandoras efiaWov. iravrbs he /3u)\ov

^aXenrdorepos /3&)\o9 Alyvrrrios, (Sapvs re Ka\

rpa-^vs Kal dvoopuaXos' to he dvcopaXov eariv al 1

atypLal roov XiOcov coare /3\r)0els hiirXovv rroiel

ev ravrfp to rpavp.a, Kal olhrjpia, &)? diro \160v,

4 Kal roptas, &)? diro $e\ov<i. aWa ralf ye ao"nio~iv

eKheyopbtvoL rovs \19ovs okiyov roov fiaWorroov

i(f)povTi£ov. eirel ovv eKapov 01 X'jaral (3dX-

Xovres, dvoiyovai pev 01 arparicorai rrp> (fidXay-

ya, eK0eovai he diro rcov ottXoov dvhpes xovcfxos

earaXpuevoi, cpepcov al\pLipv eVacrTO? Kal ^tcpos,

Kal aKovri^ovariv dp,a, Kal i)v ovhels 09 ovk

5 errerv^ev. eira ol orrXlrai rrpoaeppeov Kal rjv r\

1 Here follows irai'-rej oTr\7rai, removed by Hercher as an
echo of the same words three lines above.

2 Inserted by Hercher : it might easily have dropped out
because followed by the same syllable at the beginning of

the next word.
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some raining blows upon me,
1 took her up and

carried her oft' on their shoulders ;

2 us they conveyed,
bound, with no such speed.

13. We had progressed about a quarter of a mile
from the village, when there came to our ears loud

shouting and the sound of trumpets, and a regiment
of soldiers appeared, all heavily armed. When the
robbers saw them, they placed us in the middle of

their band and waited for their advance, with the
intention of resisting them. Soon they came on,
about fifty in number, some with long shields and
some with small targets ; the robbers, who were far

their superior in numbers, picked up clods from the

ground and began hurling them at the soldiers. The

Egyptian clod is more effective for this purpose than

any other, being heavy, jagged, and unlike others,
in that the jagged points of it are stones, so that
when it is thrown and strikes, it can inflict a

double sort of wound—a swelling, as from the blow ot

a stone, and an actual cut, like that of an arrow.

The soldiers, however, received the stony clods on
their shields and seemed to make light of the

casting of their adversaries ; and when the robbers

began to tire by reason of their efforts in throwing,
they opened their massed ranks, and from behind the
shields out ran men lightly armed, each carrying a

javelin and a sword, and as they hurled their javelins
there was none that failed in his aim. Then the

heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was

1 A good example of the over-elaboration of antithesis,
which is intolerable hi English. Literally translated, the
sentence is; "Of the guards, some dragged and some beat  

while thej dragged Leucippe, they beat me."
2 Or perhaps "on horseback."
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pdyi] areppd, rrXi]yal he Trap" dpfpoTepwv Kal

Tpavpuara Kal acfiayal. teal to pev epTreipov

irapd toi? arpa7iu>Tai<; dve7rXi]pov rov 7rXi]0ou<i

to ivhees. rjpLeis he baoi tcov al^paXdncov r/pev,

i7TLT7]p/)(TaVT€<i TO 7TOVOVV TO)V Xr)O~T01V pL6pO<i, Clfia

avveXOovTes hiaKoirropev re avrcov ttjv (pdXayya
6 Kal eirl tovs evavrtovs eKrpexopev. ol he arpaTLw-

rat to pev npoorov eTTe^eipovv dvaipeiv ovk elhores,

&>9 he elhov yvpvovs Kal heap,d e-)(ovra^, vttovoi)-

<ravTe<i tijv dXijOeiav, he^ovrai iwv ottXcov eiaa),

Kal eV ovpdv irapaTrepb^avre^ eccov i^avya^eiv.
7 ev TOVT(p he Kal iTTTreis TrXeiovs Trpoaeppeov Kac

eirel 7rXi]aiov eyevovro, Kara Kepas eKarepov
eKTelvavres rrjv (pdXayya TTepuTnrevov avrov? ev

kvkXco, Kal ev rovr(p o-vvayayovres avTovs ecs

oXlyov Karecbovevov. Kal ol pev eKeivTO redvi]-

«0T69, ol he Kal i]pi6vl]Tes epudyovro' tou? he

Xonrovs e^d>ypi]aav.
14.

9
Hz> Se irepl hetXr/v 6 /ouyOoV Kal 6 arpari]-

70? hiaXafiuH' ijpwv eKaarov, eirvvOdvero rtve^

elt)pev Kal 7rco? Xi](f)deLrjpev htijyeiro he dXXos
dXXo rt, Kayct) rdp,d elirov. eVet ovv diravia

epaOev, eKeXevaev aKoXovOecv, avrbs he oirXa

hcoaeiv vTreayeio. hieyvdiKei yap dvapeua<;

CTparidv e7reX0elv tco peydXw Xi]o~Ti]picp' eXe-

2 yovro he dp,<pl tou9 pLVplovs elvai. eyu) he Ittttov

yrovv, a(f>6hpa yap jjheiv Itrireveiv yeyvpvaa-

pevo$. ft)? he tj? Traprjv, irepiayccv tov ittttov

eireheLKvuprjv ev pvdpw ra twv TroXepovvrcov

ar^jpara, wore Kal tov arpanjybv crcpohpa

eiraiveaai. iroielrai hi] pe ei<eivi]v rrjv r/pepav

oporpdire^ov Kal Trapd to heirrrvov eTrvvOavero
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severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter
on both sides : the experience of the soldiers com-

pensated for their inferiority in numbers. We
prisoners, seeing that one flank of the robbers was

weakening, made a concerted rush, broke through
their line, and ran to join the enemy ; they at first

did not realise the position, and were ready to slay

us, but when they saw that we wei'e unarmed and

bound, they suspected the truth, received us within

the protection of their lines, and sent us to the rear

and allowed us to remain there quietly. Meanwhile
a large body of horse charged up ;

on their approach

they spread out their wings and completely sur-

rounded the robbers, and thus herding them together
into a narrow space began to butcher them. Some
were lying killed, some, half-dead, went on fighting ;

the rest they took alive.

14. It was now late afternoon, and the general
took each of us separately aside, enquiring of us who
we were and how we had been captured ;

each

related his own story, and I mine. So when he had

heard all, he bade us follow him, and said that he

would give us arms. His intention was to wait for

the rest of his forces and then attack the great
robbers' stronghold ; there were said to be about ten

thousand of them there. I asked for a horse, being
well versed in the art of riding, and when one came,
I rode him about and went through the various

evolutions of cavalry fighting, so that the general
was greatly pleased with me ;

on that same day he

made me a companion of his own table, and at

dinner he asked me about my story, and, when he
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3 rtifxa Kal d/covcov r^Xeei. GVfATraOrjs Be 7ra)9

et9 eXeov avdpoi7ro<i aKpoaTijs ciWorpiwv KaKcov,
Kai o eXeo9 ttoWclkl^ (ptXtav irpo^evel' i) yap
^v^] paXa^deiaa rrrpbs rrjv Siv i]Kovae Xvtti)i>,

(TwoiareOelaa Kara piKpbv rfj tov irdOovs

afcpoaaei tov olktov et? cpiXtav Kal tt/v Xvttijv
4 ei? tov eXeov o~vXXeyei. ovtoos ovv Biedij/ca tov

o~TpaTr\yov i/c rrj<i a/cpodaecos a>9 Kal ai>Tov

hciKpva irpoayayelv irXeov Be nroielv elyopuev

ovBev, t?}9 Aev/eiTnrrjs viro tmv Xr)0~T&>v i%op,evr)<;.
eBcoKe Be puot Kal depdirovTa tov eiripbeXTjcropuevov

AlyVTTTLOV.
15. Tfj Be vcrTepaia, irpb<t tijv Bidf3aaiv irape-

CTKevd^eTo Kal eVe^eipe/ t?]v Bicopv^a yoso~ai, tjtk

r\v epmoBwv. Kal yap ewpwpiev rou9 XrjarTas p.eTa

7rA,€/crT>79 Buvdp,eco<; eVl OaTepa t?)? Btoopv^of
ecrTOiTas iv tg>£9 07r\ot9" fiu>p.o<$ Be 779 avTols

avToa-^eSwi rjv tttjXov TreTToirjpLevos Kal o~opb<;

2 tov /3(op,ov TrXrjcrLov. dyovat, Bij Tives ovo t?]V

Koprjv, oiriaoi tu> x e ^Pe BeBepev)p>- Kal avTovs

p,ev oiTives rjaav ovk eiBov, rjaav yap mirXiapLevoL,
3 ttjv Be Koprjv AevKLTnrijv ovaav eyvd)pio~a. eiTa

KaTa Trj<i Ke<paXf]s gttovBtjv ^eavTes,
1

irepidyovai
tov /3cop,bv kvkXw ko\ eTrrjuXei tis avTtj, Kal 6

lepevs, &)9 ei«09, f/Bev o)B))v Alyvrniav to yap
a"xfjp.a tov <JTo

/a«.T09, Kal twv Trpoacoircov to

4 BtecX/cvapevov vire^aivev coSrjv. eWa dirb o~vvO>']-

/zaT09 nrdvTe? dvaywpovai, tov /3o)p,ov p,aKpdv
T<hv Be veavio~K(ov 6 ere/909 dvatcXLvas avTrjv

1 MSS. irepix^'ai/Tes. The wept doubtless came from the

next word, and its removal was suggested b}
r Hercher who

would, however, slightl}* have preferred /caraxeavTes.
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heard it, was moved with pity. When a man hears

of another's misfortunes, he is inclined towards

pity, and pity is often the introduction to friendship ;

the heart is softened by grief for what it hears, and

gradually feeling the same emotions at the mournful

story converts its commiseration into friendship and

the grief into pity. So much did I move the general

by my recital that I forced him to weep. More we
could not do, Leucippe being in the robbers' power.
He also gave me an Egyptian servant to attend to

me.
15. On the next day he made preparations to

fill up and so cross over a wide trench which lay in

our way : for on the other side of it we could see the

robbers standing in great numbers and fully armed ;

they had an improvised altar made of mud and a

coffin near it. Then two of them led up the girl,

her hands tied behind her back. I could not see

who they were,
1 as they were in full armour, but I

recognized her as Leucippe. First they poured
libations over her head and led her round the altar

while, to the accompaniment of a flute, a priest

chanted what seemed to be an Egyptian hymn ; this

at least was indicated by the movements of his lips

and the contortions of his features. 2 Then, at a

concerted sign, all retired to some distance from the

altar ;
one of the two young attendants laid her down

1 The reason for this will he made clear in chapters xxi

and xxii.
2 I do not think that this necessarily means that the

Egyptian language was of so "
crack-jaw

"
a kind that the

face of anybody singing it would be distorted beyond recog-
nition

;
but rather that the narrator was standing too far off

lo hear the words, and could only guess as to their nature by
observing the facial movements of the singer.
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viTTiav, eoi]crev e/c TrarraXav tVt t?}? yrjs eprjpeia-

fievwv, olov iTOiovcriv ol /copoirXddoi tov Mapcrvav
i/c tov <J)vtov Seoepuevov elra Xaftwv £i'$o>>

(3aTTT€t Kara t% icaphlas feed SieX/cvaas to \l<pos
5 ek rrjv Karay yaaTepa, pyjyvvar ra cnrXdy^va

8e evOvs e£e7r/]S-)]<Tev, a rals yepalv e%e\KvcravTe<i
eiriTiOeacn tu> /3a)p,a), teal iirel o)7TT))0r), Karare-

fiovres airavTes els polpa? ecpayov. ravra oe

opwvTes ol jmev GTpaTiwTai /cal 6 arparyiybs /cad'

ev twv nrpaTTopLevwv dve/36cov /cal t«? o'-v/ret?

direarpe^ov tj)<? 6ea<;, eyco 8e e/c irapaXoyov
6 Ka6i]p,evos eOecopouv. to Se rjv e/c7r\r]^c<;' pueTpov

yap ov/c eyov T0 kclkov iveftpovTrjcri pe. /cal

Ta-ya o Tr)s Nto/S?;? p,vdos ovk fjv ^lrevSifc, dWa
KtiKeiVT) toiovtov ti TraOovaa eirl ttj twv iralSwv
(iTToyXeta So^av irapeayev e/c TTj<i d/CLvrjo-[a<; Gncrel

\L9os yevofievi). iirel 8e TeXo? elyev, w? ye

(ppirjv, to epyov, to uwpua evdevTes ttj aopG> kclto,-

\ei77oucri, TrwpLa eV avTrjs eTTtOevTes, tov oe

ficopov KaTaaTpe\jravT6^, cpeuyovaiv cipeTacrTpeiTTi.
outco yap ai/Tois iroielv eTvye p,epuavTevpLevo<; 6

lepevs.

16. '\L0-7repas 8e yevopLeinjs, 7) oicopvj; e/ce%a)-
o~to irdaa' ol 8e aTpaTicoTai 8ia/3dvTe$ avXl^ovTai

pircpov dvco Trjs Stcopvyo? /cal Trepl 8elirvov rj&av
6 Be gtpa,T7)yb<; eTreyelpet /.te irapi-jyopelv dviapws

2 eypvTa. irepl oe irpcoTrjv vvktos (frvXa/cr/v Trdv-

ra? eTTiTr)pijo-a
i

s /caOevSovTa?, Trpoeipt,
1 to ^Itpos

3 e^oiv, eTTtKaTaa<pd^u)v ep^avTOV tjj aopa>. emel

Be TrXrjaiov eyevofirjv, dvaTelvw to £i(po<;,
" Aeu-

KLTTTr)], Xeycov,
" dOXta /cal irdvTwv dvOpdnrcov

1
S<> Hercher for irpoatiui of the MSS.
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cm her back, and strapped her so by means of pegs
fixed in the ground, just as the statuaries represent

Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and

plunging it in about the region of the heart, drew
it down to the lower part of the belly, opening up
her body ; the bowels gushed out, and these they
drew forth in their hands and placed upon the altar ;

and when they were roasted, the whole body ofthem
cut them up into small pieces, divided them into

shares and ate them. The soldiers and the general
who were looking on cried out as each stage of the

deed was done and averted their eyes from the

sight. I sat gazing in my consternation, rooted to

the spot by the horror of the spectacle ; the im-

measurable calamity struck me, as by lightning,
motionless. Perhaps the story of Niobe was no
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may,
at the destruction of her children, have become
so fixed and motionless, that she seemed to be made
of stone. When the business came, as I thought, to

an end, the two attendants placed her body in the

coffin, put the lid upon it, overturned the altar, and
hurried away without looking round ; such were the

instructions given to them by the priest in the

liturgy which he chanted.

16. Evening come, the whole trench was filled up,
the soldiers crossed it, pitched their camp a little

beyond it, and set about preparing their supper,
while the general tried to console me in my misery.
Nevertheless about the first watch of the night,

waiting until all were .asleep, 1 took my sword and
went forth, intending to kill myself over the coffin.

When I had arrived at the spot, I held out the

sword, and,
"
Leucippe," said I,

" wretched Leucippe,
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Sv(7TU^€(TTUT^, Oil TOV OcLVClTOV 68upOfial GOV

fiovov, ovhe on Tedi'rjfcas eirl i;evr)<;, ovSe on croc

yeyovev eK /3m<? o-<payr\, dXX? on ravra roiv

crojv (trv^7]fiuT0)V iraiyvia, dX)C on KaOdpatov
yiyovas d/caOdprcdv crcofidTcov /cat ere ^wcrav

dverepuov, oifioi, Kal /3\eirovcrav bXyv ttjv dvaro-

firjv, aXX oti gov rfjs yacrrpbs ra fivartjpta

ifiepiaav /cal tv\v racpr/v KaKoBacp.ovt ftoopep /cat

4 cropCo. Kal to pev crojpua TavTj] KarariOetTai,
ra 8e aTT\dyyya itov; el pbkv ehehaTrav^Ket to

nrvp, rjTTOiv tj avpccpopd' vvv Se
?/ twv crTfkdyyywv

crov racpt] Xtjcttcov yeyove rpocpij. co 7rov7]pa<;

€7rl j3cop,ov SaSov^ta^- co rpocpcov icaiva pcvaT^pia.
5 Kal eVl tolovtols Ovpbaaiv e/3\e7rov dvcodev ol

Oeol /cat ouk ia/3eady to 7rvp, dWa p,taivop,evov

rjvelyeTO Kal dvicpepe T049 Oeois rrjv KVicraav.

\df3e ovv, AevKt7T7rrj, Ta? irpeirovaa^ crot X°^
Trap' e/ioO."

17. TaOTa eliraiv dvareivco avco to £t</>09, <w?

KaOijcrcov epbavrco Kara tt}? crcpayi)^' Kal opco
Svo Tivd<i e% evavTias (creXijvala Se rjv) airovhfj

Qeovras. eirea^ov ovv Xyard^ eivat Sokcov, go?

av vir avTOJV diroOdvoipLi. ev tovtco he €771;?

eyevovro Kal dvafiowcriv dp,cf>o)- Mez^eXao? he r)v

2 Kal 6 ^drvpo?. iyto he ctvhpas Ihcov €k irapa\6-

yov £owTa? Kal cpiXovs, ovre irepieinv^dprjv, ovre

i^eirXdyr/v b<p' i)hovr)<;' toctovtov 1) XvTrr) pie

3 Trjs avpicpopas i^eKcbcpcocre.
1

\ap,j3dvovrai hi)

1
>So Salmasius for the MSS. i£€Kov(pi<re.

1 The appalling ill taste of this rhetorical apostrophe
prevents the English translation from being anything but
ludicrous. Compare chap. v. § 4 of this book, where the
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most ill-fated of mankind, it is not thy death alone

that I mourn, nor thy death in a strange land, nor

the violence of thy murder, but I grieve at the

mockeries added to thy woes—that thou didst

become a purifying sacrifice for the bodies of the

most impure of men ; that, still alive, thou wast

ripped up and couldst see the torture with thine

own eyes ;
that division was made of the secret and

inner parts of thy belly, to receive its burial upon this

ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here
lies the shell of thy carcase, but its entrails where ?

If the fire had consumed them, thy fate would have

been more tolerable ;
but now has the burial of them

been at the same time the robbers' sustenance. 1

Accursed requiem at an accursed altar ! Horrible

and new-fangled banquet ! At a sacrifice such as

this the gods looked down—and yet the fire was
not quenched, but was allowed to pollute itself and

cany up to heaven the savour of such an offering !

Receive then, Leucippe, from me the only fitting

expiatory offering."

17. With these words I raised my sword on high,

intending to plunge it into my throat, when I saw

two figures
—the moon was shining

—running towards

me from in front. I therefore stayed my hand,

thinking them to be two of the robbers, in order

to meet my death at their hands. They approached
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus !

When I saw that they were friends, and all un-

expectedly still alive, I neither embraced them, nor

had I the astonishment of joy ; my grief for my
misfortunes had made me dumb. They seized my

hero prays for burial, together with Ins beloved, in (lie helly
of the same whale.
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p,ov t/}? Sepias teal eirex^povv dcpaipelaOac to

ft(/>o?- eyco he,
"
ILoo? 0eo)v," e<p7]v,

"
p,7] puoi

(pOovijarjTe davdrov KaXov, pcdXXov he (pappuaKOV
tow tca/ccov ovhe yap £?}i> eVt hvvapuai, /cav vvv

p.e f3uio-7)o-0e, AevKLTnrijs ovtq)<; dvrjpr)p,ivi]<;.

i tovto pev yap d<patp)jaea0e pov to tjlcpos, to he

t>7? ipbr)$ Xvirrjs £i0o? evhov KaTairemriye Kal

Tepuvet KaT oXvyov. ddavaTW acpayfj clttoOv))-

atceiv p,e ,QovXea0e;" Xeyei ovv 6 Mei'eXao?,
" AW' el Sid tovto 0e'Xet? diroOavelv, copa aoi

to £t(£o? iTTicr^eiv AevKiinr?] he croc vvv dvaj3t('o-

5 creTGU." /3Xe"»^a? ovv irphs ainov, ""Ert p,ov

KaTayeXqs,
'

ecpijv,
" eVt Trp\tKovT(p KaKw; ev

ye, MepeXae, Hept'ou jxepuvrjaai Ato?." 6 he

tcpovo~a<i ttjV aopov,
"

"Yjirel to'ivvv arclotel

KXeiTO^wp," ecpfj,
" av pot, AevKiTnrr], p,apTvpi]-

6 gov, el £???." apa he eiire, Kal St? tcov koI rpls

eiraTa^e Trjv aopov, Kal KUTcodev ukovco
(peovrj>i

irdvv XeTTTrjs. Tpop,o<? ovv evOvs to~Xet A46 Ka1,

7rpo? tov MepeXaop dnrefiXeTrov, pidyov elvai

7 hoKwv. o Be rfvotyev dp,a Trjv aopov Kal y

AevKiinn] KaTwdev dve/3aive, (j)o/3epov Oeapa, at

9eoi, Kal (ppiKW&eaTaTOV. dvecoxro fiev r) yaaTijp

auTt]<; iraaa Kal r)v evTepwv Kein'y etmreaovaa

he pboi TrepnrXeKeTai Kal avve<pvpev Kal dpcfxa

KaTerreaopev.
18. MoX/? ovv dva^fOTrvpi'jaas Xeyco 7rpo? tov

MepeA.ar.oi>, "Ok epet? pboi, tL TavTa; ov^t

AevKiTnTijv opw; TavTt]v ov KpaTO) Kal aKovw
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hand and tried to wrest away the sword from me ;

but "By all the gods," said I, "do not grudge
me a death that is honourable, nay, is a cure for

my woes
;

I cannot endure to live, even though you
now constrain me, after Leucippe has thus been
murdered. You can take away this sword of mine
from me, but the sword of my grief has already
stuck fast within me, and is little by little wounding
me to death. Do you prefer that I should die by
a death that never dies?" "If this is your
reason for killing yourself," said Menelaus, "you
may indeed withold your sword ; your Leucippe will

now at once live once more." " Do you still mock
me," said I, looking steadily at him, "in this my
great woe ? Come, Menelaus, have regard to Zeus,
the god that protects the guest.

1 "
But he knocked

upon the lid of the coffin, and said,
" Since Clitophon

is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me
witness if you are yet alive." As he spoke, he
struck the coffin two or three times in different places,
and I heard a faint voice come from beneath ; a

shuddering instantly took hold of me, and I looked
hard at Menelaus, thinking him a wizard

;
then he

opened the coffin, and out came Leucippe—a shocking
and horrible sight, God wot. Her belly seemed

ripped open and deprived of all its entrails, but

she fell upon my neck and embraced me
; we clung

together and both fell to the ground.
18. When I had with difficulty come again to

myself, I said to Menelaus,
" Tell me, what is this ?

Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear

1 Menelaus being an Egyptian, a Tynan such as Clitophon
would lie able in Egypt to invoke ZeGs EeVios in his dealings
with him.
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\a\ovGi]s ; a ovv %#£? ideaad/xyv, riva rjv; >) yap
etcelvd earip rj ravra evvirvia. dXX

1

18ov /cat

(piXrjfia d\>)9ivov nai t,d>v, ro? /cdtceivo to t?)?

AevKLTnrrjc; yXv/cv"
" 'AX\a vvv," 6 Me^eXao?

ecprj,
"

teal ra airXdiyyva dirdXrj-^eTai teal rd

cnepva av/jb(pv<jerai /cal arpcorov oyfrei. «U'
eTriKaXv^rat aov to irpoaoiTrov KaXco yap tvv

'QtcaTrjv em to epyov. eyu> 6'e mo~Tevcra<;

iveKa\v\jrdfit]v. 6 Be dpyeTai TepaTeveadai ical

Xoyov Tivd KaTakeyetv teal l dpa \eytov irepiaipel
to. p,ayyavevp,aTa tcl em t[j yaaTpl ttjs Aey-

KiTTTTrj^ /cal drroicaTeaTrjaev ei? to dp^aiov. Xeyec
Be puoi,

" '

A.TTOicci\v^rai. Kayo) p.6\i<; piev teal

(poftovpLevos (a\r]ud)<; yap cojutjv tyjv 'ILkut^jv

rrapelvat) o/xgk 6° ovv direaTrjaa twv 6<p0aXp.d)v
T<Z? %6ipa9 Kal 6\6fc\7]pOV TT)V AeVKL7T7n]V opd).

en pudXXov ovv e/c7r\ayei<; eBeop.7]v tov hleveXdiov,

Xeycov "'O (pt\TaTe ItteveXae, el 8id/cov6s tis el

Oediv, Beop.ai aov, rrov ~
yf]<; elpX zeal riva " iroTe

TavTa opd>;
'

icai
>;
Aevkittttt],

"
Yiavaat,^ ecprj,

"
MeveXae, SeBiTTO/nevos avTov Xeye Be 7rw9 tov$

Xr)o~Ta<; iiTrdTiiaas"

19. 'O ovv MefeXa.09 Xeyer
"
OlBas, to?

AlyinrTios elpu to yevos' <p6dvco ydp croi TavTa
elirdiv em tt}<; vr/os. rjv ovv /jloi Ta TrXelaTa t&>v

KTiijxaT a>v Trepl TavTiiv Tnv KWfJbrjv zeal ol dp%ovTe<;

avTrj<; yvdbpifiot,. iirei ovv ttj vavayla irept-

eTreao/xev, eWa pie irpocreppi^re to tcv/ia Tots r?}>?

AcyinrTov irapaXiois, \afi/3dvop,ai pieTa tov

1
wot, supplied by Hercher, seems to be necessary to join

this clause to the last. 2 So Jacobs, for MSS. ttpI.

3 The correction of Cobet for MRS. ri.
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her speaking ? What was it then that I saw

yesterday ? Either that was a dream, or else this is.

But certainly this is a real, living kiss, as was of old

Leucippe's sweet embrace." "Yes," said Menelaus,
"and now all these entrails shall be taken away,
the wound in her body shall close, and you shall see

her whole and sound. But cover your face, I am

going to invoke the assistance of Hecate in the task."

I believed him and veiled myself, while he began to

conjure and to utter some incantation ; and as he

spoke he removed the deceptive contrivances which

had been fitted to Leucippe's belly, and restored it

to its original condition. Then he said to me,
" Un-

cover yourself" ; with some hesitation and full of

fright (for I really thought that Hecate was there),
I at length removed my hands from my eyes and saw

Leucippe whole and restored. Still more greatly

astonished, I implored Menelaus, saying ;

"
Menelaus,

my best of friends, if you are really a minister of the

gods, where am I and what is this I see ?
"

Hereupon
Leucippe broke in.

"
Stop teasing and frightening

him, Menelaus," said she, "and tell him how you
cheated the robbers."

19, So Menelaus began his story.
" You know,"

said he, "that I am an Egyptian by birth; I told

you so before, on the ship ; most of my property is

near this village, and the chief people here are

acquaintances of mine. Well, when we had suffered

shipwreck, the tide brought me to the shores of

Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the
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-,UTVpOV 7T/309 TCOV Tai>TT)
l

TTapafyvXaTTOVTtoV
Xrjaroiv. &>9 he ayo/xai 7T/509 tov X-paTap^ov,
TaXv f16 ™v Xjjo-twv rives yvcoplcravTes Xvovat

p^ov Ta heapd, Oappelv re eKeXevov Kal (xvpLirovelv
3 avTOts, a>5 av olicelov, igairovpbai hrj Kal tov

Sdrupov to? ep,bv. ol Be,
' 'AXX' oVft)?,' ecpaaav,

'

e7ri8et^et<i r)p,lv creavrbv ToXp,rjpbv '^p5iT0v.
,

kuv
tovto} xpj]apbv Xaypvai Koprjv KaraBvaai Kal

KaOrjpai to Xyo-Tijpiov teal tov pev r/7raTo?

dTroyevo~ao~6ai TvOeiai-js, to he Xonrbv cro)p,a ao-

po3 TTapaSovTas dva^coprjcraL, ax? av to tmv
ivavTicov o-TpaTOTTehov v7rep/3d\oi ttj? dvalas tov

tottov. Xeye hr) to. eirLXoiira, %aTvpe, cro9 yap
evrevOev 6 A.0709."

20. Kal 6 2ttTi>/909 Xeyei-
""

Apuahe fiia^bpevos
eiTL to crTpaT07re8ov k/cXacov, o) heairoTa, Kal

whvpbprjv, to, 7repl 7^9 AevKLTnrrjs irvObpevos,
koX eheoprjv MeveXdov iravrl Tpbirw crwaai, 7r)V

2 Kop)]v. hatpoiv Se tis dyaObf rjplv avvijpyyjaev.

€TV%op.ev T7J irpoTepaia. TJ79 Ovaias rjp^epa KaOe^b-

pevoi irpos tt) OaXdaarj Xvirovpievoi Kal 7repl

tovtgov aKOjrovvTes, twi' he Xtjcttoov Tive$ vavv

IhovTe? dyvoici TrXavrjQelcrav, aypprjaav eV avT>]v.
i ol he eirl ttjs i>i]b<> avvevTes 01 Tvyy/wovaw,
eireyeipovv eXavveiv el% Toviricrw &>9 he <f>ddvov-
aiv ol XtjcttoI KaraXa/36vTe<i, 7rpo9 dpvvav

t TpeirovTac. Kal yap tis ev avTOts rjv twv to,

1 Jacobs' correction for MSS. tovttiv.
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robbers who were on guard in this part of it.

When 1 was brought before the robber- chief, some
of them at once recognized me, struck off my chains,
and bade me be of good cheer and join their company,
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus
too, as being my servant. '

Yes,' said they,
'
if you

will first prove yourself a courageous companion.'
At this time it happened that they had received an

oracle that that they should sacrifice a maiden and
so purify the robber-camp, devouring her liver after

her sacrifice ; they were then to put the rest of her

body in a coffin and retire from the spot, and all this

was to be done so that the opposing army would
have to march over the spot where the sacrifice had
taken place.

1 Do you now relate the rest, Satyrus ;

from this point the story is yours."
20.

" When I was brought by force to the robbers'

camp," said Satyrus, continuing the story,
"

I wept,
master, and lamented when I heard about Leucippe,
and implored Menelaus to save the maiden, and
some kindly deity assisted us. On the day before

the sacrifice we happened to be sitting on the sea-

shore and thinking how we could effect this end,
when some of the robbers seeing a ship wandering
and ignorant of her course, attacked her ; those on

board, realising the character of their assailants, tried

to put her about, but the robbers being too quick for

them, they made preparations to resist. Now there

1
>So that the magic should take them, presumably, as they

crossed the place. If, on the other hand, we wish to under-
stand the sentence in the sense thai the horror of the

cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the

rendering would be more easily reached it we were to read

tt)s dvalas to aroirov, which would then he the subject of

uirtofidAni. and rh rS>v ivavriuv (rrpaT6ir^i)v its object.

'75



ACHILLES TATIUS

'Ofxijpou T(p arofian 8eitcvvvTcov iv tch9 dedrpois-

ttjv 'Ofxi]pLKr)v ovv l
(TK6vrji> oirXiadp-evo^ teal

avTos real tovs dpucf avrbv ovtcos a/cevdaa<;, iire-

5 yelpovv p.dyeaQai. irpbs p,ev ovv tov<? TTpairovs
eireXObvTas teal p,dXa epp(Ofievco<; avrera^avro'
•trXeiovwv 8e eTnirXevadvTGOV atcafywv XyaTpitcoov
/caraSvovcn Ttjv vavv tcai tou? dv8pa<; etcireaovTas

6 dvrjpovv. XavOdvec 8rj Ktari] etcTpairelad tis, teal

tb vavayiw tcaO ?//£a? tio pot tcopuadelaa, i)v 6

MeyeXao? dvaipetTai, teal dvayooptjaas ttol irapov-
to? ctfia fcd/Aov {irpoaehoKa yap n airov8alov

ev8ov elvai) dvoiyei tijv k'mjty)v teal 6pcop,ev

yXap,v8a teal ^Lcpos, ttjv fxev tCGoirtjv oaov iraXac-

<tt(x)v Teaadpwv, tov he acSrjpov eVt rfj koottt]

(SpayyTaTov, 8atcTvXGOv oaov ov TrXeico rpioov.

7 &)? 8e dveXofievos to £t</>o? 6 XleveXaos eXafle

pLSTacnpe'tyas Kara to tov athtjpov p,ipos, to

p,itcpov itcelvo tji<pos cocnrep dirb ytjpa/nov T/75

KGoinjs KaTaTpeyec ToaovTov, oaov eiyev ?] KGoirtj

to fxeyeOos' &><? 8e dveaTpeyfrev eh TOvpnraXiv ,

aitOis 6 aihijpos eXaoo KctTeSveTO. tovtco 8e apa,
a)? el/eos, tcafc08atp.Gov etcelvos iv tois dedrpois

eyprjTO irpbs ra? Ki/38tjXovs acpayds.
21. "

Aeyco ovv 7T/0O? tov MeveXaov,
' ©eo? r/fiiv,

dv OeXrjs Xpi]o-TO<; yeveaOai, avvaycovieiTai. 8vvrj-

crbpueda yap icai Ttjv tcbptjv aooaai /cal TOv^XyaTas
2 Xadeiv. dtcovaov 8e Troup Tpo7T(p. 8epp,a nrpo-

(Biitov Xafioines w? otl pa8ivgotaTOV avppd\Js(op<ev

eh ayrjp,a /3aXavTL0v, p.eTpov oaov yaaTpos dv-

6pGOTTitn)<i, eiTa epvnXt'jaavTes OypeiGov aTrXdy^ycov
1 A connecting particle of some sort seems to be necessary

to the sense, and Cobet's ovv is as good as any other.
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was among the passengers one of those actors who
recite Homer in the public theatres : he armed
himself with his Homeric gear and did the same for

his companions, and did his best to repel the

invaders. Against the first comers of the attacking

party they made a good fight, but several of the

pirate boats coming up, the enemy sank the ship and
murdered the passengers as they jumped off". They
did not notice that a certain chest fell from the boat

and this, after the ship had gone to pieces, was
washed ashore near us by the tide. Menelaus found

it, and retiring with it—I was with him—expected
that there might be something of value in it, and

opened it. We saw there a cloak and a dagger ; the
latter had a handle about a foot *

long with a very
short blade fitted to it not more than three inches in

length. Menelaus took out the dagger and casually
turned it over, blade downwards, when the blade

suddenly shot out from the handle so that handle
and blade were now of equal size ; and when turned
back again, the hlade sank back to its original length.
This had doubtless been used in the theatre by that

unlucky actor for sham murders.
21. "'We shall have the help of Heaven,' said I

to Menelaus, 'if you will shew yourself a good
fellow : we shall be able to trick the robbers and
save the girl. Listen to my plan. We must take a

sheep's skin, as thin a one as Ave can get, and sew it

into the form of a pouch, about the size of a man's

belly ;
then we must fill it with some animal's

1
Literally, "four palm-bieadths," which may be taken

roughly as three inches each, though perhaps in reality a little

more. The SuktvAos or breadth of the finger (Iranxrenttt-s

polhx) may in the same way be taken as an inch.
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Koi a'ipaTo*;, tijp TrXdarrjV Tavrijv yacrrepa

'pd\\rcjL)fiei>, &>9
l

fii] paBiCLx; ra aifkay^pa
Sie/cTTLTTToi, zeal eva/cevdcrai'Tes tt)p Kopr\p tovtop
TOP TpOTTOV KCU (TTO\l)V €^(O0€V 7r€pt/3a\6pT€$

fXLTpai<i re Kal ^oopiacnp ep8e8vp,epr}p, ttjp o~Keui)p

3 ravT7]P i7TiKpvyJro)fi6P. irdpTcos 8e teal 6 xptjo-pb?

t)pup eh to XaOeip ^p/jcn/io*;- oXoKXijpco?
2
yap

avTijp iaraXp-ep^p 8c auT?;?
3
dvarfitjOi^vai puecn^p

r/}? €crdP]To<; \eyec 6 ^p-qapio^. opqs tovto to

4 tjicpos cJ>9 e%et pLij^avf}*;' dp yap epela?] tcs eiri

tivoi croopLaTos, (pevyec irpo^ Tfjv Kcoirrjp, coenrep eh
KovXeop- /cal oi fiep opaypres So/covac (BarrTi^eaOaL
top (TL&7)poi> Kara tov acop.ctTos, 6 8e eh top

^ipapiop rrj'i Kauri]*; dpeSpap,e, pboprjp 8e tcara-

Xelirei tt)p al)(p,r]P, oaop tijp irXaaT^p yaarepa
repeip Kal tt)p kcoitiip ip %/0&> tov acpa^opiepov

TV^eiP' /cap diroaTrdar) Tt? toz-' ai8rjpop i/c tov

TpavpuaTO^, KaTappei ird\ip e/c tov yji)pap.ov to

£t(/>o?, oaop t% fcd)7rr)<; dpaicovcpL^eraL to fieTecopop
"> Kal top ainop Tpoirop tov$ opwpras diraTO,' 8oKel

yap toctovtop /caTafirjPai ip l

t[j acpayfj, oaop

dpeiaip i/c Trj<i /jL7]^aprj<i. tovtcop ovp yepo/AePcop,
ovk dp elSetep oi Xyaral ttjv TeyprjP. Ta Te yap
8epp.aTa diroKeKpvTTTai, rd Te airXdy^va Ty

acpayfj 'rrpo7rr]8)jcreTai., drrep Tjpueh itjeXoPTes errl

6 ra; f3cop(p Ovaopbdp. Kal to epTevOep ovk£ti

trpoaiaaip oi XrjaTat tw acop.aTi, dW -t)p,el<i eh

Tr)p aopbp KaTaOi]aop.ep. diciiKoas tov XyaTdp^ov
pLi/cpco irpoadep enroPTOS, 8elp tl To\p,7ipop eiri-

1 Hercher proposed to insert ae after cos.

2 A very ingenious restoration by Hercher for the MSS.
meaningless 6 <n'8i)pos.

[78



BOOK III, 21

entrails and blood, sew up this sham stomach so that

its contents cannot easily leak out, and fit her to it ;

by putting a dress outside and fastening it with

bands and girdles we can thus hide the whole

contrivance. The oracle is extremely useful to us

for our stratagem, as it has ordered that she is to be

fully adorned and must thus be ripped up through
her clothes. You see the mechanism of this dagger ;

if it is pressed against a body, the blade retreats into

the handle, as into a sheath ; all those who are

looking on think that it is actually plunged into the

flesh, whereas it has really sprung back into the

hollow of the handle, leaving only this point exposed,
which is just enough to slit the sham stomach, and

the handle will be flush with the thing struck :

when it is withdrawn from the wound, the blade

leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is

raised and deceives the spectators just as when it

was plunged in : they think that so much of it

penetrated at the stroke as now springs out by its

mechanism. This being so, the robbers cannot per-
ceive the trick, for the sheepskin is hidden away : at

the blow the entrails will gush forth and we will take

them and sacrifice them on the altar. After that

the robbers will not approach the body, and we will

put it into the coffin. You heard the robber-chief

say a little while ago that you must give them some

'' So Jacobs for dia rai'mis : the oracle did not speak of

"this dress," but had simply indicated that the cut was to

be made through her clot lies.
1

KaTa./3rivai 4v is Cobet'a restoration from the, MiSS. Kara-

Halve tv.
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Bei^aadat 7rpo<i avrovs' oyarTe ecrrt <roi irpoaeXOelv
clvtG> Kal vrroayeo-Qai ravrijv ttjv iiriBei£iv.'

•xavra Xeycov, eBeofirjv Ata p,evtov KaXcov zeal

tcoLvrjs dvapuipvr\o-kwv T/3a7re£??9

~

Kal koivtjs

vavayias.
22. " cO Be XprjaTos ovros,

'

Meya pbev,' ecprj,
1 to epyov, dXX' vrrep (ptXov, icav airodavelv

Beijo-y, fca\b<? 6 kcvBvvos, yXvKV<; 6 6dvaTO<?.~

2
'

No/x('£a) Be, e<p7]v,
'

£f}v Kal K\eiTO(})covTa. ?)

yap Koprj nrvOopievcp pot KaTaXnrelv avrbv etire

irapd yot? eaXcoKocrc rcov Xtjcttcov BeSepievov oi

Be twv Xtjgtwv 7T/30? tov Xyarap^ov i/c(pvyov-

T69 eXeyov irdvra<i tovs vtt~ avran> elXiipLp,evov<j

tijv et? to arpaTuireBov payrfv eK7recpevyevai'
ware ciTroKeiaerat aoi wap avr5>

i) %a/>t9 Kal

dpa eXerjcrai Koprjv dOXiav e/c roaovrov KaKOv.'

3 ravra Xeycov treldw, Kal avveirpa^ev i) TvX7
)

iyw p,ev ovv irepl rrjv tov p,rj^av>)p,aTO<; ypijv

aKevrjv. cipri Be tov ~M.ev6Xa.ov pueXXovTOs tois

Xr](TTai<> nrepl t??9 dvalas Xeyeiv, 6 \rjo-Tap%os

(pOdaas Kara Balpova,
'

No/x,e>9 rjpuv,'' ecpi),
' tov 1?

irpaiTopbvo'Ta? rrj? iepovpylas dp^eadac, pbdXicrTa
4 OTav dvdpwnov KaTadveiv Berj. wpa tolvvv et9

avpibv o~oi irapacrKevd^eadai 777309 rrjv dvaiav

Beijcrei Be Kal tov crbv ot-Ker^v dpua aol pvr}drp>ai?
' Kal yLtaXa,' outo9 e<pi],

'

TrpoOvpL^aopueOa pLi)-

5 Bevbs vp.oiv ^eipovs yeveaOat. arelXat Be rjpds

avTovs Ber'jo-et ttjv Koprjv w<; appoBta? 717309 rrjv

dvaTOpbtfv.'
'

'Tpuoyv,' 6 Xyo-Tap^os eepi],
' to

6 iepelov? areXXop.ev Brj Ti)V Koprjv tov 7rpoecpr)-

1 koI xpw"f/s, which here appears in the MSS., seems to

have crept in from the opening of the next chapter.
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proof of your courage, so that you can now go to him

and undertake this service as the proof required.'

After these words I prayed, calling upon Zeus the

god of strangei's, remembering before him the com-

mon table at which Ave had eaten and our common

shipwreck.
22. " f

It is a great undertaking,' said this good
fellow,

' but for a friend—even if one must perish
—

danger is noble and death sweet.' '
I think,' I added.

' that Clitophon also is still alive : the maiden told

me that she had left him in bonds among the robbers'

captives, and those of the band who had escaped to

the robber-chief mentioned that their prisoners had

all slipped out of the battle and reached the enemy's

camp : you will thus be earning his warmest

gratitude and at the same time rescue a poor girl

from so cruel a fate.' He agreed with what I said,

and Fortune favoured us. So I set about making the

preparations for our stratagem, while Menelaus was

just about to broach the subject of the sacrifice to

the robbers, when the robber-chief by the instigation

of Providence anticipated him, saying :

' It is a

custom among us that those who are being initiated

into our band should perform the sacred rites ;

particularly when there is a question of sacrificing

a human being. It is time therefore to get yourself

ready for to-morrow's sacrifice, and your servant will

have to be initiated at the same time as yourself.'
'

Certainly,' said Menelaus,
' and we shall try to show

ourselves as good men as any of you. But it must

be our business to arrange the maiden as may be

most convenient for the operation.'
'

Yes,' said the

robber-chief,
' the victim is wholly your charge.'

We therefore dressed her up in the manner I have
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pievop rpoirov icad eavTovq, kcu Oappelv Trape-

KeXevadfieda, 8ie^e\06vre<i e/caara, fcal 009 fievetv

etaco T179 cropov XPV' K&v ^ottop avrrjv 6 virvos

a(j)fj, rrjv ))uepap hvBov fievetv ''Hy Be tl rjfiiv

efiTToSoov yevi]rai, aco^e aavrrjv eVt to arparo-
7reBov. tovto eiirovre<; e£dyop,ep avryv eVl top

j3mijl6v' teal ra, \oc7rd o2Ba<>"

23. fl'i ovv rjKOvaa, TravToBairo^ eyivbp\,i]P teal

Sir]7r6povp b tl vroiyaco irpof top Mevekaov

dvrd^iov. to 6° ovv Koivorarov, Trpoaireo-cov

Kart]aTTa^6p,i]i> teal irpoaetcvpovp 009 deov, tcai,

p,ov Kara t>}? "fyvyr)*; adpoo, Kare^eiro jjBovi],

2 co? Be to Kara Aevtci7r7n]v el^e p,oi icaXcos,
" 'O Be KXeivLas," elirov,

"
ti yeyovep;

"
6 Be

M.eve\aos,
" Ovtc olBa,^ e<f>r)'

"
p,erd <ydp tijv

vavayiav ev6vs elBov p,ev avrbv T/79 fcepata?
3 \aj36p.evov, ottoi, Be Key^copijKev ovtc oiBa. dvetcco-

Kvcra ovv ev fiear] tjj XaP9' raX^ J^P ^dbv^cre
p,oi Batpuop Tt9 t??9 icadapas f/Bovrjs' top Bi

e'/xe
l

4>aLv6p,evop ovBap.ov, top p.era AevKt7T7n]P

ep,bp Becnr oti)V, tovtov etc irdvTOiV tcareo-yev i)

6d\ao~o~a, Iva pui] ti-jv tyv^v p,ovop tnro\eo~r),

4 dWd koX T7]p Tacfrijp' "'Q 0d\aao~a aypaypiop,

i(f)d6vi]o~a<; r/p,ip 6\otc\ijpov rov rrj<i (ptXavOpcoTriaf
crov Bpa/xaros" airifxev ovv eh to o~TpaT07reBov

1 It is not quite obvious why the (supposed) death of

Clinias was Clitophon's fault, and editors have wished to

alter the reading 5t' e/j.4 for this reason. It is, however,

possible to argue that, since Clinias did not originally intend
to leave his home, and only embarked on the voyage to be

Clitophon's companion, Clitophon was in some measure res-

ponsible for death encountered on that voyage.
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previously described, apart from the others, and told

her to be of good courage ;
we went through all

the details with her, telling her to stay inside the

coffin, and even if she awoke early from sleep, to

wait inside until day appeared.
( If anything goes

amiss with us,' we said,
' take flight to the hostile

camp.' With these injunctions we led her out to

the altar, and the rest you know."
23. On hearing this story I felt almost out of my

senses, and was utterly at a loss how I could make

any recompense to Menelaus for his great services to

me. I adopted the commonest form of gratitude,

falling at his feet, embracing him, and worshipping
him as a god, while my heart was inundated with a

torrent of joy. But now that all was well in the

matter of Leucippe,
" What has happened," I asked,

"to Clinias?" "I do not know," said Menelaus.
"
Directly after the shipwreck I saw him clinging

to the yard-arm, but I do not know whither he was
carried." I gave a cry of sorrow even in the

midst of my joy; for some god quickly grudged
me unalloyed happiness ;

and now he that was lost

through my doing, he who was everything to me
after Leucippe, he of all men was in the clutches

of the sea, and had lost not only his life,
1 but any

hope of burial. "Unkindly ocean," I cried, "thus
to deprive us of the full measure of the mercy
thou hast shewn us !

" We then returned all

1 It is usual to explain this passage by referring to the
belief common in the ancient world that the souls of those
drowned at sea do not find a rest in the next world, but
remain wandering about the waves. But Tpvxw can mean life

as well as soul, so that the explanation suggested is not

absolutely necessary.

'

i



ACHILLES TATIUS

Koivfj icai r?}? atcrjvrjs claw irapeXdovre^ t>}<? efirjs,

to Xolttov t?}9 vvktos hieTpi-tyapbev, icai to rrrpdypLa

ovk eXaOe tou<? ttoXXov<;.

24.
"

Ap,a he rfj ea> ayco top M.eveXaov tw

<TTpaT7]ycp Kai airavra Xeyw 6 he <tvvi]8cto Kai

tov NleveXaov iroLelrai cplXov, vwddverai he,

TToenj hvvapLLS earc to?? ivavTiots' 6 Be eXeye
irdcrav epL7re7rXrjo~6at, rrjv e£>/9 tcayfirjv dvhpSyv

dTTOvevorjpLevcoi' Kai ttoXv avvrjOpolaOai Xijarrj-

2 piov, ft)? elvai [ivpiovs. Xeyei ovv 6 arpa^yo^,
" 'A\X' rjfiiv avrcu irevre ^iXidhe^ i/caval 7rpo?
eXicocri twv etceivaiv. iifyi^ovrai he bcrov ovheirw

7T/909 TOVTOlf €T€pOi hlO"%LXlOl TOiV dp<pi TO AcA-TO.

icai Tip> 'HXlov ttoXlv TeTayp,eva>v eVl tovs

3 /3ap(3dpov<;" icai dpia XeyovTo<; uvtov 7rat9

elo~Tpe%ei Tt?, Xeycov diro tov AeXTa irpohpopiov

v)iceiv TovKeWev aTpaTorrehov icai trevTe Xeyeiv
aXXcov rjpuepow hiaTpifieiv tov$ hia^iXiov^- tov<;

yap {3ap/3dpovs tovs KaTaTpeyovTas TreiravaBai,

p,eXXovcri)<; he i]K€iv t/?9 hwdpuew^, tov opvtv avTois

eTrihriiirjo-aL tov lepov, cfiepovTa tov iraTpo^ ttjv

Tac^r/v dvdyicTjv he elvai 1
tt\v e^ohov eTtiayelv

toctovtcov rjfiepcov.

25.
" Kai Tt<> 6 SpVlS OVTOS, OCTTls" €(j)1]V,

"
Too~avT7)<? Tifir/s rj^icoTai; iroiav he Kai Ko/xi^ei

Tacf>i}v;"
"

<£>oivi<; p-ev 6 opvis ovopia, to he yevos

AlOioyp-, p,eye9o$ icaTa Tacov Trj XP0l9 TCL^ ^v

2 tcdXXei hevTepo<;. iceicepacjTai piev to, TTTepa

1 The MSS. reading, b.vciyK.a.1 S« fjoav, is hardly Greek, and
I have slightly preferred the avayKTiv 5e elvai of Hercher to

the avayxriv 5e Tracrav of Jacobs.

184



BOOK III, 23-25

together to the camp, and entering my tent passed
the rest of the night there, and our adventures soon

became the common property of the army.
24. At early dawn I took Menelaus to the general

and told him the whole story ; he was delighted to

hear it, and made him one of his companions. To

his enquiry as to the size of the enemy's forces,

Menelaus replied that the whole of the village before

us was full of desperate fighters, and that the

robber-camp was so thickly manned that they must

amount to ten thousand. " But these five thousand

of ours," replied the general,
" are a match for twenty

of theirs, and besides that, very shortly another two

thousand will arrive of the troops stationed in the

Delta and about Heliopolis ready to fight against
these savages." While he was still speaking, a

courier arrived, saying that a messenger had arrived

from the camp in the Delta with the news that the

two thousand would have to wait for five more days ;

they had been successful in repelling the incursions

of the savages, but just as the force was ready to

start, their Sacred Bird had arrived, bearing with

him the sepulchre of his father, and they had

therefore been compelled to delay their march for

that space of time.

25. " What bird is that," said I,
" which is so greatly

honoured ? And what is this sepulchre that he

carries ?
" " The bird is called the Phoenix ;" was the

answer,
" he comes from Ethiopia, and is of about a

peacock's size, but the peacock is inferior to him in

beauty of colour. His wings are a mixture of gold and
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Xpvao) Kal irop<pvpq' av^l he tov
"
WXiov

heairoT^v Kal
?) K€(pa\i] fiaprvpel, icrrecfidi'coae

yap avT?]v kvk\os evcpvi]^- r)\iov he ianv 6 tov

."> kvkXov crTecpavos eacayv. Kvdveos ccttiv, pohois

ipbcpepi'js, evethrj? ti)v 6eav, d/CTcac /co/na, /cat

elcrcv avrai inepSiv dvaroXal. pbepl^ovrai he

avrov Ai0iO7re<; puev rrjv t^ooijv, AlyvTTTiot he tijv

4 rekevri'jv eTrethdv <ydp tnroOdmj (avv J(p6v(t> he

tovto iraa^ec fia/cpco), o 7rai<? ainov eirl tov

NeiXov cfyepei, o-y^ehidaas avrq> Kal ttjv Ta<f>>]v.

. a-pbvpvY)^ <yap [3oi\ov ttjs eucoSearaTrj^, oaov

iKavov 7T/0O9 opvtOos ra(f)t]v, opvTTei re t&5

(TTOjxaTi Kal KOiKalvet Kara pukaov, Kal to opuy/na
5 6r)KH] ytverai tw veKpw. evdeis he Kal evapp.bo~a<i

tov opviv Tj} cropS), Kal /cXercra?
1 to ydapLa

yrjiva %(op,aTi, eirl tov NelXov ovtco? iirTaTai

to epyov cfyepcov. eireTai he avT(p X°P°^ aXXcov

opviBwv cocnrep hopvfyopmv Kal eoiKev 6 opvis

dnrohrjpLovvTi f3aai~\.ei, Kal Ti)v ttoXlv ov 'ifKavaTai

a tt)v 'HXlov opvtOos avTT) pbeToiKia veKpov. ecrrj-

Kev ovv eirl pceTeoopov o-kottS)v Kal eVSe^erat
toi"? 7rpoTTo\ov<; tov deov. epyeTai hrj Tt? iepevs

AlyvTTTios, (3i/3\lov i£ dhvTwv cpepcov, Kal Soxifid-

1 Some verb is here necessary, and /cAetVas seems the best

suggestion, restored by Jacobs from the MSS. els.

1 " By report," says Pliny (H.N. x. 2),
" he is as big as an

eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (namely, all

about the neck) ; the rest of the body a deep red purple ;

the tail azure blue, intermingled with feathers among, of rose
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scarlet l
;
he is proud to acknowledge the Sun as his

lord, and his head is witness of his allegiance, which

is crowned with a magnificent halo—a circular halo

is the symbol of the sun. It is of a dee}) magenta

colour, like that of the rose, of great beauty, witli

spreading rays where the feathers spring. The

Ethiopians enjoy his presence during his life-time,

the Egyptians at his death ; when he dies—and he

is subject to death after a long period of years
—his

son makes a sepulchre for him and carries him to the

Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of

the sweetest savour and hollows it out in the middle

sufficiently to take the body of a bird ; the hollow that

he has dug out is employed as a coffin for the corpse.

He puts the bird in and fits it into the receptacle,

and then, after sealing up the cavity with clay, flies

to the Nile, carrying with him the result of his

labours. An escort of other birds accompanies him,

as a bodyguard attends a migrating king, and he

never fails to make straight for Heliopolis, the dead

bird's last destination. Then he perches upon a high

spot and awaits the coming of the attendants of the

god
"

;
an Egyptian priest goes out, carrying with

him a book from the sacred shrine, and assures him-

self that he is the genuine bird from his likeness to

carnation colour, and the head bravely adorned with a crest

and pinnage finely wrought ; having a tuft and a plume
thereupon, right fair and goodly to be seen." Cf. also Hero-

dotus ii. 73, from which most of the details in the rest of

this chapter are taken.
2 The Sun— worshipped in Heliopolis, the Sun's City.

Pliny's account is very similar, except that he makes the

dying bird construct his own coffin, and be carried by his

offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea

(Socotra?), an Arabian spice-island in the Rod Sea.
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7 £ei tov opviv i/c rij<; ypa<f>f]S. 6 8e oiBev aTrtarov-

fx,evo<> koI to, awopprjTa (patvet tov o~u>p,aTO<; real

TOV veKpOV STTLheifCVVTCLL Kai €0~TIV 67TLTd<f>l05

ao(f)Lo-T7]<;. lepewv Be 7r«t8e? 'H\lov tov opviv tov

verepbv Trapa\afiovTe<; ddtrTovai. "Qwv fiev out

AWioyjr e'crTi tt) rpo(pfj, airoOavoov Be AlyvTTTio?

yivercu Ty Ta^."
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the picture which he possesses. The bird knows
that he may be doubted, and displays every part,

even the most private, of his body. Afterwards he

exhibits the corpse and delivers, as it were, a

funeral panegyric on his departed father ;
then the

attendant-priests of the Sun take the dead bird and

bury him. It is thus true that during life the Phoenix

is an Ethiopian by right of nurture, but at his death

he becomes an Egyptian by right of burial."
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1. "Eho^ev ovv tw arparrjya), /jlciOovti rijv re

T(bv evavriwv TrapcKTKevrjv teal rrjv rSiv
crupip.d'^cov

ava[3oXi]v, et<i T7]v KGopuiv dvaarpe\jrai iraXw,

oOevTrep e^copp,ycrap,ev, ear av ol
crv/x/j.a^oL

irapayivcovraf ep,ol he rt? ol/cos aTrereraKTo

ap,a TTJ AeVKLTTTTT) jXIKpOV dl'COTepO) T7)<i TOV
2 arparyyov /caTay(oyrj<;. ical &>9 etcrco rraprjXdov,

TTepLTTTv^dfievos avrr)P oto9 re rjpLyv dvhpi^eaOai.
o>? he ouk eirerpeTre,

"
Me%/K 7TOT6," etrrov,

3
"
yjipevopuev ra>p tj}?

'

A(f)pohiTr]$ opyiwv; ov%
opas ola i/c irapaXoyov yiverat; vavayla, teal

Xyarat, icai 0vo~lcu, teal acpayai; dXX* e&>? ev

yaXi]vr) rfjs Tv^s ecrpuev, dTro^pi]o-(op.e0a tw

tcaipth, Trptv r) ^aXeTrcorepov ?}/xa<? eiricr-^etv." i)

he,
" 'AW' ov dep,^,^ ecpy,

" tovto 7]hrj yeveaOai.
4

>} yap puoi #eo? "Aprepiis einardcra irpcpiiv Kara
row? vttvovs, ore e/cXaiov p,eXXovaa cr^ayycrecrOai,
'

Mr] vvv? ecpT),

'

/cXale- ov yap redvt'i^ij- /3o?/#o<?

yap iyco gov Trapecrop.at.- pcevels he Trapdevos,
ear dv ere vvpi(poaToX)jao)- d^erat he ere aXXos

5 ovheh i] KXetrocf)d)v.' eyco he rfj pep dvaftoXi}

r)j(6o[irjv, Tfti? he rov p.eXXovro'i eXiriaLV rjhopLrjv."
1

ft)? he r)K0vcra to ovap, dvapap^v^a Kop,ai irpocro-
1 In previous editions and translations Leueippe's speech

has been brought to an end with the pronouncement of Ar-

temis, and the following sentence (I was disappointed . . .)
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1. When the general heard of the amount and

equipment of his adversaries' forces as well as the

delay of his own succours, he decided to turn back

to to the village whence we had set out until the

reinforcements should appear. Leucippe and I had

a house assigned to us a little beyond the general's

lodging. After entering it, I took her in my arms

and desired to exercise the rights of a husband ;
but as

she would not allow me to do so,
" How long," said

I,
" are we to be deprived of the rites of Aphrodite ?

Do you take no account of all our mishaps and

adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders ?

While we are now in Fortune's calm, let us make

good use of our opportunity, before some other more

cruel fate impedes us." "
No," said she,

" this cannot

be now at once. Yesterday, when I was weeping at

the thought of my coming sacrifice, the goddess
Artemis stood before me in a dream and said,

'

Weep
no more

;
thou shalt not die, for 1 will be thy helper,

but thou must remain a virgin, until I deck thee as

bride, and none other than Clitophon shall be thy

spouse.' 1 was disappointed to hear that our happiness
must thus he postponed, but glad for the hopes of

the future." Hearing her dream, I remembered that

made the beginning of Clitophon's reflexions; but on the

whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak
;ts far as the won I "future"
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6 poiov Ihcov ivvTTviov ehoKOW yap ry irapeXOovarj
vvktI vewv

'

A(f>po8LTi]<; Iheiv teal to dyaXpua evhov

elvac T7)$ Oeov' &>? he 7rXr)cnov iyevo/.irjv irpoaev^o-
7 p,evo<?, KXeiaOrjvai to.? Qvpa<$. advpbovvri he puoi

yvvatKa eK<f)av?ivai Kara to dyaXpa Tyv p,op<p-i]v

eyovaav, Kal " Nw," elirev,
" ovk e^eari aoi

irapeXOelv etaco tov veoa' tjv he oXiyov avapLeivrjs

Xpovov, ovk avoi^to gov pbvov, dXXa Kai cepea
8 are 7roi)]Ga> ri]<i Oeov" KaTaXeyw hrj tovto rfj

XevKiTTirr) ro evvirviov ko\ ovfceri eTrexeipovv

fiid^eaOar dvaXoyi^opevos he tov rPj<; AevKiTrir^

oveipov, ov pbeTpico^ eTapaTToprjv.
2. 'E?' tovtco hrj Xap/u§?;<?, tovto yap rjv ovopa

tu> crTpaTrjya), €7ri/3d\Xei Ty AevxiwTnj tov 0(p9aX-

pov, a7ro TOiavT7j<i d<p opp,i]<; avTrjv lha)v eTvypv
iroTapiov dypiov avhpes TeOrjpaKOTes 9eas a%iov
i7r7rov he avTov tov NetXov KaXovacv ot Kiyvir-

2 tioi. Kal eo~Tt pev Xiriro^, eo<? o \0709 fiovXerai,

Trjv yao-Tepa Kal tov<; irohas, irXrjV ocrov ev X>]Xr)

a-yi^ei Trjv oirXrjV' plyeOos he KaTa tov j3ovv tov

p,eyio-TOV ovpd fipaxela Kal tyiX}) Tpiywv, ore

3 Kal TO XOLTTOV TOV GlOpLaTOS OVTWs e%er KecfraXt]

Trepicpepi]?, ov apbLKpd' 6771/9 ittttov irapeiai'

p,VKTr)p eirl pueya «e^y&>9 Kal Trveoiv Trvpooh)]

Kairvov, eo? dirb 77777% irvpo^ yevv<; evpela, ocrr)

Kal 7rapeid, p<£XPl T )̂p icpoTa^xov dvotyei to

o~Topa. e^et he Kal /evvohovTas Kap-n-vXovv, KaTa

puev tijv Iheav Kal ttjv Oeaiv to? 'lttttos,
1 to he

p,eyeOo<i eis rpnrXdcriov.
1 Jacobs was probably right when he wished to alter this

into av6s, though I have not actually made the change in the

text. It is much more likely that the teeth resembled

a boar's tusks (except in their size) than those of a horse.
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I too had had a similar vision
; during the night just

past 1 thought I saw before me Aphrodite's temple
and the goddess's image within it ; but when I came
near to make my prayers, the doors were shut. I

was distressed at this, but then a woman appeared
exactly like the statue, saying ;

" At present you
cannot enter the temple, but if you wait for a short

time, I will not only open it to you but make you a

priest of the goddess." 1 related this dream to

Leucippe and did not continue my attempts to con-
strain her, and yet, when I considered and compared
Leucippe's own dream, I was not a little disturbed.

2. Meanwhile Charmides (that was the general's

name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how
the business began. It so happened that some men
were chasing a river-beast that is well worth seeing—
the Nile-horse,

1 as the Egyptians call it. It is like

a horse, or so the account of it runs, as regards its

belly and its feet, except that it has cloven hooves ;

it is about the size of the largest kind of ox
; and it

has a tail both short and hairless, as is indeed the rest

of its body. Its head is round, and of considerable-

size, with its cheeks like those of a horse ; its nostrils

wide and breathing out hot vapour,
2 as from a spring

of fire ; its jaws enormous as its cheeks, and its

mouth gaping open right up to its temples; its eye-
teeth crooked, in shape and position like those of a

horse, but about three times as big.

1 The whole of this chapter is of course a distorted picture
of the hippopotamus.

J

Compare Joh xli. Mi aqq. with this passage.
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3. KaXel &r) rrpbs ri]V 0eav r/fias 6 crrpar))y6<i'

/cal
rj AevKLTnrr) avfirrapr/v. yfiels fiev ovv eirl

to drjplov tovs 6(p0aXp.ovs ei^op^ev, eirl r>ji>

A€VKL7TTrr)v 8e 6 arpanjyos' /cal ev0v$ ea\(o/cei.

2 /3ovXop,evo<; ovv rj/jLas Trapapueveiv errl irXelarov,

"v ^Xoi T0^ O(p0a\p,oi<; avrov yap'i^ecrOai, rrept-

Tr\o/ca<; etyrei Xoycov rrpoirov p,ev ttjv (pvcriv

rov 0t]piov /caraXeywv, elra ical rbv rpbirov

t?)? aypas, <w<? ecrri fiev dSri<pay(orarov nal

rroieirai rpocp^v oXov Xi'fiov, airdry he rvdo-yei
3 ryv dypav.

" 'E7Tirrjpijo'avres yap avrov rd<;

8t,arpif3d<>, opvy/xa jroirjcrdfievoi, eiri/caXvirrova tv

dvco0ev /caXd/xy /cal yd>p,ari' vrro he ryv twv

/caXdp,cov p,yyavyv lardvat Kara) i^vXivov o'i/cyfxa

rd<i 0vpa$ dve(pyp,evov et<? top opocpov rov [3b0pov,
4 real ryv TTTWcriv rov 0r\piov Xoyav rbv /xev yap
emfidvra (pepe(T0at, ev0vs /cal rb oi/cyp,a (pcoXeov

hlxyv v7rohe%eo-0ai teal tou9 /cvvyyeras e/c0o-

povras ev0v<i eiri/cXeLeiv rov 7ra>/xaT09 ra? dvpas
real eyeiv ovrco ryv dypav, errel 7T/0O9 ye to

5 Kaprepbv ovhels av avrov /cparyaeie j3ia. rd
re yap aXXa ecrrtv aXfcifiooTaros teal to hepfia, fc>9

Spare, (pepet, ira^y
x

/cal ov/c eOeXei irei0ea0at,

ahypov rpavfian, o\X' eariv, co? elirelv, eXecpas

Alyvirrios. /cal yap hevrepo<; cpalverai ei9 dX/cyv

iXecpavros 'I^SoO."

4. Kai o MeveXaos,
" 9H yap iXecfravra," ecpy,

"
yhy reOeaaal irore;

" " Kal fidXa" 6 Xa/J/u'S^
elirev,

"
/cal d/cy/coa rrapd rcov d/cpi/3ws elhorcov

rfjs yeveaecos avrov rbv rpbrrov o>9 irapdho^os?
2 " 'AW' rjpuels ye ov/c ei8op,ev et? ravryv" efyyv eyco,

1 MSS. rpaxv, rough. The correction is due to Hercher.
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3. The general called us to watch the spectacle-,

and Leucippe was with us. We kept our eyes fixed

on the animal, the general kept his on Leucippe.
and he was straightway Love's prisoner. Desiring
to keep us by him as long as possible, in order thus

to feast his eyes, he span out his conversation about

the beast ;
first he described its appearance and

character, and then the way it is captured. It is

the greediest of all animals, sometimes taking a whole

field of corn at a meal, and it is caught by strategy.
" The huntsmen," he said, "observe its tracks, and

then dig a pit, roofing it in with straw and earth ;

under this arrangement of thatch they place at the

bottom a wooden box with its cover open up to the

top of the pit, and wait for the beast to fall in. When
it arrives, in it tumbles, and the box receives it like a

trap ; the huntsmen then rush out and close the lid

and thus gain possession of their prey, since he is so

strong that no one can master him by mere force.

Not only is he extremely strong, but his hide, as you

may see, is of great thickness, and cannot be

penetrated by the steel. 1 He is, so to speak, the

elephant of Egypt, and indeed in strength lie is only
second to the Indian elephant."

4.
'•

Why," said Menelaus,
" have you ever seen an

elephant ?
" "

Certainly," replied Charmides,
" and

I have heard from experts the extraordinary
circumstances connected with its birth." "We,"
said I, "have never seen one up to this time,

1 "I shoot the hippopotamus with bullets made of

platinum,
Because, if I use leaden ones, his hide is sure to

flatten "cm."
The Bad Child's Book of Beasts.

»95
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"
Ttjv t)fj.epav, otl /£?) ypa<pfj"

"
Ae.yotp, av

vfjblv, elire,
"

teal yap ayo/xev ayoXrjv. Kvet

p,€v avrov r\ p,i']T)]p xpovuorarov Be/ca yap
eviavTot? TrXdrrei ttjv airopdv p,era 8e TOo~avTr\v

gtwv ireplohov tlktsi, orav 6 tokos yepcov yevr/rai.

3 8td tovto, oljxai, Kal diroTeXelTai pueyas tt)v

p,opcf)7]V, apLayo^ ttjv uXkijv, ttoXvs tijv ftioTijv,

/3pa8v<i ttjv reX€VT>]v ftiovv
1

yap avTov Xeyovaiv
4 virep ri]v 'Hai68ov Kopwvtjv. ToiavTrj 8e iariv

iXefyavTos ?; yevvf, o"a tov /3oos ?} Ke<paXty orv

p,ev yap av IScov elirois /cepas eyeiv avrb to cnopba
BcirXovv eari 8e tovto eXecpavTO? KapbirvXos

oBovs. p,€Ta^v 8e tmv oBoptcov ctviaTaTai 2 avTW

Trpoftoo-Kis, kcltcl adXmyya p,ev teat ttjv b\jriv

Kal to p,€yedo<i, ev-neiOr)*; 8e twv 7T/309 top

5 eXe(pavTa- 7rpovopcevei yap ai/Tw Ta$ fiocrKas

Kal irdv o tl av epbiro8oiv evpy aiTiov iav p,ev

yap rj 6-^rov iXe<pavTo<;, eXafie t€ evdvs Kal

emTTTvydelaa kutco 717)09 t?jv yevvv tS> o-TopuaTi

ttjv Tpocf)7]v 8iaKovel' av 8e tl twv dfipoTepcov
3

l8t), tovtw ir€pi/3dXXei, kvkXw ttjv dypav irept-

o~(f)iy^a<t Kal to irdv dv€Kovcf>ia€ Kal wpeffev dvw

6 8cbpoi> Seo"7roT?7. iiriKd0T)Tai ydp 779 avTco

dvi]p A.Wio"^r, Kaivbs £Xe<fiavTi i7T7T€v<; cov Kal

KoXaK€vei Kal (froftetTai Kal ttJs <pcovi]<i aladdve-

1 So Cobet for the MSS. 0iou yap avrov or aiiraj.

2 So Hercher for MSS. avdiararai.
a Jacobs' suggestion for ahporipoiv of the MSS. Hercher

would have preferred avOpwweiwv, but the alteration is violent

and the sense not greatly improved.
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except in a picture." "In that case," he said, "I
will describe it to you, as we have plenty of time.
The female has a long period of pregnancy ; for she
takes ten years

x to give form to the seed in her

womb, and after that period she brings forth, her

offspring being thus already old. This is the reason,
I imagine, that he grows in the end to such an
enormous bulk, is unconquerable by reason of his

strength, and is so long-lived and slow to come to
his end ; they say that he lives longer than the crow
in Hesiod. 2 The elephant's jaw is like the head of
an ox, because to the observer his mouth appears
to have two horns; these are, however, in reality the

elephant's curved tusks. Between them grows his

trunk, in appearance and size not unlike a trumpet,
and very convenient for all that the beast may
require ; it takes up his food for him or anything that
he finds to eat ;

if it is proper nutriment for an

elephant, he takes it at once, and then bending
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth ;

but if he sees that it is anything too rich for him, he
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on

high, and offers it as a gift to his master. This
master is an Ethiopian who sits on his back, a sort

of elephant horseman
;
the beast fawns on him and

fears him, and attends to his voice and submits to
1
Pliny, H.N. viii. 10. "The common sort of men think

that they go with young for ten years, but Aristotle that

they go but two years."
2
Although the extant works of Hesiod, as we have them,

do not include this allusion, we fortunately have a reference
to it in Pliny, and Hesiod's exact words preserved to us in

Plutarch, de defectu oraculorum [Morals, 415c) :

ivi>ea toi £wei yeveas Kattspv^a Kopduri

Nine ages of men in their flower doth live

The cawing crow. joy
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rai kcu pLaanXovros dve^erai' ?;
Be pdcrri^ avrw

7 TreXeKV? aiBripovs. elBov Be wore Kal 0eap,a
kclivov dvijp

'

EU))v evedrjfce rrjv KecpaXrjv /card

fiecnjv rov drjpiou rijv KecpaXtjv 6 Be eXecpas

eKe^vei Kal TrepiijaOpbaLve rov dvQpwirov iy/cel-

p,evov. dpbcporepa ovv eOavpat^ov, Kal rov dvdpco-
ttov rfjs evroXpuias Kal rov eXecpavra rfjs

8 <pi\av9pQ)7Tia<i. o Be dvOpcoTros eXeyev on Kal

pLiadbv el'rj BeBoiKoos rS> OijpUp' irpoarrvelv yap
avrw Kal pLovov ovk dpcopLarcov 'IvBlkwv elvai Be

Kat, KecpaXr/s voaovays (pdppbaKOv. olBev ovv rijv

Oepaireiav o eXetpas Kal irpocKa ovk dvoiyei rb

aropua, dXX' eariv tarpon dXa^cov Kal rov puo~8bv

irpoiyrov airel. Kav Bcps, ireiOerai Kal rrapkyet rijv

ydpiv Kal drrXol rtjv yevvv Kal roaovrov dveyerat 1

Ke\y]vd><i , baov 6 avOpanros ftovXerai' olBe yap on
ireirpaKe rrjv dBpLijv."

5.
" Kat TroOev," ecpyv,

"
ovrcos dpLopdxp dijpuo

roaravri) t>/9 evwoLas rjbovi); Uri, ecpy Xap-
yU-tS?;?,

"
roiavrrjv iroielrai Kal rrjv rpocptfv. 'IvBoov

yap i) yrj yeirwv ifXlov irpcoroi yap dvareXXovra
rov debv opcoaiv IvBol, Kal avrois Oeppuorepov
rb <pws erriKaQriTai, Kal rrjpet rb o~copia rov Trvpbs

2 rrjv f3acp7]v. ylverai Be rrapd rots ''KXXrjaiv

dvOos A10lottos xpoids' ecrri Be nap 'Ii>Sot?

ovk dvdos dXXd rreraXov, ola Trap t)pblv rd TreraXa

roiv (pvrwv o eKel 2
pev KXe-rrrei 3

r?jv ttvoi-jv Kal

1 The MSS. have eKSexerai, which cannot be construed.
The alteration is due to Jacobs.

2 Jacobs' insertion (it was perhaps present in the MS.
translated by della Croce) : without it the sense is not satis-

factory.
3 Thus Cobet for MSS. k\4tttov.
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be beaten by him, the instrument with which lie is

beaten being an iron axe. I once saw an extraordinary

sight ; there was a Greek who had put his head right
into the middle of the animal's jaws ; it kept its

mouth open and breathed upon him as he remained in

that position. I was sui-

pi*ised at both, the audacity
of the man and the amiability of the elephant ; but
the man told me that he had in fact given the
animal a fee for it, because the beast's breath was

only less sweet than the scents of India, and a

sovereign remedy for the headache. The elephant
knows that he possesses this power of healing, and
will not open his mouth for nothing ; he is one of

those rascally doctors that insist on having their fee

first. When you give it him, he graciously consents,
stretches open his jaws, and keeps them agape as

long as the man desires ; he knows that he has let

out on hire the sweetness of his breath."

5. " From what source," said I,
" does this ugly-

beast get this delightful scent of his ?
" " From the

character of his food," said Charmides. " The country
of the Indians is close to the sun : they are the first

to see the sun-god rising ; his rays are very hot
when they strike them, and their body preserves
the tint due to exposure to his fire. 1 We Greeks
have a certain flower as dark as a negi'o's skin : in

India it is not a flower, but a leaf, such as we find

on trees in our country : there, it conceals its

1

Ovid, Met. ii. 235 (of PhaethorTs fatal drive) :
—

The Aethiopians at that time (as men for truth uphold)—The blood by force of that same heat drawn to the outer

part
And there adust from that time forth—became so black and

swart.
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rr)v ohprjv ovk eTTihei/cvvrai' rj yap dXa^oveveaOai

7Ty90? T0V<i elBoTClS 6/CVei T7JV 7)8oV7)V 7) TOi<? TToXlTaiS

(f>0ovei. dv he tt)<; yi}<i /j,i/cpbv i^oi/cijo-Tj /cal

inrepfif) tovs opovs, dvolyec t?}<? /cXo7rr}<i tt)v

rjSovrjv /ecu avOos dvrl (pvXXov yiverai /cal rrjv

3 6hp,?)v evhverat. fieXav rovro pohov 'Ivhwv eari

he rol<; eXecpaat airiov, &>9 rots ftnvcrl Trap rjplv

r) rroa. are ovv e/c irpdyrv)^ yovi)<; avrw rpacfrels,

ohcohe re ira? Kara rt)v rpcxjirjv /cal to rrvevpa

Trepsirei /cdrwOev evcohearrarov, b rfjs irvorjs avrG)

yeyove ir^yt].*

6. '£7T6t ovv etc rwv Xoycov cnnjWdyy/Aev rov

arparrjyov, [ii/cpbv hiaXi7rc>ov, ore ov hvvarai Tt<?

rpwdels dveyeo~6ai 0Xi/36p.evo<; ra> rrvpi, rbv

WieveXaov pberarre/xirerai, /cal t-j}? %eip6<; \a/36-

p,evos Xeyer
"
WyaObv et? tyiXiav olhd ae e£ &v

€TTpa£a<i ei? KXeirocfiayvra' /cdp,e he evprjo-ets ov

2 ^eipova. heop,ai he rrapd crov %dpiros, aol p,ev

pahias, epol he dvaacoaei^ rrjv yfrv^ijv, dv 6eXr)<;.

AevKimrri p,e dTroXooXe/ce' aa>o~ov he o~v. 6<$>el-

Xerat aot Trap" avrrjs ^wdypia, pio~@bs he aol p.ev

XpvaoL Trevrr']fcovra rr)s hia/covias, avrfj he, ocrovs

3 dv Oekr)." Xeyet ovv 6 MieveXaos-
" Tou? p,ev

%pvo~ov<; e%e /cal cpvXarre Tot? rd<i ydpira^;

rrirrpdo'Kovo'Lv eyco he (f)iXo$ cov, 7reipdaop,ai

yevecrOai aoi ^prjaip.o'i. ravra etTrcov ep^erat

1 This remarkable plant is said to be simply the elove.

Its Greek name KapvatyvWov, which some think derived from
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fragrance and gives no evidence of its scent
;
for it

either hesitates to vaunt its qualities before those

who know them well, or grudges them to those

of its own country. But if it remove but a little

from its own haunts and pass the borders of its

own land, it throws open the sweetness that it

has hidden, turns into a flower instead of a leaf,

and becomes invested with scent. This is the
black rose of the Indians ; it is the food of the

elephant, as is grass to our oxen. Nurtured
on it from birth, the whole animal acquires
the scent of its food and sends forth its breath

endowed with the sweetest savour—its breathing is

the origin of its fragi'anee."
l

6. Not very long after the general had made
an end of these stories (for he who has suffered

Cupid's attack cannot long endure torture in his

fire), he sent for Menelaus and took him by the

hand, saying :
" Your services to Clitophon shew

that you have a genius for friendship ; and you
shall find the same in me. I ask of you a favour which
is quite easy for you to perform ; and by granting it

you can save my life, if you will. Leucippe is

the death of me ;
do you come to the rescue.

She is already in your debt for saving her life ;

your reward for the service you can do me will be

fifty pieces of gold, while she can have as much
as she likes." "No," said Menelaus, "keep your
money for those who make their friendship a matter
of barter

; I, who am already your friend, will try
to be of service to you." With these words, he

an Eastern word
^«jL3».3, <i<i>-iniffil, altered to appear to have

a Greek origin ("nut-leaf"), still persists (through middle

Latin) in the French girofie,
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7T/30? p.e real irdvra /carayopever eftovXevopeOa
ovv Tt Bel Trpdrreiv. eBo^e Be avrbv aTrcnrjaai'

4 to re yap dvTiXeyeiv ovk dicivBvvov tjv, pur] kcl\

[Slav irpoaaydyr), to re (f>evyeiv dBvvarov, iravrr)

puev XrjaTwv TrepiKe^ypLevuiv, roaovTcov Be crrpa-

TMOTMV dpb<$> aVTOV OVTCOV.

7. ^liicpov ovv hiakiTToov 6 Mei/eXao?, direXOoov

7T/0O9 tov XappiByv,
"
Kareipyaarai to epyov," efyip

"
Ka'iTOi to TrpcoTov r/pvelro io"xyP^ V r

ivvyh ^e°-

puevov he \xov teal viropLipLvycrKOVTOs tt)? evepyeaLas,
2 enrevevaev. d^iol Be Bitcacav Berjo-tv, oXiyqv avrfj

yaplaaaOai, itpo6'ecrp,iav i)p,epa)v,
' ear dv els rrjv

'

AXe^dvBpeiav d(f)lfccop:at,. KcopLt] yap avrt], koX ev

oyjrei rd yivopueva, zeal 7roXXol pbdprvpes?
' "

EZ<?

pua/cpdv," 6 X.appLiB')]'; elire,
"

BlBcoo~i ttjv ydpiv.

3 ev TToXepiw Be ti<? eiridvpLiav dva/3dXXerai ;

Grparuort]^ Be ev yepcriv eywv pud^ijv, olBev el

tyjo-eraL; Tocravrat rcov davdrwv eioiv 6Boi'

aiT7]aai pboi irapa t?}<? Tv%i]<; ttjv dacpdXeiav, ical

pbeim. eVl iroXepiov vvv e^eXevaop,ai /3ovkoX(ov

evBov pov ttj<; a|ry^7}<? aAAo? iroXepbOS /eddrjrat.

aTpaTMOTiis pie iropOel ro^ov e^cov, (3eXo<; e^cov
4 vevi/crjpat, TreTrXijpo&pLai fteXwv tcdXeaov, dvdpaiire,

ra'xy rbv Idip.evov eireiyet, to rpavpa. d-^roi irvp

em rovs TroXepLovs' dXXas BaBas 6 epcos dvfjyfre

/car ep,oi)' tovto irpwrov, ^leveXae, cr(3eo-ov to

5 irvp. icaXbv to oldivicrpLa irpb 7roXep,ov avpL/3oX?]<;
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came to me and related the whole story, and we
took counsel what to do. Our conclusion was that

it was best to cozen him ;
for open opposition was

not without danger, in case he should employ force,

while flight was impossible, as we were surrounded

on every side both by the robbers and by his own

very large retinue of soldiers.

7. Menelaus therefore waited a short time, and
then returned to Charmides. " Your business is

done," he said. " At first she refused most ve-

hementlv, but when I implored her, reminding her

that she was under obligations to me, she consented.

She makes, however, a reasonable request, and

that is a short delay of a few days ;

'
Until,' she-

says,
'
I arrive at Alexandria ; this is oidy a village,

where everything is in the public view, and there

are too many here who see everything that goes
on.'

' " It is a long time to wait," said Charmides,
" for her favours. When one is at war, how can

one postpone one's desires ? And when a soldier

is just going into battle, how can he know whether
he will survive ? There are so many different roads

to death ;
if you can get my safety guaranteed to

me by Fate, I will wait. I am just going out to

fight against buccaneers ; but within my soul there

is a different kind of conflict. A warrior,
1 armed

with bow and arrows, is ravaging me : I am beaten, 1

am covered with wounds ; call, my friend, call quickly
the physician that can heal me; the wound is

dangerous. I shall carry fire into the country of

my enemies ; but Love has lit up another kind of

torch against me
;
do you, Menelaus, quench this

fire first. Love's congress would be a fair omen

Cupiil
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ipwTiKT) <TVfnr\o/ci]. 'AfipoSiTi] pie 7rpo9 "A/jea
aTroareiXaTOi" Kal 6 Me^eXao?, "'AU' 6/>a?,"

ecprj,
"

ax? ovk eo~Ti paStov \a0elv avrrjv ivOdSe
6 rbv avSpa ovra Kal ravra ipwvTa." Kal 6

Xa/)/u'5?79,
" 'AAAa tovto ye paSiov," ecptj,

" rov

KXeiTOCpcovra aTTOcpop'viaaaOaL.^

Opcov ovv o M.eve\ao<> tov ^Lapp,i&ov tyjv

(TiTOVorjv Kal <po/3rj0el$ irepl e/xov, ra^v ti ctkiJ-

7 irierai x tudavov Kal \eyer
" BovXei tj-jv dXydetav

aKovaai rife dvaj3o\f}<; ; aim;
"2

yap %#e? <z(pf]tce

ra kp.fi7]va Kal dvSpl crvveXdelv ov defiis"
" Ovkovv

dvafxevovpLev? 6 Xa/3/u'S?;9 eiirev,
" evravda Tpeis

S fjfiepas i) Terrapa^, avrat yap licaval. o 8e

e^earcv, alrov Trap avrf}?' eis 6(p@a\/LLov<; rjKerco

tou? e/xou? teal Xoycov fxerahorw d/covcrai 0e\o)

(f)(ovi}<;, ^«/309 Oiyelv, -^ravcrat cnw/zaTO?
- avrai

yap epoivrwv irapap,v6Lai. e^ecrri he avrrjv Kal

<pi\rjcrar tovto yap ov Ketca)\v/cev ?; yaaTrfp."
8.

c

n? ovv TavTa 6 Me^e\ao9 eXdiov diray-

<ye\\e£ p,oi, 777)09 tovto aveftorjaa, &>? Oclttov

dv dirodavoipbi rj TrepuSa) AevKL7nTr)<$ ^>t\?;/ia

d\\oTpiovp,evov.
" Ov tl yap" ecprjv,

" eaTi

2 yXvKvrepov; to puev yap epyov t/}s" 'A^poSiT^s
/cal bpov e%et /cal tcopov, Kal ovhev ecrTiv, eav

e%e\r)<s avTod to, (piXijpaTa- (f)iX}]fxa Be /cat

dopiaTOV eo~Ti teal dfcopeaTov Kal Kaivbv del.

Tpia yap Ta /cdWiGTa diro tov crro/waro? dveiaiv,

3 dvaTTvorj Kal (pcovrj Kal (frlXijpLa' tois fiev yap

1 So Cobet for MSS. aKsirTtTai.
2 It seems necessary to adopt this suggestion (due to

Cobet), or P'ritzsche's 7/ yap yvv-rj for the ^SS. fj -yap avrri,

Schaefer ingeniously proposed tj yap avrox^s-
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before we join in battle ; let it be Aphrodite that

sends me out on my way to Ares." " But you
must see," said Menelaus.,

" that it is not easy for

her here to trick her future husband, especially
as he is greatly in love with her." "Tush," said

Charmides,
"
itjs ej*syjmou^hjo_seiid off Clitophon

somewhere else."

Menelaus saw that Charmides was in earnest,
and began to fear for my safety; he therefore

hastily concocted a plausible excuse saying :
" Do

you wish to know the real reason of the delay ?

Only yesterday there was upon her after the manner
of women, so that she cannot be approached by
a man." "Very well then," said Charmides, "we
must wait here three or four days, which will be

quite enough. But ask her to do what is possible ;

let her at any rate come into my sight and converse
with me ;

I wish to hear her voice, to hold her

hand, to touch her—the consolations of lovers. Yes,
and I may kiss her too

;
in her condition there is no

objection to this."

8. When Menelaus came and told me this, I

cried out that I would much rather die than see

Leucippe's kiss bestowed upon another. ••What,"
I said. " can he sweeter than her kiss? Love's full

enjoyment comes to an end and one is soon sated
with it—

it_
is nothing, if you take away the kisses

from itj the kiss does not conic to an end, never

brings satiety, and is always fresh. Three very
charming things come from the mouth ; the breath,
the voice, and the kiss ; we kiss those whom we
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^ecXeaiv dXXyXovs (piXovpev, a/iro Be rrjs *^f%/)?

7) t% i)Bovr)<; earl rnjyi]. rrlarevabv p,oi Xeyovri,
MeveXae (ev yap rois kcikoI$ e^opyj^aopuai rd

/jLvarijpia), ravra p,6va irapa AevKLTnrris e)(oo

Kayco' en pbevei rrapOevos' ^XP b P'OVwv rwv
4 t^iXtjpLarcov earl puov yvvtj. el Be ris dprrdaei

p,ov /cat ravra, ov (fiepa) rrjv (f)6opdv, ov poi^eve-
ral puov rd (f)tXr')p,ara"

"
Ovkovv," ecpr)

6 Meve-

A,ao<?,
"

(3ov\rj<; r/piv dplarr/q Bee xal ra-^iar^.
5 epSiv yap ris, eh oaov p,ev e%ei r>)v eXrrlBa rov

rv^eiv, <f>epei, eh avrb ro rvyelv drroretvopevo^'
edv he. drroyvQ), ro erndvpiovv pLeraftaXwv dvri-

Xvirfjaat, p-e^pi rov Bvvarov roXpbd ro kcoXvov.

6 eara> Be Kal la'xy'i, ware n Bpdaai p,erd rod p,i]

iradelv rovro Be rrjs ^i^?}? ro p,i) cpofiovpevov

dypiaivet pudXXov ro Ovpuovpevov. Kal yap 6

Kaipos erreiyet row rrpaypudroiv ro drropov"
9. Sfcorrovvrcov ovv i)p,cov elarpeyei TA? reOopv-

/3i]p,evo<;, Kal Xeyei ri]v AevKirnrijv d<pvoi /3aBi-

^ovaav Kararreaelv Kal rd> 6cp6aXp,u> Siaarpe<peiv.

dva7ri]Byaavre<; ovv eOeopev eV avrr/v Kal opwpev
2 errl t?i<; 7779 Keipukvqv. rrpoaeXBcov ovv errvOopipj

6 n rrdQoi.
r)

Be C09 elBe p,e, dvairrjByaaaa iraiei

p,e Kara rebv Trpoaajwcov, vcpaipov (SXeirovaa. ax?

Be Kal 6 MeveXaos 0409 re rjv dvnXap,/3dvea0ai ,

naiei KaKelvov tw aKeXei. avvevres ovv, on

puavia Tt? earc 1 rb KaKov, jBia, avXXaftovres

1 After tis the MSS. had iiri, which Jacobs proposed either
to omit or to change into icri.
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love with the lips, but the spring of the pleasure
comes from the soul. Believe me, Menelaus, when
I tell you (for in my troubles I will reveal to you the

most sacred secrets), that this is all that even I have

received from Leucippe ;
she is still a virgin; only

as far as kisses go she is my spouse ; and if another

is to ravish these from me, I will not tolerate the

rape ; there can be no adultery with my kisses."
" It is clear, then," said Menelaus,

" that we need

good and speedy counsel. For when a man is in

love, he can bear it so long as he cherishes a hope
of success, striving eagerly to that very success

;

once drive him to despair, and he will transform his

desire into a passion to inflict pain in return upon
that which stands in his way. And suppose he has

power also, so as to inflict, without suffering, an injury,
then the fact that his spirit is without fear inflames

his fury further ;
and the opportunity urges him to

deal drastically with his difficult situation." *

9. We were still looking for a plan when a man
rushed in, greatly disturbed, and told us that

Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen

down, her eyes rolling ; so Ave jumped up and ran to

her, and found her lying on the ground. I went up
to her and asked her what was the matter, but no
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot,

she struck me in the face ;
and when Menelaus tried

to constrain her, she kicked him. This made us

understand that she was afflicted with some kind of

madness, so that we forcibly seized her and tried to

1 I do not feci at all sure of the exact meaning of Mene-
laus' last sentence. It might also mean: "Yes, and the

occasion [the short time we have in which to act] increases

our difficulties in dealing with the situation.'
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€7T€ipiofieda /cparelv •>]
he 7rpoae7rdXai€v r/fuv,

ovhev <j)povTL%ovaa tcpinrreiv oaa yvvt] fii] opaaQai
?> 0e\ei. 06pv/3os ovv 7ro\v<; irepl rrjv <TKt]vrjv

alperai, ware teal avrbv elahpap,eiv tov arparyyov
teal ra yivopLeva bpdv. 6 he ra irpwra cncrjijriv

vTTWTTTeve T)]P aaOeveiav teal Te\yr)v erf avrov teai

tov MeveXaov v7re(3\e7rero- o>? he Kara pLitepbv

ecopa ttjv a\i]0eiai>, eiraOe ri teal clvtos teat

rjXerjae. teopLiaavTes ovv /3po%ov<; ehrjaav tt/v

4 adXiav. &)<? he elhov aitTrjs irepl ras ^elpa^ ra

hea/xd, eheop,rjv MeveXdov, rwv ttoWwv dirifXkay-

pukvwv r'/S?;,

"
Avaare," \ejtav,

"
iteerevw, Xvaare-

ov (pepovai heap,bv ^etpe? diraXai' edaare fxe aw
avrf]' p,6vos eyco 7repi7rTvgdp,evo<; avrfj heapLOt

5 eaopuai' p,aivea0w tear epbov. rt, yap pue zeal %rjv

en hel; ov yvwpo^ei p,e AevKLTnrr) irapbvra.
teelrai he puoi hehepuevi], /cal 6 dvaihrj<$ eyw \vaai

hvvdp,evo<; ovte i0e\w. errl tovtw r)pbd<; aeawteev

i) Tvxv ^k tmv Xrjarwv, Xva yevr\ pav'ias iraihid;

6 w hvaTV%€i<i rjp^eis, orav evrvx,wwp,ev. row
olteoi </>o/3ol>9 e/cnretyevyapLev, iva vavaylav

l hva-

Tvyr)awp.ev ete rr/<; 0aXdaar)<? rreptyeyovapuev . . . .

e/c rwv Xrjarwv dvaaeacoafxeOa- piavta yap errjpov-

7 p,e0a. eyco p,ev, dv acocppopijarjs, (piXraTr),

(frofiodfxai rrdXiv tov hatp,ova, fiij ri aoi teateov

epydarjTai. Tt? ovv I'lpbwv feateohaipLovearepos, ol

§o(3ovpie0a teal ra evTV^jpbara; dXX" ei puovov

pioi aa)(f)popi]a€ia<i teal aeavrrjv djroXaftocs,

irat^erw iraXiv t]
1 v%rj.

1 So Jacobs for vavayla. which is had grammar.
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hold her ; she struggled against us, however, and
seemed to care little for womanly modesty. As a

result of all this, a great hubbub arose in the tent, so

that the general himself hurried in and saw what was

happening. At first he suspected that this illness of

hers was but a pretence against his advances, and
looked suspiciously at Menelaus ; when he saw the

truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for

her. Ropes were therefore brought, and the poor
girl tied up. But when I saw the bonds, about her

wrists, I could not but implore Menelaus (the others

had gone away), saying,
" Loose them, I beseech you,

loose them ; these tender hands cannot bear fetters.

Leave me with her ;
I alone will, with my embrace,

be the rope to bind her ; let her madness rage

against me. For what profits it me to live longer ?

I am here, and Leucippe knows me not ; there my
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose

her and will not. Has Fate only saved us from the

hands of the robbers for you to become the sport of

madness, ill-starred that we were, when we seemed
to be most fortunate ? We escaped the terrors that

awaited us at home, only to suffer shipwreck ;
we

were saved from the sea, . . . .

l

; we were rescued
from the robbers, only to find madness waiting for

us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the

visitation of God has some ill to work upon you. Who
can be more wretched than we are, who are in fear

even of what seems our good fortune? But do you
but once get well and come again to your senses,
and let Fortune again play what pranks she will !

"

1 The rhetorical structure of the sentence seems to shew
that something is here lost, such as "only to fall into the
bands of robbers."
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10. Tavrd fxe XeyovTa Trapijyopovv oi a/x<f)i tov

M.eveXaov, (f)d<r/covT€<; fii] ep,p,ova elvai tcl roiavra

voa^ixara, TroXXaKis he teal rfXiKias ^eovai)<; vrrdp-

X€tp ' T0 r
/aP cu/^a, TrdvTy ved^ov, Kal virb TroXXrjs

aK/jbrj^ dva^eov, virepfiXv^et, TtoXXaKis ra? <fiXe/3as,

Kal tt]V K6<fia\r)v evhov itepiKXv^ov ficnni^ei tov
•2 Xoyiafxov T))P dva7rvo)')V hei ovv laTpovs fxera-

Tre/jLireiv Kal Qepaixeiav rrpoo-fyepeiv. irp6o~eiaiv
ovv t« crrpaTiiyw 6 MefeXao? Kal helrai tov tov

crTpaTOirehov laTpov p.eTaKaXeaaaOai KaKelvo?

dafjb€vo<i eTreiadij' yaipovai yap oi epwvTes eh to,

3 ipojTtKa irpocrTdypiaTa.
1 Kal 6 iaTpbs Taprjv Kal

Xeyer
" Nw fxev vttvov avTrj irapaaKevdaojxev ,

oVco? to aypiov t?}? aKpLf/s yp-epcoacofiev virvov

yap TrdvTwv voo~7jp.dTcov fydpfxaKOV eireiTa he

4 Kal ttjv Xoitttjv depaiteiav TrpoaoLcrofJLev" hlhco-

o~iv ovv rjfAiv cf>ap/xaKov tl piKpov, ocrov 6po/3ov

[xeyeOos, Kai KeXevei XvaavTas eh eXaiov eTraXel-

^at, tt]v K€<f)a\r)v p,eo"qv o~Kevdo~eiv he e(pi] Kal

5 eTepov eh yacrTpos ai/Tj} KaOapaiv. i)p,eh /xev ovv

a eKeXevcrev erroiovpiev' t)
he €7raXet(p0eiaa pueTci

pLiKpbv eKadevhe to eTTiXoirrov Tt}<; vvktos p-^XP L

Tr}<i ea). iya> he hi oXr)<; tt}? vvktos dypvTrvcov,
eKXaiov 7rapaKa@i]p.evo<; Kal /3Xerr(ov eXeyov to,

hecrp,d,
"
Oi/xoi, (pt-XTaTr), heheaai Kal Kadevhovcra,

6 ovhe tov vttvov eXevOepov e%e£<>. Tiva dpa crov to,

cpavTaap,aTa; apa Kav KaTa tovs vttvovs crco-

<f>poveh, rj pLaiveTal aov Kal Ta ovecpaTa;" inel he

1 The MSS. here read irpay^ara, which is hopelessly feeble

and without meaning. Hercher's Trpoa-ray/xara seems a slight
alteration and to give satisfactory sense : it was in-

dependently conjectured by Head lam.
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10. At these words of mine Menelaus' companions
tried to comfort me ; such troubles, they said, Avert

not lasting, but often occurred at the hot season of

youth, when the blood, being young and new, and

boiling at its approach to full age, overflows the veins

and floods the brain, drowning the fount of reason.

It was propel*, therefore, to send for doctors and

attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus

approached the general and asked that the army
doctor might be called in

;
the general assented with

pleasure, for those in love are glad enough to obey
the behests which love lays upon them. When the

physician had come :
"
First," said he,

" we must
make her sleep, in order to overcome the violent

crisis of the disease from which she is suffering
—

sleep is the remedy for all illness—and after that we
will prescribe a further course of treatment." With
this intention he gave us a small medicament about

the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and

rub the crown of her head with it ; later, he said, he
would prepare another to purge her. We followed

out his instructions, and after being rubbed with tin-

drug she quickly fell asleep and remained so for the

rest of the night until morning. 1 kept watch the

whole night long, and as I sat 1 could not but weep
and say, as I beheld her bonds,

"
Alas, my darling,

you are a prisoner even while you slumber; even

your sleep is not free. I wonder of what you are

dreaming ; are you, in your sleep, in your right

senses, or are your dreams too those of a mad-
woman ?'' Hut even when she woke, she again

•
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dverrrr), ttciKiv dcnjpba efioa' Kal o tarpon irapy]v
Koi t>/z> aX\.7jv depctTteiav edepdirevev.

11. 'Ev tovtco 8rj ep^erai ti<; irapa tov t?}?

Al<yv7TT0V aarpairov, Kopit,wv €7riaTo\i]V ra>

crTparrffG)' eTrecnrevhe 8e avrov, &)? el/cos, iirl tov

•7to\€/jlov ra ypdp.p,aTa, i/ceXevcre yap evOvs irdvra^

ev rot<i 07r\ot? yeveadai &>? eVt toi"? /3ov/co\ov<>.

2 avTLKa Srj fidXa e^oppujo-avTes, evdvs CKacrro^,

d)<i eZ^e Tci^ovs, irrl rd ottXu eywpovv Kal rrap-

7)(rav dpua rot? Xo^ayoi^. tots p.h> ovv avTOis

8ovs to crvvOrifia Kal KeXevaas avTois (TTparo-
TreSeveaOai, naQ^ avrov rp' rfj 8e varepaua dp,a

rf) r)p,epa to o-Tpdrevpta e^rjyev iirl tovs 7ro\efiiov<;.

3 et%e 8e avTols ovtw t?}? tcd)p,r)$ r) 6io~i<$. o NetXo?

pet puev dvu>6ev ere ®r)[36n> tmv ±^lyvTrTia>v et? wv 1

dyjpi Mc/i^eo)? koI €gti pui/cpbv kutco KajpLi]
s

(Kep/cdcrcopos ovopua rfj tcdypLrj) Trpbs tw TeXei tov

4 pieyaXov pevpuaro^. evrevdev Se irepippr^yvvTai Ttj

yfj /cal i£ evo? 7roTap.ov ylvovTat Tpeis, 8vo p,h>

SKarepwOev XeXvpuevoi, 6 &e el? wenrep rjv pewv

irplv \v6rjvac, Kal tt)v yf)i> et9 Ta o-yiGp.ara AeXra
5 TTOitov? d\\' ovhe tovtcov eKaaTOS twv iroTapLwv

dveyjETat, p-k^pi Qa\dao-)-)<; pecov, dWd TrepiayL-

^eTai aXXo'i dWr) /card TroXea, /cat elaiv ai

a^icrei^ p,ei^oves rwv Trap
'

EX\^o"t iroTapiwv to

1 After AlyvTrriaiv the MSS. have Kal eariv els tovto pemv.
These words, so far as the}' mean anything at all, seem onty
to repeat the pel just above, and Hercher's ingenious simplifi-
cation of els &v, following a hint given by Jacobs, should

probably be accepted. In the next line the name of the

village is restored by Wesseling from Kepas 2i>pos (which
means nothing) of the MSS.

- This Ktbfxt) is not in the MSS. and was supplied
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cried out some meaningless words ; the doctor was
at hand, and gave her the other medicine.

11. While this was going on, a messenger came
from the Satrap of Egypt, bidding the army set

forth, and it appears as if the letter must have
ordered the general to make haste to give battle, for

he at once ordered all his men to arm themselves to

engage with the buccaneers. They therefore hurried

with all speed to their arms and were soon in

readiness with their company-commanders. He
then gave them the watchword, bade them encamp,
and stayed where he was ; on the next morning
at day-break he led them out against the enemy.
Now the situation of the village held by the robbers

was as follows. The Nile flows down in a single

stream from Thebes of Egypt as far as Memphis ; a

little below is a village (Cercasorus is its name), at

the end of the undivided body of the river. From
that point it breaks up round the land, and three

rivers are formed out of one
;
two streams discharge

themselves on either side, while the middle one
flows on in the same course as the unbroken river,

and forms the Delta in between the two outer

branches. None of these three channels reaches

the sea in an unbroken state ; each, on reaching
various cities, splits up further in different directions.

The resulting branches are all of them larger than
the rivers of Greece, and the water, although so

by Wesseling. It might easily have dropped out by
haplography, owing to the following kwjxti.

:i It does not seem necessary to expunge this clause, as
some editors wish to do, but to remove it from after els to the
end of the sentence. I translate els ra <rx'<r /

uaTa &s if it were
tlffw toiv ax^tJ-d-Twv, which may indeed have been the original

reading.
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Be vBwp Travrayov pLepLepiap,evov ovk e^aaOevel,
aWa Kal irXelrac Kal TrtveTcu Kal yewpyeiTai.

12. Net\o? 6 7roXi"> irdvra avroi? ylverat, Kal

7TOTa/i09 /cat yrj Kal Oakacraa Kal \i/xvy Kai ecrri

TO QkajXCL KdlVOV, VCtV<i 6fAOV Kal BlK€\\a, KCOTn]

Kal aporpov, 7rr)8a\iov Kal tttvop,
1 vavrcov 6po£>

Kal yewpywv Karaywyyj, l^Ovoov opuov Kal /3owi>.

b 7re7r\evKa<;, (jivreve^' Kal o (frvrevecs, tovto

2 TreXayos yecopyovpbevop. e%ei yap 6 TTorapbs
eir i8t]p,la<;- KtidrjTai Be ainbv Alyv7rrio<; dvap,evcov
Kal apiOpbwv avru) ra<; i)pepa$. Kal 6 Ne?Xo<? ov

yfrevBerai, aX)C ecrri 7roTa/z6<? p^era, Trpodecrplas
tov ypovov rrjptov Kal to vBcop peTpcbv, TroTafib?

3 dXcbvac p,r) deXwv virepiipbepos. ecrri, Be I8eli>

TTOTapov Kal yrji (piXoveiKiav. ept^erov dXXijXois

eKcirepov, to p,ev vBcop, rocravTrjv yriv weXayiaar
i]

Be yrj, Toaain^v ywpyjcrai yXvKelav daXaaaav.
Kal vikohti p,ev ttjv Xtrriv vLkiiv ol Bvo, ovBapLOv Be

4 fyaLverai to viKoop-evov to yap vBwp tt) yfj avv-

eKTeiveTai.

Tlepl Be Ta? Twv (BovkoXwv raura? vop,d<; del

7To\v eyKaOrjTai' otov yap ttjv irdcrav yrjv

TreXaylcnj, Kal \ipvas evTavda iroiel- ai Be

Xipbvai, kcLv 6 NetXo? direXdrj, p.evovatv ovBev

yjttov, to vBcop eyovaai, tov Be TrifXov tov vBaTos.

5 eirl TavTas avTol Kal ftaBi^ovai Kal irXeovaiv,

ovSe vavs eTepa BvvaTai, ir\elv, dXX" baov avdpw-
1 MSS. Tpoitaiov, which has been explained as A^/mjrpos

rpo-naiov, and translated "sheaf." Salmasius proposed Kp&iriov

(reaping-hook) : but I think that my friend Mr. A. D. Knox
has reached the truth with irrvov : the rpo- comes from
the preceding &porpov. He compares Theophvlact, Hist.

p. 95.
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much subdivided, does not lose its utility, but is

used for boats, for drinking, and for agricultural

irrigation.
12. This great Nile is the centre of their existence

—their river, their land, their sea, their lake ; it is a

strange sight to see close together the boat and the

hoe, the oar and the plough, the rudder and the

winnowing-fan
—the meeting-place of sailors and

husbandmen, of fishes and oxen. 1 Where you have

sailed, there you sow ;
where you sow, there is a sea

subject to tillage. For the river has its due seasons,

and the Egyptian sits and waits for it, counting the

davs. Nor does the Nile ever deceive; it is a river

that keeps its appointments both in the times of its

increase and the amount of water that it brings, a

river that never allows itself to be convicted of

being unpunctual. You may see a conflict between

river and land : each struggles with the other, the

water to make a sea of so wide an expanse of soil,

and the soil to absorb so much fresh water. In the

end it is a drawn battle, and neither of the two

parties can be said to suffer defeat, for water and

land are coextensive and identical.

About the haunts of the robbers previously men-
tioned there is always plenty of water standing;
when it floods the land, it forms lakes, and these

remain undiminished when the Nile goes down, full

of water, and also of the water's mud. The natives

can either walk or row over them, but only in boats

just large enough to contain a single passenger (any

1

Compare the epigram of Philippus of Thessalonica, Anih.

I'til. i.\. 299, where two oxen, used to ploughing, complain
that they are compelled to pull a drag-net.
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ttov eTnftfjvar aXka ttciv to %evov rod tottou 6

77-77X0? i/jL7TL7rr(i)v /cparei. toZ<? Be fiucpa /xev teat

tcovcpa rrXola teal oXlyov vBcop avrols aptcel. el Be

reXeov dvvBpov e'ir], dpdpievoi TOi<? vdtTOis 01 irXa)-

rfjpes to ttXoIov epepovenv, a%pt<; av eTTiTv^wcnv
6 vBaros. ev ravraa Brj rah Xip,vai<i pueaat vijaol

rive? elai cnropdBrjv 7reiroL7]p.evar al fiev ol/coBofirj-

fidrcov ep^pbOL, iraivvpois Tre<j>VTeup,evar rdv Be ira-

Trvpcov Biearrdaiv al tydXayyes ireirvKvcofxevai to-

aovrov ocrov irap eKdarrjv dvBpa arrjvai p,ovov

to /xera^ii Be tovto tv}<; irvKvooaews avrtov avcoOev

7 dvairXripovcriv al twv ira-TTvpwv tco/xat. vno-

Tpe~)(pvTe<i ovv i/cel koX /3ovXevovTat teal Xo^ayai
teal Xavddvovat, Telyeai rail Trairvpots ^pcofxevoi.

elal Be twv vrjcrcov rivh tcaXvfias exovaai > KCii

avroayeBov
1

puepiipi^VTav iroXtv rah Xipvais
8 Teretyjcrp.evt'jv . ftovKoXcov avrai tcaraywyar tS>v

irXrjatov ovv \xla, p^eyeOet teal tcaXvftai<; irXetoat

Biacpepovaa (etcdXovv Be avnjv, olfiai, Nlicooxiv),

evravOa 7rdvTe<? avveXdovres o><? eU rorrov 0%1/pco-

Tarov, eOdppovv teal irX^det, teal tottw. eh yap

avTrjv Bieipye arevwrros to fii]
rrdaav vrjerov yeve-

crOat. rjv Be araBlov puev to p,eye6o<;, to St" irXaros

opyviwv BcoBetca- Xipivai Be rf]Be tcd/ceiae ttjv

ttoXiv irepieppeov.
13. 'E^el tolvvv eoopiov tov arpartjybv irpoa-

ireXdtpvra, re^vd^ovrac Tt tolovtov. avvaya-

yovTe? iravras tovs yepovras teal eiriOevTes avrois

1
avToax* Sl <> s is an adjective of three terminations. Unless

there is evidence that in these late writers it was used as one

of two terminations, we ought either to alter the MS.S.

cu/Too-xe'Siov to auroffx^a" or to the adverb avroax^ov. I

have preferred the latter alternative.
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kind strange to the locality the mud there chokes

and stops) ;
theirs are small and light vessels,

1 draw-

ing very little water ;
if there is no water at all, the

boatmen pick up their craft and carry it on their

backs until they come to water again. In the middle
of these lakes lie some islands dotted here and
there. Some of them have no houses upon them,
but are planted with papyrus, and the stems of it

grow so close that there is only just room for a man
to stand between them ;

over the head of this thick

jungle the leaves of the plant make a close covering.
Robbers therefore can slip in there, make their plans,
devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants
as their fortifications. Others of the islands have

cabins upon them, and present the appearance, the

huts being closely packed together, of a town

protected by water. These are the resorts of the

buccaneers ;
one of them, larger than the others and

with a greater number of cabins upon it, was called,

I think. Nicochis ; there, as their strongest fastness,

they all collected, and took courage both from their

numbers and the strength of the position. It was
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in

length and twelve fathoms broad, on either side of

which the waters of the lake entirely surrounded the

town.

13. When they saw the general approaching they
devised the following stratagem. They collected all

their old men and provided them with branches of

1 These must have been like our old-fashioned coracles.

Pliny {JI.X. xiii. 11) tells as of what they were made:
•' The very body and pole of the papyrus itself serveth very
well to twist and weave therewith little boats" ; cf. Lucan,
iv. 136.
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i/cerrjpias pafihovs cpoivacivas, oirurOev ernrdr-

rovai rcbv vewv toi>9 d/<p,aiordrov$, ciairlcn koi

2 \6yxais dnrXicrpbevovs. hpbeXXov he ol fiev

yepovres dvlayovres rd<; Itcerrjpias rrerdXwv

/cop,ai<; /caXvifreiv rovs brnaOev ol he errbpevoi
ra? \6yxas eTTiaupelv i/7rrla<i, eo9 ctv fj/ctcrra

ocpdelev. ko,v p,ev 6 arparyybs ireio-Ofi reels tmv

yepbvrcov Xira'ls, p,i]hev n vecorepl^eiv toi>9

Xoy%o<f)opovs e/9 pbdfflv el he p,r), tcakeiv avrbv
6771 TT)V TToXiV, CO? 0~(f)cis

l avTOVS 8l8oPT(OV €19

3 Qdvarov. orav he ev pbicrto yevoovrai tw arevcorrco,

TOU9 fiev yepovras dirb avvByparos hiahthpaaKew
/ecu plrrreiv t<z9 l/ceryplas, toi>9 he oiirXicrfievovs

TrepiSpapLovras 6 n teal hvvatvro iroielv.

4 Ylaprjcrav ovv ea/cevacrpuevoi rovrov rbv rpbrrov
/cat eheovro rou arparyjyov alheo~6r}vai p,ev avrwv
rb yrjpas, alhea6r)vai he rds Ifcerrjplas, eXerjaal
re rrjv rroXiv, hihbvai 2 he avrro Ihia puev dpyvpiov
rdXavra e/carov, 7roo9 he rbv aarpdiri)v dyeiv

dvhpas e/carov, OeXovras avrov<; V7rep T179 TroXecos

hchovai, &>9 dv e'%ot zeal 77/009 e/ceivov Xdcpvpov
5 cpepeiv. koX 6 X.0709 avrols ovk eyjrevhero, dXX

ehw/cav dv, el Xafieiv r/OeXtjaev. C09 Se ou rrpocriero

T01/9 X070U9,
"
Ov/covv," ecpacrav ol yepovra,

"
el

ravrd o~oi hehoKrai, ol'aopuev ri]v elp,appuevr)v.

6 ev /ca/coL<> av rrdpaa^e rrjv ydpiv pr\ e^co cpovev-

0779 7ruXd)v, p,i]he t>)9 TroA,ew9 pa/epdv, dXX eVt

rijv Trarpcpav yrjv, iirl rr]v rr)$ yevecrecos eariav

1 Cobet's correction for MSS. acpSiv.
- The MSS. have ehiZoaav. But this must still be part of

the Oratio Obliqua, and Cobet's restoration of the infinitive

is to be accepted.
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palm, to make them look like suppliants, while behind
them they drew up the flower of their youth, armed
with shield and spear ; the veterans were to hold the

branches aloft, so as to hide those in the rear behind
the foliage, while the latter were to keep their spears
horizontal and trail them along the ground, so that

they might not be apparent. If the general were
overcome by the old mens prayers, the armed
warriors were not to make any attempt to join
battle ; but if he were not, they were to invite him
to enter their city, as if they were there to give
themselves up to their fate ; and when they arrived

at the middle of the causeway, the old men, at a

signal previously arranged, were to run away,
throwing down the branches, while the men in arms
were to turn and charge and fight their hardest.

They were there then in their places, drawn up
according to this plan, and implored the general to

shew respect to their grey hairs and to the suppli-

catory palm-branches, and to have pity upon the town ;

they were ready, they said, to give him for his

private purse a hundred talents of silver, and to

send to the Satrap a hundred men willing to offer

themselves as hostages for the city, so that he might
be able to carry his superior some spoils of war. This
offer of theirs was quite genuine, and if the general
had chosen to accept their terms, they would have

paid the money and given the hostages ; but as he
would not agree,

"
Very well," said the old men, " if

that is your decision we must accept what is fated
for us. Only grant us one favour in our distress ;

do not kill us without our gates, or far from our

town, but take us to the spot where our fathers

lived, to the hearths where we were born, and lei
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dye, rdcfiov rjfuv ttoltjctov ttjv ttoXiv. ISov aoi

7Ty0O9 tov ddvaTov i~iyovpbeda.^ ravra d/covo-as

6 (TTpaTljryoS, TTjV fl€V TTCLpCUJK6V7)V T?}? fld'^Tj^

ci<f)L7]cri,
/ceXevei Se epyeo~6ai /caO

J

rjav^tav tw

arparw.
14. 'Haav Se tosv 7rpa,TTop,evo)v aKoirol irop-

pcoOev, ov<i ol fiov/coXoi TrpofcaOlaavTes etceXevov,

el SiafialvovTas ISoiev tovs TroXeixlovs, to yu>p>a
tov 7TOTap,ov /coijravTas e7ra(f)€ivat to vScop irdv

rot? evavTiois. eyei yap ovtw rd tov NetXou
2 pev/MUTa. /caS' efcdaTrjv Suopv^a %wp>a eyovcnv

KxyviTTioi, &)? av
p,i] irpb Kcupov t?;9 xpelas

vTrepe^cov o NeiXo? ttjv yrjv iiri-KXvo'ri. bWav Se

Sei]d6)aiv dpSevaai to ireSiov, dvem^av bXtyov tov

)(oyp,aTO<;, eh baov IXveTai. 1
rjv ovv tt)<; /£&>/x?;<?

oiriaOev Siwpv% tov iroTap.ov p,eydXrj kol nrXaTela'

3 TavTr) ol T€Tayp,epot to epyov, &)<? elSov elaiovTas

tov9 TToXepLovs, hiaKOTTTOvat Ta%v to %&>/x.a tov

ttotcl/jLov. irdvTa ovv bpbov yiveTai' ol p,ev yepovTes
ol KdTa 7Tp6o-o)7rov d(j)va> BuaTavTai' ol Se t«<?

Xo7%a? iyeipavTes enTpeyovoi- to Se vScop tfSr)

iraprjv. kciI wy/covvTO p,ev al Xcp,vai irdvToOev

olSovaai, 6 Se ladp,b^ eireicXv^eTO, irdvTa Se r)v

4 oiaTrep ddXaacra. ep.ireaovTe'i ovv ol (BovkoXoi,

tovs puev /caTa Trpocrwirov kol tov aTpaTTjyov
avTov StaTreipovaL tclis Xoyxats, uTrapaatcevovs
Te ovTas real irpbs to dSo/crjTov TeTapayp-evovs.

5 twv Se dXXeov dSujyrjTo^ ddvaTOS r)v ol p,ev yap
evOvs €K TrpwTrjs itpoa(3oXr)s /j,i]Se fcivrjo~avTe<; Ta<?

1 So Knox (or els '6aa I.) for els t ffaAeverai. This clause is

not found in all the MSS. and some editors have omitted it :

but it is in the best, and with Knox*s correction makes good
sense.
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our town be also our tomb. Look, we will lead

the way for you to our death." The general,

hearing this request, released his troops from their

battle formation, and bade them follow after him
at leisure.

14. There were some scouts who were watching the
course of events from a distance

; they had been

posted by the buccaneers, who had ordered them,
when they saw the enemy crossing, to break down
the dykes and let all the water in upon them as thev
advanced. For this is the arrangement adopted with
the waters of the Nile : at the mouth of every canal

the Egyptians keep a dyke, so that the river should
not overflow its banks and inundate the land before
the time of need ; when they wish to irrigate the soil,

they open the dyke a little way, until it is turned
into a swamp. There was in this way behind the
town a long and wide canal from the river ; and
those appointed for the task, when they saw the

entry of the hostile forces, quickly cut through
the dyke. All happened in a moment ; the old men
in front suddenly disappeared, the others raised

their spears and rushed forward, and the water
flowed in at once ; the lagoons rose, the water

swelling on every side, the isthmus was flooded
and the whole country became like a sea. The
buccaneers fell on their enemies and transfixed with
their spears those in front, including the general ;

for they were unarmed and quite disordered at the

unexpected attack. As for the rest, the ways in

which they met their death were too many to describe.
Some at the first rush never even drew their weapons,
but perished at once ; others had no time in which

r
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cux/xas drroiWvvro' ol 8e ov Xafiovres o"%o\rjv

a/Avvaadat, dpa yap epdvOavov /cat eircujypv.
iviovs 8e ecpdave rb iradelv irpb rov fiaOelv. ol

oe vrr €K7r\i]^eci)^ rrapaXoyov rov ddvarov elarrj-
Keaav 7reptpuevovre<i' ol 8e /cat Ktvrjdevres p,6vov

KarcoXcaOavov, inroo-KeXi^ovros avrovs rov irora-

piov' ol 8e /cat cfrevyeiv 6pp,i]cravre<i eh to /3a0v
6 rrjs \ipvrjs eyKvXiadernes vrreavprjcrav. rcbv p,ev

yap irrl t% 777? earcorcov, rb vScop rjv a^pis
opicpaXov, &crre teal aveicpovev avrcov ras aenrihas
koX eyvpuvov 73730? rd rpavpara t<z? yaarepas. to

Be Kara, rrjv \lpvyv vScop rrdvrrj
1

virep /cecpaXyjv
7 av&pbs rjv. Sia/cplvai 8e ovk rjv, rl \ip,vrj koX rl

Trehiov aWa /cat 6 8td tt}? 777? rpe^cov 8eei rov

p-7) Biaptaprelv /3pa8vrepo<; rjv 777)0? ri]v cpvyijv,
Mare Ta%eeo? rjXlaKero- nal 6 Kara rrjs \lp,vi]$

8 TT\avr)del<i, 86^as ytjv elvai, KareSvero. /cat rjv

icaiva drv^)]p,ara, /cal vavdyia roaavra, teal

fat)? ovhapbov. dp,(j)6repa 8e naiva /cat irapd-

\oya, ev v8an rre^op.a^La, /cat ev rfj yfj vavayia.
ii ol p,ev 8r) roh rrerrpaypievoLS errapOevres p,eya

e<ppovovv, dvBpeia vopul^ovres KeKparrjtcevai /cat

ovk dtrdrrj^ tc\o7rfj. uvrjp yap Alyv7TTio<; /cat rb

8ei\6v, ottov (J3o/3etrai, 8e8ov\a>rai, /cat rb p,d-

\tp,ov, ev oh Oappel, irapco^vvrai' dpcpbrepa Be ov

Kara p,erpov, diXka rb pbev daOevearepov Bvarv^el,
rb 8e rrpoTrerearepov Kparec.

15. Ae/ca 8e rfj AevKiTnnj BieXrfXvOecrav

rjpuepai rrjs pjavias, 1) 8e voaos ovk e/cot/<£t£eTO.

I think Hercher's suggestion, irdvrr), must be right.

TaiTos-, over the head of every man, is very feeble.
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to make their defence ; they were cut down in

the same moment that they realised they were

being attacked ; others even before they realised it.

Others, struck into immobility by the unexpected
event, stood and waited for death. Some slipped

directly they attempted to move, the water under-

mining their footsteps ; others, as they attempted to

flee, rolled into the deep part of the lake, and were

dragged under. As for those who were standing on
the firm ground, the water came up as far as their

navels, and thereby turned up their shields, thus

exposing their bodies to the blows of the enemy.
The water in the lagoon was everywhere above the

height of a man's head
; indeed, it was impossible to

tell which was lake and which was land ; those who

attempted to run away upon land had to go slowly for

fear of making a mistake, and so were quickly

captured ; while those who mistook their way into

the lake, thinking it to be land, were drowned. It

was a paradoxical kind of mishap, innumerable

wrecks, but no ship. Both indeed were new and

strange, a land-fight in the water and a shipwreck on
land. The conquerors were greatly elated by the

result, and in high conceit with themselves, imagining
that they had gained their victory by their bravery,
and not by an underhand stratagem ; for the

Egyptian is subject to the most slavish cowardice
when he is afraid and the most fool-hardy rashness

when encouraged by his position ;
in neither case

has he any moderation—he either bows to fortune

with over-great pusillanimity, or displays in success

more than idiotic temerity.
15. Ten days had now passed since the madness

came upon Leucippe, and there was no improvement
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dira^ ovv ttot€ /caOevBovaa, ravrrjv d(f)lr)cnv

oveipoiroXovpevi]
l

ttjv cfxovrjv,
" Aid ae /nabvofxai,

Fopyia." eVel ovv eo)9 eyevero, Xeyw tw Meve-
Xda> to Xe^dev koi ecncbirovv el Tt? eir/ ttov Kara

2 rr)v KOifJbrjV Fopyias. irpoeXdovac Be rjplv veaviako<$

"Trpocrep'xeTal t*9 /cal irpoaayopevaas p,e,
"

"Ecottjp

tjkco <709," e(f)7),

"
real rrj<; 0-779 yvvai/cos" e/c-

7rXayel<i ovv icai Oeoirepbnnov elvav voplaas rbv

dvOpwnov,
"

M.7j Topy'ias," elirov,
"
Tvy%avet<; ;

"

" Ov p,ev ovv," elirev,
" dXXd Xaipeas' Fopylas

3 yap o~e aTToXtoXe/cev.
'

eri pbdXXov e(ppi^a teal

Xeyw
" Tlva Tavrrjv cnrcaXeiav, teal Tt9 eariv

6 Fopyoas; Batpbwv yap puoi ris avrov epnivvo-e

vvKTcop' av Be BirjyrjTrjs yevov r&v detaiv purivv-

puaTCov"
"
Fopylas rjv puev," etjbr?,

"
AlyvTTTios

o-rpaTicoT?]*;' vvv Be ovk eariv aXX? epyov yeyove
4 tmv /3ovfc6Xcov. rjpa Be rrp; cr% yvvai/cos' wv Be

(bvaei <papp,atcevs, aiceva^ei it <j)dpp,atcov epcoros
teal ireidei rbv Biatcovovpuevov vpuv Alyinrnov
Xafteiv to (pdppiaKov teal eytcarapi^ai t&> tt}9

AevKLirirrjs ttotu>. XavOdvei Be dtcpaTO) XP 7!'

adpevos Tffl (pappud/cco, /cal to cplXrpov els puaviav
5 alperai. ravra yap pot %0e? 6 tot} Topyiov

Oepdirwv Bir/yijaaTO, 09 erv^ev avT(p avcrrpa-

Tevo~dpbevos eVt toi>9 ftovtcoXovs' eacocre Be avrov,

ft>9 eltcos, virep vpuSiv 7) Tv^r). alrel Be ^pvaovs
reTTapas virep T/79 ldo-ew e%et yap, <f)7)o-iv,

erepov <f)app,dtcov o-tcevvjv, BC ov Xvaei to nrpo-
1 Lobeck'a emendation for irpoiro\ovfifvrjv, which can hardly

be construed. There have been other suggestions : Cobet

simply changed the participle into the nominative case,

while others preferred a suggestion found in some of the

MSS. , Trvpno\ovfj.evnv,
" these fevered words."
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in her malady. On one occasion, however, while

asleep, she uttered these words in her dream :
" It

is through you that I have lost my senses, Gorgias."
When morning came, I told Menelaus what she had

said, and enquired if there were any Gorgias in the

place. As we walked out, a young man came up to

us and, addressing me, "I come," he said, "to be
the salvation of you and your beloved. 1

"
I was

struck dumb at this and thought that he must be

divinely sent to me. " You do not happen to be

Gorgias, I suppose ?" said I.
"
No," said he, "but

Chaereas. It is Gorgias that has been your undoing."
I could not but shiver at this, and said,

" What is

this undoing, and who is Gorgias ? Some god
communicated to me his name in the night ; it is

for you to be the interpreter of the heavenly
message."

"
Gorgias was" he said, "an Egyptian

soldier : now he is no more, but has become the victim

of the buccaneers. He fell in love with your chosen,
and being naturally an expert in drugs, he prepared
a love-philtre and bribed your Egyptian servant to

take it and mix it in Leucippe's drink : but the
servant by a mistake administered the philtre un-

diluted, and it had the effect of producing madness.
All this was told me yesterday by Gorgias' servant,
who was fighting by his side against the robbers :

it seems that good fortune has kept him safe for

you ; he asks four pieces of gold to cure her, for he

says that he possesses another preparation of drugs

1

yvvfj, both here and in several other passages, is used in

the sense of a prox//rrt!rr wife, like the (Jerinan Braut. This
cannot be exactly rendered in English by any of the ordinary
equivalents of ywri, so that it must be expressed by alterna-
tives or circumlocutions.
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6 repov"
" \\XXd aol puev" e(f>>]v,

"
dya6dyevoi.ro

tfj<i hiaicoviw rbv 8e avOpcoirov, bv Xeyecs, aye

777309 ?;/ia<;." /cal 6 pev dirrfXOev eyco 8k 77/309

rbv AlyvTTTioi' elcreX6d>v, tvtttwv re avrov ttv£

Kara, twv 7rpoacoTT(ov /cal hevrepav /cal rptrijv,

0opv/3(ov 8e dp.a \e7etv
"
YIttov, tl Sehw/cas

AevKiTTTTij; /cal irodev pba'iverai;" 6 Se (f)of3i]0el<;

/caraXeyei irdvra baa i)p,lv 6 ^Laipeas Birjyijaaro.

rbv p,ev ovv e'fyopLev ev (pvXa/cfj KadeLp^avTes-

16. Kdf rovT(p irapr\v 6 Xaipeas, aycov rbv

dvOpcoirov. Xeyco ovv 777509 dptyorepovi'
"
T01/9

puev rerrapas xpvaovs ?/£>?; Xdfiere picrObv dyaOfjs

p.r]vvo-6W dfcouaare he 009 e^cu Trepl rov <fiapp,d/cov.

opdre a>9 ical tcoi' irapovrcov rjj yvvai/cl /ca/ccbv

2 acriov yeyove (pdppa/cov. ov/c d/clvhvvov Se eiri-

(pappdo-cretv rd airXdy^va yhrj jr€(pappayp,eva.

(pepe ei7raT€, 6 tc /cal e^et to cj)dppLa/cov tovto /cal

jrapovTcov rjp,cbv cr/cevdcraTe- %pvcroi he vplv dXXoi

3 Terrapes pao-dos, dv ovrco TroiTjre. teal dv-

Opuyiros,
" Ai/cata"

e</>?/,

"
(]io{3f)'

rd he ep/3aXXo-

peva Koivd /cal irdvra ehd>htpa- avrbs he tovtcov

diroyeucropai togovtov, oaov /cd/ceivrj Xd(3oi" /cal

dpea /ceXevei nvd irpidpevov Kopai^etv, e/catrrov

elircov <W9 re ra^y p,ev e/copdo-Or], Trapovrcov he

f)p,wv (Twerpi^e irdvTa bpuov /cal hfya hieXcov,

10 p,ev avros, e<pi], 7Tiop,ai 7T/3coto9, to oe

4 hcocrco rfj yvvatKL. KOLpn]dr}aeTai he Travro)^ oV

oXrjs 7-979 WKTo^i Xa^ovaa- nrepl he rrjv eco /cal
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which is an antidote to the former." "May God
bless you," said I, "for this service you are

rendering to us ! Please bring hither the man of
whom you speak." He departed on this errand,
while I went in to find my Egyptian, and I beat him
about the face with my fist more than once or twice,

shouting and saying to him,
" Tell me, what did you

give to Leucippe ? What is it that has made her
mad?" He was greatly frightened, and related to
us the whole story just as Chaereas had told it

to us ; so we shut him up in prison and kept him
there.

16. Meanwhile Chaereas came back, bringing his

man with him, and I addressed myself to both of
them :

" Here are your four pieces of gold as a
reward for your good tidings ; but listen to what I

have to say about the remedy. You see how a

drugged potion has been the cause of the girl's

present evil state ; it cannot surely be without

danger to add yet further drugs to organs already
drugged. Tell us then of what ingredients it is

composed, and make it up here in our presence ; if

you will do this, there will be a reward of four more
gold pieces for you."

" Your fears are quite
justified," said he; "but the ingredients are quite
common and all harmless to take ; I will myself
drink a portion equal to hers." So saying, he sent
someone out to buy them and bring them back,

naming each ; and when they had arrived, which
was in no long time, he pounded them all up before
our eyes and divided the compound into two parts.
'•

1 will myself drink the one first," he said, "and
the other 1 will give to the maiden. After she has
taken it she will sleep the whole night through, and

Q 2



ACHILLES TATIUS

TOV V7TV0V KCLL TYJV VOGOV «77 06]

7]0 €T CLl ." Xapbfidvei

&7] TOV (papfjiUKOV TTpCOTO^ CCVTOS, TO 8e XoiTTOV

5 /ceXevei irepl ttjv earirepav Sovvat irielv.
"
'Ey&>

8e aireipLi," ecprj,
"

/coipLrjOrjGOpLevos' to yap (fidp-

p,a/cov ovtco fiovXeTai" TavTa elircov inrrjXOe,

TOv<i TeTTapas %pvGov<$ Trap epuov Xa(3d>v. "Tovi
8e Xoi7rov9," €(f)t]v,

"
8cogco, el pataeiev etc t>;9

vogov."

17. 'E7ret ovv /catpbs rjv avTjj Trielv to cpdp-

p,aKov, ey^ea? 7rpOG7]V)^6p,rjv avTtp- "'fi 7/79

Tetcvov, (fcdppbctfcov, & 8copov
'

'AgkXiittiov, dXi]-
devcrov x o~ov t« eirayyeXpiaTa, evTv^eaTepov epbov

yevov /ecu Gto^e puoi ttjv (faiXTaTr/v. v'ikiigov to

<f>dp/uiafcov eicelvo to /3dp/3apov teal dyptov."
2 TavTa 8oi)<i tco <papp,dfccp to, GvvO/]p,aTa koi

KaTa<pi\/)cra<; to efC7rcop,a, 8i8copu ttj A eu/c 177777;

Trielv. r) 8e, &>9 6 avdpwiros slits, p.eTa puicpbv
e/cetTO KaOevSovcra- /cdyco TrapanaOiipLevos, eXeyov

7T/0O? avTrjv o>9 dtcovovGav "'Apd p,oi Gcoabpovi]-

creis
2
dXi)6<o$; apd p,e ttots yvcopiei<;

"
; dpd gov

3 f^jv (f)(ovr]v i/celvr]P a7roXr]-^rop,ai; pbdvTevaai tl

real vvv /caOevSovaa' teal yap %#£9 tov Topyiov
KaTepLavTevao) 81/caitos. evTV)(ei$ dpa /mdXXov

Kotp.cop.evri' ypi]yopovo~a pbev yap p.avtav 8va-
4 T^^et9, Ta 8e evvTTVid gov Gwcbpovec. TavTa p,ov

8iaXeyop,evov ft>9 77-/309
dicovovGav Aevtc'nnrriv,

pLoXis r) TroXvevKTO'i e&>9 dvatyalveTai, teal ?/

AevKLTnn] (pdeyyeTai, teal rjv r) (pcovrj'
" K^XeiTO-

cfitov." dpa7T7]8t)Ga<; ovv 7rpoGeip,L re avTpj teal

w
1 So Cobet for the MSS. a.\r\6evaeiav. Not only would the

change of person be awkward, but the neuter plural sub-

stantive should take a singular verb.
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BOOK IV, 16-17

when morning comes she will arise at once from her

sleep and from the disease." So he first took his

portion of the drug, and bade the rest be given her

to drink in the evening.
" But I," he added, '"must

go away and rest, as the drug requires.'' With

these words he departed, taking the four gold pieces
I had given him. " I will give you the other four,"

I said,
" on her recovery."

17. So when the time came to give her the

medicine, I poured it out and prayed over it thus :

"
Drug, child of earth, gift of Aesculapius, bring

true thy promises ; be more fortunate than I and
save me my dearest. Overcome that other cruel and

savage philtre." When I had thus conjured the

medicine I kissed the cup, and gave it to Leucippe
to drink

;
and she, as the man had predicted, soon

lay fast asleep. I sat by her, and addressed her as

though she could hear my words ;

" Will you really

regain your senses once more ? Will you know me
again ? Shall I hear again that dear voice of yours ?

Give me some token of hope, now, in your sleep, just
as yesterday you rightly divined the name of Gorgias.

Happier are you while at rest
;
when awake, you

suffer the misfortune of madness, while your dreams

have sound sense." Thus did I harangue Leucippe,
as though she could hear me, and at last appeared
the dawn for which I had prayed so long ; Leucippe

spoke, and the word she uttered was •"'

Clitophon."
I jumped up, went to her, and asked her how she

2 Jioth optatives {aw<Pi)ovr\(jticci',

'

yvupiceias) in the MSS. :

corrected by Cobet.
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TrvvOdvofiai 7rco9 ^X€l ' V ^ eoo/cei puev p,7]Sev wv

eirpa^ev eyvco/cevai, ra Seapa Se ISovaa eOavpua^e

5 zeal eTTwOdvero Tt? 6 Sijaas cltj. eyoo Se IScov

aaxppovovcrav, vtto TroXXrjs %aoa<? eXvov puev fierd

9opv{3ov rd Seapid, fierd Tavra Se ySrj to ttclv

avrfj S^yovpuat. 7)
Se rja^vvero d/cpocop^evrj /cat

6 rjpvdpia /ecu evopu^e rare aura iroielv. ttjv p,ev

ovv dveXdp,/3avov irapapLvOovpevos, tov Se <pap-

pud/cov tov puaObv aTToSiS(op,i p,dXa do-p,evos.

r/v Se to rrdv 7iplv ecpoSiov crwov o yap o ^drvpos

eTV)(€v ex031' e&wfAevos, otc evavaytjaapLev, ov/c

d(p-tjpi]TO vtto tcov Xijgtmv, ovre avros ovTe o

Meye'Xao? ovSev &v et%«>.

18. 'Ez> tout 6) Se /cat to i"? Xrjajas eTreXOovaa

Svvapbis pb€i^(ov diro tt}? piiiTpoiroXecos irapeaTrj-

acno /ecu irdaav avTcov els eSacpos KareaTpeyjre

ttjv iroXiv. eXev9ep(o6evTos Se tov iroTapiov Tr}?

tcov {3ovk6Xcov v/3pecos, Trapeo-/ceva^6p,e9a tov iirl

T7)v
'

AXe^dvSpeiav ttXovv. avveirXei Se rjpuv real

"Kaipeas, cpiXos ySrf yevopievos etc rf]s toO <pap-

2 pidtcov f.i7]vvcrea)<;. rjv Se to piev yevos e/c tt}?

vyjerov rr}<; <£>dpov, tijv Se Texyrjv dXievi, eaTpa-
TeveTo Se p,ia0(p Kara tcov /3ovko\cov ttjv ev Tats

vaval (JTpaTeiav waTe peTa tov rroXeptov tt/s

3 CTpareias dirryXXa/CTO. 7iv ovv e|f dirXoias

pa/epds irXeovToov nrdvTa p,eo~Ta, /ecu 7T0XX7] Tts

byjrecos
7

r

)8ov>j, vavTcov u>Srj, 7rX(OT7]pcov /cpoTOs,

XPpe'ta veo)v, /ecu r/v arras 6 TTOTaptos eopTi'p eq)/cei
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was ; she seemed to know nothing of what had

happened, but was astonished to see her bonds, and

asked who had fettered her. Seeing her in her senses

again, I was overjoyed to confusion and undid the

bonds, and then related to her the whole course of

events ;
she was quite ashamed when she heard it

;

she blushed, and could hardly be persuaded that she

was not still beside herself. I therefore did my
best to comfort and calm her, and paid the fee for

the drug with the utmost good will. All the money
which we had provided for our journey was safe ;

that which Satyrus had happened to tie up in his

girdle when we were shipwrecked had not been taken

from him by the robbers, and neither he nor Menelaus

had lost any of their possessions.
18. While all this was going on there came from

the capital against the robbers a larger force, which

settled their business and razed their town to the

ground. The river freed from the buccaneers' violence,

we proposed to sail to Alexandria, and Chaereas was to

accompany us ;
for he had become on friendly terms

with us on account of the information he had been

able to give us about the philtre. He was of the

Island of Pharos by birth and a fisherman by trade ;

lie had served in the fleet sent against the buccaneers,
and had taken his discharge after the conclusion of

the Avar. Long had boats been absent from the

Nile,
1 but the river was now thronged with passengers,

and the whole presented a delightful spectacle
—

the singing of the boatmen, the rhythm of the oars,

and the procession of the boats ;
it was like a great

fair, and the whole of our voyage seemed to be on

1
Owing to its having been long infested by the pirates,

who had now been destroyed.
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he 6 77X01)9 Kcofid^ovn TTOTa/xco. eiTLvov he zeal

rod NeiAou Tore irpcoTOv dvev t»?s irph<; olvov

0/i.tXta?, tcplvac OeXwv tov 7roopLaTO<; rrjv f/hovijv
4 olvo<i yap <pvaea><> vSaro>i k\o7t?j. dpvo~dp,evo

i

i

ovv vd\ov t?}? 8ia<pavou<i kvXikcl, to vhcop kd>pa>v

V7T0 \eVKOT?]TOS 7T/909 TO €KTTOip.a dpu\\(i)p,eVOV
teal to eK7TO)p,a viKiopievov. yXvKV he irtvopievov

r\v teal yfrv^pov ev p-erpto rr)<i rjhovfj^' oiha yap
ivlovs Twv Trap" "l&Wrjai 7TOTap,cov Kal TiTpoxr-
kovtcls' tovtw crvveKpivov aVTOVS T(p TTOTapLW.

5 hia tovto avTov d/cparov AlyvTrTios tt'lvwv ov

(frofielraL, Aiovvaov /nrj heop,evos. e6avp,ao~a he

avTOJv l Kal rov rpo7rov tov ttotov' ovt€ yap
dpucravT€<; irlveiv edeXovaiv, ovre eKTrcop^drcov

2

dveyovrai, etcniopua avTOvpybv e^ovr&i' e/c7ra>p,a

6 yap avTOis eo~Tiv
1) %£ip- ei ydp tl<; avTwv

hiy\njo-eie irXeayv, 7TpoKir*jra<> e/c tj}<? vijos to p,ev

Txpoawnov et? tov TTOTapbbv Trpo{3e{3\r]Ke, ttjv he

Xe^Pa e4<? T° vhcop Ka0f]K6 Kal kolXtjv /3a7TTtcra9

/cat 7r\i]o-dp,evo<i vhaTOs, dtcovTi^ei Kara tov

aTOfiaTOs to 7ro)p,a Kal Tvyy/wet tov o-kottov' to

he Keyrjvbi; 7reptp,evei ttjv /3o\r)v Kal he^eTat Kal

KXeleTai, Kal ovk id to vhcop ai>6i<; e£to vretretv.

19. EtcW he Kal aWo drjptov tov NeiXou,

VTTep TOV L7T7T0V TOV TTOTUpLlOV et? oXktjv eiraivov-

p,evov KpoKohetXos he ovopa rjv ai/Tw. 7raprj\-
XaKTO he Kal rrjv ptdpcprjv eli l^diiv op,ov Kal

6r)puov? fjteyas ptev yap eK KecpaXrjs et? ovpdv,
2 to he evpos tov p,eye@ov<; ov KaTa \6yov. hopa

1
Hirschig's correction, which seems right, from avTov, the

subject of the next sentence being in the plural.
- A certain^eorrection by Hiipeden for the MRS. trocixaroiv.
:i

dripiov is followed in the MSS. by neya, which Jacobs
saw was a mere dittogiaphy from the following word.
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a river keeping festival. That was the first occasion

on which I drank the water of the Nile without

mixing it with wine, as 1 wished to test its excellence

as a drink ;
wine spoils its character. I tilled a

transparent glass with it, and saw that in the matter

of limpidity
: it vied with, nay, it defeated the vessel

that contained it ; to the taste it was sweet and cool

enough to be delightful, whereas some of the Greek

rivers with which I compared it are so cold as to be

painful. For this reason the Egyptian does not feel

the need of the juice of Bacchus, and fears not to

drink the water without mixture. I was also

surprised at the manner in which they drink it : they
do not draw it in the usual way, nor use vessels to

drink it from, having a vessel provided by nature—
their hand. If one of them, while on ship-board,

is thirsty, he leans his face forward over the side

above the river, and then, making a hollow of his

hand, plunging it beneath the surface, and filling it*

with water, he jerks it up into his mouth and dofrs

not miss the mark ; his open mouth awaits,, receives

and keeps it when it is thrown, and then shuts, not

allowing it to fall out again.

19. I also saw another beast, a denizen of the Nile,

which is even more celebrated for its strength than

the hippopotamus : it is called tn)e crocodile. Its form

partakes both of (hat of a beast and that of a fish
;

it is f)f great length from head to tail, though it is

not proportionately broad. Its hide is wrinkled and

1 Excellent water as it i.s, this is not at ^ie present day
one of its characteristics, though the slight opacity is quite

harmless, and can to some extent be niade to settle.
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/xev (poXlai pvai'y rrerpala
l 8e rcbv vcorcov

i) %/3ota
icai fieXaiva- ?) yaarrjp 8e Xev/oj- rrb8es rerrapes,
els rb rrXdyiov r\pepua Kvprovpuevoi, KaOdrrep

yepcraias %eXd)V)]S' ovpa fia/cpd teal rrayela tcai

3 ioLKvla arepew ctajiari. ov yap u>s rots aXXots

rrept/ceirat Orjpiots, dXX ecrrt rijs pdyews ev

barovv reXevri] teal /nepos avrov rwv oXcdv.

evrer/btijrai 8e dvcoOev els dtcdvOas dvat8ets, otat

4 tow rrptovcov elalv al aiy/xat. avrrj 8e avrw teal

fidcrri^ errl rr/s dypas yiverat, rvirret yap avrfj

rrpbs ovs dv hiarraXair) >cal rroXXa rrotet rpav/iara

TrXrjyfj fxia. KetyaXrj 8e avr&> rots vcbrots crvv-

vcpaiverat ical els pttav ardd/jtt]v Wvverat, etcXe^e

yap avrov Tt)V Seiprjv rj <f>vats. eart 8e rod

"rnrov 2
fiXoavpobrepos rd o/xptara, teal errl rrXeov

5 errl rds yepvs e/cretverat kol dvoiyerai 770.9. rov

/iev yap dXXov ypovov, Trap bcrov ov tceyr/ve to

Orjpiov, eart Ke^>aXr}, drav 8e X^VV 7r
/
3° l? Ta^

dypas, oXov aro/xa yiverai. dvolyei 8e rrjv yevvv

rrjv dvw, ri)v 8e tcdrco arepedv eyer teal drrbaraais

eart rroXXy, koX pteypt twv coptcov rb ydapta, teal

6 evOvs f) yacrrrjp. 686vres 8e ttoXXol, /cat em
rrXetarov rerayptevor (fraal 8e brt rov dptO/utov

rvyydvova tv•, baas o debs els oXov eros dvaXdjx-
rret ras rjptepas' roaovrov epyov atpet robv

yevvcov rre8lov. dv 8e etcrrepdaj] rrpos rtiv yr/v,

baov eyet 8vvdfie(os drriarrjaets, I8wv rrjv rov

crcbfiaros oX/cr/v.
1
Although I have not received it into the text, I must

mention Hercher's ingenious conjecture, rerppaia, ash-

coloured. It is attractive, as the rest of the epithets in the

sentence are of colours.
2 So Hirschig for Aolirov, which made no sense : he also

suggested o/j./j.ara. and iras for the MSS. (roifjuxTa and irntro.
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scaly, the skin of its back black and hard as stones,

whereas that of its belly is white ;
it has four feet,

with curved, bandy legs, like those of a tortoise ;
its

tail is long and thick, like the solid part of its body ;

unlike that of other animals, it is the bony continu-

ation of the spine, of which it is indeed an integral part.

On the upper side it is divided into cruel spines, like

the teeth of a saw ; the animal uses it like a scourge

against its prey, striking with it anything against

which it is struggling, and inflicting several wounds

with a single blow. Its head grows directly on to its

shoulders, forming with them a single straight line ;

for a neck is not one of the gifts with which it has

been favoured by nature. Its eyes are more grim and

staring than those of a horse ; it is generally in the

condition of having its mouth wide open. For the

rest of the time, when not agape, that part of the

beast is a head ; but when it yawns after its prey, it

is all mouth. It lifts its upper jaw, keeping the

lower one rigid. So wide apart do they go that

the opening reaches all the way to the shoulders and

the entrance to its belly is visible. 1 Its teeth are

numerous, placed one behind the other ; they are

said to be identical in number with the days God

gives light to for a year
—a mighty crop to spring up

in the field of its jaws! When it comes up from the

river on to the land, you would be surprised at the

creature's enormous strength if you observed the way
it drags its body.

1 Compare the description of the beast about to attack

Andromeda in III. vii.
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1. Tpiwv Be TrXevcravTes ijp.epwv eh 'A/Ve^af-

Bpeiav i]\Oofiev. dviovTi Be p-ot /cara ra<; YiXiov

icaXovp,evas TTiiXas, crvvrjVTaTO evdv<; tj)? 7ro\eco<?

darpaTTTOv to /cdXXos, nai p,ov tov$ o(f>0aXpov<i

'2 eyepuaev rjBovrjs. cnddpbrj fiev kiovcov opdios

e/carepwdev e/c rwv 'HXiov ttvXmv eh Ta9 XeXi]vi]s

rrvXas' ovtoi yap Trj? TroXeoos 01 TrvXwpoL ev

3 yu-ecrro 8i] twv kiovcov ri]<i iroXewi to ireBiov oBbs

Be Bid tov TreBtov iroXXi] /cal evB'qpos diroBiipna.

oXiyov; Be rfjs 7r6Xeco<; crTaoVou? irpoeXdcov, i)X0ov

eh tov eirtovvpov
'

AXe^dvBpov toitov. elBov Be

evrevOev dXXrjV ttoXlv /cat ayi^op^evov raurj]
4 to /cdXXos' 6ao$ <ydp kiovwv opyarco^ eh rrjv

evdvwplav, toctovtos erepos eh rd iy/cdpaia.

eyo) Be p,epc^cov tovs o($)0aXpiOV<; eh Tracras t<z?

dyvids, 6earr)<; dtcopeo-ros i']p,7]v /cat to kuXXos
5 oXcos ouk e^ijp/covv IBelv. ra p,ev hfiXeirov, ra

Be epeXXov, rd he rjireiyopriv IBelv, ra Be ov/c

i'jOeXov irapeXdelv e/cpdret rr/v 0eav rd opu)-

peva, elXice rd 7rpoaBoKcop,eva. Trepcdycov ovv

epuavTOV eh Trueras rd? dyvids /cat rrpos rrjv

o-^riv BvaepeoTicov, elirov teapbeov
" ,

Ocf)9aXp,oi,

6 vevLKrjp,eda." elBov Be Bvo /caiva k<xi irapaXoya,

p,eye0ovs irpbs koXXos dpuXXav /cat Bij/xov irpos

iroXiv (pcXoveiKiav teal dpbfyoTepa vikcovtw 11 puev
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1. After ;i voyage lasting for three days, we arrived

at Alexandria. I entered it by the Sun Gate, as it is

called, and was instantly struck by the splendid

beauty of the city, which filled my eyes with delight.
From the Sun Gate to the Moon Gate—-these are

the guardian divinities of the entrances—led a

straight double row of columns, about the middle
of which lies the open part of the town, and in it so

many streets that walking in them you would fancy

yourself abroad while still at home. Going a few
hundred yards further, I came to the quarter called

after Alexander, where I saw a second town ;
the

splendour of this was cut into squares, for there was a

row of columns intersected by another as long at right

angles. I tried to cast my eyes down every street, but

my gaze was still unsatisfied, and I could not grasp
all the beauty of the spot at once ; some parts I saw,
some I was on the point of seeing, some I earnestly
desired to see, some I could not pass by ; that which
I actually saw kept my gaze fixed, while that which
I expected to see would drag it on to the next. I

explored therefore every street, and at last, my vision

unsatisfied, exclaimed in weariness,
"
Ah, my eyes,

we are beaten." Two things struck me as especially

strange and extraordinary
—it was impossible to

decide which was the greatest, the size of the place
or its beauty, the city itself or its inhabitants; for
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yap ^ireipov p,et^a>v r)V, 6 Be nrXeloov eOvovs.

/cal el fiev els ttjv ttoXiv direlBov, r/mcrTovv el

irXripaxjei ti$ Br}p,os avrrjv dvBpcov, el Be el<?

tov Brjp,ov e6eaadp,r)v , eOavpa^ov, el ywpijaei
ti<; avruv ttoXis. roiavTT] Tt<? rjv 1<j6ti]to$

Tpvrdvt).
2. 'Hv Be 7TW9 Kara Baipuova lepopnivia tov

pueydXov 6eov, ov Ala p,ev
r/

EXX?;^e9, %epcnriv
he fcaXovaiv Alyv7rrior rjv Be /cat Trvpos BaBov-

2
")(Iol.

Kal tovto pieytcrTov edeaadpniv eairepa

pev ydp r]v Kal 6 r/?uo9 KareBveTO Kal vv£ rjv

ov8ap,ov, dXX' aXXos dvereXXev rjXios Kwra-

/cepp,aTi£(oir rore ydp elBov ttoXlv epi^ovaav

nrepl KaXXovs ovpavw. edeaadpniv Be /ecu tov

NleiXfyiov Ala, Kal tov Albs Ovpavlov
*

vecov.

3 irpoaev^dpuevoi 8i) tu> peydXw 6ew Kal ItceTev-

o~avTe$ GTrpvai i]p2v iroTe Ta Betvd, et? ttjv

KaTaycoyrjv 7jX6op,ev, r)v ervj^ev 6 MefeXao? •tjpJlv

p.epiado)p,evos. ovk ea>K.ei Be dpa 6 0e6$ iiriveveiv

Tats 7)p.eTepai$ ev^ais, dXX* ep,evev rjpbas Kal dXXo

T?/9 Tv^?y<? yvpvdcriov.
3.

eO ydp Xatpeas irpo ttoXXov t% Aev-

KLTTTTrj^ eXdvdavev epwv Kal Bed tovto p,ep,rjvv-

Ket, to (pdpp,aKov, dp,a piev d<fiopp.))v ot/cetoTr/To?

eavrS) Orjpcopievos, dp,a Be Kal eavTw crco^cov

2 ttjv Koprjv. elBcbs ovv dpuifyavov to TV^eiv,

o-WTiOrjaiv e7ri/3ovX}jv, Xrio-T>jpiov
2

opoTe^vwv
avyicpoTtiaas, are OaXdaatos cov dvdpwrros, Kal

(rvvdep,evo<; avTols a Bel iroielv, eirl %eviav r/ytta?

1 So C. B. Hase for the MSS. ovpdvtov.
2
Scaliger's emendation for the MSS. AyffT&v, which

cannot be construed. Or \ij<jtu>v may be kept, and ayeXrjv

(Jacobs) or x e?Pa (Hercher) inserted after 6ixorixvwv -
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the former was larger than a continent, the latter

outnumbered a whole nation. Looking at the city,
I doubted whether any race of men could ever fill it ;

looking at the inhabitants, 1 wondered whether any
city could ever be found large enough to hold them
all. The balance seemed exactly even.

2. It so fortuned that it was at that time the
sacred festival of the great god whom the Greeks
call Zeus, the Egyptians Serapis, and there was a

procession of torches. It was the greatest spectacle I

ever beheld, for it was late evening and the sun had

gone down
; but there was no sign of night—it was

as though another sun had arisen, but distributed
into small parts in every direction ; I thought that
on that occasion the city vied with the sky for

beauty. I also visited the Gracious Zeus and his

temple in his aspect as god of Heaven
; and then

praying to the great god and humbly imploring him
that our troubles might be at last at an end, we came
back to the lodgings which Menelaus had hired for

us. But the god, it seems, was not prepared to

assent to our prayers, but still another of the trials

and exercises of Fate was in store for us.

3. This was the cause of it. Chaereas had for some
time been secretly in love with Leucippe ; that was
the reason that he had informed us about the drug
which had been administered to her

; he was seeking
an opportunity of beginning a close acquaintance
with her, and desired to save her to his own
advantage. Knowing that it was impossible other-
wise to succeed in his desires, he contrived a plot.

Being himself a sea-faring man, he got together a

pirate-band of fellows of his own sort ; and, after

instructing them how they were to act, asked us to
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ei9 Ti]V <\>dpov /caXel, a-Krjyjrdpevo^ yevedXicov

3 dyeiv ypepav. &)9 ovv irpor]\6opev roiv Ovpwv,
ouovbs v)plv ylverai irovripo^ %e\i86va Kip/cos

8io)K(ov rrjv AevKt,7r7n]v iraTtiaaei t5> Trrepw eis

rrjv K€(f)a\>'jv. Tapa%6els ovv iirl tovto), /cai

dvavevcras et's
1

ovpavbv,
"

'12 Zev, ri touto,"

ecptjv,
"

(fiaiveis r/fiiv Tepas; dW' ei t&> bvri

co? opvis ovros, ciWov ojplv aafyecnepov Seizor

4 olcovbv." p,erao~Tpanels ovv {erv^ov 'yap irape-

(7T<w9 epyao-Trjpta) ^coypdcpov) ypacprjv opd Ketpe-

vr\v, ?;Tt9 v7rr)viTT€To irpoadpoiov <$>ChopifK.a<i
1

yap et%e ^>6opdv /cal rrjv /3iav Trjpew^ teal t>7<?

yXcoTTrjs rrjv ropiyv. rjv 8e o\6fc\>]pov Trj ypa(f)jj

to Sc7]yr]pa rov Spdparos, 6 weirXo^, o T^oev?, ?}

5 rpdire^a. rov irerrXov i-jrrXwpevov eiari'jKei

/cpaTovaa Oepdnratva- <£>iXop,rjXa Trapeicmj/cei

/cal iireriOeL tm irerrXw rov SdfcrvXov /cat e'Set-

Kvve tmv vcpacrpdrcov rd<; ypa<j)d<;- rj UpoKV)]

7T/0O? tijv 8el£iv evevevKet ical Spipv e^Xeire /cal

wpyt^ero rfi ypacpf). %pd% Tijpevi evvcpavro

6 <$>i\oprfk.a iraXaiwv irdXtjv 'AcppoBiaiav. eaird-

pa/cTO rat /cbpas >) yvvrj, rb t,wapa eXeXvro,

rov yirwva fcarepprjfCTO, rjpiyvpvo<i to arepvov

?jv, rrjv 8e%idv eV 6<fi0aXpov<; tfpeiBe rnv Trjpecos,

1 The MSS. have TlpoKvris. But it was Philomela, not

Proene, that was ravished by Tereus, and Tlp6Kv-qs must be a

copyist's mistake. The credit of the correction is claimed by
Hercher : but it is due, before him, to the Italian translator

Coccio, followed by Rowland Smith.
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dinner at Pharos,
1

professing that it was his birth-

day. We were but just leaving our door when an

evil omen happened to us
;
a hawk chasing a swallow

struck Leucippe's head with his wing. At this I was
somewhat disturbed, and, looking up to heaven,
" What is this portent," said I,

" O Zeus, that thou

displayest to us ? If in very deed this bird 2 comes
from thee, show us some other clearer augury."

Turning round (I happened to be standing by a

painter's studio) I saw a picture hanging there, the

subject of which had a similar hidden significance,

representing the rape of Philomela, the violence

employed by Tereus, and the eutting out of her

tongue. The whole story was fully represented in

the picture, including the tapestry, Tereus himself,
and the fatal table. 3 A serving-maid was standing
and holding up the tapestry unfolded ;

Philomela

stood near with her finger on it, pointing out the

subjects of the embroideries ; Procne was bowing
her head to show that she understood what was beinff

pointed out to her ; there was a savage look in her

eyes and she had become furious at what she saw

depicted there. The subject embroidered on it was
the Thracian Tereus struggling with Philomela in a

lustful strife ; her hair was dishevelled, her girdle

undone, her tunic torn, and her bosom half naked ;

with her right hand she aimed for Tereus' eyes, while

1 An island in the bay of Alexandria, famous for the light-
house upon it.

2
opvis, like olwv6s, can mean both a "bird" and an

" omen."
:: As explained in eh. v. the irtTrAos is the substitute for

speech employed by the dumb Philomela, the table the scene

of the cannibal least. The whole story is one of the most
famous of ancient mythology, and is often told—best, perhaps,
in the sixth book of Ovid's Metamorphoses.
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rfj Xaia t« Bieppoyyora tov xitwvos iirl tovs

fxacTTovs elX/cev.
1 iv dyfcdXacs el^e ttjv QiXofiij-

Xav 6 Trjpevs, eXfccov Trpbs eavTov &>9 ivr\v to

awfia /ecu o~(f)Lyya)v iv %pu> Trjv o~vparXoKi]v
7 o>Se puev rr/v tov ireirXov ypacptjv v(f)r)vev 6

%coypd(f)o<;. to Se Xoittov Trjs el/cbvos, al yvvatrce?
iv /cava) tcl Xec^rava tov Seivrvov tm Trjpei

SeiKvvovat, /cecfiaXrjv nraihiov ical ^eipas
1

yeXwai
8 he. apLa ical <})ofiovvTai. dvaTnihwv e/c ttjs kXlvtjs

o iLrjpevs iyeypaiTTO, /cal eXicwv to ^m^o? inrl

Ta? yvvaiKCfi to cnceXos tfpeihev eVl Trjv Tpd-

ire^av rj
he ovTe eo~Tiiicev, ovTe ireTTTcofcev, dXX

1

ihetKvve poirrjv
2
p,eXXovTO<i 7TTft>yu,aT0?.

4. Aeyet ovv 6 M.eveXaos'
"
'E^ot ho/cel ttjv

els Qdpov oobv eiria^eiv. bpas yap ovk dyaOa
hvo crvp,/3oXa, to tc tov opviOos kclO r/pwv TTTepov
teal tt)s eltcovos ttjv direiXrjv. Aeyovai he ol twv

avp./SbXcov i^rjyrjTal aKoirelv rot"? piv6ous tow

euKovoiv, dv itjiovaiv r)plv iirl irpd^iv avvTv^cocn,
ical i^opcoiovv to dirojSrjaopbevov T(p ttjs laTopias

2 Xoycp. opds ovv oacov yepei fca/ccbv
i) ypa<fii)-

epwTO$ Trapavbp,ov, p,of)(eia<i dvaicryyvTov, yvvai-
kclcov aTV)(r}p,dTCdv. oOev iTria^elv KeXevco tiw

e^ohov.' ihb/cei puoi Xeyeiv el/coTa, /cal irapatTOvpiai
tov Xaipeav i/ceivijv ttjv rjfxepav. b pev ovv

acpoSpa dvid)pLevo<; aTrifXXaTTeTO, <f)7]cra$ avpiov i(p

i)pas d(f)l£eo-0ai.

5. 'H Se AevKiTnrri Xeyet irpbs p*e (cf)iXbp.v0ov

yap 7r&)9 to tcov yvvaacwv yevos)'
" Tt (3ovXeTai tt/9

1
elKicev (Scaliger) and iv (Jacobs) for MSS. tuAeiev.

" The MSS. ypa<pT)v is intolerably flat : I have substituted

for it Jacobs' poir-^v.
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with her left she tried to draw her torn garments
over her breasts. He held her in his arms, drawing
her form towards him within them, and tightening
his embrace round her, body to body; such was the

picture of the tapestry which the painter had made.
As for the rest of the painting, the women were
shewin<>- Tereus the remains of the feast in ;i

basket, the child's head and hands ; their expres-
sion was a mixture of laughter and fear. Tereus
was depicted leaping up from his seat and drawing
his sword against the women

; his leg was pressing
against the table, which neither stood nor fell,
but displayed the unstable balance of an impending
fall.

4.
" In my opinion," said Menelaus,

" we should not
continue our journey to Pharos

; for you may observe
that we have had two bad signs, the touching of us

by the bird's wing and the threat which this picture
implies. Those who profess to interpret signs bid
us pay attention to the stories of pictures, if such

happen to meet our eye as we set forth to our
business, and to conclude that what is likely to happen
to us will be of the same character as the event of the

painted story. You see then how full of miseries is this

drawing—unlawful love, shameless adulterv, women's
woes; I therefore recommend you to desist from this

expedition of yours." His words seemed to me not
without reason, and I prayed Chaereas to have
us excused for that day; he' left us in considerable

displeasure, saying that he would return to us on the
morrow.

5. Said Leueippe to me—all womankind is fond of
stories—"What is the meaning of the subject of this
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€LKovo<i o [ivOos ; zeal rive? at opviOes
: avrai ; kcci

Tives al yvvaifces, Kal Tt9 6 dvaiorjs' e/celvos dv/jp ;

"

Kayo) KaraXeyeLv apyofxai'
"
^Arjhwv, Kal ^eXiScov,

Kal eiro-^r, rravres ayOpwiroL, Kal irdvre^ opviOes.
2 eiro^r 6 av)]p' al dvo yvvalKes, <&i\op,i']\a ^eXiScop,
Kal UpoKVT) a7]8(ov. ttoXis avTals 'AOyvai. Ti)pev<;
o avi]p- TipoKvrj Tr)pea><> yuv7). (3ap(3dpoi<i he, oj?

eoiKev, ov% iKavr) irpos
'

Acfypohlr^r p,ia yvinj, pud-

\mtto, otclv avrcp Kaipos ScScp Trpos v/3piv rpvcfyav.
3 KCLipOS OVV JI.V6TCU Tffl %pa,Kl TOVTCp ^pt'iaaaO

}

ai

rfj (pvcrei UpoKvr)<; r) <f>iXoo~Topyia' irepLirei yap
€7TL T)]V aoeXcprjv rov avopa top Lr/pea. o be

dirrjeL p.ev en UpoKV7]<; dvi'ip, dvaarpe<pei he

QiXop^riXas epacrTijs, koX Kara ttjv ohbv aXXrjv
4 avTw TroteZraL tiiv <$>iXop:>)Xav IIpoKvqv. ti)v

yXcorrav tt}? QiXopLyXas (f)o/3eLTai, Kal ehva twv

ydpLcov avrfj hibcoai p/qie&Ti XaXelv, koX Keipei t>}>?

(pa)vf]<i to dvOos. dXXa irXeov Ijvvaev
2 ovhev

?) yap f&LXopbrjXas re^vt] cnanrwtjav i]vprjKe (fxovqv.
5 vcpatvei yap nreirXov dyyeXov Kal to 8papa irXeKei

rat<? KpoKai'i, Kal pup-elrai ttjv yXwTrav ?) X e^P>

Kal UpoKvrjs to(9 o<$>6aXpols ra roiv coraiv puivvei
Kal 7Tyoo9 avrqv a TreirovOe rf) KepKtbL XaXei.

1
By an inadvertence of the author's or an imperfection of

the text no mention of birds was made in the description of

the picture immediately preceding : the metamorphosis should
have been the last scene after the over-set table. Achilles

Tatius follows the less usual tradition in making Procne the

nightingale and Philomela the swallow ; conditions are more

usually reversed, and such is the tradition in modern poetry,
where ' ' Philomel"' has become a synonym for the nightingale.
But the tale in the text is not without support ; a discussion

may be found in Muncker's note on Hyginus, Fab. 45.
2 Villoison's correction for MSS &vri(rev.
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picture ? What are these birds ? Who are those

women and that vile man?" I began to relate to

her the whole history : "They are the nightingale/'
said I, "the swallow, and the hoopoe

—all human

creatures, and all birds as well ; the man became

the hoopoe, Philomela the swallow, and Procne the

nightingale. Both these women had their home in

Athens, and the man, Tereus, was Procne's husband.

One wife at a time, it seems, is not enough for

a barbarian's love, especially if opportunity occur

for him to give rein to his wantonness ;
and this

Thracian's opportunity came through the natural

affection of Procne, who sent her husband to bring
her sister to her. He started on his journey still

the husband of Procne, but he came back * the lover

of Philomela, and by the way he made her a second

Procne ; then, fearing Philomela's tongue, his bride-

groom's present
2 to her was that she should be

dumb, and he shore away the glory of her speech. But

this profited him nothing ;
Philomela's art provided

her with a silent voice. She weaves a tell-tale

tapestry, working her story into the threads; her hand

takes tin- place of her tongue and sets out for Procne's

eyes what Procne should have learned by her ears

—she tells her sister of her sufferings by means of

1 Accounts (litter as to the means Tereus employed to take

Philomela from her father Pandion. The more usual one,

apparently followed here, is that his was a genuine mission

from Procne, who wished to see her sister; another relates

that he told Pandion that Procne was dead, and that he

wished to have Philomela, his deceased wife's sister, in a

second marriage.
- The ZSva is the opposite of the dowry the present given

by the groom to the I. ride. It may well have corresponded
to the Germanic Morgengabe, his reward to her for her

virginity.
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6 T) llpoKVtj rrjv j3iav aKovei irapa rov irerrXov Kal

dpvvacrdai tcaB' virepfioXrjv fyrel rov dvBpa.

opyal Be Bvo, Kal Bvo yvvaiKes et<? ev irveovaai Kal

vftpei Kepdaao-cu rrjv fyXorvrrlav Belirvov eiuvo-

7 ovoi twv ydfiwv cvrvykcr-repov. ro Be Belirvov rjv

6 7rat? T?7pe&>?, ov pLrjrrjp pev rjv irpo rr)<; bpyr)$

fj Ilpo/cvi]' rare Be roiv u>Blvcov erreXeXrjaro.

ovrax; ai rr)<i tyjXorvnia*; d)Bive? vlkwgi Kal rrjv

yaarepa- povov yap epwcrai
x ai yvvatKe<; dvidaai

rov T7]v evvrjv XeXvirr/Kora, Kav irdaywatv ev

oU iroiovaiv ovx r)rrov Katov, rrjv rov irao-%eiv

S Xoyt^ovTato-vfKJJopavrfjrov'Troteiv ijBovfj. eBeiirvr)-

aev Trjpevs Belirvov 'Epivvwv, at Be ev icavm ra

Xei-^rava rov iraiBiov irapecpepov, yeXoocrai <f>oj3qi.

6 Trjpem opa ra, Xetyava rov iratBiov Kal rrevOel

rriv rpo(j))]V,
Kal eypcopto-ev on> rov Benrvov irarijp'

yv(e>plaa<i paiverai ical arrdrai ro £/'(/>09
Kal eVl

t«9 yvvatKas rpex€t > ^ Bex€Tat ° llVP- Kai °

Trjpeix; avrah avvava^aivet, Kal opvis yiverar

9 Kal rijpovaiv ert rov -nddovs rijv eiKova- (pevyei

pev cu]Bcov, BtcoKei Be 6 Trjpevs. out&)9 ecjivXa^e

to plao? Kal p£XP L T^v TTTzptev."

6. Tore pev ovv ovrooq egecpvyopev rr)v eTTiftov-

Xr)v eKepBrjoapev Be ovBev i) plav rjpepav. Tfj

yap varepala iraprjv eo)0ev 6 ~Katp£a<;
m Kal rjpet?

1 Jacobs, for MSS. bpaiaai. After this word the necessary

article ai was supplied by Hirschig : it had disappeared by

haplography.
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her shuttle. When Procne read of the deed of

violenee by means of the tapestry, she sought how
she might take an overwhelming vengeance upon
her husband. With two women, double was their

wrath ; they conspired together for one object,

spurred on by jealousy
* and sense of violence done,

and contrived a banquet even more hideous than the

unhallowed nuptials ; Tereus' own child 2 was to be
his dish, whose mother had been Procne before her

fury ; but now she had forgotten the pangs by which
she gave him birth. So far greater were the agonies
of jealousy than those of the womb

;
women care

for nothing but to avenge themselves on him who
has wronged their bed, even if they suffer in their

revenge a woe equal to that which they inflict, and

they balance the pain ofwhat they suffer by the sweet-
ness of the vengeance which they exact. So Tereus
dined on this devils' dish, while they carried to him
in a basket the remains of his son with a mixture of

fear and mocking laughter ;
he sees those remains,

mourns for what he has eaten—he knew that he was
the father of the very food he had swallowed

;

knowing it, he draws his sword and rushes upon the

women, but the air receives them from his vengeance ;

he mounts with them, and like them becomes a bird.

They still preserve the image of the passions they feel

—the swallow flies, Tereus pursues ; his hate is as great
.is ever, even when they are all clothed with wings."

6. For the moment then we had by this incident

escaped the plot laid against us ; but we only gained
one day. On the morrow came Chaereas at dawn :

1

Strictly speaking it is the C-qXorviria which spurs on
Procne, the v&pLs which was the cause of Philomela's re

venge. But by a perfectly natural extension both are made
to apply to each of the women. -

Itys.
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aiBecrOevres avriXeyeov ovk el^ofxev. eTTi/3dvre<;

ovv (Tfcdcfiovs, rj\9opev et<? rr]v <Pdpov" o Be

Mei'eXao? epeivev avrov, (f>i]aa<; ov% vyiu>$ e%eiv.
2 rrpoirov fiev ovv ?}/za<? 6 Xai/oea? errl rov rrvpyov

dyei Kal BecKwai rrjv KaracrKevrjv Karwdev
3 Oavfxaalav rivd kcu rrapdXoyov. 6'po9 fjv ev p-ecry

rfj Qakaaaij Keip,evov, "yjravov avroiv royv i>e<pa)v.

vrreppei Be vBcop KarwOev avrov rov ttoli]pharos
 

to 8e eVl daXdaarj^; elarrJKei Kpepdp,evov e? Be

rrjv rov opovs dicpoTroXiv o rojv veoiv KVi3epv)]ri]<i

dvereWev aA.A.09 r/Xtos.
1

pera Be ravra rjyelro

i)p2v errl rr)v olfci'av rjv Be eV eaydrwv rfj vrjo~(p

Keipevr) eV avrrj rfj dakdacrr).

7. 'EcrTrepa.? ovv yevop,evr/<i, vrre^ep\eraL pbev

Xatpea*?, 7rp6<paaiv Troirjad/ievos rrjv yaarepa.
Mera piKpbv Be /3orj ris e^al(pvrj<i 7repl rd$ Ovpas
rjv, zeal ei)dv<$ elarpeyovaiv dvdpwrroi peyciKoi /ecu

7roWoi, p,a%aLpa<; earracrpevoi, Kal eirl rrjv Koprjv
2 rrdvres wpp^rjaav. ey<b Be d>s elBov (f)epop.ei>rjv p,oi

"
2

rrjv (piXrdrrjv, ovk evey/ctov Xepai Bia r&v tjupcov
Kal pie rralei ri<? Kara rov purjpov payaipa Kal

o)K\aaa' eyeo pev Brj Kararreacov eppeopurjv aiparr
01 Be evOep,evoi t<5 o~Ka(f)ei rrjv Koprjv ecpevyov.

3 dopvfiov Be Kal /3orj<i ola eirl Xjjarals yevop,ev>js, o

(XTparijybs t/}? vijctov rraprjv rjv Be p<oi yvd>pip,o^

Ik rov arparoireBov yevopuevos. BeiKvvo) Br) rb

rpavpua Kal Beopuat, Bico^at rov<i Xrjcrrds. (oppiei

Be 7ToWd irXola ev rfj iroXer rovrwv evl eVj/3a?
1
Hirschig's insertion : or you \\i'A\ , with Hercher, substi-

tute tjAios for &AAos.
- I think Hercher must be right in substituting pot

—the

dativus incommodi—for the ill-placed and weak possessive
pov. The alteration is very slight.
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tor very shame we could make no further excuses and

got aboard a boat to go to Pharos
;
Menelaus stayed

behind, saying that he was not well. Chaereas first

took us to the light-house and shewed us the most

remarkable and extraordinary structure upon which

it rested ; it was like a mountain, almost reaching the

clouds, in the middle of the sea. Below the

building Mowed the waters ; it seemed to be as it

were suspended above their surface, while at the

top of this mountain rose a second sun to be a

guide for ships. After this he took us to his house,

which was on the shore at the extremity of the

island.

7. As soon as evening was come, Chaereas went out,

alleging as a pretence the demands of nature. Not

long after there was a sudden tumult at the door, and

in rushed a large number of tall men, their swords

drawn, all directing themselves upon the maiden.

Seeing my dearest being taken from me, I could not

bear it, and rushed into the fray ;
one of them

wounded me with his sword in the thigh, and I sank

to the ground. While I was thus falling, streaming
with blood, they put her aboard a boat and made off.

Such was the noise and tumult caused by the pirates

that the commander of the island came up, who

happened to be an acquaintance of mine because he

had been in our former camp. 1 shewed him my
wound and implored him to pursue the pirates.

There were plenty of ships anchored there about the

town
; the commander entered one of them and
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o aTparijybs, eSicoKev dfia rfj irapovar] <ppovpa,

Kayco Se o~vvave$r,v <popd8)]v Kop,iadei<;.

•4 'ft? Se elSov ol XrjcTTal irpoatovcrav >/S?/ Ti]v vavv

ei? vavpia^iav, lardaiv eirl rov Kai ckttpdifiai o?

OTTiaw to) x€^P€ SeSefievrjv njv Kop^v kcli Tt? avrSiv

fieydXr) tjj tfxovfj,
"

'I Sou to dO\ov vp:cov,
,

elirdiv,

dirorefjivet avTrts rrjv KecpaXrjV kcli to \olttov awjxa
5 oadel Kara, t?}? da\dcrcrr)$. eyw> Se ft>? eiSov,

dveKpayov olfico^as koX (oppLvaa ifiavrbv eiratpeivar
o)? Se ol irapovTes Kajea^ov, iSeo/nijv etnayelv tc

ttjv vavv, Kai riva dXeadai Kara t>}? da\do~o~r)<;,

et 7ro>9 fcdv 7r/309 rafyrjv \d(3oipLi t/}? Kopr]s to

G awfjia. Kai o o~Tparr)yo<; ireiderai Kai io-Ti]on rrjv

vavv Kai Svo rcov vavrwv dicovri^ovcriv eainovs

e£u> tj}? vtjos Kai dpirdaavre^; to a6)[ia dva<pepov-
cnv. iv tovtco Se ol Xrjarai uaXXov eppwpeve-

arepov r/Xavvov ft)? he r/piev irciXiv ir\i]a'iov,

opwaiv ol Xrjaral vavv erepav, Kai yvcopiaavTes,
eKaXouv 7r^o? ftoojOeiav iropspvpeis Se rjaav

7 TreipariKoi. ISwv Se 6 crrpaTijybs Svo vavs ?]Si]

yevofievas, i(poj3ij0ii, Kai irpv/Jivav eKpovero' Kai

yap ol ireiparal rov cfrvyeiv an orpair-ofievoi irpov-

8 KaXovvro eh fid^v. iirel Se dveo-rpe^jra/xev et?

yt)v, diro^d'i rov aKii<pov<im
Kai tw aco/ian irepi-

)(v6eis, exXaiov " Nvv p<oi AevKiTnrr) Te0vi]Ka$

dXr/Ows ddvarov StrrXovv, yfj Kai OaXaaaij

8iaipovp.evov. to p,ev yap Xei^ravov e%a) aov

9 toO crdyfiaTos' diroXdoXeKa §e ere. ovk iat) rfj<;

Oa\do~orr]<i 7T/0O? ttjv yr)v $&' vop-ij. jiLKpov fioi

aov /ie/30? KaTaXeXeirrrai ev 6-^rei
rov piei^ovo^-

avrrj Se iv oXiycp rb ttclv gov Kparei. dXX
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went in chase, his bodyguard with him, while I

followed them, carried aboard in a litter.

Directly the pirates saw our ship putting out to give
them battle, they brought the maiden up on deck
with her hands tied behind her

; and one of them
cried out with a tremendous voice,

" Here is the

prize for which you are contending,
"
cut off her head,

and threw the body down into the sea. When I saw

this, I cried out and wept, and would have cast

myself in too ; restrained from doing so by my
companions, I begged them to stop the ship, and
that somebody might be sent down into the water to

see if I could rescue the maiden's bodv with a

view to its burial. The commander agreed, and

stopped the ship ; two of the sailors jumped overboard,

got hold of the trunk and, brought it back to us.

Meanwhile the pirates rowed with still greater vigour ;

we were again nearing them when they sighted
another ship, and, on recognising it. called to it for

help ; its crew were purple-fishers, also pirates.
When the commander saw that there were now
two ships against him, he became disquieted
and ordered the rowers to reverse ; the pirates
indeed had already desisted from their flight? and
were challenging us Jfo give battle. We reached
the land

;
I disembarked, and there, embracing

the body. I gave vent to my tears :
" Now,

"
I .

cried, '-now, Leucippe, are you really dead; and
a' double death, with its share both in land and
sea. The poor remains of your body I possess, but

you I have lost ; the division between land and
sea is no fair one; though there seems to be left

to me the greater part of you, it is really the less,

while that which seems to possess but a small
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eirei poi tcov ev Tft) irpoaooTTw (ptXypaTcov

ecfbOovrjaev y) Tv^t], (f>epe
aov KaTa(f}iXijcra> ti)v

o-tfjaytjv.

8. TauTa fcaradpi]V7J(ra<; teal 0dyjra<i to ao>/xa,

nrdXiv eh ttjv
'

AXe^dvSpeiav ep^opai, Kal Qepa-
7rev0els a/ccov to Tpavpua, tov WieveXdov p,e

2 irapi]<yopovvTo<s, SieKapTepyaa £(bv. Kal ySrj

p,oi yeyoveaav p,rjv€s e%, Kal to itoXv tov irevOovs

ypyeTo pbapatveadar xpovos ydp Xinn]<i <pdp-

IAclkov /cal Treiracvei tt}? yjrv^r}<i
ta kX/ct]. pieaTOS

ydp TjXioq ySovrj^' Kal to Xvirrjaav 777)0? oXiyov,
/cav

j)
Kau vTreppoXijv, avaQei p,ev, etp oaov y

-tyvXH KaieTat, rrj 8e tt}<? i)pepas yfrv^ayayia
viKcopevov KaTa^vyeTat. Kal puov t(? /caTOiriv

{3a&££ovTO<; ev ttyopct t>}<? %eipo<i depveo Xafiopevos

eiriaTpe^et, Kal ovBev elitiov irpoaiTTv^dpievo^
8 pe 7roXXd KaTecfytXei. eyeb 8e to pev irpwTOv
ovk rjSeiv ocTTi? rjv, aXX" elo~TrpceLV eKireirXyy-

p,evos Kal he\6puevos Ta? rrpoajSoXa^ tu>v do~7rao--

paTcov, &><? (piXypaTcov o-kottos' errel he puiKpov

hiecrye, Kal to irpdawrrov elSov, KXetvla? 8e

i)v, avaKpayoiv biro \apd\\ avrnrepiftaWa) re

ai/TVv Kal ra? avTa<; direSlSovp TrepiTrXoKas,
Kai p,eTa TavTa et? t?]V KaTaywyiiv av>)Xuop,ei>

Ti]v eputjv. Kal 6 p,ev to. avTOV poi SiyyeiTo,

07r&)9 €K Tt)<i vavayias irepieyeveTO- eyco 8e to,

Trepl t?}? AevKiirirri^ diravTa.

9.
" EvOvs pev ydp," e(f>r],

"
payelo-r]<; t//<?

vybs eVt to Kepas f]^ci, Kal aKpov Xafiopevos

p,oXi<;, dvSpcov r/8r] ireirXypaipevov, 7repifiaXa)v

Ta<? yelpas eire^elpovv eyecrdai irapaKpepapuevos.
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part of you has really all.1 Come, since Fate has

erudered me kisses on your face, I will kiss instead

your wounded neck."

8. After this dirge, and after burying the body, I

returned again to Alexandria ; there my wound was

tended, though against my will, Menelaus exhorting

and comforting me, and I endured to live. Six

months had now passed, and the intensity of my
anguish began a little to fade : for time is the medicine

of grief, healing the wounds of the soul—the light

of the sun brings with it joy, and grief, however

overwhelming it be, boils only while the soul is

aflame, and cools when it is finally overcome by the

influence of lapse of time. I was walking in the

market-place when somebody behind me suddenly
took hold of my hand and swung me round, and,

without a word, seized me in his arms and kissed me

warmly. At first I did not know who it was, but stood

like one struck dumb, receiving his embraces—a mere

target for kisses ;
but in a moment or so, when I saw

his face, and it was Clinias, I shouted aloud for joy, and

embraced him in return and gave him back the same

endearments. After this we both went back tu my
lodgings, where Jit' related to me his story,Jiy he

had escaped from the sTi i pwred^while I told him all

that had come to pass in the matter of Leucippe.
9.

'"' Immediffteiv." said he. "after the break-up of

the ship, I climbed on to the yard ;
I obtained a

hold of it with some difficulty, as it was already

crowded, but I put my hands round it and tried to

hang from it and keep it within my clutch. We had

1 The head being the noblest part of the anatomy. No
translation ran make this laboured rhetoric anything but

ridiculous.
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oXiyov he rfficbv epTreXayicrdvTOov, /cvpa pueyi-

(ttov apav to %vXov 7rpoap?jyvvau> opOiov ucpaXqy

irerpa Kara Oarepov, (p eyo) erv^ov icpep,dpevos-

2 to he TTpoaapa\Qev (~llq
irdXiv eh Toviricrw

StKrjv fjbiixavf)*; direKpovero kcli pe uxxirep airo

a-SevBovvt ePepa'nricre. rovvrevOev he €vrj\6p,T]v

to e7n,Xonrov T775 iipuepas, ovkctl e%&>^ eh-Trioa

?> crooTrjpias. 77817 he fcap,a>v /cal d<peh epbavTov

Tfj rvxV> vavv opw Kara irpoatuirov cpepopievijv,

teal ra? xelpas avao-%d)P, bv r)hvvdpL7]v Tpoirov,

l/ceT7]p[av eheoprjv Toh vevpaaiv. oi he, eire

eketjo-avTes, etre kcu to rrvevpa avTOvs kclti]-

yayev, epypvTcti kclt e/xe, /cat tis twv vclvtwv

irepLTTei pbOL tcdXcov dfia tt)s 1/7705 TrapaOeovai^.

Kayoi uev eXaBopvv, oi he ecpeiXicvadv p,e e%

avTOiv tow tov aavaTOV ttvXow. eirxei oe to

irXolov eh ^thcova- icai pue Tives yvcepiaavTes

eOepdirevaav.
10.

" Auo he 7r\evo-avTe<; i)p,epa$ eirl ttjv 7to\ii>

7]Kopev, teal heopiai tcov ev tu> ttXouo 'Xihwvioji',

"Bevohdpcas he 6 epiropo<> yp> /cal SeotptXos
tovtov Trevdepos, p,rjhevl Tvpicov, el nepiTvyo/ev,

KctTenrelv &)? e/c vavaytas TrepLyevoiprjv, tu? av

2 p,r) pudOoiev avvaTrohehiiprj/coTa. ipXiri^ov yap

Xyaetv, el to, diro tovtojv ev y]avyLq yevocTo. irevTe

puovov t)pLepo)v pot peTa^v yevopevwv, ah ovk

eTvyov ocpOeh. Toh he tcaTa tt)v oi/ciav tijv

epurjv, cos olhas, TrpoTjyopev/ceiv Xeyeiv
1 Toh

1 The insertion of \4yeu> is due to Jacobs. It may have

been omitted by an over-clever scribe who thought it was

only a gloss on irporiyopevKtiv.
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not long drifted upon it, when a mighty billow lifted

the spar on high and dashed it, almost in a per-

pendicular position, upon a rock beneath the surface

of the water, the impact being at the opposite end
of it to that upon which 1 was hanging. After it

actually struck, it sprang back again violently like a

catapult, and shot me from it as though I had been

flung from a sling. After that I swam for the rest

of the day, though I no longer cherished any hope
of being saved, i was already worn out and had

given myself up to fate, when I saw a ship bearing
towards me from straight in front ; and so, lifting up
my hands as well as I could, I entreated and prayed
for their pity by gestures. They, either taking

compassion upon me or because the wind so impelled
them, came quite close by me, and one of the sailors

flung me a rope without the vessel pausing in her

course
;

I caught hold of it and so they dragged me
up from the very gates of death. The vessel was
bound for Sidon, and some of those who were on
board knew who I was and looked after me.

10. " After a voyage of two days we arrived at that

city, and I asked the Sidonians on board (Xenodamas
the merchant, and Theophilus his father-in-law) not
to mention to any Tyrian that they might meet how
I had escaped from the shipwreck, so that it might
not be known that I had fled from the country with

you. I hoped, that if they kept quiet on these

matters, my absence might escape notice ; there were

only five days while 1 had been away and not been seen

about, and, as you know, 1 I had instructed those of

my household to tell anybody that came making
1 This detail is not, as a matter of fact, mentioned in the

account of the flight of Clinias and Clitophon from T\ re.
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7rvv&avo/jLevoi,<i, et? /ccofiiju dTroSe&ijpLy/cevai pte^pL
3 Be/ca oXwv 7]/xepo)v. xal tovtov ye rov \6yov

evpov irepl ipcou /carea%~>]kota. ovnrw Be 6

cro? Trarrjp i/c t/)? UaXaiaTtvys erv^ev tf/ccov,

aWa Svo dWwv varepov rjpuepwv, /cal fcara-

\ap./3dvei Tre/jbcfiOevTa irapa tov t?}? Aev/ciTr-

7T7}<; Trarpos ypdpbpbara, direp eru^e p,era piav

r/piepav t?}? rj/jLerepas a7ro8?7yu,ia? /ce/copbto-fieva,

Bi' osv 6 Z(0(TTpaTO<; eyyva crol ttjv Ovyarepa.
4 iv vroiKLXais rjv ovv avpapopal^ avayvovs ra

ypdp,p,ara /cal ttjv vp,erepav d/covca^ c^vytp,
to p,ev, &)? to tt}? emo-ToXri^ diroXecras d0\ov,
to Be, oti irapd pu/epbv ovtg>$ r\ Tv%ij to,

TrpdypiaTa eOrjtce- /cal yap ovBev dv tovtojv

5 iyeyovet, el OaTTov i/copLio-dri rd ypdp,p.a,Ta. /cal

tcov ptev Treirpaypuevwv ovBev 71730? tov d8e\<f)6v

r)yi]<rar6 itw Beiv ypdxpeiv, dXXa /cal t?}? /£?7T/30?

6 Trj<i Kop7)<; ihe/jdrj to nrapbv en io")(eiv
'

Td^a
yap dv avTovc; e^evpijaopbev tccu ov Set 1 to

avp,/3dv dTv%r)p,a jxavQdveiv ^coaTparov. acr-

fievax; Be ottov ttot dv S)o~iv, OTav 2
pudOayai Tip

eyyvijv, dcf)i^ovTai, elye avTOis e^earat <pavepd)<i

7 e^eiv virep ov rrecpevyao-iv.' eTro\virpaypLovei
Be TravTl aOevei, ttol /ce^aipij/caTe- /cal ft)? bXiyov

irpo tovtcov to)v i)p,epa.)v epyeTai AiocpavTO*; o

Tvptos it; AlyvTTTov ireirXevKoj^, /cal \eyei 73730?

avTov oti o~e evOdBe iOedaaTO' /cdyoo paOcov,
&)? el^ov, evdvs e7n/3d<; vi]6<;, byBoTiv TavT/)V

1 The MSS. have Seiv : but there is no reason for the verb
to be in the infinitive, and Jacobs' alteration should be

accepted.
2 Jacobs substituted ottov for owoi and orav for a meaning-

less ovTes. omitting the following Kai before acpi^ovrai.
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inquiries that I had gone away to my country seat

for ten full days ; and I found that, as a fact, this

report about me held the field. Your father did not

return from his absence in Palestine r until two days
later

;
and he then found a letter had arrived from

Leucippe's father 2—it had come the very day after

our flight
—

betrothing his daughter to you. He was

doubly distressed when "hei read the letter and heard
of your flight ; first, because of the loss of the prize

3

which the letter brought, and second, because

Fortune had arranged that you should suffer by so

narrow a margin ;
none of all these misfortunes

would have happened if the letter had come a little

sooner. He decided that he had better not write to

his brother an account of what had happened, and
he also asked the girl's mother 4 to keep silence for

the present ;

' We shall probably soon find them,'
he said,

' and there is no necessity for Sostratus to

know the misfortune that has befallen us. Wherever

they are, they will be only too glad to come back
when they hear of the betrothal, a_s

they may thus_

openly attam_the_^yery object jof their flight.' He
did Tns~~very utmost "to fmcF out where 3 ou had

gone; and just a few days ago there came one,

Diophantus of Tyre, who had lately come by sea

from Egypt, and told him that he had seen you
there. When 1 learned how things were, I in-

stantly took ship hither, and this is now the eighth

1 It is mentioned in II. xxx. that Hippias had gone away
for a few days, but his destination is not there given.

J Sostratus.
3 Not very clear ; was Leucippe herself the prize ? And if

so, could Hippias he said to have lost her? Or is the refer-

ence to her dowry, which would thus come from the family
of Sostratus to that of Hippias?

4 I'anthea.
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i)ixepav rrdcrdv ae ireptTfkdov ^rjrwv tijv ttoXcv.

7T/30? ravra ovv aoi /3ov\evreov eortv, co? ^dya
ical rov irarpos rj%ovTO<; ivravfla rov aov."

11. Tavra tiKOvaras dvco/mco^a eVt tjj tt}$ Ttr^ri?

iraiSia, "*Q halpuov" Xeywv,
" vvv /xei' icocrTparo?

fioi AevKL7nr7}v e/cSi&coai tcai jxoi ydp,os ere /xiaov

Tro\e/uLov irefxireraL, puerpijaas d/cpi@w<; to.<? rjp.e-

2 pas, 'iva
fir] cpOday rrjv <pvyi)v. a> rcov i^copoov

€VTVx>]pLaTcov' o) p,a/cdpios eyeo rrapd pblav

rjfiepav p,era Odvarov ydpuoi, p,erd dpfjvov

vp.evaioi. riva /xot SiScoai vvfi<pi]v r;
T

1/^77,

3 fjv ovSe oiXoicXripov pbot SiSay/ce vetepdv;
' " Ov

dptfvcov vvv /caLpos," 6 KXeiPLas einrev
" dWd

aKe-^rcofieda irorepov els rrjv Trarpiha aot 1 vvv

dvcucopuo-reov, ij top Ttcnepa evravOa dvap,eve-
reov. KJvoerepov, enrov ttoko <yap av -

IhoLfxi 7rpoad>7ra> rov Trarepa, pLaXiara puev ovtws

alo-^pcos cpvycov, elra teal ttjv TrapatcaTaOrjKrjv

avrq>
s

TaSeXcpov SiacpOetpas; (pevyeiv ovv ivrev-

4 6ev viTo\€L7r€Tai irplv tf/ceiv avrov." ev tovt(o

Stj 6 MeveXaos elaip^erai, koX 6 Sdrvpos p,eT

avrov, teal rov re KXetviav rrepLTrrvaaovrai teal

pLav9dvovo~i rrap fjfiwv ra rre'npaypueva. teal

o Xarvpos, AAA ecrri aoi, e<py, xai to

rrapovra deaOai teaXws teal iXerjaat -^rvyrjv eVt.

o~ol (pXeyop,evr)v. dteovadrw 8r) teal 6 KXeivias.

5
rj yap ^AcfypoSirr) fieya tovtw irapeayev dyaOov,
o 8e ovk edeXei Xafteiv. yvvauca yap i^e/xi]V6v

1 Cobet's change from crov. A dative is necessary for use

with the verbal substantive, and it was probably changed
into aov by coming at the right place for a possessive.

2 hv inserted by Cobet.
3

avrrp (restored by Cobet) had doubtless been changed
into avrov by the proximity of the genitive in the next word.
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day that I have been scouring the city in search
of you. You have to make up your mind as to

your future plans, as your father will very soon be
here."

11. Hearing this story, I cried aloud at the prank
that Fortune had played me :

" Cruel goddess," I

said,
" this is the time that Sostratus chooses to give

me Leucippe—an espousal coming from the field of
war 1—so exactly measuring his time that his message
should not arrive before x>ur flight. Alas for my
untimely good luck ! How happy could I have
been with one day's difference ! After death comes

ajvedding, after the dirge the marriage-hymn,' What
sortTbf a" bride IfTthis that Fate gives me ? Why,
she has not even given her to mv in the shape of a
whole corpse.

" This is not the time," said Climax,
" for lamentations ; but let us consider whether it

would be best for you to return at once to your own
country or to wait for your father here." "

Neither,"
said I :

" with what sort of countenance could I meet
my father, after first fleeing from him in an underhand
manner, and then being the destruction of the

charge entrusted to him by his brother ? There is

nothing that I can do except to make my escape
before he arrives." While I was thus speaking, in

came Menelaus and Satyrus with him
; after em-

bracing Clinias they heard the whole story from us.
" You have the chance," said Satyrus,

" of putting
your fortunes in a fine position and at the same time
of shewing pity to a soul that is all afire for your
sake. Let Clinias hear the state of affairs as well ;

Aphrodite offers this fellow a real prize, and he will

not stretch out his hand to take it. She has made to

1 The TrdAffins ®paKii<6s of T. iii. § (j.
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eV aurbv irdvv fcaXijv, ware av Ihwv avrr/v
eliroi^ dyaXpia, Ecpeaiav ro yevos, ovofia MeXtT-

G ri]V rrXovros ttoXvs koX yXi/cla vea. reOvi].ve

he avrrjs irpoacpdrws 6 dvrjp Kara ddXaaaav
fiovXerat he rovrov eyetv heairbr^v ov yap
dvhpa epw' koi hthwatv eavrrjv koX iraaav eavrrj^

rrjv ovaiav. hi avrbv yap rerrapas
1

p,ijva<; vvv

evOdhe hierpi^ev, aKoXovOr/aai heofievt]. 6 he

ovk otha n iraOoov vireprjcpavei, vopcl^wv avrw

AevKi7T7n]v dva^iwaeaOai."
12. Kal 6 YLXeivias,

" Ovk tnro rpbrcov ho/cel

/xoi," (f))]o~LV,

"
6 "Zdrvpos Xeyeiv. KaXXos yap

fcai ttXovto? teal epw<; el avvrjXdov eir\ ere, oi!<%

ecpa<$ ovhe dva(3oXr>s' rb p,ev yap /caXXos rjhovrfv,

be irXovros Tpvcprjv, oe epcos aioco owaei.-

2 paaei he 6 #eo<? tou? dXa^bva?. cpepe rrelad^n
rw ^arvpw /cat %dpicrai

3 rw ^ew." icdyw

arevd^as, ""Aye /u,e," elirov,
"

brroi OeXeis, el real

KXetvla rovro hoKer pubvov oVa)? rb yvvaibv pioc

p,rj napeyy) Trpdiypcara, eireiyovaa 7rpo? to epyov,
3 ear av els rrjv "Ecpecrov dfyiKcopieda. cpddvw yap

e7rop,oadpievo<i evravda p:i] avveXOelv, evda Aev-

KiTTTrrjv aTroXdyXeica" ravra aKovaas 6 %drvpos,
1 The MSS. have Svo : but we know from ch. xxii. below

that Melitte had waited four months at Alexandria hoping
for the love of Clitophon, so that we must write rerrapas
with Jacobs, supposing that a copyist misread 8' as Svo.

- A verb has dropped out. I slightly prefer Sdicrei to

Cobet\s SlSaai or Hercher's irpot.ive'i.
3 So Mitscherlich for MSS. Wpvaat.

1 If we may judge from the Ephesian Matron of Petronius

(chs. cxi.-cxii.
)
the ladies of Ephesus were celebrated for the

strength of their affections as well as for the sprightliness of

their wit.
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dote on him a woman so beautiful that you might
take her for a lovely statue ; she is an Ephesian

l

by
race, her name is Melitte ; she is very rich, and

young. Her husband has lately been lost at sea,

and now she is willing to take this fellow to be— I

will not say her husband, 2 but—her lord and master ;

she offers him herself and all that she possesses. On
his account she has now spent four months here

asking him to be her companion on her journey
home, but he, for some reason which I cannot

fathom, is too proud to consent; I_ suppose that he

thinksjtjhat his Leucippe will come to life again."
12. "Satyrus," said Clinias,

" seems to me to talk

reason. When beauty, wealth, and love beckon you
all at once, it is no time for sitting down and

procrastination : her beauty will bring you pleasure,
her wealth luxurious living, and her love the respect

3

of men. God hates the proud, so come, allow yourself
to be persuaded by Satyrus 'and obey God's will."
" Take me where you will," I said, with a groan,
" if Clinias too approves ; but on the one condition

that this tiresome woman shall not trouble and press
me to become her "husband in deed until we arrive

at Ephesus ;
I have" some time ago taken an oath

that I will Rave nothing to do with any woman here
where I lost Leucippe." Immediately that Satyrus

- I am not quite certain of the meaning of this phrase.
It may either be that Clitophon was to marry her, but to

have more domination over herself and her riches than an

ordinary husband ; or, more probably, that he was not to be
her husband, but in the more advantageous position of amant
en titre.

:!

alScis is here difficult to translate : it may mean self-

respect, or respect, shewn to others, or respect shewn by
others. I have preferred the third possibility.
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irpocTTpe^ei Trpos ttjv MeXtTTr/v evayyeXia (pepcov.

kclI [xiKpov avOis SiaXnrcov eiravepyeTai, Xeycov
a/covaacrav Ti]v yvvaiica vfi rjhovfjs irapa paKpbv
tt)v yp*v%7)V dcpetvac heicrdai he r\Keiv &)9 avT)]i>

Senrvijcrovra rrjv y/uepav ydptcov TrpooijXLOv.

eirelad^v kcl\ (p^opuyv.
13. H he &>9 elhe p,e, dvaOopovaa 7repip3dXXec

real ttolv p,ou to Trpoacoirov epTrlpbn\rjo-L (piXj]-

paTcov. rjv he tw ovti KaXr) Kal ydXaKTt p,ev dv
ei7re9 avT?}*; to TrpoaoiTTOv Ke^plaOai, pohov he

2 ip,7re<f)VT€vo-@ai Tat? irapetals. epLcippcaipev avTrjs
to /3Xeppa /.lappLapvyrjv'AcfipohLcrwv Koptr) 7roXXr)
Kal j3a6ela Kal KaTa^pvaos Trj %poiq, cocrTe

3 ehotja ovk drfheoi ihelv ti]V yvvalfca. to puev ovv

hel'irvov yjv TvoXvTtXk^' i)
he e<pa7TTop,ev>i tcov

irapaKetpevcov, co9 hoKelv eo~6'ieiv, ovk J)hvvaT0

TV^elv oXo/cXypou rpocprjs, irdvTa he eplXeirev e/xe.

ovhev yap r)hv T0t9 epcoai 7rXr)v to epcopievov tj]p

yap -tywxjiv irdcrav o epco<; KaTaXapjcov, ovhe avTjj
4 yjMpav hihcoai rfj Tpocpfj. r)

he Tr)<s (9ea? rjhovrj

ota tcov oppaTcov eiapeovaa tois trTepvoi*; ey-

tcdOrjTai' e\Kovcra he tov epco/.ievov to ethcoXov

del, ivairopuTTeTai tco t?}? ~^ru^f]<; /caTOTTTpa), Kal

avairXaTTet Trjv puopcf)7)V' r)
he tov kuXXow; dirop-

porj hi dtpavcbv ciktlvcov eirl Trjv epcoTiKtjv cXko-

p,ev7j Kaphiav evairoatppayi^ei Kara) Trjv ctkuiv.

5 Xeyco hi] 7rpo<? ai)Tr)v crvveis'
" 'AXXa. av ye ovhe-

vbs pieTej/eis tcov cravTiis,
1 aXX' koiKa<; toZ? ev

ypacpal? eaOiovcriv"
r) he,

" Uoiov yap 6-frov,"
1 The editions and the MSS. used for them have rS>v aaiv

aiirr/s : but I have preferred the reading which Boissonade

(on Pachymeres, p. 76, 3) found in the Venetian MS. 409.

My thanks are due to Mr. Knox for this intimation.
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heard this, he hurried to Melitte to take her the

good news and very soon returned to report that

when she had heard his message she very nearly

expired from delight ; also, that I must go that very

day to dine with her as the prelude to our coming
union. I agreed to this and repaired to her.

13. When she saw me, she jumped up, embraced
me and covered my face with kisses. She was indeed
beautiful

; you might describe her face as of the

colour and texture of milk,
1 the rose also growing in

her cheeks ; her look shone with a splendour proper
to the goddess of love, and her hair was long and
thick and golden, so that I had to admit that it was
not without pleasure that I beheld her. The dinner
she provided was sumptuous ; she took a portion ot

the meats set before her, so as to appear to eat, but
could swallow nothing of the food ; she did nothing
but gaze upon me. To lovers there is no delight
save in the object of love, which occupies the whole
of their soul, and leaves no place in it for the

pleasures of the table. The pleasure which comes
from vision enters by the eyes and makes its home
in the breast ; bearing with it ever the image of the

beloved, it impresses it upon the mirror of the soul

and leaves there its image ; the emanation given off

by beauty travels by invisible rays to the lovesick

heart and imprints upon it its photograph. Realizing
the position, I said to her,

" How is this ? Do you
take nothing of the dainties you have yourself
provided ? You consume no more than those who
are painted as citing." "What costly dish," said

1 A literal translation would be :

" that her face had been
anointed with milk." I have had to have recourse to some-

thing of a paraphrase.
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€(f>r],

"
fioi TroXvreXes rj 7roio? ol^o? ripiicoTepos

tx}? arjs 6\jreco<i ;

"
teal a/xa Xeyovaa KaTecpiXrjcre

pie, irpocnepievov ovk ai]8a)<i t« (piXrf/jLaTCf elra

hiaa^ovcra, eiirev
"
Avtij pioi rpotfH]."

14. Tore fiev ovv ev tovtois y/xev eaTrepas 8e

yevoLievrjs, rj piev iir€)(e(,pei fie ttparelv eicei icoifir)-

(To/xevov eyco 8e Trapr/Tov/x^v, enrtov a /cat 77/309

tov ^drvpov eTvyov rnrpoayopevo-as. /xoXt? ovv

2 a(j)i)]aiv avioo/xevT)' rfj 8e ucrrepaia awe/ceiTO i)/xiv

ei? to t% "IcrtSo? lepbv aTTavrrjaai, 8iaXe^o[xevoi^

re dXXr]Xoi<; /ecu 7ncrTO)aoLiivoi<; eirl fidprvpt ttj

deep. avLiTrapfjcrav 8e rj/xiv 6 re Met'eXao? Kai o

KXeivias' /cal co/xvvo/xev, iyu> p,ev ayair*)aat
x

d86\co<i, f) 8e dv8pa 7ronjcracT0ai, Kai ttcivtcov

3 d7ro<f)fjvac 8ea7r6rr]v. ""Ap^ei Be,
'

eiirov iyco,
"
TCOV (TVv6r)K(bv l) €l<i "FjCpeCTOV Tj/JLOW CtCpltjlS'

evravOa yap, 00? ecpyv, AevKiTnrj] Trapaxcopijaeis"

8elirvov ovv 7}jmv rjvTpeTTL^eTO iroXvTeXe*;- /cal

ovofia piev rjv r& 8eiirvcp yd/xoi, to Se epyov

4 avve/ceiTo rapueveaOai. /cat ti piepivr/piai ical

yeXolov trapd rrjv eariaaiv T/79 MeXtTT^?* &)?

yap eirevcpiJLiovv T049 yd/xois oi irapovre^;, vevaaaa

Trpos Lie rjcrv^f},
"
Kaivov," eiirev,

"
iyco fiovrj

ireirovOa /cal olov eirl toi? dcpavecri ttoiovo-i

1 Some editors change Troiy<raT0ai and a.no(prjvai into futures :

I have preferred to make aya-rr-fjaeiv into an aorist, as being
more idiomatic and requiring less alteration.
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she,
" what wine could be more agreeable to me than

the sight of you ?
"

As she spoke, she kissed me,
and it was not without pleasure that I received her
kisses ; then, as she tore herself from me—" That is

my sustenance," she said.

14. For the time we continued in this manner
;

and when evening came she did her best to make
me pass the night there. 1, however, begged to be

excused, using the same words to her that I had

previously spoken to Satyrus. She let me go, though
hardly and in distress ;

and it was agreed upon
between us that the next day we should meet
at the temple of Isis in order to discuss our future

and take the goddess as witness to our troth.

Menelaus and Clinias came there with us, and we
took oaths, I to love her honourably, and she to

make me her husband and declare me master
of all that she possessed.

" Our actual arrival at

Ephesus," I said, "must be time enough for you for

the completion of our nuptials ; here, as I said, you
must be content to give place to Leucippe." A rich

banquet was then prepared for us : it was called a

wedding breakfast, though we had agreed to defer the

consummation of the marriage. I remember a good
joke made by Melitte during the feast

;
the guests

were calling down blessings upon our espousals,
when she quietly nodded towards me, saying :

" I

seem to be unique in having an unheard of experi-
ence, and one that generally happens only in the
case of the dead whose bodies cannot be found ;

1 have often seen a tenantless catafalque,
1 but

1

Kevoratyiov can lie represented in English, and we have
adopted the same word, cenotaph, for an empty memorial or

tomb. But we have no proper expression for tcevoyd/xiov, a

mariage blanc.
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veicpois. KevoTacptov fiev yap elhov, Kevoydp,iov he

ov." TCtvTa puev ovv eirai^e airovhf].

15. Tfj he 67nov<rr) areXXopieOa 7rpo? dirohr]-

fuav Kara Tvyj^v he Kal to irvevp^a i/coXst rjpds.

/cal 6 Meve\ao<; p>e-ypi rov Xipbevos iXOwv teal

dairaadpuevo^, euTvyecrTepas elircbv vvv ?}fia?

Tvyeiv OaXdaarjs, drreTpdireTo avdis, veavurtco*;

irdvu yp7}aro<i /cal deoiv d£io<z, real dp,a haKpvcov

epbTreTC~\r)crpbevos" /cal t)puv he irdat Kare(pepero
2 hdfepva. tu> he KXeivia ehofcet pi] pee KajaXnrelv,

dXXa p,eypi<; 'E^ecrou avpiirXevaavTa Kai riva

evhiarpi"^ravTa rf] vroXei ypovov, erraveXOetv, el

3 rapid ev KaXw Keipueva tcarapidOoL. yu'erai hr)

tear ovpdv -ffpuow 6 dveuos' eavrepa re rjv, feat

heL7TVi]aavre<i i/ceipueda KOipi)o-bp,evot. Ihta he

epbol re Kal tt) Me/uVr?; koXv/3i] t/s r/v eirl rov

4 aKa(fiov<; Trepnrecppayp,ev7] . 7repi/3aXovaa ovv pe

KaTecpiXei Kal diryTei tov ydpuov,
" Nvv p-ev"

Xeyovaa,
"
AevKi7nr7]<; tov<; opovs e{j/]\0opLev /cal

twv o~vv0)]ko)p tou9 6pov$ direiXi^cpapbev evrevdev

}) irpoOeo-pia. rl pe hei vvv et? "E<jbecrov Trepi-

peveiv; dhrpXot rrjs OaXdacrrj^ at Tvyaf amaroi
5 twv dvepucov al perafioXaL Trierrevgov pboi, KA,et-

rocpMv, Kalopuai' cocpeXov rjovvdfjuiqv hel^ac to irvp'

6)<peXov elye ttjv avr?]i> (pvaiv rep KOivCp to 1 tov

epooTos TTvp, Iva croi TrepiyyOelaa fcarecpXefja.

VVV he 7T/309 TOi<? dXXoiS TOVTO puOVOV TO TTVp

Ihiav vXtjv eyet Kal ev Tats irepl tou? e'pao~Ta.<?

avpirXoKals dvaKaiopuevov Xdfipov rac o-vparXe-

1 t6 is not in the MSS., having doubtless disappeared
before rov. It was supplied bj' Jacobs.
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never a tenantless marriage-bed"
— a jest that was

half in earnest.

15. On the next day we made our preparations for

departure, being by good chance invited by a

favourable wind. Menelaus came with us to the
harbour and bade us god-speed, telling us that on
this occasion we should find a sea that was more

friendly to us
;
he then left us, a young man who

was the truest of friends and of a nature better

than mortal ; his eyes filled with tears and we were
all constrained to weep in return. Clinias decided
not to leave me, but to sail with me as far as Ephesus,
and, after remaining some time in that city, to return

if he found my future prospects in fair case. The
wind was fair behind us ; it was now evening and
we had dined and were retiring to rest

; Melitte and
1 had a cabin to ourselves which had been built l

on the upper deck
; and there she flung her arms

about me, kissed me, and asked me for the full rites of

marriage :
" Now," said she, "we have traversed

Leucippe's boundaries and reached those of your
promises ; now begins the time when they are to

be fulfilled. Why must I wait for our arrival at

Ephesus ? No one can be sure of what will happen
at sea, and no trust can be placed in the changeful
winds. Believe me, Clitophon, I am all afire—would
that I could shew it to you—would that the fire of

love had a like nature with that of the common
element, in order that I might set you aflame by
my embrace ; but, as it is, this fire of mine, unlike
other kinds, has its fuel in itself, and in lovers'

embraces it seems to burn up furiously but to spare

1

Literall}', "fenced round"; doubtless a temporary
structure.
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6 KOfMepcov (peiherai. oy irvpbs /xuariKov, irvpos ev

aTTOpprjTO) hqhovxpvp,evov , nrvpbs Tom opovs avrov

cfrvyetv pci] 6eXov~o$. p,vrj06i)pLev ovv, o) (piXrare,

ra tt}? 'AcppoSlrr)'; p,vcrT)'ipia."

16. K«/y&) eiirov
"
Mrj p.e (Siacrr) Xvaai Qeo-pCov

oerta? veicpwv. ovirw t?}? dOXias ifceivr}*; tovs

opovs 7rap)']X0opL6V, e<y<? dv yPjs €7rif3wp,ev erepas.

ovk tffcovaas co? ev daXdaarj reOvrj/cev; en TrXew

XevKiTnrr]<i rbv rd(pov. Ta^a irov irepl ttjv vavv

2 auTi}? elXetrai, to eiSajXov. Xeyovai 8e ra? ev

vBan -^rv^ds avypi]Uieva<; p,t]8e eh aSov /cara-

ftaiveiv oXq)s, dXX' avrov irepl to vSaip e^eiv rrjv

irXdvrjv, /ecu eirio-Trjaerac Tciya rjfilv crvpbirXe/co-

p,evoi<;. €7riTt]SeiGV Si aoi 8o/cei to %(oplov elvai

7T/30? ydp,ov; ydpLos eVt /cvpLciros, yapuos vtto

6aXdo-crri<; <fiep6p,evo<;; OdXapov i)puv OeXeis yeve-

3 adai p,r] ptevovra;
" "

Si) /iez/," ecprj,
"

aocpi^)),

(piXrciTe' Tra? 8e totto? to?? epcoai ddXapuos'

ovSev yap dfiarov T(p 9e5>. ev daXdcrar] Se p,rj

icai ol/cetorepov eariv 'HLpwri Kal A<ppo8icnoi<i

pLvcmriplots; Bvyd,Tr\p 'AtppoSiri] OaXdacnjs.
4 ^apiau>jxe6a rfj yapbrjXim 6e£), ripitjacopuev avTrj<i

ydp,(p Tijv pii]Tepa. ep.ol p,ev yap So/cet to,

irapovra ydpuov elvai avp,/3oXa. fyyos p,ev

o5to? virep fcecpaXfjs Kpepbdpuevos, Seapuol he irepl

1 She was said to be 'A^po-yeVeia, foam-born, and to have
risen from the sea by the shore of the island of Cythera.

2 The symbolism is very elaborate. The yard crossing the
mast at right angles reminds Melitte of a yoke, and so of

Hera (vyia ;
in the same way the cables stand for the bonds
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the object of those embraces. O strange and mystic
fire., fire that glows in secret and will not transgress the
limits ofthe victim on whom it preys ! Let us then, my
dearest, become initiates in the sacred rites of

Aphrodite."
16. "

No," said I,
" force me not to do violence

to the duty owed to the dead ; we have not
traversed the limits consecrated to that poor girl
until we land in another country. Did you not
hear that she perished at sea? I am now sailing
over Leucippe's grave, and perhaps her shade is

even now hovering round the ship. They say that
the souls of those who have met their end in

the deep never go down to Hades, but wander in

the same spot about the face of the waters ; she

may perhaps be present at our embraces. Then
does this seem to you a spot suitable for the

completion of our marriage ? A marriage on the
ocean wave, a marriage tossed by the deep ? Could

you bear that ours should be an unstable and

rocking marriage-bed?" "You quibble, my
dearest," she cried ; "lovers find every spot a possible

marriage-bed, and Love is a god who finds nowhere
inaccessible to him. Indeed where could a place be
found more appropriate than on the sea for love and
the mysteries of Aphrodite ? Aphrodite is the sea's

daughter.
1 Let us propitiate that goddess who

presides over marriages and honour her mother by
this marriage of ours. Yes, all that I see about
seems to me to be emblematic of marriage : here is

the yoke
2 of marriage that hangs above our heads,

of marriage, which (like the yoke) are quite familiar to us in
the figurative language of to-day. The succeeding compari-
sons are even more far-fetched.
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rrjv Kepaiav Terap,evoi' teaXd ye, & Seerirora, ra

/jLavTev/naTct' xnrb ^vybv o 6dXap,os, teal tedXco

5 8e8ep.evoi. dXXa teal Tr^SdXtov tov OeiXdpbov

TrXr/alov ISov rovs ydp,ovs y)p,u>v rj Tv%r) tev-

fiepva,' vu/ji(f)0(TTo\r)<TOvai, 8e rjfids TloaeiSoJv teal

NijpecScDv ^opo<i' evravOa yap teal avrb<; 'A/.i(£i-

rptTrjv yapuel. Xiyvpbv he avpt^et irepl to?)?

fedXcos teal to rrvevpia' epuol p,ev bp,kvaiov aSeiv 1

6 So/eel rd t<x>v dvepceov avX^puaTa. opa$ Be teal tt)v

odovijv Ketcvpr(op.ev)]v, oiairep iytev/xova yaarepa'

Se^iov p-oi teal tovto to)v olcovKJ/xdrwv key puoi

7 Ta%v teal iraTi^p. IScov ovv ai)T))V ercfroSpa

eyteetp,6V7]v,
"
^iXoaoepj'jacop.ev" eiirov,

" & yvvai,

fie^pa Xaf3d>pLe0a yr}<s. 6p,vvp,i ydp eroi rr]v

ddXaeraav avrrjv teal rr/v tov rrXov Tv^rjv, &>9

eenrovhatea teal avros. dX)C elcrl teal OaXdaai]^

8 vofjioi. TToXXdtecs rjfcovaaTrapd TtbvvavTi/ewTepcov,

teaOapd Seiv ^Ktypohicnwv elvat ra cnedtyrj, rd%a
puev eo<? lepd, rd%a 8e Xva p,rj T£? ev rrjXiKovrq)

KivSvvq) rpvef)a. p,r) ivvf3pierwp,ev ,
& (piXraTi], rfj

OaXdaay p^rj avp.u,i^cop,ev ydp,ov opbov teal ef)o/3ov.

Tr]p)')CTWpiev eavrols teadapdv ttjv r/&ov)]i>." ravra.

Xeyeov teal p,et,Xio-crbp.evos toI<; epiXyp^acriv eTreidov,

teal to Xoittov ovtoos eteaOevSopiev.

17. LTei'Te 8e TOiv e^?}? ^pueputv 8iavvcravTe<;

rbv ttXovv i)Kopbev et? ri]v "Ec^ecroj'. ol/ela p,eydXy

1 A most ingenious correction of MSS. ayew, variously
attributed to Hemsterhuis and Berger.
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there are the ties of marriage which depend from the

yard
—fine omens, my lord and master—our couch is

beneath the yoke, and the ties are securely fastened.
Here too is the rudder close to our couch, and
Fortune is the helmsman that directs our espousals ;

our groomsman and bridesmaids are Poseidon and
his train of Nereids

;
for it was here that he wedded

Amphitrite. The wind too whistles tunefully in the

rigging : I think that the breath of the gale is singing
our bridal song. Then you also see the sail bellying
out, like a woman's fertile womb : this seems to me
the most propitious of omens ;

I shall soon see

you a father." Seeing that she was in a coming-on
humour,

" Let us continue," I said,
" these arguments,

dear lady, until we touch land. I swear to you by
this very sea and by the good luck of our voyage, that I

too am as anxious as you for fruition
; but the sea too

has its statutes, and I have often heard from sea-

faring men that ships should always be pure from
the rites of love, perhaps because they themselves
are sacred,

1 or perhaps that there should be no
dalliance in the dangerous state in which ship-board
always is. Therefore, my dearest, do not let us
inflict this insult on the sea—we do not want our

marriage to have in it a large admixture of fear—
let us keep our pleasure pure and undefiled." Using
these words I did my._best to appease her with my
kisses, and finally succeeded ; we then went to sleep
nTThe cabin, just as we were, for the rest of the
time on board.

17. It took us five days sail after this to reach

Ephesus. Her house there was large and one of the

1
I do not know why ships are sacred per se, unless it be

for the tutela navis—the figure-head 'j;ods.
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fCCll TTpCOTT] TOiV €K€t' depairela TToXXt) Kal
7) aXXy

2 irapaaKevrj iroXvTeXi)*;. KeXevei Bi] Belirvov m?
otl eKTrpeirecrrarov eToi/xd^etv

"
'Hpets Be Te«9,"

6<f>r),

"
%a>prj(T(op:ev et? rov<; aypovs" d-nelyov Be

rrjs TroXeo)? crTaStou? T€TTapa$. i7ri/cadlaavT€<i

3 ovv 6%i]/jLaTi, e^/jXdofiev /cal eVet rd^iara
irapeyevopeOa, Biej3aBi^o[.Lev rovs op-^drov^ rwv

(jivrcov, Kal e£a.L(pvr)<; TrpocnriTnfL toc? yovaaiv
rjixdv yvv/), yoivi%i,

l

iraye'iat^ BeBepcev)], BLKeXXav

fcparovaa, n)v KecpaXrjv KG/capfxev)], ippvirtopuevi]
to acofia, j^iTwva dve^coap,evr) aOXiov irdvv, Kal
"
'EXerjaov /xe,' e<pr),

"
BecnroLva, yvvrj yvvairca,

eXevOepav jxev, &>? ecpvv, SovXtjv Be vvv, d><; So/cel rfj

4 Tir)^,' Kal dpa io-i(07rr)(Te. Xeyei ovv
rj MeXtTT)/'

"
'AvdcrTijdi, 6) yvvar Xeye, tls el, ical iroOev, Kal

Tt? aoi tovtov Trepiedy/ce rbv aiBrjpov tcetcpaye

yap aov Kal ev Katcols rj /j.op(pi] rrjv evyeveiav."
" 'O cro?," elrrev,

"
oiKer?]*;, on ai>T&

fxi) irpo^
5 evi'rjv eBovXevov. ovopua Ad/caiva, tyerTaX?) to

yevos' Kai croi vrpoacbepo} puov ravrrjv ri)v rvj(rjv

iKerrjptav. diroXvcrov pie tj)? Ka6ecrrd)cn]<i avptcpo-

pas' Trdpaaye
2 Be pLOt rr)v datydXeiav, ear dv

dTTOTicru) ra<i Bia^LXias' ToaouTov yap pLe o

6 '2,(ocr6ev7]<; airb toiv Xyarwv e(ov7]craro. woptovpuev
Be, ev XaBi, rrjv ra^to-TTjv el Be put], crol BovXev-

GOjxev. opas Be Kal irXriyals to? Kare^tjve p,e

1 The MSS. have trxoivoiffi, which can be feminine : but
the epithet irax*iais is much more appropriate to the thick,
stock-like x°^VLKiS than to the thin axoivoi, which should
mean ropes made of reeds or withies. x ot,/'$< is found, as

a conjecture, in the margin of one of our MSS.
2 So Salmasius for MSS. irapaffx^v. The infinitive cannot

be construed.
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most important in the city, her servants numerous

and her furniture costly. She first ordered a most

elaborate dinner to be prepared; "Meanwhile," said

she, "we will visit my country seat." This was

about half a mile from the city, and we entered a

carriage and set out for it. On our arrival we were

walking through the rows of plants in the garden
when suddenly there threw herself at our feet a

woman wearing heavy fetters and holding a hoe, her

head shorn, her person dirty, clad in a short and

wretched garment.
" Have pity on me," she cried,

"
my lady, let a woman pity a woman, and one

that was once 1
free, and was born so, though now,

by the decree of Fortune, a slave." After these words

she remained silent
;

so "
Rise, woman," said

Melitte,
"
say who you are and whence you come,

and to whom you owe these fetters. Even in your

misery your appearance proclaims aloud that you are

of gentle birth." "It is your steward," she replied,
" because I would not be a slave to his lusts. My
name is Lacaena, I come from Thessaly. I lay

before you this my fate with all supplication. Save

me from this threatening disaster, grant me security

until I can pay you the two thousand pieces of gold ;

that was the sum for which Sosthenes bought me
from the hands of the pirates, and be sure that I can

raise it with very small delay ;
if not, I will be your

slave. Yes, and you can see how he has torn 111 \

1 The editors liave pointed out that the words iKevBtpui-

fxtv, us Ztyvv, SouAtjc Se vvv form ;ui iambic line ; they may

possibly lie a quotation from some tragedy.
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TroXXals" kclL dp,a hiavot^aaa rbv %LTa>va,
het/evvcn tcl v&Ta hiayeypaptpieva en ol/CTpoTepov.

7 &)<? ovv tclvt y/eovaapLev, iycb [xev ovveyydyv real

ydp ti eho/eei Aev/e'nnrys e^eiv y he MeXtTT?;

e<py
"
®dppei, yvvav tovtcov yap ere Xveopiev,

el'9 Te t>]v olteeiav Trpol/ea d,7T07rep,\{rop,ev. rbv

%a>o~@evyv KaXeaaTco Ti? ypuv."
8 'H p,ev ovv ev6v$ twv hecrp,cbv yXev6epovTO' 6

he Trapfji' rerapayp,6vo^. Xeyei ovv y 'MeXirriy
"

£1 tcafCT) /eeefraXy, Tiva 1 irore /eav toov d%peio-
rdrcov ol/e€T(bv reOeaaai Trap* fjfuv oi/tco? y/eia-

p.evov ; Tt? avriq ; Xeye pbifhev ^revadpLevo'i.

9
" Ovk oiha" eiirev,

"
a> heairoiva, irXyv ep,7ropo<;

Tt?, ovopua Y^aXXia6evrj<;, Tavrrjv pboi irerrpaKe,

(f)do~fccov ewvycrOcu p,ev avTyv diro XyaTOiv, eivcu

he eXevOepav. ovopua he avTyv 6 epLTropos e/cdXei

10 Adrecuvav." y he top puev rys hioL/erjcreays, ys

el^ev, aireiravaev , ainyv he Trapahthcoai Oepa-

iralvcus, /eeXevcraaa Xovcrcu /ecu icrOrj-ra dp.<pieaai

KaOapdv /ecu ei? do-rv dyayelv. htoiKycraaa he

Tiva tosv Kara tovs dypovs, cov eve/eev Traprjv,

eTTifBdaa tov o^ypbaTo^ dpua epioi, eiravyeip^ev et?

ryv ttoXiv, /cal rrepl to helrrvov ypuev.

18. 'Eo~Ti(DpLeva> he p,oi p,eTa£v crypicuvei vevaas

6 %aTvpo<; TrpoavLO-TCtadcu, zeal yv to 7rpoaco7rov

ea7Tovha/ed)<i. a/eyyjrdpievo'i ovv eVi tcvi tcov

kcltcX Tyv yacrTepa eireiyeiv, hiavioTapuai. zeal

eVel irpoyXdov, Xeyei piev ovhev, eirtaToXyv he

2' bpeyei. Xa/3o>v he, irplv dvayvcovat,
2
/eaTeirXdyyv

1 Jacobs' emendation for MSS. roiavra.
2
avayvuvcu is followed in the MSS. by an unnecessary fie,

which must be the insertion of a copyist. It was removed

by Cobet.
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flesh with many stripes/' and, as she spoke, she

opened her tunic and shewed us her back most

piteously marked and scarred. When we heard her

story, while I was greatly moved, finding some look

of Leucippe about her, Melitte said,
" Be of good

cheer, woman : I will both deliver you from your
present apprehension and will send you back to your
own country without ransom. Let someone call

Sosthenes hitherto us."

The woman was at once freed from her fetters,
and Sosthenes appeared before us greatly disordered.
"
Wretch," said Melitte to him,

" have you ever seen
even the most worthless of my slaves disfigured like

this at my hands ? Who is this woman ? No lies,

now : tell me the whole story."
"

I know nothing,
Madam," said he,

" save that a dealer named
Callisthenes sold her to me, saying that he had

bought her from some pirates, and that she was ot

free birth. The dealer said that her name was
Lacaena." Melitte deposed him from his steward-

ship, and handed over the woman to her serving-
maids, bidding them wash her, clothe her in

clean garments, and bring her to town. Then,
having settled the business connected with her

country place, the object of her journey thither, she
entered the carriage with me and returned to the

city, where we set about our dinner.

18. I was about at the middle of the banquet when
Satyrus indicated to me by signs to come aside, with
a grave expression on his face. I therefore made
some pretence of a call of nature, and left the table.

When I had come to him, he said nothing, but
handed me a letter. Even as I took it from him,
before I began to read it, I was thunder-struck; for

2/5
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ev6v<i' eyvcoptaa yap AevKLrnrt]^ rd ypdp,para.

eyeypairro he rdhe'

AevKt7T7rr] KXeiro(f>cbvri tw hearrorj] p,ov.

3 Tovro yap ae hei tcaXelv, errei teal t/}? hea-

Troivrj^ avr/p el t?}? eytw}?. oaa p,ev hid ae

rrerrovda, olha?' dvdyfer) he vvv VTrop,vrjaai ae.

4 Sid ere ttjv p,rjrepa Karekirrov teal irXdvi^v

ei\6/jw]W hid ere rreirovOa vavaylav Kal \yarcbi>

7]veaj(op,
r

)]v hid ere tepelov yeyova K,a\ Ka9app,b<i
zeal redvijKa tfhr) hevrepov Sid ere rrerrpapal
Kal 6&e0)]v aihr/peo /cal hiKeXXav eftdaraaa, teal

eertea^a yf)V teal epiaariyeoOrjp, Xva ah b yeyovas

dWy yvvaiKi, tedyco rep erepep dvhpl
x

yeveopuai ;

5 pr] yevoiro. <i\.X' eyco p,ev eirl roaavrai^ dvdy-
teaa hieKaprep-qaa- erv he atrparos, dp,aarcycoro<;

yap,ei<;. el rt? ovv rwv ireirovi]p,evwv Sid ere

Keirai %dpi<;, 8e7)0i]rl erov rr)<; yvvaitebs utto-

rrep,^rai, &>? eiri]yyei\aro' Ta? he hia%tXia<;, a<?

6 XcoerOevr/s inrep ep,ov KarejSdXero, rclarevaov

r\pXv, Kal eyyw]aai 7rpo9 ttjv MeXirrrjv on
6 Treptyopuev. eyyits yap to Hv^dvrtov edv he Kal

diroriar]^, vopi^e paaOov pot heheaKevai rwv vrrep
erov ttovoov. eppeoao, Kal ovaio row Kaiveop

ydpiwv. eyco he en aoi ravra ypdepco irapOevo^.

19. Tovrois evrw%cov rrdvra eyivopap' opiov' dve-

epXeyopirji', eo^picov, eOavpia^ov, rjiriarovv, eyaipov,
2 rj-^Oopujv. Xeyco ovv irpb'i rov^drvpov "Tlorepov

e£ dhou ijKeis epepcov rtp> e7riaroXyv; r/
n ravra

1 The MSS. have rciv (repuv avSpwu. The correction is due
to Cobet.
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I recognized Leucippe's writing ! This was the tenor

of it.

Leucippe, to my lord Clitophon.

Lord I must call you, as you are my lady's husband.

You know what I have suffered for your sake, bid per-

force I must remind you of it. For you I left my mother

and took up the life of a wanderer ; for you 1 suffered

shipwreck and fell into the hands of pirates ; for you I

became a victim for sacrifice and an expiatory offering
and twice entered the valley of the shadow of death; for

you I was sold and fettered, I carried a hoe, I tilled the

ground, I underwent the scourge
—and was this all that I

might become to another man what you have become to

another woman ? Never. I, through all these trials,

have persevered to the end ; you were never sold, never

scourged, but you are marrying. If you have any

gratitude for all that I have suffered for your sake, ask

your wife to send me home as she promised; lend me the two

thousand pieces of gold which Sosthenes paid for me, and

go bail to Melitte that I will send them to her. Byzan-
tium is not far off, and even if you have to pay the

money yourself, consider it a return for the miseries

endured for your sake. Fare you well, and be happy in

your new espousals : I who write this to you am still a

virgin.

19. At this message I was moved with many
emotions at once ;

I was flushed and pale, I was
astonished and incredulous, I was full of joy and
sorrow. " Do you come bringing this letter from

Hades ?
"

I said to Satyrus,
" or what docs this mean ?
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OeXei ; Aev/c,L7nr}) irdXcv dveftlco ;

" "
M«\i<7Ta,"

ecf>yy
"

icai ecmv fjv etSe? iv tois aypols. /cal

rore fiev ovv ovS dv ciXXos av-r^v IScov yvcopiaeiev,

ecf)T]/3ov ovrco yevop,ev7]v tovto yap rj
tcov Tpt%cov

3 avTrj? Kovpa p.6vov ivi'jWa^ev."
" EZt<z ecrTij/cas"

ecpijv,
" eVl ttjXikovtols dyadols /cal p^&XP 1 r^v

cotcov puovov evcfrpatvets, d\V ov heitcvveis koX toIs

op,p,aat Tciyadd;
" "

Mt) av 76," elirev 6 ZciTvpos'
" aXX eveos KaTaaye* H^V TrdvTas diroXearjs, e&)<?

ay 1

7Tepl tovtcov dacpaXeaTepov {3ovXevad>p,e0a.

4 yvvat/ca opa$ Trpcorrjv 'E^ecrtoof paivop^evrjv eVi

crot, ??/za? Se epjjpovs iv pbeaais dpievaiv"
" 'A\V

ot» hvvaiAai," e<pr)v
"
iirep^Tai yap 81a iraacov

5 tcov rov atopuaTOS ohcov
7) %apci. aXX' ISov pot

Bid rcov ypa/jL/jLaTav iy/eaXet." /cal ap,a avOa

ivTvyxdvGov rol<i ypdpLpuaaiv, &>? i/eewrjv 8c avTcov

fiXeircov teal dvaytvcoaiccov nad^ %v eXeyov
"

b^'iicaia

ey/caXeis, cpiXrarr]. iravra SI epe eiraOes'

6 iroXXcov aoi yeyova tcarccov alrios" &>? he els rd?

pdaTtyas teal els rd<; fiaadvovs eyevop,i]V a? o

^LcoaOevrjs avTrj 7rapeTpiy\raT0, e/cXaiov coairep

avrds Ta9 j3aadvov<; fiXeircov avTTjS' yap

Xoytapibs Trepurcov tt}<? ^rvx^ to, oppLara nrpos

ttjv dirayyeXiav tcov ypap-pLciTcov, ihetKvve ra

opcopbeva cos hpcopeva. irdvv he rjpvdpicov ecp ocs

p,ou tov ydpuov covelht^ev, coenrep eV avrocpcopco

pioi'xo'i icaT€iXi]pLp,evo<i. ovtcos rjCTyyvop.r\v teat

rd ypdppaTa.
1 Inserted by Cobet.
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Has Leucippe come to life again ?" "She has," he

replied,
" and it was she whom you saw at the

country place. No one would recognise her in that

case, looking, as she did, like a boy—the cutting-off
of her hair had alone so changed her." "Do you
stop there," I cried, "at such good news, bringing
these good tidings to my ears only, without also

delighting my eyes by the sight of her?
" "

Stay,"
said Satyrus,

" take no rash action, lest you ruin

us all, until we have been able to decide upon
some safe course in this matter. You see here a

woman, one of the greatest among the Ephesians,
doting upon you, and us without help in the midst
of the toils." "I cannot," I replied; "joy is

coursing through all the veins of my body. Look,
she reproaches me in the letter she has written."

As I spoke I went through it again, imagining that
I could see her in it, and as I read it sentence by
sentence, I exclaimed :

" Your reproaches are just,

my darling. All your sufferings have been for J me
;

I am the cause of all your woes." And when I came
to the account of the scourges and the torments
which Sosthenes had inflicted upon her, I wept as

though I could myself see the tortures
; consideration

so fixed the eyes of my soul upon the message
conveyed by the writing that the scene seemed

positively enacted before me. I blushed deeply at

the reproaches she heaped upon me in the matter
of my marriage, just as if I had been caught in

the very act of adultery ; so ashamed did her letter

make me.

1 5i' ifie, like 5ia ere in the letter, has the double meaning of
"for my sake" and "by my fault." It is not easy to express
both together in English.
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20.
"

OlfJbOi, 7rco<? diro\oyr)o-opLai, 'Edrupe" ecbyv
"
ea\coKapev. AevKiTrirr] KareyvwKev yfxcov rd%a

Be Kal /ne/JLiaij/jLeOa. aWa 7rw? ecrcoOr), (ppaaov

av; Kal tlvos aoypa eOd^apev;
" "

A^t?; aot Kara

Katpov (frpdaer to Be vvvT 6 Xdrvpos €<f>7),

"
avTiypd-^rai ae Bel, Kai CkdaraaOai ttjv Koprjv.

2 Kayoo yap auTj/ Biwpoadpn^v, 009 cikcov ainrjv
L

eyr/pias. kinras yap, e<prjv, otl Kai eyr/pa;

diroXooXeKds /ie."
"
T)}? evrjOeia?' 6\t] yap 1)

tt6\i<; ovk olBe top ydpuov;
' " 'AA.X ovk eyrjpa,

pud top 'HpaxXea, Xdrvpe, Kal ri]v irapovcrav

3 rv^rjv."
"
Uai^eis, 0) ^yaOe- avyKaOevBeis"

" OiBa p,ev diriara Xeycov, dW ovttoi TreirpaKrai'

KaOapos el<i Tavrrjv ttjv y/^epav MeXtTT»7<? KXeiro-

4 <pwv. dWa rt ypdtycd, \eye- acf)68pa yap pe

e£e7rM)tje to avpupav, ware airopco^ €^w. vjvk

elpbl crov cro(/)a)Tepo9," Sdrvpo? ehrev " dWd Kal

avTos aoi "E/}&>? vTrayopevaei. povov Sid

Ta^ecov." dpy^op&i Brj ypdcpeiv.

K\eiro(f)cov AevKL7nr7) ya'ipeivr

5 \aipe pot, 6) Beairoiva hevKiTrirr}. Bvarv^o)

p,ev ev oh evrvy^w, otl ae nrapoov irapovaav &)?

aTToBrjpovo-av opoi Bid ypappuircov. el piev ovv

rrjv aXijOeiav irepipievei^, prjBev irpoKaTayivd)-
o-Kovad p,ov, paO/jo*?) Tijv atjv p,e nrapOeviav

1
Hercher, following Orelli and Jacobs, wished to omit

or alter avri\v (= Melitte) as an awkward and ambiguous
change of object. But I think that aiVrj is here equivalent
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20. "Alas, Satyrus," said I, "how shall 1 make
my excuses to her ? I am caught. Leucippe has
condemned me, and perhaps I have become the

object of her hatred. But tell me, how was she

saved, and whose body was it that we buried ?
" " She

will recount the whole story to you/' said Satyrus,
"in due time

;
for the present it is your business to

answer her and attempt to placate her. I swore to
her that it was against your will that you had married

your lady." "What?" said I, "Did you tell her
that I was married ? You have ruined me." " What
nonsense ! Does not the whole town know of your
marriage ?

" "I swear by Hercules, Satyrus, and by
this my present good fortune, that it has been no

marriage."
" You are jesting, my friend

; you pass
the night with her." "

I know that I am telling you
what seems incredible, but nothing has yet happened :

tg.-this dag Clitophon is chaste as far as Melitte is

concerned. But tell me what to write; I am so

stupefied by what has happened that I am all at a loss."
"

I am certainly no better scholar than you," said

Satyrus :
"
surely it is Love himself that will dictate.

Only be quick about it." So I began to write :
—

Clitophon to Leucippe, greeting.

Hail, my lady Leucippe ! I am happy at the same
moment that I am unhappy, because I find you present in

your letter and yet still absent from me. If you will wait

for the truth, not condemning me in advance, you will find

to the Latin ipsa or ipsima, the mistress : cf. the Pytha-
gorean phrase avrbs $<pa, the master said it, and many
similar examples in Attic comedy.

In some editions ch. xxi. begins here.
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IA6fJiifxi]fjL6vov, el Ti9 €cttI kcu ev dvhpdcn irapOevia'
el he fie %&>/oi9 uTroXoyia'i ijhr) LieLi(,crr)Ka<i, olivvlll

croi tovs aotxrainds ere deovs, a>9 ev /3pa^ei croi to

epyov diroXoy^croLiai. eppaxro lioi cpiXraTt], kcu

rXew? yevoio.

21. AlBcOfll 07] TW 'ZaTVpcp T)]V eiTiaToXljv, fCCtl

heopiai tci elxoTa elireiv 7rpo? avTr)v irepl epiov.

eyco he avdis cttI to crvpnrbcriov dirrjeiv, ySovr/s

dfia kcu \v7T7]s yeyeLUcrpievo^. rjheiv <ydp tt)v

MeXtTT^f ovk diDJcrovcrdv pie T/79 vvktos to lii) ov

yevecrOai
1
tov<; ydp.ov<; ?)liiv epuol he dhvvaTOV rjv

KevKiTTTrriv d-noXctfibvTi yvvaiKct eTepav k&v iheiv.

2 to piev ovv irpbcrcoirov e/3ia^6pir}v pirjhev dXXoiov

nrapeyeiv i) irplv rjv ov ttciptt] he KpaTelv )}Svvdfii]v.

&)9 he eviK0jfM7]v, aKviTToiiau cppiKTjv \xoi virohpa-

Lielv. r)
he crvvfjKe Liev oti kcitci t?/9 vTroa^ecreco^

7rpooiLiid%opac eXey\eiv Be ovk r)hvvciTO to irpo-

3 oipnov. eytw fjuev &r) aheiTrvos dvicrTapiai koullit-

cropievo*;' t)
Se kcitci Trohas, co? ei^ev, e^> ijpureXei

tw heiirvcp avvavicTTaTai. a>9 he et9 top OdXapiov

TrapifkOoLiev, iya> piev eTi LiaXXov iirireivov -779

vbcrov tiiv viroKpiaiv 7)
he. eXiirdpei, kcli eXeye'

" Tt tcivtcl Troiels; LieXP 1 T
'

iV°S f16 diroXXveis;

ihoij Kal Trjv QdXaacrav hieirXevcrapiev Ihov kclI

4 "E(£eero9, 7) irpoOeapiia tmv ydpxov. iroiav eTi

irepiiievoiiev )){iepav; p^ey^pi tivos w? ev iepa>

cTvyKaOevhopuev; iroTCipibv TrapciTiOels iroXvv kco-

>
j>u yh'taQai : so Cobet for MSS. <rvyy4i'e<r6ai.
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thai I have imitated your virginity, if there be any virginity

in men ; but ifyou have already begun to hate me, though
I have had no chance of making my defence before you, I

smear to you by the gods that have saved you that I will

shortly make before you a full explanation of the whole

matter. Farewell, my dearest, and think kindly of me.

21. I handed the letter to Satyrus, and asked him
to put my case before her in a favourable light ;

I

then returned to the banquet, full both of delight and

distress, as I knew that in the approaching night
Melitte would not permit that our marriage should

fail to be consummated, and it was quite impossible
for me, with Leucippe once again restored to me, even

to look at another woman. However, I tried to

preserve my expression unaltered from what it was
before ;

but I could not entirely control my emotions,

and, as I felt them becoming too strong for me, I

pretended that I felt a shivering creeping through
me. She suspected that I was making preliminaries
to evade my promise ; but she was unable at present
to prove that this preliminary was but a pretext. I

then arose from the table without my dinner, saying
that Tniust retire to bed ; she also instantly leapt to

her feet ancVfollowed*me, leaving the meal half-eaten.

When we arrived at my**bed-chamher~T I made a

still further pretence of indisposition ; but she

importuned me the more, saying :

" Why do you
do this ? How long are you going thus to break my
heart ? We have finished our sea-journey ; here is

Ephesus, the place promised for the completion of

our marriage. For what day are we waiting now ?

How long are we to spend our nights as if we were
in church ? You set before my eyes a fair river and
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Xuei? TTiveiv. roaovrov %povov vhaip kyovaa hi^w,
cv avTT) Ka8ev8ovo~a rfj Trrjyf]. TOiavrr\v eyw

5 rrjv evvrjv, olav o TavraXos rrjv rpofyrjv. Tavra

e\eye /ecu eKkaiev, eiriOeiad. /nov T049 arepvoa

ttjv K€(j)a\r)i' out&j9 iXeeivws, &are a-vparaOelv

fie tl ttjv tyvyi'iv. ovk elypv 8e ogtls yivmfiaf
koX yap ehoKei poi SiKaia eyKaXelv. \eyco

OVV 7T/30? aUT?]V ""QflVVfAL (TOL, (f)l\TUT7], TOL"?

Trarpcoovi Oeovs, rj p,r\v acpoSpa teal avrbs iirei-

yop.al gov ttjv cnrovBrji' upbeiyp-aadai. dXX? ovk

oiSa," ety]v,
"

Tt rreTrovda, vocros yap pioc

7 e£al<j)in)s eveireaev olSa? he on vyi.eia<; XWP^
ovhev ecrriv

'

A.^pohlrrj.^ koX dfia \eycov enre-

^rcnv avTrj^ ra od/epva, Kal op/cois ejepoLs

inrto'Tovpb^v, &)? ovk 6tV piaKpdv wv BeXet rev^erai.

Tore /xev ovv kuI fid\a {io\i$ r)veo")(,€TO.

22. T17 he varepala KaXeaaaa to.? depairaivl-

has, at? ttjv e7Tt.p,e\etav t% AevKLTTTrrjS eve^e't-

piaev, eTTijpdOTa fiev to irpwrov, el Se£<&>? avrjj

Kexpvvrai
'

4>ao-Kovao)v he fii]hev rcov heovrcov

7rapa\LTcelv avTTJ, dyeiv eKeXevae ttjv dvdpoiirov

2 Trpos avT))i'. co<z oe t]\ue' La p,ev ep,a 07ra>?

eo")(ev,

n
e<$r),

"
73750? ere <f)i\av6ponrLas , Treptaaov

elhvia aoi Xeyeiv. aXV ev 0I9 dp hvvij, ttjv

XcrrjV diroTLoai puOi ydpiv. aKOvco t«? ©eTTaXa?

vfjids 03V dv epao~0))Te p,ayeveiv ovro)<i, ware
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then forbid me to drink. All this time I have water
to hand, and yet I thirst, though I sleep at the

water's very fount ; my bed is like the banquet of

Tantalus." Thus she spoke and wept, laying her
head on my bosom so very pitiably that I really felt

my heart to some extent moved with sympathy for

her. I was in great confusion, particularly as I

could not but admit that her reproaches were just.
I therefore said to her :

" I swear to you, my
dearest, by the gods of my fathers, that I too am
equally anxious with you to return your passion.
But I do not know," said I, "what is the matter
with me. Some sudden illness has come upon me,
and you know that love without sound health is

worse than nothing." While I spoke, I kept wiping

away her tears, and I vowed with new oaths that it

should not be long before she should obtain that

which she desired. Then, and only with difficulty,
did she consent to refrain.

22. On the morrow she sent for the serving-maids
to whom she had entrusted the care of Leucippe,
and asked them first of all whether they had
attended her with all skill and care

;
when they

answered that she had lacked nothing of all that

was necessary, she ordered that she should be

brought before her. On her arrival,
"

I need not

recount to you," she said,
" because you already

know, the kindness that I have felt toward you :

now, as far as you are able, reward me with an equal
favour. I understand that you Thessalian 1 women,
when you fall in love, are able to conjure in such a

1 It was a common-piace of classical literature {e.g. in

the Gold<a Aaa of Apuleius) that the women of Thessaly
were skilful witches, particularly in love affairs.
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yur/ 77/90? €T€pai> €Tl TOV dvdpCOTTOl' tnrOK\lV6LV

yvvaiKa, 77/jo? re rijv p,ayevovaav oi/t&>? e^eiv, ci>?

3 Trdvra vojxi^eiv iteeLvrjv avr&. e/xol tovto, <fit\-

rdrr), <f>\eyop.evy Trdpaaye (pdpp-a/cov. tov veavc-

ctkov elSe?, tov dpua ep,ol %#e? {3aBi%ovTa ; "Tov

avopa, ecpy, Aeyeis tov gov ; viroXapovcra
irdvv KaKorjOcos y AevrcLinn],

" tovto <ydp

dicy/coa irapd twv tcard ryv ol/aav.
" Tlolov

avBpa ;

'

Me/vtTT?? elirev
" ovBev koivov eoTiv

4
•/}

l
rot? \Wol<s. ahXd p.e irapevBotcipbel tis vexpd-

01/Te yap iaOucov oirre /cotpLcoptevoi iiriXaOeaOaL

Svi'ctTca tov AevKnnrys 6vop,aTO<i' tovto <yap

avTijv icakel. 670) Be, (pi\i], p.yvoiv Terrdpcov
iv 'AXe^avBpela Si' clvtov BteTpiijra, Beopievy,

Xnrapovaa, viTLo-'yyovp.evy tl <yap ov Xeyovaa;
5 ri Be ov rroiovaa twv dpeaai BvvapLevcov; Be

GiBypovs Tt?, y %v\ivo<i, y tl tu>v avaicrOyTWv
yv dpa Trpb<i ra? SejyVei? to? ip,d$. pLoXis Be

tw y^pbvut TceiOerar eTreiaOy Be }^%pi> twv

opbpuaTCOv. optvvp,i yap a 01 Trjv A(ppoBiTyv

avTyv, cw? yBy irefXTTTyv ypuepav ainco o~vyfca6ev-

Bovaa, ovtcos aveaTyv co? tt7r' evvovyov. konca

Be elfcovos epctv P'^XP 1 r
/aP T )̂V ofjupbdrcov 6%ft>

6 tov epoopiei'ov. Be.op.ai Be aov yvvaixbs 71^7

ttjv avTyv Beyer iv, yv /cal crv /nov ^^e? eBeyOyv
So? puol tl 677 1 tovtov tov v7rep>j<pavop' a(t)crei<;

7 yap p,ov ttjv ^rvxhv Biappevaacrav yBy. go?

ovv y/covaev y AevKiTnry, ycrdrjvai, p.ev eBo/cei

1 The phrase is very much abbreviated if it has to mean
"I have no more to do with him than with a stone" ; un-

fortunately Hercher's suggestion, to read i^ol ko.1 for $, is

not much more satisfactory.
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way that your lover never inclines to any other

woman, and is so firmly attached to the woman who
has bewitched him that he considers her his all-in-all.

Now, dear woman, I am afire ; prepare me this

magic draught. Did you see that young man who
was walking with me yesterday ?

" " Do you mean

your husband ?
"

said Leucippe, interrupting her

maliciously ;

" at least, I heard that he was such

from the people of your household." " Husband
indeed!" cried Melitte

;
"as good a husband as a

stone would be ! Some dead woman seems to be my
successful rival : both at board and in bed he does

not seem to be able to forget the name of Leucippe—
that is what he calls her. I, my dear, have been

spending four months at Alexandria for his sake,

beseeching, importuning, promising
—what did I

leave unsaid or undone that I thought could please
him ? But to all my prayers he was just as if he was
made of iron, or wood, or some other senseless

thing. At last, and with great difficulty, I won him
over ; but then only as far as seeing goes

—I swear

to you by the goddess of love herself that it is now
five days that I have slept by his side, and every time

I have left his bed as though it had been that of an

eunuch. I seem to have fallen in love with a

statue—I have a lover who is nothing more than an

eye-pleaser. Now I make to you the same prayer
that you made to me yesterday, that a woman should

pity a woman : give me something that will be

effectual on this proud fellow. Thus you can save my
breaking

1 heart." Leucippe, on hearing this, was

naturally delighted that nothing further had passed

1 The Creek idiom is a little different:
"
flowing away,"

"melting."
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tw fir/8ev 7r^o? ttjv dvQpwirov fioi t, eirpdyQat'

(pi/craoa Be dvepevvyaetv, el <Jvyywpi)o-etev avrfj,

/3ordva<; yevopevi] iccnd rov? dypovs, divtovaa

w^ero' dpvovptevrj yap ovk coero ttlcttlv e^eiv
8 o0ei> oifxcu Kal eTrrjyyeiXaro. >; ptev 8rj MeXtrrr)

pawv eyeyovet Kal ptovov eXTrtaaaa. ra yap i]Bea

ro)v Trpayptdrwv, Kav [Mjira) Trapfj, repiret rals

eXirtatv.

Ao. i^yio be tovtoov eTTiarapLevos ovnev, i)uv-

povv ptev, (JKoiroiv 7T&)9 dv BiaKpovaa'tptrjv Kal

tt]v erciovaav vu/cra t)]v yvvatKa, ical 7r<£><? dv

2 awrv^etv AevKtmrj) Bvvatpt^v. eBoKet Be p,oi . . .

Ka/cecvt] rrjv tcri]v airovB^v rrotelaOat iov direXtfetv

Bi avrijv et? tou9 dypovs, /cal rrepl ttjv ecrirepav

avOtf rjiceiv. epteXXe rfj Aev/cLTTTT'i] irape^etv

3 oyy^pa teal . . . r/ptel^ Be errl rov ttotov f/pev
l

dpri Be KaraKXtQevrtav yptcov 06pv(3o<i rroXvs Kara

rov dvSpwva aKOverat /cal avvBpopti], real elarpe^et

Tf? rwv OepaTTovroiv, dcrOptalvwv dpta Kal Xeywv
4

"
%epaai>8pos tr) Kal 7rdpeaTip." r/v Se 6 Sep-

aavBpo^ outo? o rfj<; 'M.eXtmj'i dvup, bv evopti^e

Te6vi]K.evai Kara QdXaaaav. tu>v yap ovvovrwv

avrco rtves oiKeTcov, cos" irepterpdiv)] to a/cdepos,

crcoOevT€<i Kal vopttaavres diroXwXevat, rovru

dirayyetXavTe^ erv^ov. apa ovv 6 olKerrjf; etire,

Kal o %epaav8po<; /card 7ro&a$ elarpe^ei' irdvra

yap t« rrrepi eptov irvBupevo^ Kara rr/v oBav,

1 So Herclier for MSS. ij/u-ev.

288



BOOK V, 22-23

between myself and Melitte. She said that, if leave

were given her, she would look for the necessary
herbs in the fields, and set oft' thither; for she

thought that she would not be believed if she said

that she had no knowledge of magic, and this was
the reason, I suppose, that she promised to do her

best. Melitte, through the action of hope alone,
became somewhat more calm : the thought of future

joys, even though they are not yet apparent, exer-

cises a soothing effect by means of hope.
23. I knew nothing of all this, and was in great

distress ;
I was wondering how to put off" Melitte

for the coming night, and how 1 could manage to

meet Leucippe face to face, who seemed to be aiming
at the same object, in going, in a carriage provided
by Melitte. into the country and returning towai-ds

evening.
1 We were now coming to the time for

taking wine, and had but just sat down to it, when a

great shouting and sound of running about arose in

the men's quarters, and a servant came running in,

panting, and crying out: "Thersander is alive and
here!" Xow this Thersander was Melitte's husband,
believed by her to have perished at sea: some of the
servants, who happened to be with him when his

boat was overturned, had afterwards been saved, and,

thinking that he had perished, had spread the report
of his death. The servant was still speaking when
Thersander rushed in close on his heels : he had
heard all about me on his way back, and was hurrying

1 The text is here corrupt, ami one or two words must

certainly be lost. The translation represents the sense of

the passage, though even so it is inconsistent with ch. xxvi.

§ 12, where Melitte says that Leucippe (instead of returning
to Ephesus in the evening) was to spend the nighl in tli<'

country gathering the magic herbs by moonlight.

2 So.
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5 eairevhe (f>0dcra<; KaraXafieiv fji€. y) jxkv h?)

MeA,iTT?7 dvedopev vrf eKTrkrj^ewi rod irapaXoyov
Kal 7repi/3dW€iv eire^eipei rbv dvhpa. 6 he ri)v

pev &><? el^ev &>#et pbd\a eppoopevw ep,e he thoov

Kal elircov,
" 'O pboi^o^ o5to?," epLTrrjha, Kal

pawt^et pue Kara Kopprjs TrXr/yijv dvpuov yep.ovaav.
e\Kvcra<i he twv rpi^wv, pdcraei 77/20? Tovhacpos,

6 Kal wpocnrLTTTcov KaTcacoTTTei p,e "wXriyal^. ey(o

he oicrrrep ev p,vaTrjpia) puyhev rjheiv,
1

/^Ve ocrTt?

dvOpcoTTO'i r)v, p,i]Te oi> %dpiv ervmev, vTToirrevcra^

he tl kclkov eivat, ihehoLtceiv dpvvaaOai, kclitol

7 hvvdpevos. eVel he eicapev, 6 p^ev tvtttcov, eya> he

(piXoaocpwv, Xeyco 7rpo<; avTov dvaard^' "Tt? iroTe

el, & dvdpwKe; ical rt pue ovrwi yKiaco;' he en
paXXov 6pyia6el<i otc /cat cfxovip d<pi]fca, pcnri^ei

rrdXiv, Kal KaXeo heap,d Kal Trehas. heapeuovaiv
ovv pe Kal dyovaiv et? tl hcopudrcov.

24. 'Ey w he ravra eTrpdrrero, \av6dvet pe
2

hiappvelaa ?/ r?}? AevKL7J-7rr]<i eiricnoXiy erv^ov

<ydp avrrjv etcrco rov ^nciivicxKOV rrpoahehep,ev7]v

e« t<wi> t/}? 6d6vr]<s Qvadvwv e^cov. Kal 1) MeX.trr?;

dvaipelrai XaOovaa' ehehiet, yap pur) riva tcop

2 77730? p,e avT>]<i ypap,pbdra>v r)v. cos he dveyvco Ka9

eavTijv yevop,evr\, ical to tt}? AevKLTTTrr/s evpev

ovop,a, /3d\XeTat puev evdecos ttjv Kaphuav,

yvcopiaaaa rovvopa- ov p-ipj avrrjv evopi^ev eivai

tw TroWaKis avrrjv aKOvaat rereXevnycevai.
3 &)9 he Trpoiovcra, Kal tois Xoittois raw yeypapLp,eva>v

everv)(e, irdaav paOovaa ttjv dXr/Oeiav, epiep.e-

piaro 7roXXol<; ap,a ttjv yp^v^v, alhol Kai opyfj

1 A verb is necessary, and Hercher's rjSeiv seems probable.
'-' Cobet's correction for MSS. pov.
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BOOK V, 23-24

so as to be sure to catch me. Melitte jumped up,
thunderstruck at the strangeness of the situation,
and made as if to embrace her husband

; but he
thrust her violently from him, and, seeing me,
" There is the gallant," he cried ; he leaped at me
and struck me on the forehead a blow full of fury.
He then seized me by the hair, bore me to the floor,

and, falling upon me, rained blows on me. I knew
as little as though I were at the celebration of some
secret mystery who the man was or whv he was

beating me ; though, suspecting that there was some-

thing wrong, I was afraid to defend myself, though I

could have done so. When he grew tired of pound-
ing me (and I ofmy reasoning), I rose and said :

" Who
ai*e you, sir, and why have you assaulted me in this

way ?
" He was still more angry at my speech and

struck me again, and then called for chains and
fetters ; his servants bound me and threw me into a
closet.

24. While all this was happening, I did not
observe that I had dropped Leucippe's letter : I had
happened to have fastened it under my coat to the
border of my shirt. Melitte privately picked it up,
fearing that it was one of her letters to me. When
she was alone she read it, and directly she found the
name of Leucippe, she was cut to the heart on

recognizing the name
;
she never guessed that the

woman could be she, as she had heard so often that
she had perished. When she went on and finished
the rest of what was written, and so learned the
whole truth, her heart was the scene of conflicting
emotions—shame, and anger, and love, and jealousy.

. 2
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teat kpwri /cat tyfkoTVTrla. pcryypeTo top dvBpa,

oopyi^ero tois ypdfi/xaaip, 6
e'/oox? epudpaipe T7)P

opyijp, i^rjTrre top epcora y £r)XoTV7ria, ical TeA.09

eKpdrrjaep o e/jw?.

25. Hp 8e 77/909 ecnrepav, /cal erv^ep tyepcrap-

8po<f i/c t% 7rp(i)T7]s 6p<yr)<; 7T/90? iracpop npa tmp

ey)(Q)pLQ)p e/cOopcop. 1) 8e hiaXp^delcra ra> rrjv

cpvXa/cyp rrjp ep,r)P ireiriarevpLepcp, elcrep^erai Trpos

p,e XaOovaa tous aXXovs, depdiroPTas 8vo tov

oco/iiarLov Trpo/cadlcracra, /cal Kara\ap./3dpei^ap.a}
2 /caTaf3e/3Xr)/j,epop. irapaardaa ovp ttuptu yOeXep

eoirelp opuov' to a^rj/xa tov 7rpoacoTrov roaavra

elXev > b°~a elvreiv r/OeXev. "'O 8vo~Tv%r)<; eyw /cal

enrl to5 efiavri)*; ica/cw TeOeafiivi] ere, to fxep

irpwrop dreXeaTa epaaOelcra /cal p,€ra irdcn]^

dpoias, >) /cal fucrovp-ep-)] top paaovPTa cfitXw, ical

68vpcopueP7] top ohvponna eXew, /cal ov8e vftpa
.'> toz^ epcora Travel,, m £evyo<i icar epiov yoi'/rcop,

dpSpos /cal yvpaifcos. 6 puep toctovtop fiov "fcpopop

KareyeXa' 1) Be diryXOe Kopaovad p,oc (frtXTpop.

iyw 8e )) /caKo8atp,cop, r/ypoovp airovcra irapd tmp

4 eyQiartov /car ipLavTrjs ^>dpp,aKOP^ ical ap,a tt)p

i-TrtcrToXrjp t?}<? AevKiTnrris p,ot Trpocreppi^rep.

IScop ovp /cal ypcoptcras ecfipi^a, /cal efiXeTrop 64?

yfjp (09 eXi]Xeypi,ePO<;. ?)
8e erpaycoSei, irdXiv

"
Olpioi 8ei\aia tmp /ca/cwp' /cal yap top ctvhpa

uTrcoXeaa 8td ae' ovTe yap dp e'yoijxi ae tov
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She felt shame as regarded her husband, and anger
at the letter : love made her anger inclined to cool,

while jealousy fired her love, though love was in the

end victorious.

25. It was now towards evening ; Thersander, in

his first fit of rage, had rushed out to the house of

one of his friends who lived close by. Melitte

addressed herself to the man to whom had been
entrusted the charge of watching over me, and came

secretly to me, setting a couple of her servants at

the door to watch. She found me lying on the ground,
and, as she stood over me, she seemed to design to

give utterance to all her thoughts at once : in the ex-

pression of her face gleamed all the different emotions

to which she would have liked to give vent in speech.
" How wretched am I," she said,

" who saw you
first to my own undoing, who loved with a love that

had no fulfilment and was mere folly, who was hated

and love him that hated me, who was wounded and

pity him that wounded me ; and even the insults I

have suffered do not extinguish my love. A fine pair

you are of magicians, male and female, working your
arts against me : one of you was laughing at me the

whole time, while the other went off' to bring me a

love-philtre
—

I, poor I, did not know that I was

begging for a magical drug, to be used against

myself, from my deadliest enemies." As she spoke,
she threw down Leucippe's letter in front of me

;

when I saw it and recognised what it was, 1 shud-

dered, and kept my eyes fixed on the ground like a

man caught in the commission of some crime. Then
she went on again in the same emotional style :

"Wretched, wretched woman that I am! I have

lost my husband for you, and now, after this, 1 may
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\0L7T0V "fcpoVOV, KCLV ^%pi T(OV 6[Xfldr(OV TOiV

5 fcevSiv, errel firj 8e8vvrjaac rovrcov rfKeov. ol8a ore

o dv/jp fie fiiaei real puOiyeiav KareyvcoKev eVt croc,

jxoiyeiav aicapirov, pboiyelav dvacpp68c,rov, ?/<?

/xovov rrjv \oc8opiap /ce/cepSaKa. at puev yap
dWai yvvaiKes paaObv t?}? alo")(vvi]S e-^oven tijv

rr)<i eTriOvfiLas ySovrfv iya) 8e
>) SucrTf^?)? rr/v

p-ev aiayyv-riv enapirwo-ap.^v, to 8e t/}? ijSovrjs

6 ovhapbov. ainare Kal f3dp/3ape, eVoX/^cra?
ovro)<i epaxrav yvvat/ca Karart]^ai, Kal ravra
'

Kp&)T09 fcal (tv hovkos iov; ovk e<poj3>j@i]<; avrov

Tfl fi'rpnp.ara; ovk ySeafl')]'? avrov rb rrvp; ovk

ertpbtjera^ avrov ra p,vo~rr\pia; ov KarkicKaak ere

7 ravra ra op,para 8aKpvovra; & Kal \rjarcov

dyptcorepc htiKpva yap Kal XycrrrjS alayyverai.
ov8ev ae rjpediaev eh d(ppo8lrrjv kclv p-Lav, ov

Zerjais, ov ^/30z>os\ ou^ 1) rSiv aapbdrrov ovpuirXoKi);

dWd, rb irdvrwv v{3pio~riKu>rarov, irpoo-arrro-

p,evo<i, KarafyiXwv, ovrws dveart^ cos aWrj yvvr'j.

8 ti? avri] royv yafioav ?; crKid; ov p,ev 8?] yeyijpaKvta

o~W€Ka0ev8e<i, ov8e diroarpe^opbev]] crov rds

7repi7r\oKa<i, aWa Kal vea Kal <f)i\ovo~r), cottol 8e

dv aAAo? on Kal Ka\fj. evvov^e Kal dv8poyvve
Kat KaWovs 1

fidaiKave, eirapaipual aoi 8iKaLordrr}v

apav oi/tco? ere dp,vvairo o
'

E/3co9 et? ra ad.

ravra e\eye, Kal dp,a eK\acev.

1 After k&AAous the MSS. have /caAoO : but this must be a

copyist's repetition, and was rightly removed by Jacobs.
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not even possess you to the extent of seeing you,
which is as much pleasui'e as you have yet vouch-
safed me ;

I know that my husband has come to

hate me, and has believed me guilty of adultery on

your account—a fruitless, pleasureless adultery, from
which my only gain has been abuse. Other women
at least obtain as a reward of their shame the

pleasurable satisfaction of their desires ; I have

reaped the shame well enough, poor I, but have
nowhere found the pleasure. Faithless, savage
wretch ! How could you bear to see a woman thus

pining away for love, when you too were Love's slave?

Did you not fear his wrath ? Had you no appre-
hension of his fire ? No respect for his mysteries ?

Could not these weeping eyes of mine melt you ?

More brutal than a pirate ! A pirate is at least

moved by tears. Could nothing rouse you even to

one trance of love, not my prayers, not the time you
spent in my company, not our mutual embrace^
breast to breast ? No, and what is of all the most
cruel insult to me, you have clung to me and kissed

me, and then risen from my side as passionless as

another woman. What is this wretched shadow of a

marriage ? It was not as if your mate had been an old

woman or one who rejected your embraces ;
I am

young and inclined to love, and anybody else would

say that I was fair. Miserable eunuch—-woman-
man—beauty's wet-blanket 1

;
I call down upon you

the justest curse of all: may Love requite you in your
passions the same treatment that you have meted
out to mine." Thus she spoke, and at the same
moment burst into tears.

1

fiaa/cave : impotence is supposed to he in a special degree
due to magic. Thefrigidi ad venerem are regularly called in

mediaeval Latin maleficiati.
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26. O? ok iaidmcov eyto Kara) vevev/coos, pti/cpbv

hiaXtirovaa, Xiyei pieTaftaXovaa-
" AA ptev elirov,

o) cptXraTe, #17x09 eXeye /cal Xvittj- a Se vvv

fieXXa Xeyeiv, epm Xeyet. /cdv opytfaptai, kcl'io-

2 fiat' /cdv vfiptfapat, cf>i,Xd)- cnreiaai /cdv vvv,

eXeriaov ov/ceri Seoptai ttoXXmv fjptepwv /cal

ydp.ov p,a/cpov, bv
i) hvcrrvx^ dtveipoiroXovv

€iri aof dp/cel ptot /cdv ptia av/xirXoKij. putcpov

heofiat, cf)apptd/cov 77730? ri]XiKavTr}v voaov o-/3e-

(7ov p.01 oXtyov tou
7717509. el 8e ri aoi irpo-neTOis

eOpaavvdfiyv, avyyvcoOi, ^iXrare' e/jw? utv^wv
3 /cat p-atverai. dax?]/j,ovovaa olSa, aXX.' ov/c aio-yy-

vopai ra rod 'Epa>TO? e^ayopevovcra ptvcrrtjpia.

777309 dvSpa XaXd) pbepLv>]p,evov. ol8as ri Trdayco'

to?9 Se aXXoa dvOpdiiroLS ddeara rd /3eXrj rov

Oeov, Kal ovk dv 779 errthel^ai Svvatro rd

ro^evfiara, ptovot 8e o'iSacriv 01 epwvres rd rdov

4 op,oicev rpai/ptara. ert ptovov e-%0) Tavrrjv ttjv

rj/iepav ri]V vir6o~xeo
~
LV diranw. dvaptv^adrjri

1

7-779 "I0-/S09, alhea6i]Ti tov9 op/cov<; rovs e'/ce?.

el p,ev yap /cal avvot/ceiv yOeXef, (oairep a>ptoaa<i,

ov/c dv ecjypovTiaa Hepadvhpwv ptvplcov eVet

Se Aev/cLTnnjv eupovTi aoi ydpto<i dovvaro? dXX7]i

yvvai/cos, k/covad aoi Kayoo tovto irapa^wpoy.
010a vi/cwpiev?)- ovk alrco nXeov

i) hvvapat rv^elv.
Kar e/xov yap iravra /caivd- dva/3i.ovai /cat

5 ve/cpol. 5) ddXaaaa, irXeovaav ptev pte Sii-

1 Jacobs' correction for a/j.a ixvt\o8t\ti.
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26. 1 still kept silent, my head bowed to the

ground, and after a little while she went on in

changed mood : "What I have just said, my dearest,
has been the utterance of anger and grief; what I

am now going to say comes from the prompting of

love. Though I be angry, }
ret I burn ; though I be

insulted and despised, still I love. Come to terms now
and pity me ;

no longer do 1 ask for length of days
and a long life's wedded love, which I was unhappy
enough to dream of, in your company. Now one
embrace will be enough for me. I ask but for a

little medicine for my long disease ; quench but
for a moment, the fire with which I burn. If 1

raged against you without restraint, forgive me,

my dear ;
an unhappy love becomes actually mad.

I know that I am lost to all sense of shame—but
I feel no shame in speaking openly of Love's

mysteries : I speak to one who is already an adept
in them. You know what 1 suffer

; other men
have never seen that god's darts, and none can

clearly discern the shots of his bow, save that

lovers alone recognize the wounds suffered by
their kind. I still have this day, and this day
only, and I claim the fulfilment of vour promise.
Remember Isis, respect the oaths you swore before

her altar
;

if you had been willing to be my lover,

as I here you swore. I would have recked nought
of ten thousand Thersanders. If. now you have
found Leucippe, marriage with another woman is

no longer possible for you, I willingly grant you
even this. 1 know I am beaten ; f ask for nothing
more than t am able to obtain. All sorts of

miracles happen to my hurt : even the dead come
to life, (rue! sea. to let me sail safely over thee.

297



ACHILLES TAT1US

aaxjas, crcocracra 8e pudWov airo\to\eteas, 8vo

airoareiXaaa /car eficv veKpovs' rjpKet yap

AevKL7T7r7j puovt) ^>']cracra, (va p,rjK€Ti Xvttt)tcu

K\eiTO(f)(bv vvv 8e teal 6 aypios ®epaav8po<;

6 rjpiv irdpeaTi. TeTvirrrjaai ftXeirovo-ris p,ov, /cat

fior/Oelv t) 8v<rTV%r)<; ovk r)8vvdp,7]v. eiri tovto

to nrpoacoTTOV nrX/qyoX /caTr]ve^6rjaav, to Oeoi;

7 8okco, ruqbXo? (^epaav8po<i rjv. dXka 8eop,ai,

K\eiTO(jiwv Secrirora, 8eo-TroTi]<; yap el 'tyvynjs

tt}? eprjs, citt68o<; aeavTov Ti]p,epov irpwra teal

varaTa. i/xol 8e r)p,epat to /3pa%v tovto iroWai.

ovtco p.r)/ceTt AevKiTrirrjV d7ro\eo~eia<;,
1 ovtco /.trj-

8 K6TI p,i]8e -v/reuSft)?
enroOdvoL. p,r) d.Tip,do-r)<; tov

epcoTa tov ep,6v, 8C ov tcl p,eyLtna evTv%ei<;.

outo9 o~oi AevtcL7nri]v diro8e8coKev' el yap crov

/j,?; r)pdo~6rjv eyco, el ydp ere fii] evTavOa ijyayov,

9 rjv dv en trot Aev/CLTnrr) veupd. etacv, co

K\eiTo<f)(ov, real Tir^? 8copeaL ij8->] tj? drjcravptp

TrepiTvyd>v, tov tottov ttjs evpeaecos eTi/xrjcre,

/3a>fAov fyyeipe, dvaiav Trpocr^veyKev, eGTecfidvcoae

tt)v yr)v crv 8e Trap
1

epol dr,cravpov epwTos

10 evpcov aTipd^eis tcl evepyeTijpaTa; voyage troi

tov "FjpwTa 8i e/nov \eyecv
'

Eyu-ol yapiaai

tovto, K\eiTo<f>cov, tw a Co pLVGTaycoyw. firj dpvr)-

tov t^v MeXiTTrjv direkOris KaTaXiTnov icai to

TavTrj<i epiov ecTTt irvp? clkovgov 8e &)<? icai TaWa

1 The optative is necessary for the construction. Cobet

restored it for the MSS. anoAeffris.
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and then, after bringing me safe home, to work

my deeper destruction by twice giving up thy dead.

It was enough for Leucippe to be alive for Clitophon
to desist from his grief; and now here is that

savage, Thersander, with us. You have been

beaten, Clitophon, before my eyes, and I was

unhappy enough not to be able to help you. Did
blows rain upon that face, ye gods ? Surely
Thersander must have been blind. Now I beseech

you, my lord Clitophon
—

you are the lord of my
heart—surrender yourself to me now for the first

and last time : the few short moments will be to

me like many days. If you agree to this, may
you never lose your Leucippe, may she never even

falsely
J seem to die again. Do not despise my

love : through it all your great happiness has come. It

has given you back Leucippe ; for if I had never

fallen in love with you, if 1 had not brought you
hither, Leucippe would still have been dead as

far as you are concerned. Yes, Clitophon, there

are such things as the gifts of Fortune ! When
a man finds a treasure, he always honours the place
of its discovery ; he puts up an altar, he brings an

ottering for sacrifice, he puts a garland upon the

ground ; you have found with me the treasure of

love, and do you do nothing to requite the good it

has brought you ? Imagine that Love is speaking
thus to you through me :

' Grant this favour to

uu\ Clitophon, who will lead thee into my mys-
teries : do not depart and leave Melitte without

initiation ; her fire too is from me.' Then listen

1 As when she was first apparently ripped up by the

bueeaneers and afterwards apparently decapitated by the

pirates.
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1 1 jxol p,eXei irepl aov. XvBrjay fiev yap dpri rwv

Secr/JLMV, Kav SepadvBpw fii) Boxy- Karaywyi}^ Be

rev^rj roaovTcop i)p,epo)v,
batov av BeXys, irpos ip.ov

avvrpocpov. eoBev Be fcai tyjv AevKiirir^v irapeae-

12 aBai irpoaSo/ca- BiaWKTepevaeiv yap eXeyev ei?

tov aypov fioravwv eveicev
x

X clPn '> ^9 e/ ' ° r̂ei

t% aeXrjvrj? avras dvaXafioi. ovtws yap p,ov

tcareyeXa- rjrrjaa yap <pdp/ia/cov Trap avTrj<i o>9

®€TTaXf}<s /card aov. ri yap r)Bvvdp,r)V en

TTOielv arrorvyxdvova-a, i) fioTavas t,r\relv teat

cpdpfia/ca; a\>TY\ yap rwv iv epcori BvarvxovvTwv

13 7} fcaracfrvyi], 6 ®epaav8pos Be, eo? real irepl

tovtov Oappi'iayi, e^eiJi]Bi]ae irpos eracpov avrov,

igiGTafJievos epol tt}? olfcias vir bpyr)$- 8o/cei Be

efiocye Beo<i r/? avrov evrevBev e^eXifXaicevai, iva

aov rd reXevrala ravra BvvrjBo) Ti>%eiy. aXXa

p,oi aavrbv a7r6Bo<i."

27. Tavra (ptXoaocfrijaaaa (BiBdatcei. yap 6

"Epeo? teal Xoyovs) eXve rd Beafta kcu Ta<? X€Wa<;

Karecptket, real rols ocpBaXpuois kcu rr} tcapBia

TTpocrefepe ical elirev,
"
'Opa$, 7rco<? -irrjBa, koX

irdXXet irvKuov iraXp,bi> dywvias yepovra icai

eXTTiSo*;, yevoiro Be icai i)Bov>)<i' feat eoi/cev

2 iKereveiv ae ru> Tn]B)']p.arL." eo<? ovv p,e eXvae,

1 Cobet wished to omit eveicep as a gloss on
x<*P."'>

but

such double prepositions as x°P"/ eVe/cei arc found in late

( J reek.
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how I have taken care for all that concerns von.

Soon shall you be loosed from these bonds, however
little Thersander likes it, and you shall find a place
of refuge for as Ion"- as you desire with a foster-

brother of mine. There in the morning wait for

Leueippe to come to you ; she said that she was

going to spend the night in the country looking
for herbs, in order to cull them by moonlight.

1

That was how she tricked me : for I asked her,

thinking her a woman from Thessaly, for a philtre
to be used upon you. What else could I do after

all my failures but have recoiu-se to herbs and

magical drugs ? That is the only resort for hopeless
lovers. As for Thersander (I tell you this to

assure you on this point too) he Hung away from
me out of the house in a rage, and has hurried to

visit one of his friends ; I cannot but think that

some god has sent him away from here in order that

I may be successful in gaining from you this last

boon. Then do you give yourself to me !

"

27. After these subtle arguments—Love is a

fine master of rhetoric— she loosed my bonds and
kissed my hands, and placed them, first on her

eyes and then upon her heart,
2
saying :

" You see

how it leaps and its rlutterings betoken anguish
and hope— soon may they betoken pleasure

—and
seems by that very leaping to cry your mercy." As

1 The moon was almost a necessity for conjuring of this

kind (Theocritus ii. Ill), and herhs plucked by its light far

more efficacious (Horace, Sat. I. viii. 21). In modern magic
lid Us gathered at night on St. John's Eve are very powerful.
See also note (1) on p. -JS9.

- Lieb Liebchen, leg's Handchen aufs Serze mein :

Ach, hoist du, wie's pochet im Kammerlein?
1 1 E INK.

30 !



ACHILLES TATIUS

fcai 7T€pie/Sake KXatovcra, eiradov n av6p(oirivov,

Kal d\r)0<o<; icf)o/37)0riv rbv "Epcora, pa) p,oi

ykviirat p,i')vip.a €K rov deov, icai aWeo*; on

AevKL7nn]v airecX^cpew, Kal on pbera ravra t?)?

Me\tTT»7«? diraXkdrTeaOai e/xeWov, /cal on ov&e

ydftos ere rb irpaTTopLevov rjv, d\\a <pdp/xaKOV

3 (oairep "tyv^s voaovmjs. TrepifiaXovarjs ovv

jjveL^oputjv Kal 7repL7r\efcop:ev7)<; irpos rat irepi-

TrXoKas ovk dvrekeyov, Kal iyeveTO baa o 'Ep<w?

iidekev, ovt€ o-TpoopivfjS ijfi&v BetjBevrcov, ovre

ctXXov nvbs twv et? TrapaaKevrjV dcppoSicrtcov.

4 avTOvpybs yap 6 "Eptw? Kal auTOcr^eSto? o~o(pi-

a-nf?, Kal irdv-ra tottov avrw Tidep,evo<i p.vcmi-

piov. to Se direplepyov et? 'AcppoSirrjv rjocov

fxaXKov rod troXvirpdyfiovo^ avToj>vrj yap e%et

T7jV Tj8oV7]V.
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she loosed my fetters and threw her arms about

me, now all in tears, I felt the claims of humanity
too strong for me, and I was really afraid that

the god of love would visit his wrath upon me ;

and besides I felt that I had regained Leucippe,
and was in the near future about to be rid of

Melitte, and that anything that might take place
could not possibly be regarded as a marriage, but

only as medicine to an aching heart. I made no

attempt therefore to escape from her encircling

arms, and when she embraced me closer I did

not resist her embraces, and soon all happened as

Love would have it ;
nor did wre feel at all the

lack of a due couch or of any of the other ac-

cessories of pleasure. Love needs no teaching other

than his own, and is an admirable improviser ; he

can make any place a proper spot for the celebration

of his mysteries. And as regards such enjoyment,
that which has not been too carefully prepared is

better far than the meticulously elaborated ;
it has

in itself its own genuine and natural pleasure.
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1. Eirel ovv rrjv MeXirr^v laodprjv, Xiyw
7Ty00? avTifjv

"
'AAA,' o7ro)9 /AOi rrj<s <f>vy?]<; rrapd-

aXV^ Th v acrcfidXeiav, teal raXXa &>? vrreaypv

7repl AevKi-mn^y
"
Mr/ <$>povricrr)<;" elrre,

" rov ye
tear itceivrjv pepovs, aXA.' rjBi] vopi^e AevKLTnrqv

eyeiv. av Be evBvOc rijv eaOrjra rrjv ep/)v, teal

2 teXeirre to irpoaiorrov rco rreirXw. rjyi]aerai Be

(tol rf)<; eVt to? dvpas 68ov MeXavOco- rrepipevei
Be <re teal veavicr/eos e-rr avrah rah dvpais,

1 w

rrpoareraypevov early i% epov teoplaai ae et?

rrjv oiKtav, ov teal KXeivtav teal %drvpov evp?]-

3 creis, teal AeuKimn] aoi rrapearai." ravra dpa
Xeyovaa, eateeuaae pe &)<? eavrtjv, teal teara-

(f)iXovaa,
"

'12? evpopeporepos," eef>r),

"
rrapa ttoXv

yeyovas rfj aroXfj- rotovrov 'A^iXXea rror

eOeaadprjv ev ypacf>f). dXXa pot, efitXrare, aw-

£oio, teal rqv eaOrjra ravnpj epvXarre piv>)pi]v-

epol Be rr)v a?jv teardXnre, &)? av exotpc evBvo-

4 pevt) aoi TT€.piteexy<j6a,i" BiBcoai Be poi teal

1 Corrected by Cubet from the accusative,
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1. When therefore I had done rny best to give
Melitte her cure, I said to her :

" Now you must
take care to ensure my safe escape, and to perform
the rest of the promise which you made me about

Leucippe."
" Do not be anxious on her account,"

she answered ;

"
you can consider that Leucippe is

already yours. Hut do you put on my clothes, and
cover vour face with this garment. Melantho will

shew you the way to the door, and then, just outside,
there is waiting for you a young man who has in-

structions from me to convev you to the house where

you will find Clinias and Satyrus, and Leucippe will

soon be there with you." With these words, she

dressed me up to resemble herself; and then, kissing

me,
" How much more beautiful still," said she, "you

look in these clothes; you are like the Achilles that

I once saw in a picture.
1 I wish you good luck,

my dearest ; keep these garments to remind you
fit' me, and leave me yours ; when I put them on I

shall still have the illusion of being in vour embrace."

She then gave me a hundred pieces of gold, and
1 He was concealed by his mother Thetis in female attire

at the court of King Lycomedes in Scyro9 so that lie might
not have to go to the Trojan war, which would be fatal to

him, hut was discovered by choosing a helmet and spear
from among an array of gifts set out fur I lie maidens of the

court.
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Xpvcrovs €KaTov, Kai KaXei rrjv MeXavdoj' Oepd-
iraiva Be rjv avrrj twv Trtarcov, teal e<pi)8pev€

rat? Ovpaa. &>9 Be ela?jX9e, Xeyei irepl e/xou ra

avyKei/xeva, Kai KeXevei nrdXtv dvaarpecpew -upas

avT7]v, eraeiBdv k^co yevcofiat tmv dvpwv.
2. 'Eyft> ptev Br/ tovtov tov Tpoirov vtt€kBvo-

/mr koI o cpvXa^ tov ol/oj/jLcitos dve^ooprjae,

vofilaas Trjv Bea riroivav elvai, vevadar]^ avrco

rrj<i M.eXav8ov<i' Kai Bid twv eprj/xayv rf)$ oIklcls

cttl Tcva Ovpav ovk iv oBw /ceifievTjv ep%ofiar
Kai fxe o 7rp6<; tj}? MeXtrr?/? TavTrj irpoaTeTay-

2 puevoq aTToXanftdvei. direXevdepo^ Be ai>To<; tcov

av/nTreTrXevKOTcov rjv rj/xlv Kai aXXais e/mol Ke%a-

pio-fievos. &)? Be dvecrTpexjrev t) M.eXav9oo, icaTa-

Xap,/3dvei tov (bpovpbv dpTi erriKXeiaavTa to

3 oiKtjfia, Kai dvoiyeiv eKeXevaev av6i<i. &>? Be

rjvoi^e, Kai irapeXdovaa ep,/ivvae ttj M(?/Utt^

tt)v e^oBov T7)v efxrjv, KaXe? tov (puXaKa.

KaKeivos, ft)? to eiKO'i, dea/na IScov irapaSo^o-

TaTOv, T7j<s KaTa ti]v eXacf)OV avrl irapdevov
4 Trapoi/At'as, i^eirXdyi] Kai earri aiwirfi. Xeyei

ovv 7T/30? avTov " Ovk uTTiaTOvad aoi pi] ovk

e0eX7jajj(i dcpelvat KXeiTOcpcovTa, TavTris eSe)']0)]v

t/}? kXottt)^, dXX! Ifva aot 777309 SepaavBpov t)

Tr)s alTLas diroXvcn^ fj, &)9 ov avveyvwKOTi.
5 %pvo-oi Be o~ol ovTOi Bwpov BeKa, Btopov jxev,

dv evTavda p,eiV7)<i, nrapd KXetTO(f)(i>VTO$- edv

Be
vo/xLcrj]<i (pvyelv (BeXriov, icpoBtov." Kai 6
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called Melantho, who was her serving-maid and

among those whom she could entirely trust ; she had

been sitting at the door. On her entry, she told

her the arrangements that had been made about me,
and bade her come back again to her directly that I

was outside the house.

2. I thus slipped out. The warder of the cell

made way for me, thinking that I was his mistress,

at a sign from Melantho, and I passed through the

empty passages of the house to a door which did not

open on to the street ; and there the young man
received me who had been appointed by Melitte for

this service. He was a freedman, one of those who
had been with us on the voyage,

1 and I had made
friends with him previously. Melantho then went
hack and found the warder just locking the doors of

the cell ;
she told him to open them again, and after

he had complied with her request, she went in, told

Melitte of my safe evasion, and called in the keeper.

He, as might only be expected, when he saw this

extraordinary substitution, like that of the stag for

the maiden in the fable,'
2 stood struck dumb. " It

was no distrust in you," said Melitte to him, "lest

vou should be unwilling to let Clitophon out, that

made me employ this stratagem, but so that in

Thersander's eyes you might be free of all blame,
as one not privy to the plot. Here is a present for

vou of ten pieces of gold
—a present from Clitophon

it' vou choose to stay here, or journey-money if you
think it would be better to take flight.

"
"Certainly,

1 The voyage from Alexandria to Ephesus.
2 When Iphigenia was about to be sacrificed to Diana at

Aulia, as happened with Isaac ami the ram. Heicher wished
to omit the comparison as the note of a scribe, but it seem
to me not unlike the style of our author,
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UacrLwv (tovto yap i)v ovofxa tw (pvXaKi),
" Hdvv" e(j)7],

"
SeGTroiva, to aol hokovv tcdfioi

G Sofcei KaXo)$ e^eiv."
l

eho^ev ovv rf/ MeXiTTTj
to vvv dva^utpelv orav he iv KaXw Oyrai

"2 ra

777009 tov dvhpa /cal yevr)Tai ra tt)? 6py?)<i

iv yaXyvt], Tore peTievai. /cal o p,ev ovtws

eirpa^ev.
3. 'Eyu-ol he

rj crvvijdvj'i Tv^?; irdXiv eTTiTiOerai

real avvrlderai tear ip,ov hpctpia icaivov eirayei

yap p,oi tov ^epcravhpov evOvs irapeXOovTa.

pLeraTTeiaOel^ yap v7rb tov cpiXov 77790? bv torero,

fi7] air6icoiTo<s yeveaOai, 8enrvi)o~a<; irdXiv dve-

•2 arpecpep e'777 ryv oiKtav. r/v he tt)<; 'A/OTe^oo?

lepop^ivla, Kal pedvoincov iravra p:eo-Ta' ware

Kal oV 0X779 t?/9
3 vvktos T^y dyopav airaaav

fcaTeixe TrXijOos dv8pio7ra>v. fcdyd) p,ev eho/covv

tovto piovov elvai hetvov iXeXi)6ei he icai dXXo

TtyQev p,oi ycCKeirdiTepov.
3 'O yap %a>cr0ivr)<i 6 tt)v \evKiirirrji' d)V7]adpevo<i,

bv 17 M.e\iTT7] T7]<; tmv dypo)v exeXevcrev diro-

o~Tr)vai hioiKi')o-eu>s;, puaOoov nrapelvai tov hecnroT7)v,

toiis Te dypovs ovkcti dcpf]Ke, tvv Te ^leXiTTrjp

4 7j0eXev dp,vvao~6ai. Kal irpwTov piev (pOdcras

/caTapL7)vvet, pov 77-009 to?; Sepaavhpov yap
hiafiaXoov ai)TO<i yv eireiTa Kal irepl hevKLTnrrjs

Xeyet irdvv tl TuOavws TrXaadpLevos. eirei yap
avTos avTiis direyvooKei Tvyelv, p,aaTpo7revei 77/309

tov heairoTTiv, a>9 dv avTOv tt/9 MeXtTT?7? anray-

dyor
"

K-opr/v iutviiadpLTiv, & hecnroTa, KaX7jv,

1 An iambic trimeter. A possible quotation from a play ?

2 Cobet's correction for MSN. 6fi.
* A necessai'3

r insertion by Cobet.
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Mistress," said Pasion (that was the warder's name),
"

I shall agree to whatever you think best." Melitte

advised him to go away for a time, and afterwards,

when the relations between her and her husband

were restored to tranquillity, and the latter's rage

was calmed, to return. This was the course he

actually followed.

3. As for me, Fortune, as usual, was hostile to me,
and contrived a new plot against me ;

this was no

less than to bring Thersander to meet me face to

face. He had been persuaded by the friend to

whom he had repaired not to sleep away from home,

and, after dining, he was returning to his own house.

It was the monthly festival of Artemis, and the

whole place was full ofdrunken roysterers ;
the whole

night long the entire market-place was occupied by
crowds of people. I thought that this was my only

danger ;
I never dreamed of another worse one that

had been contrived for me.

For Sosthenes, the man who had purchased Leu-

cippc, who had been dismissed by Melitte from his

post as steward of the country estate, when he heard

that his master had arrived, had remained on the

estate, and had sought about how he might take

vengeance on Melitte. In the first place he began

by telling Thersander all about me— his was the

slander that led to my capture— and then he came

with a plausible story that he had made up about

Leucippe. Unable himself to gain possession of her

for his own purposes, he adopted the character of

pimp to his master, in order to widen the breach

between him and Melitte. "
I have bought a girl,

Master," he said,
" who is beautiful, aye a perfeel
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5 dXXa xpfj/jid ri /cdWovs clttkitov outq)<; avrijv
7riaT€ucr€ia<i d/cov&v, &)? IBoop. ravrtjv ecpvXar-
top troy Kal yap rjK7]Ko€iv ^oivrd ere' teal eiri-

errevov, oirep I'fOeXop. dX)C ovk e^ecfiaivov, iva

T7]P heaiTOLvav eV avrocpoopo) KaraXeifiois Kal

fit] crov KarayeXtor}
1

poi^o? dripLOs Kal £0/09.
6 depypijTai Be ravrrjp %#<?9 r) Beeriroiva Kal

epceXXep diroTrejjb'^reiP' t) rv^V ^ eTqprjcre eroi,

ware togovtop kuXXos Xafteip. eart he vvp ep

Tot? aypots, ovk otS' oVd)? 737509 avrf/s direaraX-

p,epi], irplp oup audi? ewapeXOeip, el 6eXeis,

KaraKXeiaa^ avr?]p epvXd^co crot, &)? virb vol

yevotro?
4. 'Fjirypeaep 6 @epcrap&po>i Kal eKeXevae tovto

iroielp. epxerai St) erTrovBfj fidXa 6 ^waOepi)^
eh rovs dypovs, Kal rrjv KaXvf3>]P eoopaKoos
epBa

1) AevKiTTTrri BcapvKrepeveip epeXXe, Bvo
roip epyarwp irapaXafScop, tovs peep KeXevei rat

6epairaiPtBa<;, a'cirep rjaap dfia rfj AevKiTriry]

•napovaai, rrepieXOelp
"

BoXro, Kal KaXeaapepovs
oTt, TroppcoTaTO) Biarpifieiv c^opras e\£' opaXia-

2 Svo Be aXXovs Sidycop, 019 elBe rijp AevKL7nri7p

p,0P7]v, etl(T7rr]Bijo'a<i Kal to aro/xa iiTLO-^odp ervp-

apira^ei Kal Kara Odrepa t/}? tcop deparraipiBuip

eKTpoTrrjs %aipei, (pepcop efc it Bcopdriov dnrop-

prjrop, Kal KaraOepbepos Xeyei 777509 avrr/p' "'Wkw
aoi (pepa>p acopop dyaOcov, dXX' 0770)9 evTV^i'i-

3 o~aaa
pbi~) eiriXiferrj p,ov. py) yap (f>o/3rj0f}<; Tavrrjp

1 The optative is necessary and was restored by Jacobs
from the MSS. i<aray(\S.

2 I accept Hercher's irepte\6uv for MSS. TrepieAeiV. -mpi-

€pXojJ.ai is regularly used with the meaning overreach, endup,
which is not found among the meanings of Trepiaipeco.
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miracle of beauty : believe it from hearsay, as though
you actually saw her. I had been keeping her for

you ;
I had heard that you were alive, and I believed

it, because I desired it to be so. However, I did not

make public my belief, in order that you might be
able to catch my lady in the very act, and that a

worthless paramour, a foreigner too, might not have

the laugh of you. Yesterday my mistress took the

girl from me, and purposed to send her away, but

fortune has kept her for you, so that you will be able

to get possession of this fair prize. She is now at the

country estate, whither she has been sent for some

object or other ;
if you like, I can shut her up

before she comes back, so that she may be at your
disposal."

4. Thersander praised him for his suggestion, and
bade him act accordingly. Sosthenes therefore

repaired with all haste to the country estate, and
after inspecting the hut where Leucippe was to pass
the night, took two of the labourers, and ordered
them to employ the arts of deception upon the

serving-maids who were with Leucippe by calling
them away and keeping them at a distance on the

pretence of having something to communicate to

them ; then, taking two others, when he saw that

Leucippe was alone, he burst in upon her, and, after

gagging her, seized her and went off in the opposite
direction to that in which the maids had gone. He
took her to a cottage in a secret spot, and deposit-

ing her there, spoke as follows :

"
I have come

bringing you a mass of good fortune; see that

you do not forget me when you are happy. Do not

be frightened at the way you have thus been carried
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rrjv dpTraytjv, ptjBe I'm naicCd tw aa> yeyovevat

Bongs' avTi) yap rov BeatroTr]v rov ep,bv epaari'-jv

aoi iTpo^evel." i) p^ev Br) rco irapaXoyio t?;?

o~vp,<fiopa<; eKirXayelaa eai(j07rr)aev 6 Be €ttI

rov SepaavBpov epyerat koX Xeyec ra nrerrpay-

pbeva- ervye Be 6 %epaavBpo<i eiravioov eh riiv

4 oliciav. rov Be ^cocrdevovi avrw pLijvvaavro^ rd

rrepl rr)<; AevKLrnrris kol /cararpayqyBovvros avri)^
to KaWoq, yxecTTo? yevopuevos ifc rwv elpi]p.evo)v

ioael tcdWovs (pavrdapuaro^;, (pvaei kclKov, ttclv-

vv%LBo<; overt]?, koX ovrcov pera^v rerrdprov
o~raB£a)v €ttI rov? dypov?, fjyetaOai /ceXevcras, err

avrrjv yjmpelv ep.e\\ev.

5. Ev rovT(p Be eyw rrjv ecrdtjra rPj? MeXtTT^s
elyov r}pxpieapL€vo<;, /cat drrepiaKercrv)? eprriirrai

Kara, rrpbawnov avroiv teal /ze 6 ^oyadevi]?

rrpoiro? yvwpicras,
" 'A\X' IBov" cpijalv,

"
ovro?

6 p,oixbs ^aK^eucov iiplv erreiai ical rfjs o-f/?

2 yvvaucb? e^wi' \d(pvpa." 6 p,ev ovv veavLatcos

ervj(e rrpo^yovpbevo?, teal TrpolBoyv dirocpevyei,

/x>; \aj3cov icaipbv vrrb Beov? /cdpiol 7rpop,y]vvcrai.

epue Be IBovres avWap,/3dvovar /cat 6 SepaavBpo?
ftoa, fcal rrXrjdo? rcov rtavvvyi'^bvrwv avveppeev.

3 en pudXXov ovv 6 (depaavBpo? eBeivoTrdOei, piqrd

p,ev /cal dpprjra j3owv, rov p-otyov, rov XunroBv-

Ti]V drrdyei
1 Be p,e el? to Becrp-cor/jpiov teal

4 irapaBiBoao'LV ey>cXi)p.a pboiyeia? e7ri<pepa)v. ep,e

Be eXinret, rovrwv puev ovBev, ovre
-r)

rwv Beaptov

vj3pt? y ovre
?)

T(bv \6y(ov al/cia'
2 /cal yap e9dp-

1 The simple vevh&yei, found in the MSS. , seems hardly to

bear the requisite meaning "leads me off," so that I have

adopted Cobet's avdyei.
- Salniasius' certain correction for M.SS. atria.
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off', or think that it portends any harm to you ;
it is

the means by which my master is to become your
lover." Thunderstruck at the incredible nature of

her misfortune, she kept silence, while Sosthenes

went off' to Thersander, who was just returning

home, and related what he had done, at the same

time praising Leucippe's beauty to the skies in high-
flown language, with the result that the latter was

excited by his words as though by some fair vision,

instinct with beauty ; and as the festival was going
to last through the night, and it was only half a mile

to the country place, he bade the steward lead on

and set out to visit her.

5. I was meanwhile going on, clad in Melitte's

garments, and suddenly without any warning fell in

with them face to face. Sosthenes was the first to

recognize me ; and,
"
Hulloa," he cried,

" here is the

gallant coming roystering to meet us,and actually with

your wife's spoils upon him." Now the young man who
was acting as my guide was a little in front, and when
he saw what was going to happen, he ran away, his

fear preventing him from taking time to warn me.

Thersander's companions, when they spied me, laid

hands upon me, and he himself raised so great a

commotion that a crowd of the revellers collected.

Thersander then took to more and more violent

language, shouting all kinds of abusive terms at me,
and calling me now adulterer, now thief; he then

haled me off* to the prison and handed me over to

the constables, laying an information of adultery

against me. I cared nothing for all this, the insult

offered to me by the fetters and the abusive words :

I felt confident that at the hearing 1 should be able
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pow tco \oya> irepiecreadai p.)j fioi%b<; elvai,

yfjfiat Be ip,cpav(t><;. Seo? Be p.e irepl ttj<; AevKiTT-

77779 el'xev, ovtto) aacfrws avT^v cnro\a/36vTa.
5 yjrv^al Be irefyvKaai pudvTeis twv kclkwv, eirel

twv ye dyadwv rjKiara £k piavTeias evaro^ov-
/xev.

1 ovBev ovv vyies evevoovv irepl T779 Aeu-

KiTTin"i<i, dXX" r)v viroirTa fioi irdvTa kclX peara
Beipmos. eyco p,ev ovv ovtcos el%ov tiiv yp-v^v
KCtKCOS.

6. 'O Be %epcravBpos ep,fia\(ov p,e et? to Becrp,(o-

riqpLov, &)? eiyev oppur)*; eirl tt)v AevKtiriniv terai.

o>9 Be iraprjcrav eirl to Bcopidriov, Kara\afi/3dvovcru>

avrijv yapLdX Keifievrjv, ev v£> KaOeaTrjKvlav wv

erv)(ev 6 %oyadevrjs elircov, ep,(f)alvovaav tois irpocr-

2 (oirots \virr)v 6p,ov ical Beos. 6 yap vovs ov puoi

BoKel \e\e%0ai /ca\w<> doparos eivai to irapdirav

cfxxtveTai yap aKpi[3ws o)9 ev KaroTTTpw tw irpocr-

d>7T(p. n'-jcrOeis re yap e%ekap,i\re tols 6<fida\/j,oi<;

eiKova %apd$, teal dviaOels avvecrTeike to irpocrwirov
3 els rrjv oijrLv T5/9 avpLcpopas. o')? ovv y/covcrev 1)

AevKtirirrj dvoiyop,ev(ov twv Ovpwv, rjv Be evBov

\i>xvo$, dvavevaaaa pLi/cpov, avOts tou? d(f)0a\povs

tcarefiaXev. IBwv Be 6 <&epo~avBpo<i to icdWos
ifc irapaBpopbrj^, o>9 dpira^opievr^ daTpairi)^, pbd\i-

aTa yap ev to?9 6<p6a\p,ol<; fcddrjrai to icdWos,

d(j)i)/ce ttjv "tyv)(r)V iir avrr)v teal elarrfxei ttj Qea

BeBepcevos, iirtTrjpwv iroTe avOis dva/3\eyjrei irpos

4 avTov. a)? Be evevaev els Tr)vyrjv,\eyer "Tt kutw

f3\eireis, yvvai ; tl Be aov to /cdWo<; twv o<$6a\-

piwv els yfjv. KaTappel ; eirl tou9 d(p0a\p,ov<;

/jloWov peeTco tovs e/ioy?.'
1

Hirschig's correction for MSS. evTvxovp-*"-
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to clear myself of the charge of adultery, and to

prove that my marriage had been open and public ;

but I was still afflicted with fear in the matter of

Leucippe, because I had not yet definitely recovered

her. The mind is ever inclined to be a prophet of

ill, because we are seldom successful in the presages
of good fortune that we make ;

I had therefore no

consoling thought about Leucippe, but was full of

suspicions and fears. Such was my uncomfortable

state of mind.

6. Thersander, after thrusting me into the gaol,

started with all rapidity on his journey to Leucippe.

Arriving at the cottage where she was, they found

her lying on the ground and turning over in her

mind what Sosthenes had said to her ;
the expression

of her face shewed the presence together in her both of

grief and fear. For I do not think that it is rightly said

that the mind is entirely invisible : it can be accurately
discerned in the face as in a mirror. When it is in a

state of delight, it causes the appearance of joy to

shine from the eyes ;
when in sorrow, it contracts

the face in a manner that tells of the disaster that

has occurred. So when Leucippe heard the doors

open, and a light was struck within, she looked up
for a moment, and then let her eyes drop again.

Thersander, after obtaining this cursory sight of her

beauty, sudden as a Hash of lightning, for the chiefest

seat of beauty is in the eyes, found his whole heart

set on her and stood spell-bound by the sight, waiting
for her to look up again at him. But as she still kept
her eyes fixed on the ground,

" Why look down,

maiden ?
"

said he. " Why waste the loveliness of

vour eyes upon the earth? Rather let it sink deep
into mine."
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7. H Be ft)? y]Kovaev, eveifXi)o-6ri
l

BaKpvcov, Kal

elyev avrfj<; IBiov kuXXos Kal ra Sd/cpva. Sdfcpuov

yap 6<p6aXpbv aviar^a Kal iroiel rtpo-nerearepov
tc&v pev apop<po<; r) Kal aypoi/cos, rrpoar'i6t)o'iv

eh Bvapop^iav edv Be ))8v<; Kal rod peXavos

e^fflv rr)V fta<pi]v rjpepa tm XevKco arecf)avovpevo<i,

brav roh BaKpvatv vypavOrj, eoiKe Tnjyfjs eyKvpovc
•2 pa^w.'

1

-y^eopev^ Be tt)? rcov BaKpvcov akp,iyi

irepl rqv kvkXov, to puev
3 nialverai, to Be p,eXav

•KOpfyvpercu, Kal eartv opoiov, to pep ico, to Be

vapKiaao)' ra Be Sdtcpva rcov 6<pda\pcov evBov

3 elXovpeva yeXa. rotavra AevKLTnrrjs rjv ra

hdicpva, avrrjv rrjv Xvirrjv els kuXXos veviKtjKora-

el Be rjBvvaro irayrjvai rrecrovra, icaivov dv el%ey

i'pXeKrpov rj yrj. 6 Be %epaavBpos IBcov, irpbs pev
to «ttUo? itc€X>]vet, irpo'i Be ri]v Xinrrjv ejepepijvei,

4 Kal tou? 6(f)6aXpov<; Ba/cpvcov eyKvovs el%ey. eari

pev yap (pvcret Bd/cpvov e'rraycoybrarov iXeov roh

opcoar to Be rcov yvvaiKMV p,d\Xov, baco uaXepco-

repov, roaovrcp fcal yorjrorepov. edv Be
rj Ba/cpv-

ovaa
ft

Kal icaXi], Kal 6 dearrjs epaarfc, ovBe

6<p0aXpb<; drpepei, dXXa to BaKpvov ipip,rjO-aro.

5 eTreiBr) yap eh ra opupara rcov KaXtov ro KaXXos

Kadrjrai, peov eKeWev errl tou? 6(f)daXpov$ rcov

opcovrcov Xararac Kal rwv BaKpvcov rrjv rrrjyi-jv

o-vve<pekKerai. 6 Be epacrrr)<i Begdpevos dficjioo, ro

1 So Cobet for the simple iir\i\cjdr) of the MSS.
2 These three words form the end of an hexameter, and

are probably a quotation from a poem.
3 I do not think that Berger's insertion of \evx6v here is

necessary. The sense is cpiite obvious without it ; the eye is

considered, as a whole, white, with the exception of its dark

centre.
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7. On hearing these words, she hurst into tears
;

and her tears too had a peculiar beauty of their

own. Tears set off' the eye and make its character

more prominent : if it be ugly or coarse, they make
it less pleasing still ; if it be handsome, the pupil

jet-black and surrounded by the white into which it

insensibly shades, it becomes like a rich fountain-

spring when it is bedewed with tears. The brine of

the tear-drops coming down into the white of the

eye makes it rich and shining, while the black takes

on from the same cause a deep purple hue ; it comes
to resemble a violet, while the rest of the eye is like

a narcissus, and the tears which are rolling within

the eye almost seem to smile. Such were Leucippe's
tears, which overcame her very grief and made it

into beauty ;
if they could have solidified after they

had fallen, the world would have possessed a new

variety of amber. 1 When Thersander saAv her thus,
he was struck dumb with her beauty and maddened

by the sight of her grief, and his own eyes filled

with tears. Indeed tears are by their very nature

exceedingly provocative of a beholder's pity ; those

of a woman in particular have the more magic in their

effects in proportion as they are the more abundant :

be the woman fair, and he that sees her lover, his eye
too cannot remain unmoved, but copies her weeping.
Since, in the case of the beauteous, their beauty is in

great part in their eyes, it therefore proceeding thence

to the eyes of the beholder makes its home there and
draws forth the fount of tears. Both—the beauty

1

Ordinary amber was fabled to be derived from the

tears of the Heliades weeping for their dead brother
Phacthon.
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fiev tcdWos els rrjv yfrv^rjv rjprraa-e, to 8e 8dtcpvov
ei<i tovs 6(f)6aXfxov<i errjprjaev, 6pa$fjvat 8e ev^erai,
teal aTroyjr^aacrdai 8vvd/xevo<;, ovtc eOeXei, aXXa
rb Sd/cpvov, a)<? 8vvarai, /carpet, teal (poftelrai

6 fir) rrpb tcaipov <f>vyy. 6 8e teal rcov 6^0a\p,o)v
rrjv teivrjoiv eire^ei, jirj rrpiv to epwp,evov I8eiv

rayy 6e\r]ajj rreaelv fiaprvplav yap ravnjv
7 vevojiiteev on teal (f)i\el. roiovro n rw ®epo~dv8pa)

<TVvefiefi)]tcei' eSd/cpve yap
1 ira6cov fiev n, Kara

to 6t/co9, dvOpoornvov, teaX\(07u£6p,eiJo<; 8e 7rpb<i

rrjv AevtCLTnnjp, fo>9 8id rovro 8e8atepvfievo$, on
8 tcdtceivi) 8a/epvec. Xeyei ovv rrpbs rov Hwadevrjv

TrpoaKv-tyas'
" Nvv fiev avrrjv Oepdrrevaov 6pa<?

yap &J9 exei Xvirrj^- ware vrreKarijo-ofiai teal jid\a
citecov, &!)9 fir) o^Xrjpb'i elrjv. brav 8e ijfiepcorepov

9 8iaredfj, Tore avrrj 8ia\e%6rjo-ofiai. ait 8e, w
yvvai, dapper ra-^v yap crov ravra rd Bdtcpva
idao/iai." elra irpbs rov ^wcrOevrjv rrdXcv,

i^tcov
'

"Ottoo? et7T7]<i to. elteora irepl ifiov- ecadev

oe rjtce 777)09 fie tcaropOcocra*;" e(f>rj. eVt rovrois

uTrrjXXdrrero.
8. Kv u> 8e ravra errpdrrero, ervyev errl rrjv

Aevtci7nrr)v, fierd rrjv irpos fie bfiiXiav, evOvs eh
tou9 dypovs rrjv MeXtrrijv veavta/cov drroareLXa-

crav, eireiyeLv avrrjv ei<; rrjv eirdvohov, firj8ev en
2 8eofiev>jv ^apfidieoov. utq ovv yteev ovros et9 roix;

dypovs, tearaXafifidvei, rd? 6epairaivi8a<i fyjrovcras
1 I have ventured to leave out the words irpbs inlSei^iv here

found in the MSS. They are extremely unsuitable to this

part of the sentence, giving a meaning indeed exactly con-

trary to that which is required. They were probably a gloss
on Ka\\a>iri(6fj.et/os which has found its way into a wrong part
of the text.
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and the tears—are received into the lover's being :

the beauty he takes to his heart, but his tears lie

keeps in his eyes, and hopes that it will be apparent

that he is in such a state ;
even if he could wipe

them away, he will not do so, but keeps them hanging-

there as best he may, and fears lest they should

disappear before they have had their effect. He will

even refrain from moving his eyes, so that the tears

may not too quickly fall before the beloved sees

them : he thinks that they form a true witness that

he loves. This was the case with Thersander : he

wept partly because he felt some human compassion,

as was only natural, and partly to make a shew to

Leucippe that he was weeping too because she wept.

He therefore whispered to Sosthenes :
" Do you look

after her for the present
—you see in how sorrowful

a plight she is—and I will retire, though much

aaainst rav will, so as not to trouble her: when she

has come to a calmer state, I will then put my
arguments before her. And you, maiden, be of good

cheer ;
1 will soon cure you of these tears." Then,

as he was going out, he spoke again to Sosthenes ;

" See that you give her a good account of me, and

come to me in the morning when you have put all

right." With these words he left the cottage.

8. While all this was happening, it chanced that

Melitte, after her visit to me, had sent a young man

to the country seat after Leucippe, to bid her hasten

to return, as there was no longer any need for the

philtre. On his arrival there, he found the serving-
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ttjv AevKiTnrrjv, fcal travv lerapaypeva^' cl)? Be

ovk j)v ovBapov, Bpopw <f>0daa<; d-m'jyyeiXe to

3 crvpftdv. 7)
Be &>? i]Kovae ra 7T6pl €/mov, to? 61771/

et'9 to Beo-pwrnpiov ifi{3Xr)0ei.'s, elra irepl TT79

AevKi7nT7]<;, oj? d<f>avi]<; eyevero, vecpos avrf)
1

4 /carexvOy Xv7rrj^. Kal to pev dXr)0e$ ovk el^ev

evpelv, virevoec Be rbv ^wadevyv. (BovXopevr) Be

(fiavepdv avrrj^ rr)v ^yrijaiv TrotyaaaOai Blu tov

(depo-dvBpov, rexi'VV Xbywv etrevbrjo-ev, r/Tis pe-

ptypevyv el^e ra aocpio-part rrjv dXi]0eiav.

9. 'E7T€t yap 6 tyepcravBpos elaeX0wv et? rip>

olkiclv e/3oa irdXiv, "Tov pofxpv e%eKXey\ra<; av,

twv Beapwv e^eXvaas, /ecu rysoircias e^aTreareiXa<;'

abv to epyov ri ovv ovk t}koXov0€i<> clvtw ; n Be

ivravOa peveis ; dXX" ovk airec irpbs tov ipcopevov,

i'vaavTov iBr)<; arepporepots Becrpols BeBepevov; rj

MeXlrTT), "Ilolov poi-xpv;" €<f>ij.

"
Tt 7rao-%et<?;

el yap 0eXeis, ri)v pavlav dtpeus, aKovcrai to nrdv,

•2 pa0r/ar] paBico*; rrjv dXi]0ei.av. ev ovv crov Beopat,

yevov p,oi Bi/caarrj^ taos, koI KaOi'ipas pev gov ra

&Ta rrj<i Bia/3oXr)<;, eKfiaXoov Be tt)? KapBias tt)v

opyrjv, rbv Be Xoyiapbv eTTiaT^aw; Kpnrjv aKepaiov,

ctKovaov. 6 veavio-Kos ovtos ovre /xot^o9 i)v epos

ouTe dvrjp' dXXa to pev yevos dirb ^oiviKrj^, Tvptcov

ovBevbs Bevrepos. e-rrXevcre Be Kal avrbs ovk

euTt^co?, dXXd 7ra? 6 (popros avrov yeyove ri)<;

3 6aXdo-cri)S. aKOvaaaa ttjv Tvyjrjv yXeycra, Kai

dvepv)']G0i]v crov, Kal 7rapecrx.ov ecrriav,
'

Ta^a,
1 Cobet wished to alter atn-f? into avTr/s. and it is quite

true that the genitive is the common post-Homeric con-

struction. But Achilles Tatius may well have reverted

to the earlier use to avoid the possible confusion occasioned

by avrrjs seeming to agree with Kvtttjs.
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maids looking for Leucippe, and greatly disordered ;

as she could not be found anywhere, he hurried back

and related all he knew to his mistress. Having
first heard my case, how I had been clapped into

gaol, and now about the disappearance of Leucippe,
a cloud of grief descended upon her. She had no

means of finding out the truth, but suspected
Sosthenes ;

and desiring to shed light on her enquiry

by means of Thersander, she devised an artful plan
to be put into effect by means of questions, mingling
a little truth with the story she had made up.

9. When Thersander then came into the house,

and began shouting again :
" You have spirited away

your gallant ; you have loosed him from his fetters ;

you have got him out of the house ! This is all your
work ; why do you not follow him ? Why do you
stay here ? Why do you not get off to your beloved

and see him now fettered in stronger bonds ?
"

"What gallant?" replied Melitte. "What is the

matter with you? If you can but drop this fury
of yours, and hear the whole story, you will have

no difficulty in realising the truth. . I only ask

one thing of you
—be an impartial judge, clear

your ears of all the slander you have heard ; expel

anger from your heart and put reason into its place,

the only unbiased arbiter. This young man has

been neither my gallant nor my husband ; he is a

Phoenician by birth, and of a stock second to none

among the people of Tyre. He too had an un-

fortunate voyage, and the whole cargo that he had

shipped became the prey of the sea. I heard of his

mishap and took pity on him ; I thought of you, and

offered him my hospitality.
'

Perhaps,' I said,
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Xeyovcra, 'Kal Sepo-avhpos ovrw rrXavdrai' rdyal
Xeyovaa, 'Tt? KaKeivov e\e?/cret yvvrj. el he to5

ovtl reOvr/Ke Kara rrjv OdXaaaav, <w? ?; 'pVM'V

Xeyei, (f)epe nrdvra ripbwp,ev
l
tcl vavdyia. Troaovs

4 Kal aXXovs Wpetya vevavayr\Kora<; ; ttogovs

edayjra tj}<? OaXdcrcrris veKpovs, el ^vXov e/c

vavayias rfj yfj irpoo-rreaov eXdpbj3avov,
' r

Ydya?
Xeyovaa,

'

eirl ravnjs tj}? vi]o<; ©epaavhpos
5 eirXei;

'

els hrj Kal ovros rjv rwv eK t% OaXdaai]^

aco^op,evcov eayaros. e^ap 1,^,6[Xf]v crol TLfioyaa

rovrov. errXevcrev axrirep av' enpiaiv, (f)tX.rare,

tt}? o~r)$
2 avpu^opas rrjv elKova. rrcos ovv evravda

6 crvve7rr)y6p.r)v; 6 Xoyos dX7]07]s. ervye puev irevdwv

yvvaiKa' 1)
he dpa eXdvOavev ovk dirodavovaa'

rovro ris avr& Karayopevei Kal &)<? evravda eh],

irapd rivi twv rjfierepcov eTrcrpoTrcov ~<G)adevi]v he

eXeye. Kal ovrws el^e' Tt)V yap dvOpwnov tjkov-

7 res evpopuev. hid rovro rjKoXov6i]ae pioi. eyeis
rov %(joadeviiv, rrdpeariv 1) yvvrj Kara rovs dypovs.

e^eraaov rwv XeyOevrcov eKaarov. el n e-^rev-

crdfZTjv, fiepiOi^ev/jiai.

'

10. Tavra he eXeye, itpoaTroLr/aapievr) rov dcpa-

vio-/jl6v rrjs AevKiinrijs pirj eyvcoKevac rapnev-

aapuevr] avdis, el ^tjrijaei 6 %epaavhpos evpetv rrjv

dXijOetav, ras depairaivthas dyayelv, als avv-

aireXOovaa ervyyv, dv
yttr/

2
rrapayevrjrat nrepl ri)v

eo), Xeyovaas, orrep rjv, ovhapiov (fiaiveaOai rr\v

1 The MSS. here have avrov, wliich Jacobs changed into

avrrjs, omitting rd. But it seems more likely, with

Hercher, that ainov is the mere insertion of a scribe who
misunderstood the sentence.

2 Jacobs' necessary insertions.
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1 Thersander is now a wanderer like him
; perhaps

some woman will take pity on him too. And if he
has really perished at sea, as the report tells, let us

do our best then for all the victims of shipwreck.'
How many others in such a plight did I not befriend ?

How many of the sea's dead did I not bury, if but a

plank of a wreck were washed ashore ? and '

Perhaps/
I would say,

' Thersander used to sail on the very

ship of which this was a part ?
'

This man, then, was
the last of my refugees saved from the waters ;

I

thought that I was doing what I could for you by
looking after him. He had gone on a voyage like

you ; I was honouring, my dear, the parallel to your
fate. How then did I happen to be here in his

company ? I will tell you the whole true story.
He happened to be mourning for the loss of his

wife ; but though he had lost her, she was not dead.

Somebody informed him of this, and also that she was

here, in the possession of one of our bailiffs; and told

him the bailiff's name, Sosthenes. This was actually
the case

;
we found the woman here when we arrived.

This was the reason that he came with me. You
have Sosthenes at your disposal, and she is here at

our country place ; make inquiries as to the truth of

every particular that I have told you. If my story
is false in any respect, I admit myself convicted of

unfaith fulness.
"

10. This was the story she told, pretending that

she knew nothing of Leucippe's abduction ; but on
the other hand she held in l'eserve her power, if

Thersander should attempt to discover the truth, of

bringing forward the serving-maids in whose company
Leucippe had departed, to say, if she did not

reappear in the morning, that she could not be

3 2 3
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2 Kopt]V ovtg) yap avri]V ey/ceia0at Trpbs ttjv

^rjTrjcnv (f>avepo)<?, &>? /cal tov ©epaavBpov eiravay-

Kacai. ravra ovv v7ro/cpivap,evi) TrtOavcos, /cd/cetva

TrpoaeTidei'
"
UlaTevaov, dvep' ovBev p,ov, (f)[X-

rare, irapa tov ttj? o-vpb(3ii»)o~eco<; /caTeyva>/ca<i

3 xpopov p-rjBe vvv tolovtov vTroXdfiois. ?)
Be

(juipLi] hiaTTe<^OLT>iicev etc t^9 et? tov veavicncov

Tipbys', ov/c elBoTcov tmv ttoXXwv rrjv aiTiav tPjs

4 tcoivoivias. /cal yap crv
<p>'jp<]] TeOvrj/cas. 4>>/yn?/

Be zeal i\ia(3oXr) Bvo avyyevf) kukcv OvyaTyp i)

0?;/j,?y t?}9 Aia/3oXr/<;. ical e&Ti /nev rj Aia/3oXi)

fxa^alpa^ otjvTepa, irvpbs acpoBpoTepa, ^eipt'jvcov

7Tt0av(OTepa' ?}
Be <&)'}p,i] vBaTos vypoTepa, irvev-

5 p,aTo$ Bpopu/cwTepa, Tnepoiv Ta^vTepa. OTav ovv

7} AiaftoXr] To^evcnj tov Xoyov, 6 /nev Bi/crjv /9eXou?

e^iiTTaTai /cal TiTpaoa/ceL paj irapovTa /ca0' ov

TrepbTreTat' 6 Be dtcovoov Ta^i) ireldeTai, /cat 6pyr}<;

avTw TTvp e^aTTTeTai /cal eVl tov /SXydevTa

pLalveTai. Te%6elo-a Be
i)

<
&i]/ul')] tw To^evpuaTi,

pel fiev evPvs 7roXX7] teal eiritcXv^ei ra wra tmv

evTV)(ovTwv, Biairvel Be eirl irXelaTOV /caTatyl^ovaa
tw tov Xoyov irvevpiaTi, /cal e^iTnaTai /covcpi-

6 £op,evi] tw t>/9 yXooTTTjs iTTepcp. TavTci pie tcl Bvo

TroXepiei' TavTci gov ti)v ^v^-jv /careXafie
1

/cal

aTre/cXeiae p.ov tois Xoyois twv wtwv gov Tas

Qvpas"
1 Hercher's correction for MSS. KarefiaXe.

1 The text seems here to be corrupt. It is not certain

whether Melitte is trying to make Thersander also help in

the search for Lencippe, or disclose his own intentions, or
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found anywhere. She could thus openly continue her

search for the girl, and at the same time compel
Thersander to reveal his own plans.

1 In addition to

the plausible story that she had already contrived,

she went on as follows :

" Trust me, my husband ; in

all the period of our married life, you have never,

my dear, had anything with which to reproach

me, and do not now suspect me of anything of the

kind. This rumour got abroad because of the care

which I took of the young man ; the community
did not know the real reason of our association ;

and by rumour, you, too, were dead. Rumour and

Slander are two kindred Furies : Rumour is Slander's

daughter. Slander is sharper than any sword,

stronger than fire, more persuasive than a Siren ;

Rumour is more slippery than water, runs faster than

the wind, flies quicker than any winged bird. When
Slander shoots forth a lying report, it flies like an

arrow and wounds him at whom it is aimed even

though he is not present where the word is spoken ;

the hearer quickly believes it, the fire of his anger is

kindled, and he is soon furious and mad against the

object of the shot. Rumour, brought into being by
the act of shooting, at once flows onward gaining in

volume, and overwhelms the ears of all whom she

meets
;
she travels far, like a wind, carried storm-

wise on the gale of words ;
she flies,

2 borne aloft by
the wings of the human tongue. These two plagues
are my enemies : they have captured your mind, and

by their arguments they have shut against me the

doors of your ears."

come round to her own point, of view. A word or two has

probably dropped out.
2 The metaphors seem a little mixed, but they are only

repeating the three similes applied to Rumour in § 4 above.
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11.
"
Afia Xeyovcra, %eipo<; re eOtye real Karacpi-

Xeiv i]0e\ev. eyeybvei Se i)pep(i)Tepo$, ical avrbv

ecratve twv Xeyopievcov to irtOavov, real to t?}<?

AevKLTrirrjs avfuficovov rro Xoycp tov tZcoaOevovs

pLepos; rijs vTTovoia<; p,eTe(pepev. ov puevTOi TeXeov

€7TL(TTeva€' ^r/XoTV7na yap airatj epmeaovaa "^rvxfl

2 BvaeKViTTTOv eariv. e6opv/3>]0rj ovv otl ttjv Kopr\v

rjtcovaev elvai /xov yvvai/ca, ware epbicrei pue

puaXXov. Tore p,ev ovv elirwv e^erdaeLV irepl twv

elpi]p,eva>v, fcoip,rjcr6p,€vo<; w^ero Ka0' av^bv.
r)

Se

McXlttt] /ca/ca)<; el%e tt)v ifrv%i]v, o>9 i/cTi-eaoucra

7T/30? pe T% u7rocr^ecre&)9.
3 'O 8e Xcoo~0evr)<; itpoirep,yjra<;

l

pA%pi twos tov

®epaav8pov, icai Ka0V7roo-)/6p,evo<; irepl tt}?

Aeu/cL7nn]s, av0i<; dvao~Tpe(pet irpos avrrjv icai

ayiqpuaTiaa^ to irpoawKov et? rjSovijv,
"

Karo)yO-

0a>o-apev" elirev,
"

Si Ad/catva. ®epaav&po<; epa
aov, /cal puaiveraf coare Tiiya nal yvvaifca wom]-

4 aeral ae. to he fcaTop0cop:a tovto ep,bv. eyco

yap aov rrpbs avrbv irepl tov icdXXovs iroXXa

eTepaT€vcrdp,T]v, /cat ttjv yjrv^v avrov (pavTaaLa^

eyepiaa. tl icXaieis; avdo'T r

q0i, /cal 0ve eVt

Tot<? evTV r

)(J)plao'iv WcppoScTrj. pinipbveve he

KafJLOV."

12. Kat
r} AevKLTTirr],

" Toiavra gol," e<pi],
"
yevoLTO evTvyy)p.aTa, ola ip,o\ /cop,t^cov irdpei," 6

he %wo~0evi]s rr)v elpwveiav ov avvels, dXXa vop,i"C,wv

avrrjv tw ovtl Xeyeiv, (piXocppovovpevos irpoaeTi-
0er "

TSovXop,ai he croi /cal tov ®epcravhpov,
oo"Ti? ecrTiv, elireiv, <w? dv pudXXov i)o-0eLr]^.

1 So Jacobs for MSS. Trapa-xcfupas. The sense requires

"accompanied" rather than " sent for."
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11. While she was still speaking, she took his hand
and made as though to kiss him. He was already
somewhat calmed by her words ; and was both

coaxed by the plausibility of what she said and had

part of his suspicions removed by the harmony ot

her story with that of Sosthenes. However, he did

not yet completely trust her: for when jealousy has

once entered the heart, it is hard indeed to remove
its stain. Then he was greatly vexed at hearing
that the maiden was my wife, and this made him
but hate me the more. For the time, he said that

he would make further inquiries about the story
that she had told him, and retired alone to bed ;

Melitte, the while, was greatly distressed in that

she had failed to perform her promise to me.

Sosthenes, after accompanying Thersander on part
of his journey home and encouraging him to hope
for Leucippe's favours, turned back again and went
to her. He composed his face to wear an expression
of delight, and,

et We have succeeded, Lacaena," he
said. " Thersander is in love with you, madly in

love, so that he is likely to make you his wife. All

this success was my doing ; for it was I who dilated

at great length to him of your beauty, and have filled

his heart with a violent fancy for you. Why do you
weep ? Up, and sacrifice to Aphrodite for your

good fortune ;
and then mind you remember me

too."

12. "I pray," said Leucippe, "that you may have

just such good fortune as you come and bring me
now." Sosthenes did not in the least understand
her sarcasm, and went on in high good humour :

"
I want to tell you all about Thersander, to give you

the better conceit of your good luck. He is the
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2 MeXtTT^<? puev dvrjp r)v etSe<? ev roh dypoU' yevet

8e 7T/3WTO? dircivrcov Twv 'Icovcov 7tXoi)to? fieifav

tov yevov;, inrep tov ttXovtov r) ^pojaTor^S'

Tfjv 8e rjXiKtav olos ianv elSe?, on veos kcu

3 koXos, b pbaXia-ra repirei yvvaiKa." vrpbs tovto

ovy Inr/jveyKev rj AevKLTnrr] XypovvTa tov ^w-

aOevt]V, dXX\ "*X1 tca/cbv av 6r\plov, peXP 1 -rivos

/xoi
1

p,iaivei<i ret, wia; tl ep-ol kcu f)epadv8p(p

4 koivov; kcCXos earco MeXiTTT], kcu TrXovcrios ry

iroXei, xprjaros re kcu pbeyaXo-yjrvxo
1; tois Seo-

p.evoi<i' ipbol Be ovBev pbeket tovtwv, sire earl kcu

KoSpov evyeverTTepos, elre Kpolcrov irXovaidiTepos.

5 ti p,oi KctTciXeyeis acopov aXAorptcov eyKeofiicov;

Tore eTraiviao) (depaavBpov &)<? dvhpa dyaOov,

orav ek ras aXXoTpias /xr; evvfipi&j yvvaiKCi*;"

13. K<zl 6 ^a)crdevr]<i a7rov8daa<i elnre'
"
Ilat-

£e£?;" "Ilot 2
7ra/£&);" e^'

" ea p,e, dvdpwire,

fierd tP/? ifiavrrj'i awTpifieo-Qcu Tv^Vi Ka i T°v

tcaTexovTos pie haip,ovo<;. olBa <yap ovaa ev

7T6t/3aT?/pt&)."
"

Ao/cet<? yu,ot," etpr],

"
p:aivea9ai

2 puaviav dviJKeaTOv. iretparijpiov ravra elvca croi

So/cel, ttXovtos kcu ydfios kciI rpv<prj, dvBpa
tolovtov Xaftovo-y irapd t??9 Tt^?, bv

^
ovtw

(piXovo-iv ol deol, a>9 avrbv kcu e\ pbeawv twv tov

davdrov ttvXwp dvayayelv ;

"
elra KareXeye rrjv

vavaytav, eKdeid&v a>? eacodi], kcu reparev6fievo<;

1 Inserted by Jacobs.
2 Cobet wished to alter ttoZ to ttSis. But the former is

quite possibty right.

1 The allusion is here less to his patriotic self-sacrifice for

his country's salvation than to the fact that he was the last

of a long line of kings.
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husband of Melitte, the lady whom you saw at the

country place ; he is the very highest of all the lonians

in birth, his riches are above his birth, and his

amiability above his riches. His looks you could

see for yourself; how he is young and well-favoured,

things that women particularly appreciate." At this

point Leucippe could no longer bear the vapourings
of Sosthenes, but burst out :

" You vile beast, how
much longer are you going on polluting my ears ?

What do I care about Thersander ? Let him be
well-favoured for his Melitte, and rich for his city,
and amiable and generous for those who need it

;

I care for none of all these, whether he be nobler

than Codrus,
1 or richer than Croesus. Why go on

piling up another's praises to me ? I shall esteem
Thersander as a good man, when he stops forcing
his attentions on other men's wives."

13. Sosthenes' tone then changed to earnest. "
I

suppose you are joking?" said he. "What could

be my object
2 in joking?" she cried. "Leave me

alone, fellow, with my ill-fortune and the fate that

constrains me ;
I know now that I have fallen among

pirates." "You seem to me," he replied, "to
be mad

;
and incurably mad. Is this what you

call falling among pirates
—wealth, marriage, luxury,

when you get from Fortune a husband such as

Thersander, whom the gods love so dearly that

thev saved him from the verv ffates of death?"
And he went on to relate to her the story of his

shipwreck, making his escape a matter of divine

2 As stated in the note on the Creek text, I have here kept
the MSS. nailing iro?. Trias is the regular word—"Joking
indeed !" or, "How could I be joking?" ; but iroT, meaning
literally "Whither do I joke?", can be translated so as to
make good sense.
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3 vrrep rbv heXfylva rbv 'Ap/'oyo?. &>? 8e ov8ev rj

AevKiTTTrrj ovKert, pvOoXoyovvra 7rpo? avrov elite,
"

"SfciilraL," e(f)r],

" Kara ere,
1 rl dpeivov, teal oVw?

pr)8ev rovrcov 7rpo? %epaav8pov epels, /a^ rrapo-

%vvr]S yprjcrrbv dv8pa. opyiaOel? yap ct(j)op7]r6^

4 e'o-Tf. Xprjo-TOTrjs yap rvyydvovcra pev ydpiros,
eVl 2

paXXov av^erar irpoirrfKaKLadelaa Be et?

bpyrjV epedi^erai. to 7a/) rrepirrbv eU (piXav-

dpcoTriav taov eyjei
rbv dvpbv ei'<? ripoypiav. ra

pev 8?j Kara AevKirnrrjv elyjev outco?.

14. K\eiv[a<; 8e Kal 6 %drvpo<; rrvObpevoi

pe ev tw Seerpmrt]pup KaOelpyOai (BnjyyeXKei

yap avroU 1) MeXtrrr]) t?7<? vvktos evOv? eVl

to OLKi)pa <nrovhfi Traprjaav. Kal rjOeXov pev
avrov Karapeivai avv epoi, 6 8e errl roov 8eap6iv

ovk eTrerpeTrev, afOC eiceXevev dwaXXdrreo-Oac

2 avrovs rrjv raylar^v. 6 pev 8r) rovrov<i

cnn]\ao-€V aKovras, eyd> 8e evreiXapevos avrols

rrepl Trj<s Aeu/a7r7rr/9, el irapayevotro, irepl rrjv

ew <nrov8f} rrpos pe t']Keiv, Kal rds rr)<; M.eXtrrr)<i

8triy7]adpevo<i U7roo-%ecre£<>, rrjv -^rvyrji' €^X0V ^7rt

rpvrdvrjs eXirihos Kal (poftov, Kal e(f)o/3elro pou ro

eXiri^ov Kal rjX-m^e to (pofiovpevov.

15. 'Hpepas 8e yevopevq?, 6 pev Swo-6ev>j<i

errl rbv %epaav8pov earrevBev, ol 8e dp<fii tov

Sdrvpov eV epe. &)<? 8e ei8ev 6 ®epcrai>8po<$

rbv Icoadevijv, errvvddvero iro)<i eyei rd Kara

2 rrjv Koprjv els rreiOoo rrpb^ avrov. 8e rov pev

ovra Xbyov ov Xeyei, aocfti^erai 8e ri paXa

1 So Cobet for aov. Kara gov would presumably mean " to

your disadvantage."
2

iir\ is Jacobs' clever change for MSS. en.
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providence, and embroidering it with more miracles

than Arion and his dolphin. Leucippe made no
answer to him as he was recounting his marvels ;

so

he went on :

" You had better regard your own

interests, and not indulge in any of this kind of talk

to Thersander, in case you should anger a naturally
amiable man ; for once roused to fury, there is no

stopping him. Amiability grows and multiplies if

it meets with gratitude, while if it meets with

contempt it is irritated into anger ; the more a man
is naturally inclined to friendliness, the more for-

ward is he to avenge a slight." So much then for

Leucippe's plight.
14. Clinias and Satyrus learning, by the information

of Melitte, that I was shut up in gaol, at once came

hurriedly by night to the prison, and were anxious

to stay there with me
;
but the gaoler refused and

bade them begone about their business as quick as

might be. They were thus driven away by him,

though greatly against their will, after I had conjured
them to come to me without delay in the morning
to tell me if Leucippe had reappeared ;

I also

related to them all Melitte's promises, and then I

had to stay with my heart on the balance between

hope and fear, ray hopes afraid and my terrors with

a vestige of hope.
15. As soon as it was day Satyrus and his friends

returned to me, while Sosthenes hurried to

Thersander. Directly that Thersander saw him, he

began to question him as to what progress was

being made in the attempt to win Leucippe for him
;

to which question he did not reply the truth, but

contrived an ingenious and plausible story.
" She
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TriOavws'
"
\\pvelraL fiev 'yap"

l elirev " ov

/jbrjv ^jjou/nai ttjv apvrjcriv auT/79 oi/to)? eyeiv

arrXft)?, aXX' virovoelv p,oc hoKel ere ^pyjadfievov
3 aira^ dcfyrfcreiv ical otcvei tt\v vftpLV."

" 'AXXa
tovtou ye eveicev" elirev 6 ©epaavhpos,

"
9ap-

peiTCO' to yap ep,bv ovrcoq e^ei 77/009 ai/Ti']v,

a)? dOdvarov eivai. ev he p,6vov (po/3ovp,ai, /cal

eireiyopLai p,a6elv irepl t/}? Koprjs, el rat ovtl

yvvij ivyydvei tov veavlaKOV yevopuevr], co? rj

4 MeXtTTr; p,oi Strjyi]aaro" ravra 8taX.eyop.evoi

iraprjaav eirl to t?}? Aeu/a7r7r?/? Soip,dnov. etrel

he irXijalov iyevovTO twv Ovpwv, d/covovenv avT)}<;

TTOTVtwpbevr\^. ecrryjerav ovv d-^ro<^))r\ Karoiriv twv

Ovpoiv.
16.

"
Olpboi, KXetTOc/xwi;," (tovto yap eXeye

7roXXtt«i?),
" ovk olhas nrov yeyova koX ttov

Ka6eipyp,ar ovhe yap ey<o, Tt? ere Kare^ec rv^rj-
2 dWd tt)v avTr\v dyvoiav hvaTvy^ovpbev. dpa p,ij

ere /care\a/3e tyepo~avhpo<; eirl tt}? ot/a'a?; dpa
1X7] /cal crv Tt TTeirovOas vftpicniKov; 7roXX«/a?

r)0e\r)o~a irvdeaOat rrapd tov %(oa9evov<i, aXX'

ovk elyov oVa)? irvOcop.ai. el fiev co? irepl dvhpos

ep,avTr)<i, ecfiofiovfirjv, /a?/ tl croi Ktvijaai ica/cov,

irapo^vvaaa %epaavhpov eirl ere' el he. ft)? irepl

3 gevov tivos, virovoia teal" tovto rjv ti yap
p,e\ei yvvaiKi irepl tcov ov% eavrfjs; iroaaKi^

ep,avTTjv e/3taadp^]v, dXX' ovk eirei0ov rrfv y\wo~-

1 I am almost tempted to change the position of the

inverted commas to fxiv," yap elirev : cf. such a phrase as Ov.

Tr. 4. 2. 51.
" Io

"
que Miles "

io
"
magna voce "

triumphe
"

canet.
2 It would be possible to read kqlv for nal, but I do not

think the change is absolutely necessary. The f/v without av
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still refuses," he said,
" but I do not think that her

refusal is genuine and final
;

I fancy she suspects

that after once enjoying her favours you will cast her

off, and she shrinks from the insult that is thus offered

to her." " As far as that goes," said Thersander,
" she need have no apprehensions ; my feelings to-

wards her are of such a nature that they can never

die. There is only one thing about her of which I am

really afraid, and I am exceedingly anxious to know
the truth about it—whether she is really that young
man's wife, as Melitte told me." As they thus

talked, they arrived at the cottage where Leucippe

was, and as they approached the door, they heard

her deliriously murmuring to herself; they there-

fore took up their position behind the door without

making any noise.

16. "
Alas, Clitophon," she was saying over and

over again,
"
you do not know what has become of

me and where I am imprisoned ;
and I know not

either what has befallen you : the same ignorance is

the unhappy lot of both of us. Did Thersander

come upon you at the house ? Have you too

suffered insult and violence ? Many is the time that

I have desired to ask Sosthenes about you, but knew
not how to inquire. If I asked of you as of my
own husband, I was afraid that I might bring some

new trouble upon you by embittering Thersander' s

rage against you ;
if as of a stranger, that too would

have been a matter of suspicion : for what should

a woman care about others than those of her own

family? How often did I try to force myself to ask,

both corresponds to ^(po/3ov/j.vv and expresses the certainty
that suspicion would have been aroused by such a course of

action.
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aav elrrelv aKka ravra p,6vov e\eyov,
'

"Avep

KXeirocpwv, AevKLTTTnjs fiovi]
1; avep, nrtare /cal

fiefiaie, bv ovSe avyKadevhovaa ireiretKev aXXi]

i yvvi), kclv r) acrropyos iyoo nreTTicrTevKa- p,era

ToaovTov ISovcrd ae ypovov ev rots aypo2<; ov

KarefyiXriaa? vvv ovv dv %epaavh)po<i ekOrj

TTwOavopLevos, tl irpos avrov elirw; apa ivno-

KaXv-^raaa tov Spapharos rrjv viroKpiatv Sirjytj-

oojjlcu ttjv dXi]Qeiav; p,r) p,e vopLiar}? dvhpdirohov
5 elvai, ®epaav$pe. <JTpaTi]yov 6vydii)p el/A

Hv^avrtcov, irpdnov rw>v Tvplcov yvvi'y ovk elpX

SerraXy- ov tcaXovpiai Adtcaiva. vftpis avrrj

6 earl ireipariKip XeXyarevpLai. /ecu rovvopta. dvijp

pioi KXetTocpwv, Trarpl? Bv^dvriov, ^diarpajo'i

7rar7jp, pn]ri]p Yldvdeia. aU' ovde TnarevaeLa 1;

ipiol Xeyovay. <po/3ov/ACU 8e teal idv Tricnevo-ris

irepl KXeiTOCpcovros, pur) to a/caipov puov Trj<i

eXevOepias rbv (ptXTarov diroXear]. (pepe iraXtv

ei'Bvacopiai puov to SpdpLCf (pepe irdXiv 7repL0a>piai

ttjv Adicaivav^

17. Tavra aKovaa^ 6 (depaavSpos pufepbv

dva^coprjaa<i Xeyei 777)09 rbv ^coadevijv "'H/cov-

aas diTio'TCOv prjpidTcov, yepcovrwv e/OWTO?; baa
elirev baa dnbvpaTo' on l

eavryv Karepiepi^raro.
6 pLotyos pbov Kparel Travrayov. 8ok6j, o XrjGTr)<;

2 Kal (papp^a/cev'S eari. MeAxTT?/ <fiiXei, AevKnnrr]

cpiXel. &(peXov, & Zev, yeveadai KXeiTOcpwv.
"

'AA,A,' ov pLaXa/cio-reov," 6 2,a>o-dev7)<; ecprj,

1 The MSS. have ri, which Jacobs altered into olo. But

surely it is only that the initial o of on disappeared before

the final o of the preceding word ?
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but could not persuade my tongue to speak ! I

could only keep on saying this :
' My husband

Clitophon, husband of Leucippe alone, faithful and

steadfast ! Another woman could not persuade you
to be her own, no, not though she slept by your

side, though I, heartless I, believed that you were

hers ! When I saw you in the garden after so

long an interval of time, I would not even kiss you.'

And now if Thersander comes again to ask me
about myself, what shall I answer him ? Shall 1

strip off the whole make-up and pretence of the long

story and declare the truth ? Think not, Thersander,

that I am some servile chattel ! I am the daughter
of the commander-in-chief of the Byzantines, the

wife of the first in rank among the people of Tyre ;

no Thessalian I, and my name is not Lacaena : this

is but another instance of pirates' violence ; my very
name too has been stolen from me. My husband is

Clitophon, my fatherland Byzantium : Sostratus is my
father, Panthea my mother. But you will hardly
believe my words—and if you did, I should be afraid

for Clitophon' s sake ; my untimely frankness might
be the ruin of him who is dearest to me. Come,
let me play my part once more : let me once again
assume the character of Lacaena !

"

17. When he had heard this Thersander drew

away a little, and said to Sosthenes ;

" Did you
hear her love-sick words, almost incredible as they
were ? What things she uttered ! How she wailed !

How she reproached hei-self ! That lecher has the

better of me everywhere ;
I think the cut-purse

must be a wizard too. Melitte loves him, Leucippe
loves him

;
would God that I might become

Clitophon !

" "
No," said Sosthenes, "you must not
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"
oeaTTora, irpbs rb epyov, dU' eVt ri]i> Kopi]v

3 Ireov avrijv. teal yap dv vvv epa rov Karaparov
rovrov pLoi^ov, p>e%pi puev avrov oihe p,ovov, Kal

ov K€Koivu>vr]K6v erepep, /36<T/cet rrjv -^rv^i-jv eV
avrov av he drra£ els ravrbv eXOrjs (ttoXXoo

yap
x

hiaipepeis e/cetvov els evpopcplav) e7riXr]o~erai
4 reXeov avrov. rraXaibv yap k'peora p,apaivei

veos epcos, yvvrj he Kal p,d\io~ra rb irapbv (piXel,

rov Be drrovros ecos Kaivov ov% evpe, /xvi]p.ovevef

rrpoaXafiovcra he erepov, rov rrpbrepov rr\s ^rvyj)s
5 dirijXef^re. ravra aKovaas o Hepaavhpos i)yep0i].

Xoyos yap eXirlhos els rb rv^elv epcoros es

rretdco pdhios' rb yap emOvpLovv, avp.payov b

OeXet Xafiov, eyeipei rrjv eXrriha.

18. AiaXnroov ovv bXiyov i(j> ols irpbs eavrrjv

iXdXrjcrev r\ AevKimrr], oj? purj hoKoir) ri KaraK-
ovcrat 2 rcov vtt avrrjs elprjpbivcov, elaepyerai

o-^]p,artaas eavrov els to evaywybrepov
3

irpbs

Oeav, cos a>ero. eirel he elhe rrjv AevKiirir^v,

dvecpXeyi] rrjv -^rvx>jv, Kal eho^ev avrcp Tore

2 KaXXlcov yeyovevai. Operas ydp oXys tt/s

vvktos to irvp, baov %povov direXeicpOi] rfjs

Koprjs, dve^toTTvprjcrev e^al(f)V}]s vXrjv Xaficov els

r^v (pXoya ryv Oeav, Kal paKpov p.tv irpoaireacov

irepce^vO)] rfj Kopy. Kaprepijaas h' ovv Kai

rrapaKaOicras hieXeyero, aXXore ctXXa p/jp,ara
1 Some connecting particle seems to be required for the

sentence in the bracket, and none is present in the MSS.
Jacobs suggested Se, Cobet 70,0.

2 So Cobet: the MSS. have the participle Ka.Ta.Kov<ras.
3

evdycoyos generally means "ductile" rather than "en-

gaging," and Jacobs may possibly have been right in desiring
to change it to firaywySrepuv.
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weaken in your task, my master : you must once

more approach the girl yourself. Even if now she is

in love with this damned spark, it is only that as

long as she has known him alone, and has no

experience of others, she feeds her heart with love

of him
;

once you step into his place'
—
you are

a far more handsome figure than he is—she will

utterly forget him. A new love makes an old

passion wither away ; a woman is best pleased with

things present before her, and only remembers the

absent as long as she has failed to find something
new : when she takes a new lover, she wipes off the

impression of the old from her heart." When
Thersander heard this exhortation, he roused him-

self; for words containing the prediction of success

in love are efficacious in their power of persuasion :

desire takes its own object as its ally, and so awakes
the sentiment of hope.

18. He therefore waited for a little while after

Leucippe had finished her soliloquy, so that he

might not seem to have been listening to it, and

then, composing himself to an expression which he

thought would make him more acceptable in her

sight, went into the hut. At the sight of Leucippe,
his heart burned up into fresh love : she seemed to

him at that moment to have become more beautiful

than ever. All night long
—the whole time that he

had been absent from her—he had been nursing the

fire of his passion ;
and now, the sight of her adding

fresh fuel to its flames, it suddenly burst out, and
he was all but falling upon her and embracing her.

Hut he mastered himself and sat down by her side,

beginning to converse with her and stringing to-
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\

3 avvcnnwv ovk eypvra vow. rotovroi yap 01

ipo)VT6<i, orav 7rpo9 t«9 epoipbeva? ^Ttjacoat

\a\eiv ov yap iTTianjcravre^ rbv Xoyccrpov rol$

Xoyots, dXXa rrjv ^vx^v et? to epcopevov h^vres,

rfj yXoorrr/ pubvov %&>pt? rjvco^ov rod Xoyto-pLOV

4 XaXovaiv. dpa ovv crvv8ta\eybpLevo<;, Kal eiriOels

Tijv %elpa TV TPaXV^,(P' Trepie/3a\€v, &)9 pLeWoov

<pL\i]o~eiv. rj
Be irpolBovaa tj}? %ei/309 rrjv SBbv,

5 vevei kcltco, Kal et'<? rbv koXttov KareBvero. o

Be ovBev rjrrov 7repi/3a\cov, aveXiceiv rb irpbacoirov

ej3id^ero' rj
Be dvriKareBvero /cal eKpvirre ra

cpiX/jp^ara. &><? Be ^povo^; eyivero rfj rr)<; ^eipos

irakj], cpiXoveiKta \ap{3dvei rbv %epaavBpov

epcoriKij, teal ttjv pev \aiav viroplaWei ra>

irpocranTO) Karoo, rfj Be Begia rr)<; KopLrjs \a/36-

puevos, rfj p,ev elXicev et9 rovrriau), rfj Be ei?

6 tov dvdepecova virepeiBcov dvcoOei. a>9 Be wore

eiravaaro rr)s fita*;, rj rvyd>v, rj p,rj rvyjuv, r)

fcapboov, \eyet 737509 avrbv rj AevKLirrrrp "Ovre

co9 i\ev0epo<; 7rotet9, ovre &)9 evyevr]^- teal crv

epipuijaw "Z(ocr0evrjp. a%io<; 6 BovXos rod Bearrorov.

dA.V drreyov rod Xoittov, pr/Be eXiriar)^ rv^elv,

irXrjv el prj yevrj KXeirocpcov.

19. Tavra afcovcras 6 ®epaav8po<; ovk eiyev

09 Tt9 yevrjrar Kal yap r)pa, Kal wpyi^ero.

6vp,bs Be Kal epoos Bvo \ap,7rdBe<;' e^et yap
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gether remarks with no particular meaning. This is

characteristic of lovers, when they try to talk with
the women they love

; they put no sense into what

they say, but, their whole heart fixed on the object of
its love, they let their tongue prattle on without the

guidance of reason. As he conversed with her and

put his hand on her shoulder, he began
1 to embrace

her, making as though he would kiss her
;
but she,

seeing the course which his hand was about to make,
bent her head down and let it drop on her bosom

;

at which he did but encircle her neck the more,
trying to compel her to lift up her face, while she in

return still bent down and tried to avoid his kisses.

Some time passing in this wrestling against the
force of his hand, Thersander was overcome by love's

anger and strife : he put his left hand beneath
her face, while with the right he took hold of her
hair

; and pulling her head backward with the one and

pushing upward beneath her chin with the other, he
made her lift up her head. When he presently
desisted from the force he was employing, either
because he had been successful in his object, or be-
cause he had been unsuccessful in it, or because he
was tired, Leucippe exclaimed to him,

" You are not

acting as a free man or as one that is noble
; you

behave like Sosthenes ; the man is worthy of his

master. Stop now, and know that you can never
attain your wishes, unless you become Clitophon."

19. At these words Thersander was utterly dis-

tracted ; he loved, he was wroth. Anger and love
are two flames : yes, anger possesses a second fire, as

1 It might be objected that this would rather render the im-

perfect irepifBaAAev than the aorist in the text. But the
Greek means that he placed his arm round her neck, trying
to bring her face into the right position for a kiss.
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tcai o dvfxo^ dWo irvp, /cat eari ttjv fxev cf)vo~iv

2 evavridorarov, Ti)V he [Slav opcoiov. 6 fiev yap

Trapo^vvec puiaelv, o he dvayicd^ei <f>i\elv /cal

aX\i]\a>v TTCipOlKOS 1) rov TTvpos eCTTl 7rt]y?'].

o /jiev yap €L<; to fjirap /cddrjTai, o he ttj tcaphla

3 irepijxalveTai. orav ovv a/xepco rov dvOpwrrov

/caTa\d/3a)o~i,
1

ylverai puev avrots ?) "tyvyyi rpv-

rdvr), to he irvp e/carepov TaXavreverai. pudyov-
Tai he dp,(jxD 7repl rrjs poirfj

1?' /cal rd 7ro\\d

p,ev o epcos eicoOe vc/cdv, orav els rr/v eiriBvpuiav

evrv\(fj- rjv he avrbv dn/ndo">j to epdi/xevov, avTos

4 rov Ovpiov els crvfxpa^lav tcaXet. /cd/ceLvos d>s

yelrcov TrelOerai, /cal avdiTTovaiv dp.<pco to irvp.

civ he drrra^ 6 Ov/ibs rov epcora irap" avrw \d/3r)

koX T779 ol/celas ehpas e/cTrecrovTa /cardo-yr), <pvcrei,
2

oiv dairovhos, ov% &)<? cptXcp irpbs rrjv eiridvpuiav

avpupuayei, aXA,' co? hovXov tt/9 eTndvpdas irehrjaas

Kparel' ov/c eTTiTpeiret he avrco arrelaaadai irpbs

5 to ipcofievov, /cdv OeXrj. 6 he tw 0v/nd> J3ej3a7rria-

pbevos Karahverat, /cat els T)]v Ihlav apyrjv

i/CTnyhrjo-ai 6eXu>v, ov/ceri €o~t\v eXevOepos, dXXa

pciaelv dvay/cd^erai to (piXovptevov. orav Be 6

Ovpubs Ka^Xd^cov yepbicrOf), /cal rfjs e^ovalas

e/jL^opyOels d7ro/3\vcrr}, icdfivei ptev i/c tov icopov,

/capcoov he irapleTai, /cal 6 epcos dpbvvercu ical

1 This word, like fidxovTcu below, is found in the singular
in the MSS. The plurals were restored by Cobet.

2 The MSS. read cpvcm re. There is no place for a eon-

junction, and it was rightly left out by Jacobs.
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opposite as possible to the other in its nature, but of

equal strength. The one stirs up to hatred, the other

forces on to love ;
and near to each other are the

sources of both ;
the one has its seat in the bile,

x

the other flutters madly round the heart. When
both these passions together attack a man, his soul

becomes a balance between them, with fire in either

of its scales ; they fight as to which shall weigh
down the balance, and generally love wins, if it

attain the object of its desire ; but if the beloved

scorn it, it calls in anger to be its ally ;
like a true

neighbour it responds to the call, and both combine

together in making the flames burn more fiercely.

But 2 if once anger, associating with love, has

driven it from its proper place and keeps it without,

it is an implacable foe, and will not fight together
with it as a friend with a view of accomplishing its

desire, but rather keeps it bound as its desire's serf;

it will not allow it, even though it be anxious to do so,

to come to terms with the beloved. Then love is over-

whelmed by anger and sinks in its flood
;
and when

it wishes to revert to its former power, it is no longer

free, but is forced to hate the object of its affections.

Anger, however, first froths up to its full and has

complete fruition of its power ; then it grows weary
and begins to weaken from satiety, and when the

weakening has once begun its power relaxes : then

1
Literally, the liver. But the mention of that organ

seems medical, and almost ridiculous to our ears in such a

connexion.
2 The whole of the rest of this chapter is a t<5ttos or patch,

half physiological and half psychological, of a character

extremely tiresome to modern readers. It is difficult to

translate into any English that does not appear to us lu-

dicrous, and 1 have departed more than usual from a closely

literal rendering of the Greek.
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6tt\l^61 rrjv eir16vjjbiav Kal rbv dv/xbv ^Srj Kadev-

6 Sovra vi/ca. opwv Se ras i>/3pe£9, a? Kara tu>v

(J)i\tdrwv 67Tapoiv>](rei', dXyet, Kal 717)09 to epco-

fievov airoXoyelrai, real ei9 oficXtav irapcuca-

\el, Kal top Ovfjibv eirayyeWerat Kara/naXdrTeiv
7 r/Sovfj. tu^O!)v /j,€v ovv Siv rj0e\7)G€v, 2\e&)9

yiverar drifAovfievos Se ttoXlv els top Ov/xbv Kara-

Sverai. 6 Se KaOevSwv e^eyecperai Kal rd dpyaia
iroiel' drifiia yap epcoTos 0-17^110/^09 eari Ov/xos.

20. O (BepaavSpos ovv, to fiev 7rpcorov e\7ri-

^(ov 6t? rbv epcora evrvyj]creiv, 6'\o9 AevKLTnrrjs

SovXos rjv drv^7](7a<i Se &v ^Xruo-ev, d<f>i}fce

ray Ouftw t«9 r]Via<;.
1

pair't^et SI] Kara Koppi]?

avr/)v,
" *Q KcucoSaL/JLOv dvSpdiroSov" \eywv,

" Kai d\r]6(b<; epcoriwv' rrdvro)V ydp crov Karrj-

2 /covcra. ovk dyairas on o~oi \a\tb; Kal fieydXijv

evrv^iav SoKels, rbv crbv Karacf)i\f)aai Seavror^v,

aXXa aKKify] Kal cr^ij/jiart^r/ 737309 dirbvoiav; eya>

p,ev ae Kal nreTropvevaQai Sokoy Kal ydp jxoiybv
3

(j)t,\el<;.
dAA' eVetS?) yJr\ Qekeis epacrrov /llov

irelpav \af3eiv, iretpdarf SeaTrorov" Kal rj

AevKLinrri,
" Kay rvpavvetv eOekys, Kayco rvpav-

veiaOai, TrXr/v ov /3tdar]" /ca\ 7rpb<? rbv "Zcocrde-

vt)v ISovaa,
"
Maprvprjcrov" elirev avrw,

"
7rco9

77/509 to.9 at/a a? e^w o~u ydp fie Kal fidWov
4 rj8iKr/o-a<;" Kal 6 Saxrdevr)? alcr^vvOeh &)9

ekrfkeyfievos,
"
Tavn]v," elirev,

"
at Sicnrora,

%avdr\vai /xdari^t Set, Kal fivpiais ftaadvots
1

Wyltenbach's correction for MSS. ySovds.

342



BOOK VI, 19-20

love takes the offensive, puts desire into arms, and
wins the mastery over anger which has already

begun to doze. It sees the wrongs which it has done
to those very dear to it in its moment of frenzy ; it

feels remorse, it expresses its sorrow to the beloved
and proposes terms of agreement, promising to soften

anger by the power of pleasure. If it gains the

object of its desires, it becomes agreeable and gentle ;

but if it is once more rejected, it is again over-

whelmed by anger, which is aroused from its slumbers
and acts as it did before. Anger is the ally of love

suffering under scorn.

20. Thersander then, when he first hoped to be
successful in his passion, was wholly Leucippe's slave :

but when he was disappointed of his hopes, he gave
free rein to his anger.

" Wretched slave," he cried,

striking her on the face, "miserable, love-sick

girl ; I heard all your ravings. Are you not delighted
that I even speak to you ? Do you not think it a

great piece of good fortune to be able to kiss your
master ? No, instead of that, you give yourself
airs and make yourself out to be mad. A
harlot you must be, for it is an adulterer that you
love. Since, then, you will not take me as a lover,

you shall experience me as a master." "
Very good,"

said Leucippe,
" if you choose to play the tyrant,

and I have to suffer your oppression ; but you will

never ravish me by violence. I call you to witness,"
she said, turning to Sosthenes, "how I bear outrage;
your treatment of me has been still worse."

Sosthenes, full of shame at being thus convicted of
his wrong-doing, cried :

" A good taste of the lash is

what this trollop wants, and an experience of all

343



ACHILLES TATIUS

7repnr6<T€lv, eo? av fidOrj BeavroTov jxrj Kara-

cjipoveiv."

21. "
YieiaOrjTi rm ^waOevei," (prjcrlv f) Aev-

KLTTiriy
"
avp,/3ovXevei yap /caXws. to.? ftacrd-

vovs TrapdaTrjaov, (pepera) -rpoyov IBov -^elpe^,

reivera). (pepero) kcl\ p,daTtya<;' IBov vwtov,

TU7TT6T&). Kopbi^ero) irvp- IBov awpLa, Katerw.

2 (pepercD teal alB^pov IBov Bepi], acpa^ero). dywva
OedaaaOe tcaivov irpos irdaa^ to.? ftacrdvovs

dycovi^erai. p,ia yvvr\, ical iruvra viica. elra

KXeiTocpcovra p-oiyov KaXels, auTO? iioiyos mv;

ovBe t'ijv "Aprepuv, elire pcoi, ttjv crrjv (pofifj,

dXXa fiid^r) irapOevov ev -rroXei irapOevov;
3 Aea7rotva, irov gov to, To£a;"

"
HapOevos;

elirev 6 %epaavBpos-
"

&> roXp,-/]
1

? ical yeXcoros'

irapdkvos Toaovrots avvvvfcrepevaaaa ireiparal^.

evvov'yoi aoi yeyovaatv ol Xr/o-Tat; (piXoao-

(fxov rjv to Trei-parijpiov; ovBeU ev avrols el^ev

ocpdaXpuovs;
"

22. Ka/. rj KevKiTTTrr] elirev
"

JLl/jli
l

irapOevo^,
ical puerd ^LwaOevrjv eirel ttvOov ~a)cr6evov<;.

outo? yap 6vro)<i yeyove /aoi
2

Xycmfc- etcelvoi

yap rjaav vpiwv pberpidyrepoi, real ovBels avrwv
2 rjv ovtq)<; vj3picrry^. el he u/.tei? roiavra iroteoTe,

dXrjOivbv tovto ireipaTr]piov. elra ovk alayy-
veade Troiovvres a fir) reToXfir/tcacriv ol Xrjcrrai;

Xavddveis Be eyfccopLiov fxoi SlBoxjs irXelov Sid

1 MSS. el, corrected by Jacobs. The alternative is to keep
ei and put a comma after 2a><r0eV?jj', omitting the following
ewei: "Ask Sosthenes if I am still a virgin, even after

passing through his hands."
2 Corrected from /xov by C. B. Hase.
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kinds of tortures, until she learns not to look down
on her lord and master."

21. "You had better listen to Sosthenes," said

Leucippe ;

" he gives you admirable advice. Set
out your tortures, bring up the wheel. Here are my
arms,

1 stretch them out. Bring your scourges too :

here is my back, smite upon it. Bring your fire
;

here is my body, burn it. Bring also the sword ;

here is my neck, pierce it. Feast your eyes with
a new sight ;

one woman contends against all manner
of tortures, and overcomes all her trials. Then do

you dare to call Clitophon an adulterer when you
are an adulterer yourself? Tell me, pray, have you
no fear of your own patroness Artemis, that you
would ravish a virgin in the virgin's

2
city? Queen,

where are thy avenging arrows ?
" "

Virgin indeed !

"

cried Thersander. " The ridiculous impudence of the

baggage ! You a virgin, who passed night after night
among a gang of pirates ! I suppose your pirates
were eunuchs ? Or was the pirates' lair a Sunday-
school ? Or perhaps none of them had eyes ?

"

22. "
Virgin I am," said Leucippe,

" even after pass-

ing through Sosthenes' hands ; if you do not believe

me, ask him. He was the real brigand to me : the
others bad more command overtheirpassions than both
of you, and none of them shewed the brutal lust that

y<>u shew. If you behave like this, here is the
true pirates' lair. Do you feel no shame in acting
as the pirates never dared to act ? You do not
seem to realize that by this very shamelessness

1 The victim was "spread-eagled
" on the wheel, the hands

and feet drawn as far apart as possible.
2 Diana, of the Ephesians, who was in reality rather, I

helieve, a goddess of
fertility than of chastity.
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ravTri*; oov rf/? avaccT^vvria^' kcl'i it? ipei,

tcav vvv f£aiv6/.i€Vos (povevar]^-
'

Aev/ciTTTn] irap-

Oevos f^era /3ov/co\ov<;, irapdevos teal jxera Xat-

3 peav, irapdevos kcli pbera 'Sta)a^ev)]v.
,

aX\a

fieTpia TavTa- to 8e /jlu^ov ey/cco/Mov,
' Kal p,€ra

Qepcravhpov TrapOevos, tov kcu Xijottow aaeXye-

arepov av vfBpiaat /a>; hwrjOfj, xal <f>ovevei.

4 ottXl^ov Toivvv tfSr), \dpbj3ave kclt ipuov ra?

p,do~Tiya<;, tov rpo^ov, to irvp, top alStjpov

avaTpaTeveadoi 8e croc zeal 6 arvp.(BovXos %wa6e-

vtjs. iyoi 8e teal <yv/JLvr), koX piovr), teal yvvi],
1 ev

otc\ov €)((o Trp> eXevOepiav, i) p,7]Te nrXr^al'i

KCLTaKOTTTeTaL, pr)T£ 0~l8)jpM KaTCLTep,V€Tai, p,lJT€

Trvpl tcaTatcaieTai. ov/c dcfujaco ttot€ TavTt]v ey&r

Kav KaTa(f)\€y>]<i, ov% ovtw^ Qepjxov evpi'io-eis to

TTVp.

1 nai here follows in the MSS. , and Jacobs was probably

right in omitting it.
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of yours, you are piling up the greater eulogies for

me ;
if you kill me now in your mad passion, people

will say ;

' Here is Leucippe, who remained a virgin
after falling among buccaneers, who remained a virgin
after her abduction by Chaereas, who remained a

virgin after passing through the hands of Sosthenes!'

This would be but little
;

I shall have a still greater
meed of praise ;

' She remained a virgin even after

her encounter with Thersander, who is more
lecherous than any robber

;
if he cannot gratify

his lust, he kills its object !

'

Take up then all your
instruments of torture, and at once

; bring out against
me the scourges, the wheel, the fire, the sword,
and let Sosthenes, your counsellor, take the field

with you. I am defenceless, and alone, and a

woman ; but one shield I have, and that is my free

soul, which cannot be subdued by the cutting of the

lash, or the piercing of the sword, or the burning of

the fire. That is a possession I will never surrender ;

no, not I : and burn as you will, you will find that

there is no fire hot enough to consume it !

"
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1. Tavr uKOvcra*; 6 tyepaavhpos Travrohano^

rjv iqyQero, oopyi^ero, iftouXeueio. copyl^ero puev,

&)? v/3pi<T[i€vos' i']y6ero he, go? dirorv^cov e/3ov-

Xevero he, &>? epwv. rrjv ovv -^ru^v Ziaairco-

fievos, ovhev €L7ru>v 7T/JO? t?]v Aev/ciTnrr/v, e^eiri]-

2 hr]o~ev. opyrj jxev hr)6ev i/chpafAiJOP, hoi><; he rfj "tyv-xfl

cr^oX^f ets ti]v hidrcptaiv tj}? rpt/evuias, (SovXevo-

p,evo<; d/xa ru> "EwaOevei, irpoaeiai tw royv hea-

fjbtov dpyovri, Seopteva hia$Bapr}vai p,e (kappuuKai.

3 co? he. ovk erretOev (ehehiei yap rrjv rroXiv /cal

yap aXXov dpypvra rrpb avrov Xrjcpdevra roiav-

ttjv epyaadfxevov (fiapfia/ceiav drroOavelv) hev-

repav avrG> irpoacfrepei hei]o~iv, ep,/3a\elv rivd

eh to o'ifcrjfAa evda eru^ov hehep,ei'o<>, w$ hi]

koX avrbv eva rwv heo-pbcorwv, rrpocrTroiTjadpLevos

4 fiov\eo~8cu rdfid hi eiceivov p.a9elv. errelaOr],

/cal ehetjaro rov dvQpwirov. ejxeXXe oe etceivos

V7r6 rov Sepcrdvhpov hehthayfievo
1; reyvucws irdvv

irepl t% AevKLTTTni? \6yov epbfiaXeiv, d>9 eh]

TTefyovevpukvr], t?}9 MeXirrj;? avcncevacrapLevris rov

1 This is not quite a literal translation. TpiKv/ula is the

third wave, supposed to be bigger than the others, like our
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1. At these words Thersander was utterly distrac-

ted : lie felt grief, anger, and the need of taking
further counsel

;
the first, for his insulting repulse ;

the second, for his ill-success in his desires ;
and the

third, because he was still in love. His soul there

fore torn every way, he made no reply to Leucippe,
but rushed from the hut. Although he flung away
in a passion, he then allowed his mind the leisure to

try to escape from the grievous quandary
1 in which

he found himself: and, after consulting Sosthenes, he
went to the chief gaoler and asked that I might be

put out of the way by means of poison. He could

not persuade him. because the gaoler was afraid of

the people's vengeance, a predecessor of his having
been found guilty of a similar poisoning and put to

death : so he made a second request, that he would

put a second inmate, in the guise of another

prisoner, into the cell where I was lying shackled,
with a view to learning my whole story by means of

confidences made to him. The gaoler agreed, and
the man was sent : he had had full instructions from
Thersander. and he was to relate to me a story most

artfully composed about Leucippe, to the effect that

she had been killed by the contrivance of Melitte.

seventh and the Romans' tenth ; but the word here refers to

the three emotions described as distracting Thersander .-it

the beginning of the chapter.
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5 (povov. to Se Te'Xyao-fjba rjv tw tyepadvhpw
l

evpeOev, eo? av dnroyvovs eya> pb^/ceri ^wcrav Ti]v

ipcofievijv, Kav rrjv Sirajv fyvyoipu, fir) Trpbs

6 y/jTTjaiv auT?]? eVt rpairoip/qv. irpoaeiceiTO he
r)

NleXiTTT) tw (povw, iva put], TereXevTij/cevat, rrjv

KevKiTTTrrjv Sokwv, tyjv MeXtTT?;^ yi]pba<; &>9 av

epooaav, avrov pievoipa, kclk, tovtov TrapkyoifiL
riva cpoftov avro) rov pur) puer dheias Aeu/cL7r7rr)v

eyew, dXXa pLLGi]o~a<;, oj<? to el/cos, t*)v MeXtTT^^,
ft)? av tnrotcTeivaaav ptov ttjv epcopbev)]v, airaX-

Xayelrjv e/c t/}? 7ro\e&>9 to irapairav.
2.

c

f2<? ovv 6 avOpcoTTO'i eyevero pcov 7rXr)<TLov, /ecu

tov hpapicnos rip^ero' dvoipLoo^as yap irdvv

/ca/covpyoos, "Tiva /3lov," e<pr],
"
{3i(oa6pLe0a eri;

Kal rlva (frvXa^opieda 77009 dulvSwov ^corfv; ov

yap avrdpKT]<; rjpilv o 8t/ca;o? rpoiros. epL7U7r-

Tovcrai he al tvyai /3a7TTi£ovo-iv r/pLas. ehei yap
pt€ p.avrevcraa6ai, Tt? tjv 6 crvpi^aSi^cov p,oi, K.ai n

2 ireTrpa^di^ et?;." /caO' eavrbv he ravra eXeye Kal

rd roiavra, l,i)twv dpyj^v ttjs eV ep-e rov Xoyov
3 ri'xyT}^, &><? av TrvOolpurjv tl etr/ iraOoiv. dXX eyoo

p.ev £<pp6vTi£ov a>v
2

ajpuco^ev oXtyov, aXXo<; he Tt<?

twv avvhehep^evoov (ireptepyov ydp avdpanro*;

drvywv eh dXXorpicov dfcpoacnv Kanoiv eVet

(pdppiaKov avro) tovto t?}? &v eiraOe Xvttijs fj irpos

aXXov et<? to iraOelv kolvohvIo)
" Tt hi aot aupc-

4 ftefirj/cev," elirev,
"
dirb Ttjs T1^779; el/cbs ydp ae

pu7]8ev dSi/cijcravTa Trovrjp& irepiireaeli' Satpiovc.

refcpLaipopiai, he etc twv epiavTOV. tcai apia ra
1 to preceded euptOey in the MSS., but it was rightly

omitted by Cobet.
2 Some MSS. here follow with Kara vovv elx "' " 8e, but it

is better omitted.
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The plot was composed by Thersander with this ob-

ject : that if I were acquitted at my trial, I should

believe that my loved one existed no more, and
should therefore make no efforts to look for her

;
and

Melitte was associated with her murder, so that I

might not marry Melitte with the idea that she was still

in love with me, thinking that Leucippe was dead,
and so remain in the town and give constant anxiety
to Thersander and prevent him from enjoying

Leucippe at his ease, but should rather, as was

natural, detest Melitte as the cause of my darling's

murder, and leave Ephesus once and for all.

2. So the fellow became my cell-mate and began
to play the part that had been taught him. Heaving
a simulated groan,

" What kind of life," he said,

"am I to live in future? How can I direct my course

so as to be out of danger? An honest life has by
itself done me no good at all : evil fortune has over-

whelmed me, and the waters of fate are closing
over my head. I suppose I ought to have guessed
the kind of man my fellow-traveller was, and the

sort of things he had been doing." This he mur-
mured to himself and other phrases like it, trying to

get a conversation begun with me, so that I should

ask him what his trouble was. However, I paid
little attention to what he said between his groans ;

but one of our fellow-prisoners (for in misfortune
man is a creature always inquisitive to hear about
another's woes

; community of suffering is something
of a medicine for one's own troubles), said to him :

" What was the prank that Fortune played you ? I

dare say you met with a piece of bad luck, and did

nothing wrong, if I may judge from my own misfor-

tunes." So saying, he related his own story, the
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olk6lci KctreXeysv, e</>' 049 yv Seoefievov iyco Be

ovBevl rovTQiv irpocrelyov.
3.

f

fi? Be iiravaaro, Ti)V avrihoaiv rjrei rod

Xoyov twv arw^i]/u,dro)v,
"
Aey01$ civ," eliroiv,

kcu o~v tci cravTOv. o oe, iiaoiL,cov eTvypv,
elire,

"
tt]v e£ dareos %#e5" eiropevopLrjv

x Be T?)y

2 67Ti t*}? "Efivpi>r)<; 686v. rrpoekOovTi Be fxoi crra-

Biovs rerrapa^, veavio~KO<; i/c twv dypdv irpoaeX-
Ooov kcu Trpoaenrcov kcu trpos {ii/cpov avpi^aSio-a<i,
'

Hot,' ecpr],

'

e^et? T7]V oBov;
' '

'E7rt ^|JLVpv>]s,

,

elirov.
'

Ka/yco,' etyrj,
'

tt)v avrrfv, dyaOj) Tvyji?
TolivrevQev erropevopeda fcoipf),

kcu BieXeyopbeda,
3 ola et/co9 ev 68(p. &)9 Be ei'9 tl ttclvBoksIov i]X0op.ev,

rjpiarcopLev apccc Kara ravrb Be TrapaicaQLeaveriv

i)p2v Tives reTTapes, kcil irpoaeiroLovvTo pcev

dpiaidv fcafcelvoi, ivetopcov Be rjfitv ttvkvcl teal

4 dXXijXois eirevevov. eyd> p,ev ovv v7rco7TTevov T01/9

dvdpa)7rov<> BiavoelaOat eh rj/jbas, ov fiyv r)8vvdp.i]v

avvtevai tl avTol<; e9eXec tcl vevpctTCf Be compos

eyiveTo kcitci puicpbv kcu oKvrjporepov rjcrdtev, -l)8ij

5 Be /cal Tpofios el^ev clvtov. &>9 Be TavTa elBoi',

dvaTrrjBi)aavTe<; o~vXXap./3dvovcrtv rjpLas kcu ip^aaiv

euOvs BeapbevoucTi' iralei Be KCtTa icopp^ Tt?

eicelvov koX TraTaydei<i, coairep (3acrdvov<; ttciOoov

pLvpias, fcaraXeyei p,7]8evb<i epwTayvTos civtov
'

lvyo>

Tr\v /copr/v d7re.KTeiva, kcu hXaj3ov %pvcrov<; e/caTov

napd MeXiTTr)<; Trjs %epcrdvBpov yuvat/cos' civti]

G yap pee eirl tov (frovov ipucrdcoaaTO. dXX IBov

TOL"? %pVCTOV<; VpUV TOVS eKCLTOV (pepW WCTTf TL

p,e drroXXyre kcu eavroLS cpOoveLTe /cepoovs;

'Kyco Be <w? rjKovaa (^epadvBpou kcu Me/UV-n??
1 Cobet's correction for MSS. £koiov>j.7]v.
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reason why lie was in prison. However, I paid no

attention to any of his talk.

3. This concluded, he asked the other for the story

of his troubles :
" Now do you," said he,

" relate

what happened to you." "1 happened yesterday,"

replied the other,
" to be leaving the town on foot ;

I was proceeding on the road to Smyrna. When I

had gone about half a mile, a young man from the

country came up : he hailed me and accompanied me
a little way.

' Where are you going ?
'

said he. ( To

Smyrna,' said I.
' So am I,' he said,

'

by good luck.'

So from there we went on together, and there passed
between us the usual conversation of people journey-

ing together, and when we arrived at an inn, we
took our mid-day meal in one another's company.
Then four fellows came and sat down with us : they
too pretended to eat, but they kept casting glances at

us and nodding and winking at each other. I sus-

pected that they entertained some bad purpose

against us, but I could not understand what their signs
and nods meant : my companion, however, began
to turn pale and ate more and more slowly, and was

finally overcome with a fit of trembling. When they
saw this, the men jumped up, and, over-powering us,

quickly tied us up with leather thongs : one of them
struck my companion on the head, and he, as if he

had experienced a thousand tortures, began to blurt

out, though no one had questioned him :

'

Yes, I

killed the girl, and took the bribe of a hundred

pieces of gold from Melitte, Thersander's wife, which

was the hire she gave me for the crime. Here is

the money : why be the death of me and deprive

yourselves of this chance of gain ?
'

I had not been attending previously, but when I
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Tovvofia, tov ciXXov ov Trpookyiov %pbvov, tG> oe

Xoyfp ri]v yjrv^yjv oxnrep vrrb fivwrros TraTaydevs,

eye'tpw real 7rpbs avrbv peracnpanels Xeyco-
"
Tt?

7) MeA-tTT?;"; 6 8e,
"
MeXtTTt] icrrlv," etyif,

" tmv

7 ivravda irpcoTi] yvvaiKow. aurr) veaviGKOv nvbs

rfpdaOrp Tvptov, ailfiat, (fiaalv avTOV /cdtceivo<;

gtvxjsv epaifieviiv e%&)i>, fjv evpev ev rf] Tr}<s

MeXtTT-?;? otKia ireirpapkvi]v. r)
he virb tyiXoTvirtas

irecf)Xeyfievr) tt)v yvvat/ca Tavnp diraTijaaaa

avXXap/3dvet /cal irapaSlhcoat rS> vvv 6V;
l
KaKQ

8 tv%"0 fioi avvcoSevtcoTi, (jyovevaai /ceXevcracra. o

fiev ovv to dvbcnov epyov tovto Spa' eyco he o

Cl0XlO<i, 0VT€ l&toV aVTOV, OVT€ epyOV TIVOS KOIVQ)-

VTfcras fj Xoyov, o-vvairiiybfirfv avrcp Sehepevo^, &><?

tov epyov tcotva>v6$. to he ^aXeirdiTepov, fiiicpbv

tov iravhoKetov TrpoeXdbvTes, tovs itcarov ^pvaovs

Xa/36vT€<; Trap" avTOv, tov fiev d<f>r}icav (fivyelv,

ifie he dyovat irpbs tov aTpaTTfyov.'

4. '09 he ifKovad fiov tov fivOov tmv /catcwv,

ovTe dvrpfico^a ovTe e/cXavaa' ouTe yap (pcovr/v

el^ov ovTe hd/cpva' dXXa Tpofios fiev evdv<i

irepteyvdrf fiov tS> acofiaTt teal rj /caphta fiov

eXeXvTO, oXiyov he tl fioi tt}? ^f%^9 vireXeXenrTo.

2 fittcpbv he vijyfras e'/c t?}? fieOrjs tov Xoyov,
" Tiva

Tpoirov Ti)v /coprjv," e(f)r]v,

" direKTetvev 6 fiiaOaiTos,

real tl TreTTOLif/ce to acbfia;
'

6 Se cb? dira% iveftaXe

1 Cobet's correction for the meaningless e<f>t)
of the MSS.
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heard the names of Thersander and Melitte, I

started up, seeming to be stung to the heart by
what he said as though by the sting of a gadfly :

and I turned to him and said, "Who is Melitte?"
"
Melitte," said he,

"
is a lady of the highest rank

among those of this place. She was in love with
a certain young man—a Tyrian, they say

—and
this Tyrian happened to be in love with a girl
whom he afterwards found as a bought slave in

Melitte's house. She, fired by jealousy, got hold
of this girl by fraud and handed her over to the
man with whom it was my bad luck to travel,

bidding him put her out of the way. He did indeed
commit the crime : but the unhappy I, who had
never even seen him or taken any part with him in

word or deed, was now being dragged away with
him as if I were an accomplice. Worse still, when
we had gone a little way from the inn, those who
had arrested us accepted his hundred pieces of gold
and let him go, while they dragged me hither before
the magistrate."

4. When I heard this trumped-up story of woe, I

did not cry aloud nor weep ; for I had neither voice
nor tears in me. At once a great trembling took
hold of all my body ; my heart seemed turned to

water, and I felt that there was but little of my
spirit left in me. When I was slightly recovered
from the paralysis

l occasioned by his story, I

questioned him :
" How did the hired murderer

kill the girl, and what did he do with her body?"
He, the sting once fairly planted and the work done

1 The literal meaning of the Greek is
" when I was some-

thing sobered from the intoxication caused by his story
"

:

but we use the metaphor of intoxication rather about joy
i ban about grief.
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fxot tov fivtoira, Kai epyov etpyaaaTO ovtw Kar

e/xov 8c' o irapfjv, iaict)7ra /ecu eXeyev ov8ev.

3 irdXtv 8e fiov rrvOopevov,
"
AoKels," ecpt],

"
fcdfie

K€KOtV(OVy]K€VaL Tffl (f)OV(p ,"
TCIVTCI rjKOvaa fxova TOV

7T€(pOV€VKOTOS, fit)? KTStVaS €C>] T1]V Kopt]V 7T0V 8e

/ecu Tiva rpoTTov, ovk elTrev." iirrjXde
x 8e p-OL

Tore Bd/cpva Kai rots 6^>8aXpbol<i ttiv Xv7rrji>

4 ciTreSlSovv. coarrep yap ev Tats tov o~d)p,aTO<;

TrXrjyals ovk evOvs ?} ap.w8it; eTraviGTaTai, dXXa

Trapa^prjpia piev ovk eyet to dvdos rj irX^yi), pceTcl

piiKpbv 8e dveOope' Kai 686vti o~vos tis iraTa^xdels
evdvs piev £r)Tel to Tpavpta, Kai ovk ol8ev evpelv,
to 8e €tc 8£8vk€ Kctl KeKpvTTTai KaTeipyaaptevov

a^oXfj t/}9 7rXi]yfj<; tt)v Topujv /.i€Ta TavTCt 8e

i£aL(pvr)<; XevKi] Tt<? dveTeiXe ypap,p,rt , 7rpo8pop,os
tov aXpLCLTO'si

1

a^oXrjv 8e oXtyrjv Xafibv epxerai

5 Kai ddpbov eirippei' ovtw kciI tJtvxv TTaTay(6elaa
t& Trjs Xvttijs fieXei, To^evaavTOs Xoyov, TeTpcoTai

p,ev rj8rj Kai
fc'^ei Ti)V to/jLijv, dXXd to ra%o? tov

/3\i]pLaTos ovk dvecp^ev ovttq) to Tpavp-a, to, 8e

8d,Kpva i8io)%e twv 6(f>6aXp,a)v /xctKpdv. 8aKpvov

yap alpua rpavftaTos ijrvx?jS' OTav 6 ttjs Xvtttjs

68ovs Kara pbiKpbv Ti)v Kap8iav €K(pdyrj, Karep-

pr\KTai pkv tt}? "^^X^ To Tpavp.a, dvecpKTat 8e

TOi? 6(f)daXpbols i] Twv 8aKpvwv Ovpa, tcl 8e p,era

6 puiKpbv Ttj<> dvoi^ecos e^€Tnj8j]cr€v. ovtw Kap.e
3

Ta puev irpSiTa ttjs aKpodaeios t[] tyvxfl irpoaTte-

aovTa, KaOdirep
*

To^evpbara, KaTeo-iyaae Kai

1 The simple verb 7}A0e, as found in the MSS., can hardly
stand. 67rf;A06 is Cobet's suggestion.

2
Hirschig's certain correction for the rpav^aros of the

MSS.
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for which he was sent to the prison, kept silence

and answered me not a word. When I asked again,
"Do you think," said he, "that I was an accessory in

the murder? All I heard from the miscreant was,
that he had killed the girl : he did not tell me
where or how." Then came a flood of tears,

making a vent for my grief through my eyes. It is

like bodily blows—the weal does not come up at

once ; the bruise does not show directly after the

stroke, but comes out suddenly after a little while.

If a man gets a slash from a boar's tusk he looks at

once to find the wound but cannot find it, because
it is deep-set, and, far down in the flesh, has slowly
completed the incision made by the blow

; but then

suddenly a white streak appears, the precursor of

the blood, which after a short interval wells to the

surface and flows in abundance. Just in the same

way, when the soul is smitten by the dart of grief,
the spoken word directing the arrow, it receives the

cutting wound : but the rapidity of the blow prevents
the wound at first from opening, and keeps the tears

far from the eyes. Tears may be considered the
blood that flows from the wound of the soul : and
after the biting tooth of grief has been for some
time gnawing at the heart, only then does the soul's

wound begin to gape, and the portal of tears open
in the eyes, and they gush out directly it is opened.
So in my case ; the news, attacking my soul like an

arrow, had struck it to silence and shut off the fount

• ; This word is governed by KaTeaiyaaf, and must thus be
in the accusative, as Hercher suggested, instead of the
dative Kafioi of the MSS.

4
To^ev/j.aTa lias the definite article to. in the MSS. It was

rightly expunged by .Jacobs.
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rwv haicpva>v dneeppa^e ri]V TTTjyrfv, fxera ravra

Be eppei, ayoXaadai^ TJ79 ^jrv^Tj^ twv rca/cow.

5. "EXeyov ovv "
TV'? pue BaipLwv e'^rjiraTrjaev

oXlyr) yapa; Tt'9 puoi Aev/CL7nrr]v eBei^ep el$ fcaivrjv

vTrodecriv avpxpopwv; dXX ovBe eKopead \xov toi)?

bfyQaXfJLOV's, Oi? p,6voi<; rjuru^rjaa, ovBe eve7rX}]a07]V

Kav fiXeTTCtiv. dXi]d)'}s p,oi yeyovev oveipwv })Bovtp

2 olpbot, AevKL7T7rrj, iroaaKi^ pLOt reOprjtcas. pur) yap

Oprjvwv dveirava dpuT]v ; det ae irev96), Tfhv Oavarwv

Bicokovtcov dXXjjXovs; dX)C i/celvovs
, pbev itavras

7] T^VXV Girai^e KaT epuov- ovtos Be ovtc ecrri t?}?

3 Tu^9 en TratBid. 7r&>9 cipa piot, AevKLTnrr),

t e6hn^ icas ; ev piev yap rot? ^revbeat davdrois

eiceivois irap-qyopiav elyov oXiyi]v to piev irposTOV,

oXov aov to acop,a, to Be BevTepov, Kav tt/v

/cecpaXrjv Bo/coop pLrj eyeiv et9 ti]v Tacprfv vvv Be

Tedvy]/cas OdvaTov BittXovv, T\rvxf)$ /cat acop.aTO<;.

Bvo if;e(pvye<i XyaTrjpia, to Be t^9 MeAxTT??9

4 7r€<b6vevKe ere TreipaTijptov. o Be dvoaios /cat

acre/3j)9 eyco ttjv dvBpocpovov aov KaTecpiXijaa,

TroXXdicis /cal avv€7rXdici]V pLepuaap,evas avpuirXo-

Ka<i, Kal Trjv 'A^)/3oStT779 ydpiv avTfj
r

napeo"yovnpo
aov.

6. M.eTa£v Be piov OprjvovvTos KXeivtas ela-

ep\eTat, Kal KaTaXeyco to ttclv avTW, kui oti

pcot, BeBoKTai TrdvTWi diroOavelv. 6 Be nrapep,v9elTO'

2 "
Tt9 yap olBev, el ^fj irdXiv; pui) yap ov iroXXaKis
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of tears ; but afterwards, when it had lain quiet for

a time under its woe, they began to flow.

5. I began therefore thus to commune with myself:
" What god is it that has thus cheated me by a few
moments of joy, and let me have just a glance at

Leucippe only to form a new starting-point for

miseries ? I did not even satisfy my eyes
—

they
were as far as my happiness extended—and take my
fill even of gazing at her : all my happiness has been
no more than that of a dream. Alas, Leucippe,
how often have 1 seen you die ! Have I ever been
able to cease from bewailing you ? Am I always
to be mourning you, one death coming hot upon the

heels of another ? Yet on all the former occasions

Fate was but playing a bad joke on me : this time
she is jesting no longer. And now how wholly have
1 lost you ! Each time then, when you falsely
seemed to die, I had at least a little consolation

;

the first time, your whole corpse at least I thought
I had, and the second time, all but your head, for

me to bury : but now you have died a double death,
life and body too. Two brigands' bands did you
escape, and now the contrivance of Melitte, a very

pirate-venture of her own, has been your destruction.

Accursed and wicked I, that kissed your murderess
time and again, that joined with her in a crime-

stained embrace, and that imparted to her, before

you, the joys of Aphrodite !

"

6. As I was thus making moan, in came Clinias,
and I related the whole story to him, telling him at

the same time that I was resolved on self-destruction.

He did his best to comfort me :
" Who can know,"

he said,
" but that she will come to life again ?

Has she not died more than once and more than
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re0vi]fce; fir) yap ov TroXXd/cis dvefScoo; ri Be 7rpo-

7reTfti<? tnrodvr}(TKei<;; o /cal Kara a^oXip) e^eaTiv,

brav fidOr]<i aacpoix; tov Qdvaiov airr/}?.'
"

Arjpeis'

3 tovtov <yap dacpaXecrTepov 7T&)? dv fxdOois; Bo/co)

Be evprj/cevat tov Oavdrov KaXXta-Trjv 6B6v, Si' r}<;

ovBe
i) deols e^dpd MeXiTT?? iravTairacnv ddwos

diraWd^eraL. d/covaov Be tov rpcnrov. irape-

<TK€vaadfirjv, &)? olBas, 777509 rrjv diroXoy'tav tt}?

yu-ot^eta?, el fcXr/pcoOel)] to BiKaaTjjpiov. vvv Be

fioc BeBo/CTat irdv TOvvavTiov, /cal rrjv fxoiyeiav

op-oXoyeiv, /cal a>9 dXX/jXwv epwvTes eyco re ical

4 MeAxTT?/ Kocvfj tvv AevKiTTTriiv dvrjpij/cafiev. ovtco

yap tcdtceLvr) Bt/o]v Bdxrei, /cdyco tov eirdpaTOV

ftlov KaTaXiTToifi dp. 1 ' "
T±jV(p ijftfjaov" 6 KXeivtas

e(f)i]'

"
/cal ToXfi)jo-ei$ ovtcos errl tols ala-^iaTOL^

d-rrodavelv, vopu^6p,evo<> (povevs, /cal Tai>Ta Aev-

KLinrris ; Uvoev, enrov, aio-^pov, Kvirei

5 tov i^dpov." /cal i)p.eZ<; ev tovtois r/fiev, tov Be

dvBpwnov i/cetvov, tov pLr/WTTjv tov ^revBovs (povov,

fieTa fJUKpbv diroXvei eVt 2 twv Beapuojv, cpda/cwv

tov dpyovTa KeXevaai /copa^eiv avTov BcoaovTa

G Xoyov wv aiTiav ecr^ev. epue Be Trappybpei KXetvLas

/cal 6 XaTvpos, ec 7r&><? BvvaiVTO irelo-ai, firjBev &v

Bt,evoi)@?]v els rrjv BiKrjv elireiv a\V enepaivov
ovBev. e/cetvrjv puev ovv tt]V ypbepav icaTaycoyip>

Tiva fiiaO(oadp,evoi KaTipKiaavTO, &>? av purj/ceTi

Trapa T(p t?;? MeA.tTT7?? elev avvTpocpq).
1 &v is necessary, and it was here supplied by Jacobs.
2 6 iwl, though necessary to the sense, is not found in the

MSS. Its insertion is due to a friend of Schaefer's.
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once been restored to life ? Why so rashly resolve

to die ? There is plenty of time to do so at leisure,

when you know for certain that she is dead." " Your
talk is folly," said I : "how could one possibly learn

anything with greater certainty than this ? But I

think I have found the best way to put an end to

myself, and by it that accursed Melitte too will

not escape altogether without vengeance. Listen

to my plan. I had resolved, as you know, if my case

came into court, to put up a defence against the charge
of adultery. But I have now determined to act in

a precisely contrary manner—to confess the truth

of the charge, and to add that Melitte and I, deeply
in love with one another, made the plot for the

murder of Leucippe. Thus she too will be condemned,
and I shall have a chance of getting rid of my life

which I now but execrate." "Speak not so,
1
"

said

Clinias. " What ? Could you bear to be condemned
to death on the vilest of all charges, reputed a

murderer and that the murderer of Leucippe ?
"

"
Nothing," I answered,

"
is vile that hurts the

enemy." Shortly after we were engaged upon
these discussions the chief gaoler removed the

fellow who had been sent to tell the story of the
sham murder, on the pretext that the magistrate
had ordered him to be fetched to answer to the

charges made against him. Clinias and Satyrus did

their very best to dissuade me from my purpose,

exhorting me to make no such statement as I had
intended at my trial : but their efforts were of no
avail. They therefore on the same day hired a lodging
and took up their abode there, so as no longer to

be living with Melitte's foster-brother.

J

Blither
"
speak Avoids of better omen," or

" he silent."
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7. T77 Be vcrrepaia cnrrjyofirjv eirl to &ikcarrypiov.

7rapa(TK6vt) Be ttoXXij r\v tov ®epadvhpov icar

e/xov, zeal irXrjOo's prfropfov ov^ rjrrov Be/ca' teal

t% MeA-tTT>;9 crirovSj) Trpbs ttjv diroXoyiav irape-

2 (TKevaaro. eirel Be eiravaavTO Xeyovre<;, alri]o-a<;

Kayo) Xoyov,
"
'AAA,' ovrot, /zeV," ecprjv,

"
Xrjpovac

Travres, /cat 01 SepaavSpo) teal ol MeAi/n-77 avvei-

7rovTe<;' iyo) Be irdaav vp.lv epco ttjv dXijtfeiav.

3 rjv epcop,evTj p,oi trdXai Hv^avTia p,ev yevos,

KevKiiriry] Be Tovvop,a. TavTr/v reOvcivai Bokwv,

rip-rracrTO yap vtto Xtjcttoov ev Alyv7rra>, MeAiTT??

irepiTvyyavw, KaicelQev dAA?;Acu? avvovres, rjKopuev

evravOa Koivfj real ttjv AevKiTrirtiv evpiaicopbev

SwcrOevei BovXevovaav, Bioi/cr/Tr) tlv\ twv ®ep-
4 advBpov yji>p'i<£>v. oVw? Be ttjv eXevOepav 6 Xco-

crOevrjs eZ%e BovXiiv, r) tl<; 7) Koivcovia tois Xrjcrrals

7rp6<i ai/Tov, vpuv KaraXeiTTU) GKO-nelv. en-el tolvvv

epiadev 7) MeAtTT?; tt)v irporepav evpovra pue

yvvai/ca, (po^rjOelaa pbrj irpbs avTr/v d'/rotcXivaipLi

tov vovv, avpL/3ovXeuerat rrjv dvOpunrov dveXelv.

5 KcipLol avvehoKei, (tl ydp ov Bel TaXr]9r) Xeyetv;)
eVel twv avrr)<; pue /cvpiov dwocpavelv

x

VTTio-j(yelTo.

pnaOovpuaL eva Br] riva 7rpo9 tov (povov etcaTov Be

6 pbio~9b<; rjv tov (povov ^pvaot. teal 6 puev Br)

to epyov Bpdcras olyeTai, /care totc yeyovev d<pavi]<i'

6 ipbe Be 6 epoos evOvs i)p,vvaTO. &><? yap kpuadov

dvrip7ip,evr)v, pteTevoovv real e/cXaiov /cat iipwv ica\

vvv epw. Bid tovto epuavTov Karelirov, iva pue

1 Cobet's correction for MSS. awocpaiueii'.
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7. On the following day I was taken to the

court. Thersander had made a great show in his

appearance against me, and had an array of no less

than ten counsel, and every preparation for her

defence had been made with great care by Melitte.

When they had all finished their speeches, I asked

to be allowed to speak too. "
Every word," said

I, "that has been spoken by these lawyers, both

those appearing for Thersander and for Melitte, is

pure nonsense. I will declare to you the whole true

story. Long ago I was in love with a maiden ;
she

was a Byzantine by birth, and her name was Leucippe.
I believed that she was dead—she had been carried

off by brigands in Egypt—and then fell in with

Melitte. A familiarity grew up between us, and from

that country we came together hither, where we
found Leucippe in the position of a slave belonging
to Sosthenes, who was one of the bailiffs of

Thersander's country estates. How Sosthenes had

obtained this free girl as a slave, and what were

his relations with the brigands, I leave you to

investigate. Now when Melitte learned that I had

found my former mistress, she was afraid that I should

again become attached to her, and began to plot to

put her out of the way. I fell in with her schemes—
there is nothing that stops me from revealing the

truth—because she promised to make me lord and

master of all her substance. I therefore hired a fellow

to commit the murder ; the price of it was a hundred

pieces of gold. After his crime, he escaped, and

from that time nothing more has been heard of him ;

as for me, love soon took its revenge : I felt remorse,

I bewailed my crime ; I was in love with her and

I still am. This is the reason that I have accused
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7re/jbylrr)T€ 77-/909 Trjv epwp,evr)v . ov jap (pepo> vvv

%rjv, Kal p,iai(f)6vo<; yev6/j,€vo<;, Kal (pikwv fjv

aire/CTeiva.

8. Tavra elr
irovTO<; ifiov, TrdvTas eK7r\7]^l<i /car-

ecr^e eVt tm 7rapa\oyw tov irpdypuaTo^, fidXiaTa
Be tt]v ^leXiTTrji'. Kal ol fiev tov fyepcrdvhpov

gropes /ze#' i)8ovrjs dve^6t]aav €7ni>LKiov ol 8e

t?}? MeA-tTT?;? dveirvOovTO tl ravra eh] rd XeyflevTa.
2

i)
he. rd p,ev ereOopv^TO, rd Se r/pveiTO, rd 8e

Sirjyelro (nrovZfi fidXa /cal cra.0w9, ti]V fxev

AevKLTTTTijv elhevat \eyovo~a, Kal daa eiirov, dWd
tov ye (povov ov' coare KaKeivovs, hid to rd 7r\ei,(o

p,oL avvdSeiv, virovoiav eyeiv /card 7-179 MeXtTT?;?,
Kai diropelv otco XptjcraivTO Xoyco 77-/909 ttjv

diroXoyiav.

9 'Ey tovtco Se 6 KXeivlas, dopvftov 7ro\\ov

Kara to SiKaar/jptov 6W09, dvekOdiv,
" K«/W

Tiva \oyovT elire,
"
avy^a>p)']aaTe- irepl yap

2 tywxfis dvhpbs 6 dyfjov." o!)9 Se e\a{3e, SaKpvojv

yepuaOeis, ""AvSpes," elirev, "'Ecpeaioi, pbi] irpo-

7reTW9 KaTayvwre Odvarov dvhpb<; eTTi9vp,ovvTo<i

dirodavelv, birep tyvaei tojv aTvyovvTuyv earl

(pdppbaKov Kare\jrevarai yap eavTOV Tt]V twv
dhiKovvrwv alrtav, iva irddrf ttjv tcov 8vo-tv%ovv-

3 twv Tip,wpiav. a Se yrv^jcre Sid fipaykwv epw.

epa>/xevt]v eiy^ev, a>9 elirev tovto yap ovk eyjrev-

aaTo- Kai on XyaTal TavTrjv ypiraaav, Kal Ta

irepl *5t(oo-0€pov<;, Kal irdvB" oo~a 7rpb tov (povov
4 SniyijaaTo, ireirpaKrai tov Tpbnrov tovtov. avTrj
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myself, that you may send me after her whom I

love. I can bear life no longer
—I who am a

murderer and still in love with the maiden whom
I slew."

8. At this speech of mine all in court were struck

dumb with astonishment at the extraordinary turn

affairs had taken, Melitte most of all. Thersander's

advocates were already joyfully upraising a paean
of triumph, while Melitte's questioned her as to

the statements that had been made. At some
she professed to be overcome with surprise and
distress ;

some she denied, others she confessed

openly and clearly; she said that she knew Leucippe,
and admitted the truth of what I said, except as

regards the murder
;
to such an extent that her

counsel, on account of most of her statements

corroborating mine, began to suspect that she might
indeed be guilty, and were at a great loss what

arguments to use in her defence.

9. While the whole court was becoming a place of

uproar, Clinias came forward. " Give me too leave

to speak," he said, "the case involves a man's life."

Leave given, he began, his eyes full of tears :
" Men

of Ephesus, do not be too hasty to pass the death
sentence upon a man who desires to die, the last

remedy of the miserable ; he has lied, accusing him-
self of the crimes committed by the guilty, in order
that he may suffer the fate of the unfortunate. I

will briefly relate to you the whole course of his

troubles. He was in love with a maiden, as he told

you ; here his speech was true enough ; and that

brigands carried her off, and the part about Sos-

thenes, and the whole story that he told up till the

murder, all has actually happened as he related.

365



ACHILLES TATIUS

yeyovev efjaupvr)? d(pav/]<;, ovk olS' 07T&K, ovre el

m aireKTeivev avTijv, ovre el
t,fj

ickaireiaa- irX/rjv

ev tovto oiBa piovov, tov "Scocrdemjv avrrj<i epoivra
zeal aiKiad/xevov ftaadvots 7roWal<i, e<£' oh ovk

eTvyxave, Kal (piXovs typvra Xyvrds. o5to<? ovv

avyprjaOai Bokwv tijv yvvaiKa, tfiv ovKeTi 6e\ei,

5 Kal Bid tovto eavTov (povov KaTeyjrevaaTO. oti

fiev yap eiridvpiei OavciTOv, Kal avro? d>pLo\6yt]ae,

Kai oti Bid \inri]v TrjV eirl yvvaiKi. aKorreiTe

Be el Ti<i aTTOKTe'ivas tivci d\i)Qod^ eirairodavelv

6 avTw OiXei Kal t^rjv Bi oBvvrjv ov <pepei. Tt?

ovto) cpiXoaTopyos <povev<;, >)
irolov puaos eaTiv

ovto) (pikovpievov; p,7), 777509 6ewv, p,r) TriaTevatjTe,

piijBe diTOKTeivrjTe dvQpwirov eXeov p,d\\ov ?;

Tipuoptas Beopievov.
" Et Be auTo? eireftovXevaev, co? Xeyei, tov

(povov, eliraTw Tt? eaTiv 6 fiep.iaOo)p:€vo<i, Bei^aTco
7 tj]v dvrjp^puevrjv. el Be jj.iJt€ 6 uTroKTeLvas iari,

fi-qre i] avTjprjfievr), Tt<? rjKovae ttotc tolovtov

(povov; '"Hpcov,' (p>)ai,
'

MeXiTTrjs- Bid tovto

AevKi7T7rr]v direKTeiva? 7ra>9 ovv MeXtTTr/? (povov

KaTijyopei rjs r)pa, Bid AevKiTnrrjv Be vvv edeXei

8 dtrodavelv f)v aireKTeivev; ovtw yap dv Tt9 Kal

pnaoii]
1 to <pi\ovp,evov, Kal (piXoirj to pnaov-

pievov; dp ovv ov tto\v pidXkov dv Kal eXey^o-

pievos rjpvijaaTo tov (povov, iva Kal away ttjv epoo-

1
/xiffotr) and <pi\oir) are Cobet's corrections for MSS. fxicroi

and <pt\o7.
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True it is that she has suddenly disappeared ;
I know

not how, nor whether somebody has really murdered

her, or whether she has been spirited away and is

still alive ;
but this alone I do know, that Sosthenes

was in love with her, that he afflicted her with divers

torments, and he profited nothing by them, and that

he consorts with brigands as his friends. Clitophon
is a man who here, thinking that his mistress is no

more, no longer cares to live, and this is why he has

falsely accused himself of murder. Why, he has

himself confessed that he longs for death, and that

for grief for a maiden lost ; consider, then, if it is really

probable that one individual should kill another, and

then desire to be united in death with his victim,

finding life intolerable from his sorrow for the victim's

death ? Was there ever so affectionate a mm-derer, or

hatred so akin to love ? Believe him not, I implore

you in the name of heaven, believe him not, and do

not put to death a man who deserves pity rather

than punishment.
"Then, if he himself contrived the murder, as he

says he did, let him describe the hireling he employed,
let him produce the dead girl's corpse ; if, as in the

present case, there exists neither murderer nor

victim, was such a crime ever heard of before ?

Again,
'
I loved Melitte,' he says,

' and therefore I

killed Leucippe.' How is it then that he accuses of

murder Melitte whom he loved, and is now desirous

of dying for Leucippe whom he killed ? Is it possible

that anyone could thus hate the object of his love

and love the object of hi^ hatred ? Nay, is it not

rather far more probable that, if charged with the

murder, he would have denied it, in order both to
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fievrjv, Kal uirep t?}? avrjprjfieVT)^
1

/xr) ficiTip'

airoduvrj]

9
" Aid Tt ovv MeAxTT??? KaT^yoprjaev, el pirjSev

avrfi roiovro 'rrkitpaKtai; eyd> fcal tovto 777)0?

u/ia? epw, Kal 7T/30? tmv dewv p,r\ p-e vofibarjTe Bta-

ftdWeiv OeXovra rrjv yvvaiKa ironqaao-Qai tov

10 \6yov, aXX a>? to ttclv eyivero. MeXirrT) p,ev

eireirovSei n 2

Trpbs tovtov ipcoTi/cbv Kal irepl tov

ydp.ov SieiXe/CTO, rrplv 6 OoXcittios ovtos dve(3i(o

ve/cpos. 6 Se ovk sl^ev ovtws, dWa /cat ttuvv

eppcoptevcos tov ydp,ov direKpoveTO, kuv tovtw

rrjv ipwpLevrjV evpajv, o>? ecpr/, irapci rut ~coo-0ev€t

^cbcrav, i)v coeTo veicpdv, tto\v pidWov irpoq rrjv

11 Me\iTTi]i> el%ev dWoTpiooTepov. 1)
8e irpiv

p,aOelv ipcop:evi]v ovoav avrq) tijv Trapa t&>

^cocrdevei, ravnjv rfXerjae re Kal eXvae twv

SecrpLtoV, ot? rjv virb tov Hwadevovs 8eSep,evrj,

Kal et? T7)V oiKiav re elaeSe^aro Kal rdWa &>?

7rpo? e\ev6epav Svcrrv^craaav ecpi\oTip,i]craTo.

erreiSr] Se epiadev, eirepu^rev els rov<; dypovs Sia-

KOV7]cropbev7]v avrff /cal p^erd ravrd (pacriv a(f)avf]

12 yeyovevai. Kal on ravTa ov TJrev8op,ai, 1)
MeXxTT??

avvop,oXoy/]crei Kal depdiraivai Svo, /xe#' <bv

avrrjv iirl toi>? dypovs e£e7rep,-^rev. ev p,ev orj

tovto 7T/0O? virovoiav tfyaye tovtov, /a?/ apa

cpovevaaaa eir\ ttjv KevKLTnTrjv Sid ^XoTVirtav

avTrp eTepov 8e ti auT& 7rpo? ttjv tt}? birovoias

1 Jacobs' correction for MSS. epo^fVrjs, which is a mere

repetition from *pw/j.evnv immediately before.
2 A necessary insertion by Mitscherlich.
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save her whom he loved and not to die for nothing
on account of the victim ?

" Why then, you may ask, has he brought this

accusation against Melitte, if she committed no crime
of this sort at all ? I will explain this to you too,
and I call heaven to witness that you should not
think that I am arguing in order to traduce this

lady's character, but simply relating the story as it

actually happened. Melitte had fallen in love with
the defendant, and the matter of marriage had been
mentioned between them before the sea gave up its

dead in the person of Thersander. Clitophon was
not at all inclined to agree, but resisted the proposal
stoutly ; and at this moment finding his mistress,
whom he believed dead, a slave in the power of

Sosthenes and alive, he was still less inclined to have

anything to do with Melitte. She, before she found
out that Sosthenes' slave was beloved by him, had
taken pity on her and released her from the chains
with which Sosthenes had loaded her

; she took her
into her own house, and generally treated her in the

way in which one would treat a free woman who had
fallen into misfortune. When she did learn the truth,

1

she sent her into the country to perform some service

for her, and it is after this that she is said to have

disappeared ; Melitte will acknowledge that this

part of my story is true, as well as the two serving-
maids whom she sent with her into the country.
This single fact aroused a suspicion in Clitophon's
mind, with the idea that she might have put an end
to Leucippe from jealousy ; and his suspicion was

1 Clinias is here mistaken. Melitte sent Leucippe away
to gather the herbs before she knew of her relations with

Clitophon.
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{3e/3alcoariv ev ra 8ecrfia>Ti]pup avpifBdv kcu ica9'

13 avTov teal Kara 777? MeXtTT?;<? i^rjyptave. tmv

SeaficoTwv ri<; 68vpbp,evo<; eavrov ttjv avp,^>opdv

eXeyev bhevovri x nvi /ce/coivcDvy/cevac kclt dyvoiav

dvSpl (j>ov€L, SeSpaxevai 8e eicelvov yvvaixbs (povov

eVi puo~Oa>' /cal Tovvo/na eXeye- X\eX'mtjv piev

elvai rr/v pucrdcoaapiivrjv, AevKi7nrr)v 8e ttjv dvrjpri-

14 /xevrjv. el 8e ravra yeyovev ovtox;, eyco puev

ovk ol8a, pbaOelv he vpciv'
2

e^earai. e%eTe rbv

8e8ep.evov elcrlv at depatraivaf ecrriv 6 %G)o-9evr]$.

6 ptev ipel, irbQev eaye tyjv AevKtTTTryv houXtjv

al 8e, 7T&>9 yeyovev d<pav/]<;- 6 8e irepl rod

puo~0a)TOv /caTayopevaei. 'rrplv 8e pidOrjre tovtov

e/cacrrov, ovre ocriov ovre evaeftes veavia/cov dOXiov

dveXelv, Tnarevaavra^ pLavLas Xoyow pLaiverai

yap vtto Xvirfj^y

10. Tavra elirovTos rov KXeivtou, rots puev

7roXXol<i ehoKei 7ri0avb<; 6 X0709, 01 8e rov

%epcrdv8pov prfropes, koX oaoi tow <^iXa»v avp,-

Trapr/crav, eire^boov dveXelv rbv dv8po<povov, rbv

2 avrov KaTenrovra 6eov irpovoia. XleXcTrr/ rd<;

1 MSS. 68$. <58eiW and £t> o8<£ have also been suggested.
2 So Cobet, for MSS. A/iSs.

1 The relevance of this is not immediately apparent, as it

is only the circumstances of Leucippe's final disappearance
which have brought suspicion on Clitophon, and the manner
of her coming to Ephesus would have no effect on his guilt
or innocence. I think the train of thought can be gathered
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confirmed by a second event which occurred in the

prison, one which aroused bitterness in his heart

against both himself and Melitte. One of the

prisoners was bewailing his lot, and began to relate

how he had fallen in by the way with a man who
Mas—though he did not know it—a murderer ; that

this fellow had murdered a woman for money : and
he mentioned the names

;
it was Melitte who had

hired him to commit the crime, and Leucippe who
had been done to death. Whether all this really

happened, I do not know
; you will be able to find

out
; you have the prisoner of whom I spoke, and

the serving-maids and Sosthenes are all in existence.

Sosthenes can tell you whence he obtained Leucippe
as a slave l

;
the maids, how she disappeared ; and

the prisoner, who the hireling was. Until you have
ascertained everyone of these particulars, it is not

right, it is not consonant with your oaths, to condemn
to death this wretched young man, accepting as

evidence words spoken under the influence of

madness ; for he certainly has gone mad from

grief."
10. When Clinias had finished this speech, the

majority of those present were convinced by his

argument ; but Thersander's counsel, and those of
his friends who were present in court with him,
shouted for the sentencing of the murderer, who
had been brought by God's providence to become
his own accuser. Melitte offered her serving-maids

from § 4 above : Cliniaa is trying to throw the suspicion of

making away with her upon Sosthenes ; he has had one dis-

reputable deal over Leucippe with pirates, and it is now
quite probable that he has done the same a second time, and
got rid of her again through their agency.
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Qepaircuvchas eBiBov /cal %epaavBpov ytjlov B1B6-

vai XcoaOii'rjv ^dya yap avrbv eivai rbv Aev-

KL7r7T7]v dvijpijfcora' /ecu ol avvayopevovres avrf}
3 ravrrjv

1

pdXiara rrpoefyepovro rrpb/cXricnv. 6

Be SepaavBpos (fxjftrjdeis XdOpa nvd rwv rrpoara-
rcov 2

els rbv dypbv diroareXXec 777)09 rbv Sco-

adevrjv, /ceXevaas ri]v rayjiaripj dfyavrj yevecrOai,

rrplv tovs e7r' avrbv rreptpdevras r\Keiv 09 Brj

ernfidi 'iTnrcp airovBfj pdXa rrpos avrbv epyerai
/cal rbv /civSvvov Xeyei /cal &J9, el Xr}(f>0eir) rrapdov,

4 et? ftacrdvovs drrayOiqaerai. Be ervye pev
ev tw t% Aeu/a7T7r?7? 8cop,ari(p irapcov, /careTrdBwv

airf}*}' fc\y]0els Be vtto rov irapovros avv /3of)

/cal rapayrj rroXXr) irpoepyerai, /cal d/covcras to.

ovra, pecrrbs yevop,evos Beovs, /cal tfBi] vopl^wv
tou9 Brjplovs eV avrbv rrapeivai, enifid^ lirnrw

airovBrj pd\a eXavvei €7rl Spvpvrjs' 6 Be dyyeXos

7T/309 rbv %epaavBpov dvaarpe<pei. dXrjdjjq Be

eariv, C09 eoi/cev, X0709, ore pvrjpi]v e/c7rX)]Q~o-eiv

5 Tre(pvK6 ^>o/3o9' 6 yovv Scoo'6evi]<i irepl eavrov

</>o/3?7#ei9, drra^arravrcov e^eXaOero roiv ev ttogiv

vir e/crrXi^ews, ft)9 puyBe rov ttj<; Aev/cnnrr)<;

Bwparlov KKelaai t«9 Ovpas. pdXiara yap to

roiv BovXoov yevo? ev 049 av <po/3/]0f] crcpbBpa

BecXov eariv.

1
Rightly corrected by Cobet from MSS. raina.

2 This word, which would properly mean "champions," is

not quite satisfactory. Salmasius proposed -KapaaTaroiv,
which is only a little better, though defended in a careful

note by Jacobs : I should have preferred -npoem-6Kaiv, if it

were not so poetical a word.
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to be questioned, and required Thersander to produce

Sosthenes, for perhaps it was he who had murdered

Lencippe ;
her advocates indeed laid great stress

on this challenge
1 which they put forward. Ther-

sander was much alarmed at it, and privately sent

one of his supporters to Sosthenes at his country

place, advising him to make himself scarce at once,

before the messengers sent for him could reach him
;

the envoy took horse with all speed, and when he

had reached him, explained the danger that he was

in ;
if he stayed where he was, he said, and were

there arrested, he would certainly be put to the

torture. Sosthenes happened to be at Leucippe's

hut, trying his blandishments upon her ; when the

messenger called out his name with much shouting
and noise, he came out, heard the state of affairs,

and was overcome by fear ;
and thinking that the

police were already on his heels, he took horse and

rode off at full gallop for Smyrna, while the other

returned to Thersander. True it is, it seems, that

fear paralyses the memory ;
at any rate Sosthenes,

in his fright for his own skin, utterly forgot all his

immediate duties in the momentary shock, and did

not remember even to lock the doors of Leucippe's
hut. The whole tribe of slaves is greatly inclined to

cowardice in any circumstances where there is the

slig-htcst room for fear.
*>->

1 One of the most essential institutions of Greek litiga-

tion ;
one side would put forward a salient point to be tested,

the refusal by the other side to accept it as a test bringing
the ease to an end. irpoitKitais may mean either a challenge or

an otter, or something between the two ; it is very often indeed

(as here) an offer to produce one's own slaves to be questioned
under torture as to the veracity of one's own evidence, or a

challenge to the other party to produce Mb slaves to be treated

in the same way, with the'hope of shaking his evidence.
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11. 'Ei> rovrco he 6 %epcravhpos rrpb
1

rr)<; irpo-

/cXijaecos airo rrjs MeXirr^ ovrco yevofievris

irapeXOcov,
"
'I/cazxw? [*>&>" elrrev,

"
outo?, oart<;

rrore eart, KareXrjpr/ae ptvdoXoywv. ijoo he v/xwv

reOavpta/ca rr)<; dvaXyrja'ta<i, el cpovea eV avro-

(f)(opq) Xaftovres, ptet^ov yap tj}<? <pojpa<; to

avrov eavrov Karetrrelv, ov hrj /ceXevere ra>

hvutio), /cadetecrOe he ybriro<i d/covovres irtOavws

ptev vTro/cptvoptevov, Triuavws oe ca/cpvovros' ov

voptt^co /cal avrov Koivcovbv yevoptevov rov cpovov

rrepl eavrov cf)o/3eio-0ai-
ware ovk olha rl hel

fiaadveov en rrepl irpdyptaros ovru> cra(p(b<; eA,?;-

2 Xeyptevov. hoKib he /cal aXXov rivet epydaaadai

(povov 6 yap "S(0crdev7]<; ovro<;, ov atrovat trap

eptov, rptrrjv ravrrjv r)p.epav yeyovev dcpavijs,

/cat eartv ov iroppw rtvb<i vTrovoias, ptrj dpa rr}<;

rovrwv emfSovXr)^ yeyovev epyov airro? yap

ervy^avev 6 rrjv ptot^eiav ptot xarenrcov. (oare

el/corwi aTTOKrelvai ptot ho/covcriv avrov, /cat rovro

elhore<?, &>? dv ovk e%oj/u wapao-xetv rbv civOpco-

ttov, Trpo/cXiicriv irept avrov Treirotrjvrat rravv

3 KaKovpyax;. elr) ptev ovv /cd/cetvov (pavrjvat /cat

pti]
reOvdvar ri he /cat, el rraprjv, ehet Trap

avrov ptadelv; el rtva /cop>]v eiavi'jaaro; roiyap-
ovv ewvrjptevos ecrTor /cat el ravrrjv e&X6

MeXtrrr/; Xeyet /cal rovro hi' eptov. dinjX-

Xa/crat ptev hr/ "Swadevris ravra elircov rovvrevdev

1 I cannot understand upo. Thersander was certainly not

speaking before the irpoKArjats, for he is answering it : nor for

it, since he is resisting it. If we are to keep the following

genitives, irpos, which is most like irpo, only very rarely

means " with regard to." A friend suggests that it would

be better to read" irpbs tV trp6K\i]<Tiv
' '

against the challenge
"

:
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11. While all this was happening, Thersander

appeared to answer the challenge thus put forward

by Melitte. " We have surely had enough," said

he,
" of the raving moonshine put forward by this

fellow, whoever he is. I am really astonished at

your callousness ; you have caught a murderer in the

act— a man's own accusation of himself is even

stronger than a capture in flagrante, and yet you do
not call upon the officer to lead him away to death,
but sit there listening to this charlatan with his

plausible acting and his plausible tears. I rather

suspect that he too, being an accomplice in the

murder, is afraid for his own skin, and so I see

no need for the process of torturing slaves for

further evidence in a case so clearly proved as

this. Nay more, I fancy that, they have committed
a second murder ; this Sosthenes, whom they call

upon me to produce, has now been missing for more
than two full days, and there is every ground for

suspicion that his disappearance is due to their

plotting; he it was that informed me of the adultery.
So I think that they have made away with him, and

now, certain that I cannot produce the fellow, have
most craftily put forward the challenge for him.

Now suppose for a moment that he were not dead,
and had appeared here in court : whatever could be
learned from his presence ? If he once bought a

certain girl ? It is granted at once that he bought
her. If Melitte was at one time in possession of

her ? That too he acknowledges, by my lips. When
he has given this evidence, Sosthenes is dismissed

irpos- and -rrpo are written very nearly alike in MSS., and the

change of case would naturally follow the change of the
former preposition into the latter.
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Be 6 X0709 poi 777)09 yieXmrjv /cal KXarocfycovra.

4 rl fjbov ttjv BovXtiv Xafiovres Tre-noi^Kare; BovXi]

yap rjv epi], 'SaxxOevovs avrr/v ecovr/pevow Kal el

irepir)v /ecu prj 777)09 aurwv eirecpovevro, 7rdvT(o<; av

eoovxevev ep,oi.

5 Tovrov Be rbv Xoyov 6 ®epaavBpo<; rrdvv

/caKO)]0ci)<s rrapeve[3a\ev, Xva Kav varepov 7)

AevKiTTTTi] cpcopadfj %coaa, 717)09 BovXecav avr^v

dydyrj. elra 7TpoaerlOer
"

K.Xeirocf)cov pev ovv

dipoXoyrjaev di'rjprjKevai, /ecu e%ei rrjv Bikijv,

MeXtTT>7 Be dpvetraf 777)0? ravrrjv ai rcov depa-

6 iratvbSaiv elcrl f3do~avoi. av yap <f>avco<Ti trapd

Tavrrjv Xa/3ovaai rrpj Koprjv, elra ovtceri rrdXiv

dyayovcrat, rl yeyove; r(. Be 0X0)9 e^erreprrero;

Kal 777)09 riva; dp ouk evB))Xov rb irpdypua, fc)9

crvcrKevaadpevoi pev r)adv riva^ oj? Krevovvras;

7 ai Be Qepdrraivai rovrovi pev, o)9 el/cos, ovk

fiheaav, Xva pi) p,erd irXeiovcov paprvpeov yevopevov
to epyov klvBwov e^rj pei^ova' KareXirrov Be avrr/v

evOa rjv o tmv Xr/arcov Xo%09 XavOdvcov, coare

eve^oopei pijBe efcelvas rb yevopevov ecopaicevai.

ekrjprjae Be fcal irepl Becrp,corov rtvos, &>9 elirovros

8 irepl rod cpovov. Kal Tt'9 Beerpu>rr]<i ovros, 09 r&

errparriyw pev ovBev eiTre, rovrcp Be povco ra drrbp-

pr/ra BieXeyero rod cfyorov, irXi/v el pa) Koivcovovvra

eyvdipicrev; ov iravcreaOe cpXrjvdcf)0}v dveyopevoi
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from the case ; from this point begins my arraign-
ment of Melitte and Clitophon. What have you
done with my slave, whom you took from me ? For

my slave she was, as Sosthenes had bought her, and
if she were still alive and had not been murdered by
them, she would still be my slave."

This last remark was interjected by Thersander
with wicked cunning, so that if later on it were
detected that Leucippe were still alive, he would
be able to keep her in slavery to him. Then he
went on  "

Clitophon has acknowledged that he
murdered her, and the verdict is settled on his case :

Melitte denies it ; well, her serving-maids may be

tortured to refute her denial. Supposing it is estab-

lished that they received the girl from her, but

never brought her back again, what is the con-

clusion ? Why was she ever sent off into the

country ? To whom ? Is not the whole affair per-

fectly clear, that the conspirators had suborned
men to do away with her ? About them, naturally

enough, no information was given to the serving-
maids—the greater the number of those privy to

the scheme, the greater danger would it involve ;

the maids left her near the spot where the robber-

band was lying in hiding, and it was so quite

possible that they did not even see what happened.
Then this fellow uttered some frantic nonsense

about some prisoner, who is supposed to have spoken
of the murder. Who is this prisoner, who has said

nothing to the magistrate, but has related to

Clitophon alone all the secrets of the murder, which he

certainly would not have done if he had not recog-
nised him as a participator in it ? It is surely time

that you ceased to pay any attention to these empty
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Kevtov, /cat TrfkitcovTOv epyov Ti8ep,evoi Traihiav;

oleaQe ^copls Oeov tovtov eavrov /carenreiv;"
12. Tavra Xeyovros tov Sepcrdivhpov real hiopvv-

fievov irepl tov ScoaOevow; ovk elhevat tl yeyovev,

eho^e T(p irpoehpco tcov hiKaaTcov— rjv he tov

fiaaiXi/cou yevovs, real ra? p,ev cfroviKcis ehlica^e

Sl/cas, Kara he tov vopLov avpp3ov\ov<; i/c tcov

yepairepcov eiyev, ovs eiTLyvcopuova^ e\dp/3ave t>}<?

yvcoo~eco<;
—

eho^ev ovv avrco hcacrKomjcravT i crvv

Tot? Trapehpois avrov, Odvarov pev epbov /cara-

yvcovaL Kara top vopuov, 09 ifceXevae tov avrov
Karetrrovra cpovov redvdvac irepl he. Meklrrrjs

tcpio~LV yevecrdai hevrepav ev rat? /3ao~dvoi<; row
6eparraivLhcov %epcravhpov he erropocrai rrepl tov

~<coo-Oevov<; ev ypdp,pao~iv, rj p,rjv ovk elhevat tl

yeyovev Kap,e he, co? rjhr] KardhiKov, f3ao~avicr@fjvai

2 rrepl tov M.e\iTTi)v tw cfiovco crvveyvcoKevai. dpn
he puov hedevTO<; Kal t% eo-Orjros tov acoptaro^

yeyvpvcopuevov, perecopov re eV tcov fipo^cov Kpe-

pbapievov Kal tcov p,ev pdcrrLyas KOpLL^ovrcov, tcov

he nrvp Kal rpoyjov, dvoipLco^avTOS he tov K.\eiviov

Kal eiriKaXovvTO<i tol>? 0eov<;, 6 t% Wprepaho^
3 iepevs hdcpvrjv etrrepLpLevos; rrpoaicov oparat. o-r)-

pbelov he tovto ecrrw y)Kovcrrj<i detopias rfj Oecly

1 The only possible answer to Melitte's wpoKArjcrts.
2

This, with the mention of the satrap of Egypt in

Book III., seems to show that the story takes place under
the Persian rule ; but the general mise-en-scene is extraordin-

arily vague, and the events described might havre taken place
at almost any moment of Greek antiquity. It forms a

great contrast to Chariton's Chaereas and Callirrhoe, in which,

historical probability is most carefully preserved.
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babblings, making this serious business a matter of

ridicule ; can you think that this fellow would ever

have brought this accusation against himself without

the direct interposition of Providence ?
"

12. This was Thersander's speech, and he followed

it by his oath l that he knew nothing of what had
become of Sosthenes. The president of the judges
then delivered his sentence : he was of the ro}

ral 2

house, and it was his business to sit in capital

charges ;
but he had, as the law provided, assessors

chosen from the elders of the town, whom he had
selected as experts in jurisprudence. After consul-

tation with the assessors, his sentence was that I was
to be put to death, in accordance with the law which

provided that a murderer :J

admitting his crime was
to be condemned, but that as concerning Melitte,
there must be a second trial, the result of which
would depend upon the evidence given by the

serving-maids when put to the question ; that

Thersander Avas to make an additional affidavit in

writing that he did not know what. had become of

Sosthenes, and that I, already judged guilty, was to

be questioned under torture as to the connivance, of

Melitte in my crime. I was therefore at once

fettered, stripped naked of my clothes, and slung up
on the cords, the attendants were some of them

bringing the scourges, some the fire and wheel ;

Clinias was crying aloud and calling upon the gods
for help, when Artemis' bishop was descried ap-

proaching, crowned with bay. This is the indication

that a sacred embassy to the goddess has arrived,

3 A good example of the injustice which may occur in the

absence of the excellent rule requiring production of the

hody for the success of a charge of murder.
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rovro Se orav yevrjrai, rrdarj^ eivai Selv rijiwplas

eKe^eipiav rjfiepwv roaovrcov, bacov ov/c eirereXeaav

rr)v Ovaiav ol Oewpol- ovroy jxev Srj rore rcov

Seo-jiwv eXvOrjv. rjv Se 6 rijv dewplav dywv ^£co-

4 arparos, 6 rr)<; Aev/clinn]? rrar/jp. ol yap Hv£dv-

tioi, rrj'i Aprep.i,8o<; errKpaveiarj^ ev t&3 rroXepLw ra>

7T/30? robs ©^a/ca?, viK7]<ravT€9 eXoylaavro Selv

avrfj Ovaiav diroareXXeLv, rf/<> crvpipLa^las eirivi-

klov rjv Se /ecu ISla tw ^coarpdrw vvKrwp r) 0eb<;

emardo'a. to Se ovap eo-rj/naive rrjv dvyarepa

evpijaeiv ev 'E^eerco koX rov ci&e\(pov rbv vlbv.

13. Ylapd Se rov avrbv %p6vov /cal y AevKiinrri,

t«9 fiev rov Scopuanov Ovpas dveayyfxevas optocra,

rov Se ZwaOevqv pt,r) irapovra, rrepieo-KOTrei, fi7] rrpb

dvpSiv etrj. &)? Se r)v ovSapbOv, 0dpo~o$ avrfj koX

eXirls r) o-vvr)Qr)<$ elaep^erar p^vr'jfxrj yap avrfj

rov iroWdfcts irapd Sb^av aeawaOai, irpbs rb

rrapbv rebv kivSvvcov rr)v eXiriSa rrpov^evei drro-

2 ^pijadai
1

rfi Tv^y. ica'i, rjv yap rcov dypaiv

rrXrjcnov rb tt}<?

'

AprepuSos lepov, efcrpe^ei re e7r'

avro, teal e^erat rov veco. rb Se rraXaibv d/Saros

rjv yvvaifjlv eXevOepais ovros 6 vecos, dvSpdcn Se

3 eirererparrro teal irapOevois. el Se ri$ e'laco irap-

tjXde yvvr), Odvaros rjv r) Slrcrj, rrXrjv el
puij 8ov\r]

Tt9 rjv eyfcaXovaa r<£> Secnrortj. ravrrj
2 Se etjrjv

LKereveiv rijv deov, ol Se dp-^ovres eSlica^ov avrfj

1 Cobet's emendation for MSS. airoxpiiw-
2 So Salmasius for MSS. Tavrtjv.
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and when such an event occurs, there is hound to he

a respite from all judicial punishments until the

ambassadors have completed the sacrifice which they
have come to perform : I was therefore temporarily
released from my chains. Now the head of the

sacred embassy was Sostratus, Leucippe's father ; for

Artemis had appeared to the Byzantines during their

war against the Thracians, and after their consequent

victory, they decided that they must send her a

sacrifice as a recognition of her aid during the war.

Nay more, the goddess had appeared to Sostratus

separately by night, and his dream foretold him
that he would find his daughter and his brother's son

at Ephesus.
13. To return to Leucippe ; about the same time

that all this was occurring, she perceived that the

doors of her hut had been left open and that Sosthenes

was not there : then she looked round to see if he
were outside in front of the doors. As he was
nowhere to be found, her accustomed courage and

hope returned to her : she remembered that more
than once she had been brought safely through,

against all expectation, and in the matter of her

present dangers she dared to hope that Fortune
would once again come to her help. Now quite
near to the country house was the temple of

Artemis : so she ran thither, and there clutched

hold with her hands of the shrine within it : the

shrine was anciently forbidden to free matrons,
but open to men and maidens : if any other woman
entered it, death was the penalty of her intrusion,
unless she were a slave with a legal complaint against
her master : such a one was permitted to come as a

suppliant to the goddess, while the magistrates de-
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re fcal t&> hecriroTr)' fcal el pev 6 hearroTr]^ ovhev

eTvyev dhifcwv, av9i<; Tip> Oepdiraivav eXdp/3avev,

o/jboaas fill fj,vt)<7i/caKi](T€LP t?}? KaTa<f)vyf]<;' el he

eho^ev i) Oepdrraiva
J hacaia Xeyetv, efievev avrov

4 hovXi] rfj 0eco. dpTL he rov ^EcoarpaTou top tepia

TrapaXajSovTOS, koX eVi to. hiKacm]pia irapeX-

Oovtos, ft)? dv eiria^r) t<x? oY/ca.9, els to iepbv 97

AevKL7nrr] irapr}v, ware pLiicpov tlpos direXei(f)drj

rov p,r) t& Trarpl avvTV^eiv.
14.

r

f2? he d7T))X\dyrjv eyco twv fSacrdvcov, hieXe-

Xvto pev to hiKaariqpiov, o'^A.09 Te rjv irepl ep,e /eat

06pvf3o<;, rcov p:ev eXeovvTcov, t&>v he eTriBeta^ov-

tcov,
2 twv Be dvairvvOavopAvwv. evQa ical o ^,c6-

2 o~Tpa,To<i e7Ti(TTa9 opa pue teal yvcopl^ei. ical ydp, 0)9

e(f)7)v ev dpyji tojv Xoywv, ev Tvpm ttot eyeyovei

rrepl ttjv tcov ttpatcXeicov eopTtjv, KaX %povov
ttoXXov SiaTpiylrw; ervyev ev Tvpw, irpo ttoXXov

T/79 7]p,erepa<; (f>vyrj<;' ware ro^ii
3
puov ti)v p,op(pr]V

crweftdXeTO, ical hid to evvirviov (pvo~ei rrpocrhoicwv

3 evprjcreiv i)p,d<i. irpoaeXdd>v ovv p,or
"
KXeiTO<pwv

ovtos, AeuKLTnrr) he ttov;
"

eyd> p,ev ovv yvcopLcra<;

avrov ei? yrjv tcarevevaa' 01 he rrapovres avrtp

hrqyovvTO baa elrrov icar ep,avrov' koX 09 dvoi-

p,to£as, KaX KO-ty-dpbevos rr\v rcecfraXyv, epnTijha pov
1 MSS. «(5o£€ depdnatvav ; corrected by Jacobs.
2 MSS. iKdeia£6vTa>v. The change suggested in the text

seems a little less violent than Hirschig's i-Knaida^ovTwv.

indeidfa means " to deifj^," *Tn9eid£w
" to appeal to the gods

against.
"

:i I think that Hercher's tox" (for rdxa) must be accepted.
In prose rdxa means "

perhaps,"' ra%v
"
quickty."
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cided the case between her and the master. If the

master were found to have committed no offence

against her, he used to take the serving-girl back,
after taking an oath that he would bear no malice

against her on account of her flight : but if sentence

were given for the servant, then she stayed there as

the goddess's slave. Sostratus was just taking with

him the bishop and coming to the law-court to stop
the execution of the sentence at the moment when

Leucippe arrived at the temple, and she only missed

meeting her father by a few moments.
14. I was thus reprieved from the question, and

the court had broken up : I was surrounded by a

noisy mob, some expressing their pity, some calling

upon the gods
1 to punish me, others questioning me

about my story, when Sostratus, who had stopped
near me, recognized who I was ; for, as I mentioned
at the beginning of my story, he had 2 once been in

Tyre when the feast of Heracles was being celebra-

ted, and had remained there for some days a consid-

erable time before our flight : so that he at once rea-

lised from my appearance who I was, and he

naturally expected to find us in Ephesus on account
of his dream. He therefore came up to me, saying ;

"Here is Clitophon, but where is Leucippe?" As
soon as I recognized him, 1 bent down my head,
while the bystanders related to him the accusations

I had brought against myself: at which he cried

aloud, and buffeted his face, and then rushed at me
1 See note on the Greek text. If £iri6eia(6i'Th>i> be the true

reading, it might perhaps also mean "calling upon the gods"
in amazement at their timely intervention.

2 A mistake. Sostratus had recommended (II. xiv.) that a
sacred embassy should be sent to the Tynan Hercules, but
Callisthenes actually conducted it.
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rot? o<pQaXpio2<; Kal jxiKpov Belv e^copv^ev avrov?'

ovBe 'yap iire^eipovv KcoXveiv iyco, rvapelyov Be rb

4 Trpoawnov els rr)v vftpt-v. 6 Be KXeivias rrpoaeX-

da>v elpye irapyyopwv avrbv cifia Kal Xeycov
" Tt

rrotels, dvdpwrre; ri pbdrrjv efyiypiGicrai /car dv-

Bpos, o? fxaXkov gov AevKiTriniv (ptXet; ddvarov

yovv vrrearr] TraOetv, on reOvdvai ravrr/v eBo^ev
'

5 aXXa re 7roXXd eXeye rrapapLvOovpbevos avrov. 6

Be coBvpero koXmv rrjv
"A prepnv

" 'Era rovro p,e,

Beairoiva, rjyayes evravda; roiavrd gov ro>v evv-

ttvlcov rd pbavrevpiara; Kayco puev eiuarevov aov

T0i9 oveipois Kal evpyaeiv irapa col rrpoaeBoKcov

rrjv dvyarepa. kgXov Be p,oi Bcapov BeBwKas'

6 evpov top dvBpocf)6vov avrr/s irapa aoi. teat o

K.Xeivta<; ctKovaa 1

^ rov t?}? 'AprepuBoi evvnviov

Trepixaprjs eyevero, teal Xeyer
"
%dppei, rrdrep, ?;

"

Aprepas ov tyevBerar £f)
aoi AevKL7nrrp Trlarevaov

p,ov rol<i pbavrevpiaaiv. oi)% 6pa<; Kal rovrov <w?

eK rwv ftacrdvcov vvv Kpep.dp.6Vov e^jpiracrev;

15. 'Ev rovrw Be epyerai Tt? rcov rov veu>

TrpoTToXcov enrl rbv lepea cnrovBf) p,dXa Oecov, Kai

Xeyei 7rdvro)V aKOvovroiv "
Ko/5?/ rt? em rt]v

"Aprepnv %ivr) Karecpvyev" eyco fiev Btj rovro

aKovara^ dvarrrepovpLai, Kal ra 6p,p.ara dveyeipw,

Kal dvafiiovv v)pyop,y)V' 6 Be K.Xeivia<; rrpos rov

^d)crrparov,
"
'AXtjOP] puov, rrdrep" elrre,

" ra p,av-

revpuara" Kal dp,a 7rpb<; rov dyyeXov elrre'
"

M.rj

2 KaXiy,"
" Ovk dXXijv roiavrrjv," ecpr],

"
p,erd rrjv
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and made as if he would almost tear out my eyes ;

I made no resistance and did not try to prevent him,
but rather freely offered my face to his violence.

At this Clinias came forward and addressed him,

trying to restrain him :

" What are you doing, Sir ?
"

he said,
" Why do you exhibit so wrong a passion

against a man who loves Leucippe even better than

you do ? He has at any rate offered himself up to

be put to death because he thought that the maiden

had perished :

"
and he exhorted him with these and

many other like words. He, however, went on lam-

enting, calling upon Artemis ;

" Was it for this, great

queen, that thou didst bring me hither ? Was the

interpretation of the vision thou sentest me to be

after this fashion ? Yes, and I believed thy dream,
and trusted to find my daughter here with thee.

Now it is a fine gift that thou hast made me ; I have

found her murderer here in thy city." When Clinias

heard of the dream in which Artemis had appeared,
he was overcome with joy ;

" Be of good cheer, ven-

erable Sir ;

"
he said,

" Artemis is no liar : your

Leucippe is alive ; believe my powers of interpreta-

tion. Do you not see how she has delivered Clitophon

too, who was actually strung up for execution, from

the tortures that were awaiting him ?
"

15. While he was thus speaking, one of the temple-

keepers came running his fastest to the bishop, and

cried, in the hearing of all,
" A maiden, a foreigner,

has taken sanctuary with Artemis.
" At these words

I was all in a flutter with hope ;
I opened my eyes

and began to live once more. Clinias turned to

Sostratus, saying ;

" You see, aged Sir, that my divi-

nations are coming true ;

"
and at once, speaking to

the messenger,
" Is she not fair?" "Never saw I
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"Aprefiiv elhov," 7rpbs tovto eyoi wqhw Kal ftoco,
"
AevKLTnrrjv Xeyeis"

" Kcu pdXa," e(f>rj'

" KaXel-

adai yap tovto eXeyev avri],
1 Kal rraTpiha Bt»£ai/-

riov Kal irarepa ^(tXTTparov eyeiv. o pev hr] KXei-

vlas aveicporrjae Traiavlcras' 6 he "E(oarpaTO<; vtto

%apa<; Kare-rreaev iya) he e^aXXopai pera twv

heapcbv eh depa Kal eirl to lepbv cos citto prj^avrjs

^Xrjdels e7reTopjTi]V' ol he (pvXdaaovTes ehiooKOv, vopt-

%ovt€S dirohthpacrKeiv, Kal efiboiv tols evTvyydvovcn

Xa/3eadai. dX)C ei%ov ol irohes pov totc irrepd'

icai poXis ovv rives paivopevov pov irpos tov

hpopov Xap,/3dvovrai' Kal ol (pvXaKes apa irap-

fjcrav Kal eire^elpovv p,e Tvirreiv. eyco Be 'qhrj

dappwv rjpvvoprjv ol he elXKov pe els rb heapojTtj-

piov.

16. Kal ev tovto) iraprjv o KXeivias Kai o

S<wcrT/oaro?. Kal 6 per KXetvlas efioa'
" Hoc

dyere tov dvOpwnrov; ovk eo~Ti (f>ovevs e(f> fi
Kara-

hehiKao-Tai." Kal 6 %diaTpaTOs ev pepei TavTa

hXeye, Kal &)? eh] avTos tt/s dvrjpfjcrOai, hoKovarjs

rraTijp. ol he irapbvTes, padovres to irdv, ev^nj-

povv T€ ttjv "ApTepiv Kal irepuGTavTo pe Kal

I ayeiv els to heapan/jptov ovk ctt e'rpeir ov\ ol he

(pvXaKes ovk elvai Kvpcoi, tov pedelvai KarahiKa-

aOevTa irpos OdvaTov dvOpcoirov eXeyov, ecos 6

lepevs, tov So)o~TpaTov heydivTos, evrjyyvijo-aTO

1 Cobet's correction for MSS. avrr\v.

1 A combination of two constructions : (a) "Never saw I

fairer, save the goddess," and (b) "The fairest I ever saw
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such another,
"
he replied, "save x the goddess alone.

"

At this I leaped up and shouted: "It must be

Leucippe of whom you speak." "Certainly/' said

he ;

" that was the name by which she said that she

was called, and that her country was Byzantium and

her father Sostratus.
" Then Clinias clapped his

hands, shouting with triumph, while Sostratus fell

to the ground for joy, and I leaped up on high,
chains and all, and Hew off to the temple like

a bullet from the gun : my warders pursued me,

thinking that I was running away, and called all those

whom we met to catch me. But my feet had wings,
and it was with the greatest difficulty that at length
some of them stopped me in my mad course, and
then my guards came up and set about beating me : to

which I, now back in my old good spirits, resisted

stoutly, and they began dragging me off to the prison.

16. Meanwhile, up came Clinias and Sostratus, the

former crying out ;

" Whither are you dragging this

man ? He is not guilty of the murder for which he
was sentenced :

"
and Sostratus in his turn corrobor-

ated his story and said that he was the father of the

girl who had been believed to have been murdered.

The bystanders when they heard the whole story,
blessed the name of Artemis ; and making a ring-

round me, refused to allow me to be taken off to

prison. The warders said that they did not possess the

power of letting out a man who had been condemned
to death ;

but presently the bishop, at the request
of Sostratus, went bail that he would be responsible

after the goddess.*' <;/'. Milton, P.L. iv. 324,
" Fairest of her

daughters Eve." With the sentiment cf. Ovid, Her. xviii.

69 [Leander addressing the moon (Artemis)] : A Veneris facie

non est prior ulla tuaque
—Save Venus' face and thine there

is none surpasses Hero's.
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avrbv eXeLV Kai Ttapd^eiv
1

€fc tov 8f//j.ov, orav

Sir), ovro) fxev 6V7 ro>v heafjbwv airoXvofxai kcli

eVt to lepbv ra%v fid\a rjTretyo/jiijv' Kai 6 Zco-

crrparos Kara 7r68a<;, ovk o\8a el ra o/xoia e/iol

3 yaipwv. ovk icrn 8e ovrco<; dvdpoyrro^ hpofXLKOi-

raro<i, bv ov rr)<; (prjfirjs <pddvei rb rrrepov i)
Kai

rore -))fxa<i eirl AevKLTnrrjv 7rpov\a/3ev, dirayyeX-
Xovaa rrdvrat Kai ra rov ScocrTpdrov Kai rdfxd.

IBovcra 8e rj/nd<i, e^eirtjS^ae rov veco, Kai rbv /xev

Trarepa irepierxrv^aro, robs 8e 6(f>da\p,ov<; ei%ev

4 e7r' ifie. eyco 8e elar^Ketv, alhol rfj 77/309 tov

^ooarparov Kareywv ifxavrbv (Kai diravra e/3\67rov

els to eKeivryi rrpdouyKov) eV avrijv eKOopeiv.

outo)? dWrjXovs rjcnra^o/xeOa to?? b^fxaaiv.

1 MSS. irapQtiv. The correction is due to Hirschig.
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for the prisoner and produce him for public trial when
the time came. Released thus then from my bonds, I

hurried away with all possible speed to the temple,
with Sostratus close at my heels, who probably felt

the same kind of joy as my own. But, run a man
never so swiftly, yet the winged tongue of speech

gets to his destination before him : on this occasion

again it anticipated us in our visit to Leucippe,
relating the whole story to her, both Sostratus'

adventures and mine ;
and when she saw us, she

rushed forth from the shrine, and while her arms

were folded round her father's neck, she kept her

eyes fixed on me. There I stood, my shame for the

way I had treated Sostratus restraining me—though
all the time 1 was gazing steadfastly at her face—

from falling into her arms ;
and so we greeted one

another only with our eyes.
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1. "Apn he rjfioiv peWovrcov tcade^eadai Kal

irepi rovrwv htaXeyeadai, %epaavhpos cnrovZfi

pdXa, pdprvpas dycov rivets, ep^erai irpos rbv

vecov, Kal peydXrj rfj cfiayvf) irpbs rbv lepea,
"
yiaprvpopai," e</»/,

" rSivhe evavriov, on p/q

hebvrws e^aipfj heapwv Kal Qavdrov Kareyvw-

o~p,evov dvQpwnov e/c rwv vopcov drrodavelv.

2 eyeis he fcal hovXyv eprjv, yvvalfca p,d%\.ov Kal

rrpbs dvhpas eTrtpavrp ravrrjv oVco? poi (pvkd%r]<;"

eyco he irpos to
"
hovXrjv teal yvval/ca pd')(Xov

"

v7r€pa\y>]o~a<; rrjv \p-v%i]V, ovk tfvey/ca rcov p^pdrcov
ra rpavpara, dW en XaXovvros avrov,

" Su pev

ovv," e(f>r)v,

"
tcai rpihovXos Kal ernpavrjs Kal

pd^Xos' avTTj he Kal eXevOepa Kal rrapdevos Kal

3 d£la rrjs deov." <w? he ravr ijKovcre,
" Kal

Xoihopels," (pijaas,
"
Seapucora Kal KardhiKe;"

iratei pe Kara rwv irpocrdiTrcov pdXa /9iat&)9 Kal

eirdyei hevrepav ol he rcov ptvcov aYparos eppeov

Kpovvof oXov yap avrov rbv Bvpov ei^evr/ TrXrjyrj.

4 a>9 he Kal rpirrjv airpo<pvXaKra)<; hrraiae, XavOdvet

1 The reader, bearing in mind Clitophon's behaviour at

his previous meeting with Thersander (V. xxiii.), will by this

time have come to the conclusion that the hero of the
romance is a coward of the purest water, I do not know if
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1. We were just about to sit down and talk of

all this that had happened, when Thersander came

rushing into the shrine, bringing some of his sup-

porters as witnesses ; and, addressing himself to

the bishop, shouted out :
" I testify before these

witnesses that you have no right to release from his

bonds and from the death-sentence a man who has

been capitally condemned with all the solemnity of

the law. And you have here a slave-girl of mine,
a harlot who cannot be stopped from running after

men ; see that you keep her safe for me." At the

words " slave and harlot," I was grievously affected,

and could not bear l the wounds inflicted by his words ;

but while he was still speaking,
"
Triply

2 slave

yourself," I interrupted, "and lecher, you run after

harlots, while she is a free woman and a virgin, and

well worthy of the goddess whom she serves." On
hearing this,

" Do you dare to revile me," he cried,
"
gaol-bird and convicted felon ?

"
and as he spoke,

he save me a violent blow on the face and followed

it up with another, so that out flowed the streams of

blood from my nostrils, as there was all the force of

his fury behind the blow. He aimed a third, but

taking less care in its direction, he accidentally struck

Achilles Tatius intended to depict him so, or whether it is a

fault in the drawing.
'*'•

Literally, "a slave through three generations." Refer-

ence is probably made here to his being a slave to his lusts.
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fiov tm arofian Trepl toi"? 6S6vTa<i Trpotnnaicras

ttjv ^elpa, /cal rpcodels tovs 8a/crv\ov<;, p,6\t<; ri]v

%elpa avvecneikev dva/cpaycov. teal ol oSovres

dpt,vvovai ttjv tcov pivcov vfipiv TirpcocT /covert jap
avrol tou? Traioinas 8a/CTv\ov<;, /cal a TTeirotrjKev

5 eiradev i) X€lP- Kai ° Z^" ^7ri TV 7T^Vr

yf) p>d\a

d/ccov 1

dva/cpaycov crvvecrreiXe rrjv X€^Pa Kai

ovrco^ STravacno. iyco 8e IScov olov e^et /ca/cov,

tovto pAv ov TrpoaeTTOtijadpiTjv e\£' ols Se irvpav-

vv)9r\v rpaycoScov, iveTrXrjtra /3of]$ to iepov.

2.
"

Ilot cpvycopuev en rovs ftiaiovs; ttoi~

/caraSpapLcopLev ; iirlriva decov puerd Tr)v"A.pre/LUv;

iv avrois TVTTTopieda rots iepots' iv rots t%
avXaias iraiopeOa %ft>oiQ£9. ravra iv epijpLiais

pLovais yiverai, oirov p,rj8eh p^dprvs, p,7)8e dvOpcorros

icrrr av Se avrcov iv oyjrei rvpavvels tcov decov.

2 /cal Tot? puev nrovripols al tcov lepcov dcrcfidXeiai

hchoaat /caraebvytfv, iyco 8e pajSiva dSi/cyjaas,

i/cirris 8e tt)? 'A/?re/ifSo? yevopbevos, rvTrrop^ai

irap avrco tco pJcopicp, j3\eTT0vcrris, otpiot, Trjs Oeov.

3 e7rl ttjv "Aprep,iv al TrXrjyaL /cal ov p>ixp l Tf^Vy&v

7] irapoivla, dWa /cal iirl tcov Trpocrdiircov tis

\ap,(3dvec rpavpara, &>? iv TroXepco /cal pdxj],

/cal pLepuiavrai
3 to eSacpos dvOpcoirlvco a'ip,ari.

roiavra crirevhei tl<> Beep; ov (3dpj3apoi ravra
1 Herchers suggestion for MSS. ixuKauiv.
2 Jacobs' correction for MSS. trov.
::

fxiv followed in the MSS. I think Hercher must be

right to omit it,
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his hand on my mouth, right on the teeth, and

wounding his knuckles badly, uttered a cry of pain,
and drew back his hand, though the wound made it

quite hard to do so
; thus my teeth avenged the

violence offered to my nose, wounding the fingers
that had given the blow, and the striking hand was

repaid in its own coin. He could not repress a cry
at the Avound, but drew back his hand and so desisted

from his assault : while I saw the accident that had

happened to him, but pretended not to do so ; but
instead I made a tremendous fuss and outcry at the

violent and overbearing treatment meted out to me,
filling the temple with my cries.

2.
" Now whither are we to flee from violence?

What is to be our refuge ? To which of the gods
are we to have recourse, if Artemis cannot protect
us ? We are assaulted in her very temple ;

Ave

are beaten before the very sanctuary-veil. Such

things as this happen only in deserted places where
there are no Avitnesses at hand or even none of the
human race ; you shew your brutal violence in the

sight of the gods themselves. Even evil-doers

have a refuge in the safety of the sanctuary ; but I,

who have offended against no man, and had taken

up the position of Artemis' suppliant, am struck

before her very altar, with the goddess, oh shame,
looking on. These blows are aimed at Artemis
herself: and the mad folly of her desecrator did not

stop at mere blows ; people are wounded, yes,
wounded on the face, Avounds such as one receives

in Avars and battles, and the holy pavement has been
defiled with human blood. Is this a libation fit for

the goddess ? Are not these the offerings poured by
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/ecu Tavpoi, /cal
?] "ApTe/u? 7] Hicvdoiv; 6 Trap'

efceivois fiovo<; vecos ovtcos alp,daaeTar Tr)v'Icov[av

^Kvdlav TreTTOLij/cas, /cal ev 'Eiecrco pel tcl ev

Tavpois aifiara. \a/3e /cal £t<£o? /car ipov.
4 icanoi ri Serj aiSi/pou; ra rov ^[(fiovs TreTToniKev

r) %elp. dvSpocpovos avTi-j /cal pLiaupovos Segid
roiavTct, SeSpa/cev ola e/c cpovov ylveTai."

3. Tavrd pbov ftocbvTOs 6 b'j(\o<i avveppw] tcov

ev tw iepCp nrapovrwv /cal ovtol t
e/cd/ci^ov avrov

/cat o lepevs avTos,
" Ovk alcr^vvrj rocavra ttolwv

ovto) cbavepws ical iv tu> lep<p;" eyco re TeOappi]K(os,
"
Toiavra," ecprjv, "& avhpes, TreitovOa, e\ev6epo<i

tc iov, /cat 7ro\6co<i ovk da/jpiov, eTufiovXevdels p,ev

els rr)v ifrv%r)v imb tovtov, crcodels Be virb rrjs

2
,

ApTep,i8o<i, f) tovtov d.7re(p7]ve crvKocpdvrrjv. koX

vvv 7Tpoe\0etv p,e Set tcai dirov'ityacrQai to irpba-
coirov e£eo. fii] <ydp ivravda tovto Troiyo-aipu

ejcoye, /at) /cal to lepbv vScop tg> tt}? v/3peco<i a'ipaTt

3 pbLavOfi" tot€ p,ev Si] p,6\L<i d<pe\Kvo~avTe<;

avTov e^dyovcri tov tepov. toctovtov Be elrrev

airmov " 'AA\« to pev abv
>')&')] /ci/cpiTai, kol oaov

ovheirco Trelo'ri Slfcrjv to Be t?}? "tyevBoirapdevov

TavTrjs eTalpas i) avpi<y£ TipucopyaeTai."

1 Salmasius' emendation for MSS. ourus.

1 The inhabitants of the Crimea, who, as we know from

Euripides, Iphigenia in Tauris, and other sources, sacrificed
to their Artemis any strangers who entered their country.

2
St. Paiil's exact words, Acts xxi. 39, ovk ao-fifj.ov ir6\ews

394



BOOK VIII, 2-3

barbarians and the natives of Tauri,
1 and is not this

rather the Artemis worshipped by the Scythians?

Only among them is the shrine drenched with

blood after this fashion. You have converted Ionia

into Scythia, Thersander, and here in Ephesus flows

blood that should only flow at Tauri. Come, use

your sword against me ! But what need is there

of the steel ? Your hand has done the work of the

sword. Yes, that murderous and bloody hand of

yours has performed the work that is done at a

human sacrifice."

3. As I shouted out these complaints, a great
crowd came together of all those who were in the

temple : and they began to abuse Thersander, as.

did the bishop himself, who said :
" Are you not

ashamed of acting thus, openly and in the temple ?
"

At this, I took courage and added : "This is what I

have suffered, Sirs, though I am a free man and a

citizen of no mean city
2

; this rascal conspired

against my life, but Artemis saved me and proved
him a trumper-up of false charges. Now I must go
and wash my face outside ; God forbid that the holy
water 3 of the temple should be polluted by the blood

of violence." At this, they dragged him away with

some difficulty and induced him to leave the temple,
but thus much he was able to say as he went ;

"Your
case is already judged and finished, and it will not

be long before you pay the penalty that is due ;
as

for this prostitute, this sham virgin, she shall be

tested by the ordeal of the pan-pipes.
4 "

TToA'n-ns, of which the present passage sounds a reminis-

cence.
''• Not in stoups, as in modern churches, but a fountain for

purposes of ablution.
4 This will be explained in chapter vi.
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4. il<i Be dirrfXXdyri Trore, Kayoo i£e\8cov

ifcd@7)pa to irpocrunrov. tov Be BeLirvov /caipos

rjv, Kal VTreSe^aro rjfias 6 tepevs p,d\a <piXo-

(j>p6va><i. iyw Be eh tov SoocrTparov 6p6oh Toh

6<fi0aXp:oh IBeiv ovk r)Bwdpn]v, o-vi>ei8a>$ ola

ainbv BiereOetKecv. Kal 6 Soj«TT/oaTO<? Be rd<?

twv 6(f>6aXp,wv opwv dp,v£ei$ twv epcwv a? eTvyov
vir avrov ttclOoiv, avrrja^vvero fxe fiXeireiv Kal

r) AevKiTTTrr) Be rd iroXXd els yrjv e/3Xe7re' Kal

2 rjv bXov to uvpsiroGiov alSd)<;. irpolovTos Be

tov ttotov Kal tov Aiovvcrov KaTa fiiKpov e^CXa-

o~Kop,evov ttjv alhw (eXevdepias yap ovto<; ivaTijp)

dp%ei Xoyov TrpwTOS 6 tepevs 7rpbs tov Scoa-T^a-
tov " Tt ov Xeyeis, a> £eve, tov irepl vpua^ puvQov
oo~tis e'o"Tt; Bokci yap puov irepiirXoKas Tivas

ex^tv ovk drjBeh, o'i!va> Be p,dXto~Ta irpeTrovcriv
3 oi ToiovTOi Xoyoi" Kal 6 ^oocrTpaTos 7rpocf)d-

o~ea)<i \a/36p,evo<i do~/u,evos,
" To fiev KaT e/*e

toO Xoyov p,epo<i uttKovv" elirev
"
oti iLdicrTpaTos

bvop,a, Bf^az'Tto? to yevos, tovtov 6elo<i, iraTi-jp

TavTi]^;. to Be Xoittov, birep ccttI [xv6o<;, Xeye,
4 tckvov K\eiTO(f)wv, p,i]Bev alBovp,evo<;. Kal yap el

t'l pLOL avp,{3e/3r}Ke XvTnjpov, pudXtaTa puev ov crbv

ecrTiv, aXXa tov Balpbovos' eiretTa tcov epycov

irapeXdovTcov r) BirjyTjais tov ovKeTi TrdcryovTa

tyvyaywyel pbdXXov r) Xv7rei."

5. K.dya> irdvTa ra KaTa ttjv diroBripbiav Tips

diro Tvpov Birjyovfiai, tov ttXovv, ttjv vavayiav,
T11V Al'yVTTTOV, TOl><? fioVKoXoVS, T»}$ AeVKi7r7J"t]<i

1
Possibly a reference to the Latin name of Bacchus,

Liber pater.
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4. At last he went, and I too went out and washed

my face. It was then time for dinner, and the

bishop most hospitably invited us to dine with him.

I was unable to look Sostratus in the face, conscious

of the way I had treated him : while he, observing
the scratches round my eyes of which he had been

the inflicter, was in return ashamed to face me ;

and Leucippe for the most part kept her eyes fixed

on the ground ; so that the whole dinner was one long
shamefastness. However, as we began to drink

more deep and Dionysus little by little dissolved our

shyness (rightly is he called the father of freedom x
),

the bishop was the first to speak, addressing himself

to Sostratus. "Will you not tell us, stranger," said

he,
" the story in which you are all involved ? Some

of its ins and outs are likely to be not without

interest, and tales of this sort are most suitable for

the time when the wine is going round." Sostratus

was very glad to get hold of an excuse for breaking
the ice. "My part of the story," he said, "is very

simple. Sostratus is my name, and I am a Byzantine

by birth ; the uncle of one of your guests, and the

father of the other. As for all the rest, do you,

my boy Clitophon, relate whatever the story is,

and do not be shy about it. Even if I have gone
through a great deal of trouble, the greater part
of it is not your fault, but that of Fortune ;

and

besides, the recital of trials past is more likely to

raise the spirits
2 of a man who is no longer sufferng

under them than to depress him."

5. At this I related the whole story which de-

veloped from our flight from Tyre—our voyage, the

shipwreck, our adventures in Egypt, the buccaneers,
2 Not quite a literal translation: ^vxayooytu means "to

allure," and so "to delight."
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T7]v dtraycoy^v, Tifv irapd ra> /3&>/a&> nrXaarr-jV

jaarepa, ttjv McveXdov re^vrjv, rbv epcora rov

crrparyyou real to Xaipeov <pdpp,aKov, rrjv twv

\r)(TTtov dprray^v, Kal to tov pbrjpov rpavpua

2 taxi eoeiga rqv ovXijv. eirei oe Kara ttjv

M.€\ltti]v iyevop,i]i>, i^fjpov to irpdypia
1

efiavrov

7rpo? ttjv croicfypoauvrjp pbeTaTrowv Kal ovhev e\j/ev-

86/jL7]v top MeXtTT^? epcoTa, /cal ttjv aaxppoav-

vrjv ttjv epufjv, boov eXiirdprjae ^povov, oaov ditk-

Tvyev, oaa eiry^yyeikaTo, baa whvpaTO' Trjv vavv

Sirjy7]crdp,')]v, rov et? "E(p€crov ir\ovv, Kal 009 dpccpo)

aupeKadevSofiev, kal, p>d. TavTr/v ttjv "Apre/xiv,

3 C09 drcb yupaiKos dveaTt] yvvrj. ev fiovov TraprJKa

r&v ifiavTov SpafxaTcov, ttjv /j,erd ravra 777309

IMeXiTTTjv alScb' eirel Kal to SeiTrvov einrov,

Kal &)? ifiavTov KaTe^revad/nrjv, Kal p^k\pi t%
dewplas top Xoyov avvenrkpava, Kal, "To. p,ev

ejnd Tavra," e(f)r)V'
" ra Se AevKLTr7ri]<? tcov eficov

4 fxei^ova. TrenrpaTai, hehovXevKe, yrjv eaKayfre,

aeavXrjTai tj?s K€(j)a\?]<; to KdXkos' tt)v Kovpdv

opas" Kal Ka& eKaoTov &>? iyeveTo hte^yeiv.

5 Kav T(p8e Kara tov %wa6evrjv Kal %epo~avhpov

yevop-evos, e^fjpov Kav t« avTr)<; eTt p,d\Xov i)

1
irpay/xa is a little feeble, and I should believe Hercher's

8pafj.a to be right were it not for Spa/j,droov in § 3 below.
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the carrying away of Leucippe, the mock stomach
used at the altar (Menelaus' artful device), the

general's love and the remedy administered by
Chaereas, how Leucippe was carried off by the

pirates and the Avound I received in the thigh during
the fight with them, of which I showed them the
scar. When I came to the part of the story in

which Melitte was concerned, I gave such a turn
to the sequence of events that I made them appear
greatly to the advantage of my continence, yet
without any departure from the truth

;
I related the

story of Melitte's love for me, my own chastity with

regard to her—the long time during which she

besought me to take pity on her, her ill-success in

her prayers, her promises, her laments
;

I told all

about the ship, our voyage to Ephesus, how we
shared the same couch, and how (I swore by Artemis

present before us) she rose from it as one woman
would rise from another's bed. Only one thing I

omitted in all my adventures, and that was the some-
what delicate matter of my connexion with Melitte
after the events just mentioned

; but I recounted my
dinner with her, and how, later, I made the false

accusation against myself, and I completed the story
as far as the arrival of the sacred embassy.

" These
are my adventures," said I,

" but those of Leucippe
have been more thrilling than mine. She has been

bought and sold, she has been a slave, she has dug
the ground, she has been robbed of the crowning
glory of her hair

; you can still see where her head
was shaved" : and I then related all that had happened
to her in its due order. When I came to to the part
where she fell in with Sosthenes and Thersander,
I made much more of her adventures than I had of
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rafid, epcoriKLo^
1

avrf) xapiovpevos ukovovtos

tov 7raT/30?' &)9 irdaav al/ciav yveyKev et9 to

o-cofMa Kal vfipiv, trX-qv puds' virep he TavTrjs Ta?

a\\a<; Truera? vTrearr)'
" Kal ejxeive, irdrep,

TOiavrri fiexpt* t% irapova^ ?)fiepas, o'iav avTtjv

6 e^eirepb^ras, diro Bv&vtlov. Kal ovk epuov tovto

iy/ccopiiov, OTi cpvyrjv e\6p>evo<; ovhev ehpacra

vnrep wv eepvyov, «AA' ai>Tr)s, oti Kal iv /iecrot?

\r)<Trat<; epueive irapdevos, Kal tov p,eyav evUrjae

\r)GTi)v, SepcravSpov \eyco, tov dvala^yvrov,
7 tov ftiaiov. icpiXoaocptfo-apLev, iraTep, ttjv cnroSi]-

puiav ehi'co^e yap i)p,ds epoos, Kal r)v epaaTOV
Kal epoopbivy]^ (puy/y dirohypb^cravTes yeyovap*ev

dX\t]X(ov d8e\<po[. el tj9 dpa eaTiv dvhpbs

irapQevla, TavTrjv Kayco ^XPL ro^ irapovTos

77/30? AevKcrnniv €%&)• t) pb€V yap tfpa €K 7roXKov

8 tov t?}? 'ApTepuhos lepov. heairoiva 'AcppoSiTT],

pit) vepLecrrjo-7)<; r)p,lv a>9 vftpiapLevy]. ovk r)6e\op.ev

diraTopa yeveadai tov ydp,ov TrdpeaTiv ovv

o iraTi)p- r]Ke Kal av- evp,evr)s rjpiiv yht] yevov.

9 TavTa aKovovTes, 6 puev lepevs ixe^vei, 0avp,a£ov
eKaaTov tmv \eyop,evcov 6 he 5&>a"T/c>aT09 icai

eirehaKpvev, el iroTe KaTa AevKL7nrr)v eyeyovei

1 The MSS. have krepas, for which Cobet suggested eldws.

But I prefer Jacobs' iponriKus.

1 He calls Sostratus "father" either simply as a title of

respect to an older man, or because Sostratus had called him

t4kvov (iv. § 3), or because he hoped soon to be Sostratus'

son-in-law.
- True enough. See Book IV. ch. i.

:i A very necessary qualification. Melitte is presently (xi. § 3

and xiv. § 4) to get off by a similar mental reservation. The

reference to Leucippe's anxious expectation (if ¥ipa can thus
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my own, wishing, as a lover should, to give her the

greatest possible credit while her father was listening ;

how she suffered bodily all manner of insult and

violence, save one, and because of this one alone

withstood all the others :
u And in that respect,

father,"
x I added,

" she is still the same, up to the

present day, as when you sent her away from

Byzantium. Nor is it to be put down at all to my
credit 2 that after accomplishing this flight I abstained
from the very object for which we had fled : but to

hers, that she remained a virgin when surrounded by
a gang of pirates, and overcame that greatest pirate
of all

; I mean Thersander, the shameless, brutal

wretch. Our departure fvom Tyre was a calculated

one, my father ; it was love that drove us from our

native land, and the flight was that of a lover and
his mistress ; but when we had once started we
became no more than a brother and sister to each
other. If there be any such thing as virginity

among us men, then that I have preserved with respect
to Leucippe

3
up to the present moment, while, as

for her, she has long been anxiously hoping for this

temple of Artemis. Lady Aphrodite, be not wroth
with us as though we had slighted thee; we would
not that our marriage should take place without her
father being present ; now he is here, come thou

also, and look kindly upon us." As they heard this

tale, the bishop listened agape with astonishment, full

of surprise at all the details of the story ;
while

Sostratus was shedding tears every time the relation

dealt with the adventures of Leucippe. When I had

be translated) that she might come to the temple of Artemis
is explained by IV. i. §4, where Artemis announces that she
will assist at Leucippe' s marriage, and Clitophon's appeal to

Aphrodil < by §§ H and 7 of the same chapter.
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to hpdpa. Kal eirei irore eiravadptpj,
" To, pev

SjpeTepa," elirov,
"

tjKovcraTe' ev 8e alrco padelv

Kayco 7rapa crov, tepev, pbvov ri irore eariv

o TeXevralov diricov 6 %epaavc)pos Kara Acvkltt-

7r?79 TTpoaedijKe, avptyya elirtbv;
" " 'AXXa av ye,

€(£>?],

"
fcaXoos dvtjpov' Kal ydp elhbras rjpds

rd irepl ttjv trvpiyya tol? rrapovaiv opcos dppb-
o~ao6ai 7rpoo-?]K€L- Kayco tov abv dpeityopai pvOov
elircov.

6.
" <

0pa<; rovrl to aXaos to KaToiriv tov veco.

evOdhe ecTTt cnrrpXaiov drrbpprjTOV yvvai^L, Ka6a-

pats Se elaeXOoverate ovtc diroppijTOv irapdevoif
dvdiceiTai he avpty^ oXijov evbov tcov tov ctjtt]-

2 Xalov Ovpcov. el pev ovv to opyavov teal Trap

vpiv eiriywpid^ei tois Bufaim'ot?, lene o Xeyco'

el he rt9 vpcbv tjttov aopiX^ae TavTrj ttj povatKjj,

cfrepe Kal olbv eo~Tiv elirco, Kal tov TavTy tov

3 Havbs irdina pvdov. rj avpiy^ auXoL pep eicn ttoX-

Xol, KaXapos
1 he tcov avXcov eKctaTos' avXovtri

he ol KaXapoi irdvTes coairep avXbs ef<?. crvyKeivTac
4 he aTov)(p]hbv a\A,o? eV dXXov yvcopevos- to

TTpbaooiTov laoaTaatov Kai to vcotov. Kai baoi

elal tcov KaXdpcov fipayy piKpco Xenropevoi, tovtcov

peii^cov 6 peTa tovtov, Kal eirl tco hevTepco

toctovtov, oaop tov hevTepov pei^coi'
1 o peTa

tovtov TptTos, Kal KaTa Xoyov ovtcos o Xonros

tcov KaXdpcov xopbs €Kao~TOv'2 tov irpbadev taov

1 I think the singular (Hercher's correction) is gram-
matically necessary. The MSS. have Ka\a/ioi.

2 The Greek is very hard. A friend suggests ettao-ros tov

irpoadev tcrov (or iocf) trpovx^v.
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at last made an end :
" You have now both of you

heard all that happened to us/' I added,
" but

there is one thing about which I in my turn should

like to question you, good bishop. What is it that

Thersander meant in his last threats against Leucippe,
just as he was going away, when he mentioned the

pan-pipes?"
" That is a fair question," he replied,

" and as I know all about the pan-pipes, it is only
right that I should add the explanation of them to

the tale 'of which you have now put us in possession.
I will make it clear to you as a return for the story

you have just told.

6. "You see this grove here behind the shrine.

Within it is a grotto that may not be entered by any
women except clean maids, and a little within its walls

there hangs up a pan-pipes. If this instrument is

found as a native institution among you of Byzantium,
you will be well acquainted with that of which I

speak, but if any of you are less familiar with music
of this description, allow me to explain it to you
and to tell you the whole story of Pan. The pan-
pipes is in reality a set of flutes, and while each
reed is a flute, the whole group of reeds is equal
to one flute l

; they are fastened together in a

row, one after the other, to form a single whole,
and the instrument appears the same whether

regarded from the back or the front. The reeds

differ slightly from one another in length ; the
shortest is fixed at one end of the row, then
comes that which is next above it in size, then, third,
the one which is as much longer than the second as

the second is longer than the first, and so the whole
of them in due order, going up in equal gradations

1 Because the one flute can make all the notes of the group
of single reeds.
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5 €%cov, to he eaco jxeaov earl tw irepirrw. aortov

he rfjs roiavri]? rdtjecos f) rrjs apfiovcas hiavofii).

to p,ev yap o^vrarov avco, kol oaov et? ro

kutco rrpcoToi' jSapv, Kara icepas efcdrepov 6

ctKpos eXa^ev auAoV ra he fiera^v roiv a/cpwv
rod pvOpiov htaari]para, irdvres ol p,era£v

KaXapoi, efcaaros errl rbv 7reXa<? to 6%v /cara-

(f>ep(ov e? To> tG> reXevratcp avvdrrret ftdpet.

6 baa he 6 t?}? 'AOrjvds avXos eWo? XaXei, roaavra
koX o rov Tlavbs ev rols aropaaiv avXel. dXX
ifcei p,ev ol haKrvXoi Kvfiepvcoai ra avXypcara,
evravda he rov re^virov to arbpa pip,elrai robs

haKrvXovs. KaiceZ pev KXeiaas o ai/Xr]T7]<; ra<$

aXXa<; birds, pulav dvolyet pbvrjv, oY 979 to rrvevpa

Karappel, evravda he tou? p.ev aXXovs eXevdepovs

dcpfj/ce KaXdpovs, pbvw he rb yelXos emriQrjaiv,
bv dv edeXr) p,i] aiairrdv, pLerarrr^ha re dXXore eir

aXXov, biroi rror di>
r)

rov rcpovparos dppbovta
7 KaXfp

1
ovroy<i avrfo rrepl robs avXovs yopevet

rb arbpa. rjv he
7) avpiy^ ovre avXbs «7r' dp^ijs

ovre tcdXapLos, dXXa irapdevos eveihiis oiav ei<?

Oeovs eyicpiveLV.- 6 Udv ovv ehiwuev avrrjv hpopiov

epcoriKov, rrjv he vXtj t£9 he^erat haaela (pevyov-
aav 6 he Uav Kara 7roSa<? eiadopaiv copeye rr)v

1
7i . . . Ka\i) is Jacobs' correction for tit) . . . icaki) of

the MSS.
2 The MSS. read oiav eixiV xplveiv. The suggestion in the

text is due to Knox, and besides making excellent sense is

palaeographically most ingenious, owing to the comparatively

common confusion of Y C with X. eiC0YC£NKPIN6IN
becomes €IX£NKP I N€l N.
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from the first, and the middle one is half-way in size

between the first and the last. 1 The reason for

this arrangement is to be found in the intervals of

the scale : that which gives the highest note is at

the top, and the note descends with the length of the

reed, so that the two extremities are occupied by the

pipes which are musically furthest apart ; while, as

for the intervals between these extremities, each reed
is a note below its neighbour until it comes to the

deepest of all at the far end. The sounds which
Athene's flute makes within, the pan-pipes makes
at the ends of the reeds, but whereas in the former
the note is governed by the movement of the fingers
over the holes, in the latter case the performer's

lips replace the office of the fingers. With the flute,

the performer stops all the holes but one, through
which the breath escapes ;

but with the pan-pipes
all the rest of the reeds are left untouched, and the

lips are applied to one alone, the one which is to

speak, and thence moves from one reed to another
as the necessities of the tune indicate, so that
the mouth may be said to dance along the pipes.
Now originally the pan-pipes was neither pipe nor

reed, but a maiden so fair that one would judge
her worthy of a place among the gods.

2 Pan was

chasing her, a chase inspired by love, and in her

flight she entered a thick wood
; he, close on her heels,

1 The whole of this passage is difficult to translate ; the

description of the instrument is clumsy and involved, and
the text is far from secure. I do not flatter myself that I
have done more than represent as closely as possiI>l<- the

general sense of the (Jreek.
2 The story is given in full by Ovid, Metamorphoses i. 691,

though the passage is unfortunately too long to quote here.
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8 %elpa &)9 eV avri]V. /ecu 6 puev wero reQiipoKevai

ical exeaOai rwv rpix&v, tcaXdp,a>v Be ko^jv et^ey rj

veto. rrjv pev jap et<? yyv icaraBvvai Xeyovcri,

9 KaXapuovs Be rr)v yrjv dvr avrijs reiceiv^
rep^vei

Bt) tou? KoXdpbovs vir 0/37779 6 Hdv, ox? tcXeTrrovras

avrov rrjv epwp,evriv. iirel Be perd ravra ovk

elvev evpeiv, et<? rov? Ka\dp,ov<; Bokwv XeXvaOai

rrjv Kopv\v, e/c\cu€ rrjv ropujv, vofiifav rerp.i)Kevai
x

10 rrjv epwpbevyv. (rvpcfropijo-as ovv rd rerp,rjpeva

rwv KaXdp-wv ro? pueXi] rov acoparos, kcu avvOeU

ek ev aoypba, el%e Bid X€lP™v T"9 TO
f
jL^ ™y

/cakdpLCOv KarafyiXwv, o><? t?}? Kop7]<; rpavpara'
eareve Be epcoriKov imOeU to aropia, /cat evenrvei

dvwdev eh rovs avXoix; dpia (piXwv. to Be rrvevp,a

Bid tmv ev rots tca\dp,oi<; areva>7ro)v /carappeov

avXi)p.ara eiroiei, koi 1) avpiyg
^ et%e^ (pwvrjv.

11 rai>T7]v ovv rrjv avpiyyd (f)acriv
avaOeivai pev

evddBe rov lidva, irepiopiaai Be eh cfirijXaiov

avrrjv, Oapi^eiv re avrov /cat
2

rfj avpiyyi avvyQw^
avXelv. XP° V(P ^€ varepov xaP i^€Tat ro XwPl0V

rrj
,

Aprep,cBi, crvvOrjKa^ iroirjcrdpbevos 77730? avrijv,

12 plr/Bepblav ifcet Karafialveiv yvvalica. orav ovv

alrlav ex>] t£? ovk elvai irapOevo^, TTporrep^Tvei

puev avrrjv 6 BrjpLOS fiexpi t&v tov o-irrjXaiov dvpoiv,

Bi/cd£ei Be
r) avpiy% rrjv BUrjv. 1) fiev yap iral?

elcrepx^cii KeKoapnfjp,evrj aroXfj rfj vevopto-p,evrj,

aXXos Be eirifcXeiei rd? rov arrrjXaiov Ovpas.

13 k&v piev fj -irapdevos, Xiyvpov ri pueXos dicoverai

zeal evOeov, rjroi rov ro-nov irvevpia e%oz'TO<? p,ov-

1 Jacobs' most ingenious correction for MSS. reevyjuevai.

2 Kai was formerly read (so in MSS.) after avpiyyt. The

transposition is due to Cobet.
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was just stretching out his hand to catch her. He

thought that his chase had been successful, and that

he was grasping her hair : but his hand only clutched

a bunch of reeds ; she, it is said, had sunk into the

ground, which bore a clump of reeds in her place.

Pan, in a passion, cut away the reeds, thinking that

they were hiding his beloved from him : but when,
after a search lasting some time, he was unable to

find her, he realised that she had been transformed

into the reeds and regretted his action, thinking that

he had actually cut down the object of his love.

So he collected the fragments of reed as though they
had been the maiden's limbs and put them together
as though to form a single body : and then, holding
the pieces in his hands, kissed them, as though they
had been her wounds. As he put his lips to them
he groaned from love, and breathed down upon the

reeds while he kissed them ;
and his breath, pouring

down through the holes in them, gave musical notes,

and the pan-pipes found its voice. So it is said that

Pan there hung up the instrument, shutting it up in

a cave, and that it was his custom to resort there

often and play on the pipes. Some time after he

made a gift of the whole spot to Artemis, making
a compact with her that it should be entered by no

woman no longer a maid. If therefore any girl is

accused of being of doubtful virginity, she is sent by

public decree to the door of the grotto, and the pan-

pipes decides the ordeal for her ;
she goes in, clad

in the proper dress, and the doors are closed behind

her. If she is in reality a virgin, a clear and divine

note is heard, either because there is some breeze in

the place which enters the pipes and makes a musical
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atKov eh ttjv avpiyya rera/Jiievfievov,
1

r) Taya
zeal 6 Tlav auT09 avXel. /icto, 8e jxacpov avTOfiaraL

p.ev at Ovpai aveco^Orjaav tov cnrijXaiov, e/ccfiaive-

rai 8e
rj irapOevos eaTecpavaipevrj ttjv Ke(paXrjv

14 ttltv09 KOfiais. iav 8e
fj ttjv irapOeviav e^evaptevij,

aiwira pev r) avpty^, olptcoyrj Se Ti<? civtI pbovcrtKrjs

i/c tov airr/'Katov irejxiTeTat, /cal evOvs o 8rjp,o<;

cnraWdTTerai teal iKptrjatv ev t& a r

rrrj\at(p ttjv

yvval/ca. Tp'tTrj 8e rjp.epa irapOevos tepeta tov

tottov TrapeXOovaa ttjv ptev avptyya evpta~Kei

15 yap.a't, ttjv 8e yvval/ca ovhaptov. irpo<z TavTa

TrapaaKevaaaaOe 7rco9 av avTol ayrjTe Ty^<? /cal

o~vveT€. el ptev yap io~Tt irapdevos, &>9 eycoye

/3ov\oip,rjv, airiTe %aipovTe<; tj/9 avpiyyos tv^ovtcs

evpevovs' ov yap av iroTe -^revaatTO Trjv fcptcriv

el he /a?/, avTol yap io~Te ola etVo9 ev TOcravTais

avTrjv iirt^ovXal^ yevoptevrjv atcovaav— '

7. Kal evdvs ?) Aev/ctTnrrj, irplv tov lepea

elnreiv tov e%rjs \6yov ""H9 ye ptot 8o/cel, prjSe

elirrj^' eyco yap eTotptrj els to rrfi avpiyyos o-ni'jXatov

elae\6elv /cal %&>/3t9 Trpo/cXjjo'eco'i
2 KaTaKeKkeladai."

" '

AyaOa Xeyets," 6 tepevs elrre,
" Kai o~oi crvvtjhopat

2 virep auKppoavvij'i /cal tv%i]s" tot€ ptev ovv

eajrepas yevopevrjs, efcaaTO*; rjptwv airjjet Koiprj-

croptevos evOa 6 iepevs Trapecncevacrev. 6 KXeivia?

8e ovtc rjv rjp.lv avvSetTTveov, &)9 av ptrj (popTiKol

1 The MSS. have ra/Aielov. Tlie word in the text was

suggested by Hercher.
2 So Hirschig, for MSS. wAi/a-ecos.
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sound, or possibly because it is Pan himself that is

piping : and after a short time the doors of the

grotto open of their own accord, and out comes the

virgin with a wreath of the foliage of the pine upon
her head. But if she has lied about her virginity,

the pan-pipes is silent, and a groan comes forth from

the cave instead of a musical sound ; the people go
away and leave the woman inside. On the third day
after, the virgin priestess of the spot comes and finds

the pan-pipes lying on the ground, but there is no

trace of the woman. It is advisable therefore that

you should take most careful thought as to the

position that you are in, and be prudent. If she is a

virgin, as I hope and think, go on light-heartedly
and find the pan-pipes in your favour, for there is no

instance of their giving a false decision ;
but if not,

for you know that in the various trials to which she

has been subject, it is possible that she, all against
her will—"

7. But Leucippe would not let the bishop finish his

sentence. "
I am quite determined," she broke in

;

"
say nothing more. I am ready to go into the

grotto of the pan-pipes and to be shut up there

even without any legal challenge."
" Good news,"

said the bishop,
" and I congratulate you on your dis-

cretion a and your good fortune." It was by this

time the evening, and we each of us retired to bed

according as the bishop had made disposition for us :

Clinias had not dined with us, as we did not wish to

1

awippoavvn is exactly equivalent to the French sagesse in

this rather technical shade of meaning. We are unable to

represent it with precision in English. I fear that the

bishop's next words sound a little cynical ; we know that he

was well up in Aristophanes, but I am not sure whether our

author intends him to be speaking here with a smile.
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hoKolrffiev elvai tw ^evohoKcp, aW evOa koX ttjv

3 nrpoadev rjfiepav kol tt)v totc. tov fiexnoi 2&>-

ajparov ecapcov viroQopvf3i]6evTa tw tt}? crvpiyyos

hiryy/ffictTi, fir) dpa ra irepl 7-779 irapOevias hi

4 alhco tt)v 77/909 avrbv tyevhcofieda. hiavevco hi] rfj

KevKiirirr) vevfictTi dcpavel tov cpbfSov tov Trcnpbs

e£e\eiv, eTTicrTafievr]
x
o"(p hrj Tpoirw fidXicrTa oieTac

Treicreiv. tcdtceivr] he eho/cei fioi tclvtov viroirTeveiv,

&o~T€ tcl%v fiov
'
2

avvrjKe. hicvoeiTO he teal irpo

tov 7rap' ifiov vevfiaTos, 7rw<? dv Koafiid)TaTa
5 irpoaeve^deirf tm 7ricrTQ)fiaTi. fieXXovcra ovv

7rpo? vttvov dva^copelv, teal do~7ra£ofievr] tov nraTe-

pa, r)pefia 737)09 axiTov,
"
%dppei, iraTep," e<f>rj,

"
7repl ifiov, teal 7TL<TT€ve to?9 elprjpevois. fid

Trjv yap "ApTeficv, ovheTepo<; r)p,o)v ovhev iyjrev-

aaTO."

6 T77 he vcrTepaia irepl Tr)v Oewpiav ycrav 6 Te

%6oaTpaTo<; /cal 6 iepev<>, /cal tjvtpeiricrfievai rjcrav

at dvcriar irapfjv he teal r) f3ov\r) fieOe^ovcra tmv

lepeicov. evc\>r]filai he rjaav e/9 tt)v Oebv TroWai,
teal 6 %epo~avhpo<i (eru^e <ydp teal ai/Tos nrapoiv)

TTpocreXdoiv tu> irpoehpcp,
"
Tipoypa^rov et'9 avpiov,

'

ecf>r],

"
Ta.9 irepl iifiwv hi/cas, iirel /cal tov /caTayvco-

aOevTa croc %#£9 fjhrf Tives eXvaav, icai 1t(oadev7]<;

&o~t\v ovhctfiov." TrpovyeypaTTTO fiev ovv eh tijv

vcTTepalav ?) hi/cr]' Trapecr/ceva^ofieda he »;/xet9 fidXa

evTpeTrws
3
e^ovTes.

1 I think the dative, restored by Hereher, is necessary.
Tlie MSS. give the accusative.

2 Cobet's correction for MSS. jueV ; who also corrected ws

into iris in the next line.
;! Corrected by Jacobs from MSS. euirpeirci's.
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seem to impose on the hospitality of our good host, but

had stayed in the same lodging where he had been

the day before. I should say that I had noticed

that Sostratus shewed some slight signs of uneasiness

during the story about the pan-pipes ;
he was

evidently afraid that we had somewhat exaggerated

Leucippe's virginity out of respect to his presence ;

I therefore gave Leucippe an imperceptible sign
that she should relieve her father's anxiety, as she

would obviously know best how to convince him
;

from the readiness with which she understood my
hint, I rather think that she must have had the same

suspicion about him, so that she quickly understood

me and even before my sign she had been thinking
of the most seemly way to make his assurance doubly
sure. When therefore she was on the point of re-

tiring to bed, she kissed her father good-night, and

said to him in a low voice :
"
Courage, father, as far

as I am concerned ;
and believe our story. I swear

to you by Artemis that neither of us concealed the

truth in any detail."

On the following day Sostratus and the bishop
went about the business of the sacred embassy, and
the sacrifices were handsomely performed, the

members of the council being present and assist-

ing at the service. Many were the blessings and

hymns with which the goddess was invoked, when
Thersander, who had also put in an appearance, went

up to the presiding officer, saying :
"

I request you
to put down my case for to-morrow ; some persons
have taken it upon themselves to release the prisoner
whom you condemned yesterday, and Sosthenes is

nowhere to be found." The case had therefore been

put down for the following day, and we were making
the most elaborate preparations for our part in it.
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8. 'H/coucr^? he rf]<; Kvp'ias, 6 %epaavhpo<; elirev

&he'
" Ovk olha t'ivo^ dp%u>pbai

1

Xoyov teal irodev,

ovhe t'lvcov Kartjyoprjaa) Trpwrov kcll tlvo)V hev-

repov. rd re yap reTo\pi7]p,eva iroXXa vtto

ttoXXwv, Kal ovhev ovhevbs 7&> p,eye6ei hevrepov
irdvra he dXX/)Xa>v yvpjvd, Kal p.e6 &v ovh av

2 aijrcofiai Karyjyopwv.'
2 rd re yap t/}? i/ru^s

tcparovaria, (fioftovpai jxt] dre\t)<i pLot o Xoyos

ykvi]Tai, tj)? tcov aXXcov pvi'ipbris rr/v yXwrrav ecf)

etcaarov eXKovcn]^. ?/ yap et? to pL7]7ra) Xeydev
e-rrei%i<i rov Xoyov to okoicXiipov tmv i)8r) Xeydevroiv

3 TrapatpeZrai. orav pev yap (fyovevaxri to?)? dX-

Xorpiovs ol/ceTas 01 p.oiyoi, p,oiyev(ocn, he ra? dX-

Xorpias yvval/cas 01 (f>ov€i$, Xvcchji he -tiplv t«?

dewplas 01 TropvoftocncoL, rd he aepLVorara twv

lepwv paaivwaiv at iropvai, ra? i)pepa<i he Xoyi^o-

puevos
3

rj rats hovXai? fcal Tot? hearjroTais, ti

hpdaeie Tt<? ert, rrjs dvopiias opuov Kal p,oiyeta<;,

Kal daefieLas Kal p,tui(f)OVLas Ke/eepaapbepr]';;

4
"
K.areyvd>KaTe rivos Odvarov, e<p al? hi] ttot

ovv alr'tais, ovhev yap hiacpepei, Kal hehepuevov ei?

to heapcoTi'jpiov aTreaTetXare, fyvXayOiicropevov

Trj Karahucr]' ovtos he TrapeaniKev vpXv, dvrl rwv

heapbwv Xgvktjv 7]p,<pteapievo<i cttoXijv, Kal ev rfj

rd^ei twv eXevdepwv ecrTTjKev 6 heapwm]^. ^dya

1 So Cobet from MSS. Hpiofxai.
3 For this difficult clause Knox suggests Kal fifffrm' ou5' av

a^w^ai KaT-qyopiwv, which may well be right.
a I could make nothing of this passage as it stood : so that

with some diffidence I have written
fi

for ij, which at least

allows a certain sense to be wrung from the Greek. Dr.

Rouse suggests that the original may have been 5e tis 6pi(6-

fievos,
" someone fixing trials for masters and slaves."
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8. The appointed time having come, Thersander

began, as follows. "
I know not where to begin my

argument, and with which to begin ; against which to

bring my accusation first, and which second. Crime
has been piled on crime, by different parties, each as

heinous as the rest, and these crimes are but loosely
connected with one another ; and there are some as

well on which I shall hardly be able to touch during

my indictment. Since the heart rules the head,
1 I

am afraid my speech will be too incoherent to com-

prehend them all ; before I finish one my tongue will

go on to another ; my anxiety to proceed to some

point on which I have not yet dwelt will blunt the

general effect of the whole sum of what I have pre-

viously said. When adulterers murder other peoples'

servants, when murderers commit adultery with other

people's wives, when whoremongers desecrate sacred

embassies, when whores pollute our most sacred

temples, when a person is found to fix the day of

trials between slave-girls and their masters, is there

any further excess of crime that can be committed

beyond the welter of contempt for the law, adultery,

impiety and blood-guiltiness ?

"You condemned a prisoner to death, on what

charges it matters not now, and sent him in chains

to prison to be kept there until his execution : and
now here he stands before you ;

instead of his fetters

he is wearing a white i*obe, and the prisoner is

standing in the ranks of those who are free. He

1 The Greek is very difficult. Perhaps
" My feelings are

too much for me, and so I am afraid . . .

: '

It seems barely

possible to get from the Greek the sense more obviously

required,
" 1 have them all fully set out in my head, but . . ."

Dr. Rouse suggests that for ra. re yap we should read are ydf>.
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8e Kal To\p,i]o~et <pcov)]V d<f>elvai Kai empp^Topev-

cral tl tear epuov, fidXXov 8e Kad' vfxoiv icai t%
5 vf/,erepa<; tyrjepov. \eye 8e tcov irpoe8pcov Kal tcov

avpbfiovXcov to 86yp,a. d/covere KaOdirep e^jnjepi-

aaarde, /cal ttjv irepl tovtov puoi ypacftrfv. eSo£ev

diroOvr]aKeiv K\eiT0tf)6)VTa. ttovtolvvv oSjj/jUos;

dirayeTco tovtov \a/3cov. 8b$ i]8r] to Kcoveiov.

6 7]8r] Tedvrj/ce toIs vopLOis- KCLTahiicos icFTiv V7rep7]-

p,epo<i.
" Tt Xeyeis, co crepvoTCLTe teal KoapuicoTaTe tepev;

iv 7rotot9 iepois yeypaiTTat vop,oc<i tou<? vtto ttjs

/3ov\r)<; Kal tcov TrpvTavecov KaTeyvcoap.evov<i /cat

QavaTOis Kal Secrywot? 7rapa8o0evTas i^apira^eiv

Tr]<i KaTaSiKT]? Kal tcov 8etrpLcov diroXveiv, Kai

KvpicoTepov aavTov iroielv tcov 7rpoe8pcov Kai tcov

7 SiKaaTrjplcov; dvdo-Tr)6t tov Ocokov, irpoehpe,

Trapayoip^crov ttj<; dpyrj^ ai>Tco Kal tov otKaaTr]-

piov ovKeTc ov8evb<? el Kvpw ov8ev e^eaTt aoi

Kara tcov Trovqpcov "^^cpLaaaOat, Kal ai]p,epov 6 rt

86%ei XveTai. tv eaTtjKas, lepev, avv r)p,tv &)<? tcov

S ttoWcov eh; dvd/3r)6i, Kal KaOiaov iv tco tov

TrpoeSpov Qpovco, Kal crv SiKa^e Xolttov rj^iv,

p,d\\ov Se Kekeve TvpavviKcos, p,7]8e dvayivcoaKeaOco

aoi Tt? vop.o'i p,r)8e yvwai? hiKaaTrjpiov, pbrjTe

6\co<i dvOpcoTTOV aeavTov r)yov. p.€Ta Trjs Ap-

Tepbtho<i irpocTKVvov- Kal yap ttjv €K6Lvr}<; Tip,ijv
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will have the impudence, perhaps, to lift up his voice

and bring some cavilling, sophisticated accusation

against me—rather will it be against you and the

vote you gave. Read, usher, the decree pronounced
by the presiding judges and their assessors. [The
usher reads the sentence.] You hear how you decided,
and the verdict brought at my suit against this fellow.

The vote was that Clitophon was to die. Where then

is the public executioner ? Let him arrest the prisoner
and lead him away to death. Quick, give him the

hemlock. He is already dead in the eyes of the

law
; he is a condemned felon whose date of execution

is overdue.
" And now, most reverend and worthy bishop, what

have you to say ? In what part of the divine law is

it written that, when men are condemned by the

government and its executive officers and given
over for death or chains, you should rescue them
from their sentence and have their chains struck off'

them, arrogating to yourself higher powers than

those of presiding judges and courts of law? Come
down from the bench, my Lord Chief, and leave

your position and the court in his favour
; you have

no longer power over anybody ; it is not within your
province to pass sentence on rascals ;

all your decrees

are reversed to-day. Nay, good bishop, why stand

among us as though you were one of the common
herd ? Go up, and take your seat on his Lordship's
bench, and be our judge for the future—or rather,

just express your sweet will and pleasure, like an
autocrat ; it is not worth while having any law or

precedent of the court read to you. Better still,

claim a position above mankind altogether ; have

worship paid to you along with Artemis, for it is her
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9 e£ijp7racra<?. avrfj fiovrj tou<? e7r' avT>)v fcara-

(j>evyovra<; e^eari aco^eiv teal ravTa irpo hucao~Tr)-

plov yvGoaecos. hehe/xevov he ovoeva \e\v/cev
rj

Oeos, ouhe davarcp irapahoOevTa i)\ev6epw(re t/}<?

TifMopLas. twv hvo~Tv%ovvTiov etaiv, ov rwv

10 dhifcovvTcov 01 /3o)/iot. (tv he real toi>9 hedevTas

e\ev0epoi<i) Kal tovs KaTahiKovs diroXvets. ovtoos

TrapijvSoKip.rjcras Kal t))v "Apre/juv. Ti9 (p/crjaev

avrl 8ecrp,c0Triptov to lepov; govern fcal puoiybs
1

irapa tjj fcaOapa 0eu>' otp,oi /xo«^o<? irapa rfj

irapdevw. avvrjv he avTco Kal yvvr) t£9 aKoXaaro^,

11 dirohpacra tov heairoTrjv.
2 Kal yap ravTijv, &>9

ethop.ev, vireheyov, Kal p,la yeyovev aiiTols eana

irapa, aol Kal a upur6a tov, Taya he Kal avveica-

Oevhes, leper), o'iKi]{ia to lepov iroiijaas. i) tt)?

'ApTe/iiSo? oiKia pLotywv yeyove Kal iropvrjs

12 ddXapios. ravra p,6\i<i ev yjxpLaiTvneicp yiverai.

els piev hi] pLOL X0709 ovto<; /car dp.cpo2v tov

pcevTOL d£ia) tt}? avOaheias hovvai Tipuoplav, tov he

dirohoOrjvat /ceXevaai Trj KaTahiKy.
"
AevTepos he ecrrt p,oi irpos M.ektTT7]v pbocyeias

dycov, irpbs i)v ovhev heop,ai Xoycov ev yap rfj twv

Oepairaivwv /3aadv(p ttjv i^eTaaiv yeveaOat he-

13 hoKTai. TavTas ovv auToy, at Kav fiaaain^opLevai

<f)ij<rtoct,v ovtc elhevai tovtov tov KaTahcKov ypovo)
1 I think it quite possible that Jacobs was right in

believing that the words otfxot <poveus have here dropped out.
"

a.TroSt5pd(TKu> must take an accusative, and this was rightly
altered from the MSS. rod Sea-Korov by Cobet.
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honour that you have usurped. She alone has had
the power, until now, of affording an asylum to those

who fly to her for help (and that only before the

court has pronounced its verdict ;
the goddess has

never loosed a criminal from his chains or rescued a

condemned felon from his deserved fate
; her altars

are for the unfortunate, not for the guilty), but now

you take it upon yourself to strike the shackles from
the prisoner and acquit the condemned, thus setting

yourself up above the goddess. Who has dared thus

to turn the temple into a prison ? Yes, there was a

murderer and an adulterer in the church of that pure

goddess ; alack, alack, an adulterer in the virgin-
shrine ! And with him was a woman of the lightest

character, a slave who had run away from her

master: her too, as I myself saw, you took in ; you
allowed them to share your hearth and your table

;

and I should not be surprised to hear, my lord bishop,
that you shared their bed as well when you turned

the temple into a common lodging. Yes, the church
of Artemis is become a bawdy-house

—a whore's bed-

chamber
; they would have been ashamed of the

goings-on there in the commonest brothel. My case

against these two men therefore stands together ;
I

ask that the one may be punished for his presumption,
and that you will order the other to be handed over

to suffer the punishment to which he has been
condemned.

" My second charge is against Melitte, for adultery ;

and I shall not have to speak at great length against

her, as it has been already resolved that the enquiry
shall be conducted by putting her serving-maids to

the question. I therefore claim them for this

purpose ; if, under the torture, they deny that they

4'7
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7roW(p avvbvra avrfj Kal iv dvopos X™Pa 6y * TV

olicia rjj i/xfj,
ovic ev fxai^pv pbbvov, KaOeary^Kora,

7racr?79 aWias avrrjv d(pir]p,i.
dv tolvvv rovvav-

t'iov, Ti)V pev Kara rbv vofiov dcpelo'Oai ttj<s

rrpoiKos cprjpX Belv ep,oi rbv Be viroo-xeiv tt)v

6(f>€l\0/J,6V7]V T049 /X0^0A9 TL/JLCOpiCLV OdvaTOS Be

itrriv avrrp
2 ware birorepcos dv outo? aTroOdvy,

3

&>9 /.i0i^09 f) to? (povevs, dp,(porlpoL<i evo^o? tov,

Bik^v BeBtoKcos ov BeBcoKev diroQavtav yap bcpeuXei

1-i OdvaTov aXXov. 6 Be p,oi TyOtVo? rcov Xbycov 777309

ttjv BovXtjv earl rrjv epr\v, koX tov aep-vbv tovtov

Trarpbs inro/cpiTijv, bv et'«? vtrrepov, brav tovtcov

KaTatyi]cpLcn]o-0e, Tap,iev<Jop,ai" b pev Brj ravra

elTTcov eiravaaro.

9. TiapeXdcov Be b lepevs (rjv Be elirelv ovk

dovvaTOs, pudXicTTa Be rt)v
,

ApttTTO(pdvov<s e£V?-

Xcokcos KcopcoBlav) rjpgaro avrbs Xeyeiv nrdvv

do-Teicos kcu Kcop,(p8iKto<; eh iropveiav avrov tcaOtnr-

ropevos,
"
Hapd rrjv 6ebv" Xeycov,

"
XotBopelaOat

pcev ovjca d/cbcrpcO'; Tot9 ev {3e/3icofcbai aTOpuiTO'i

2 ecrriv ov KaOapov. oi>to$ Be ovk evravda p,ovov,

dXXd Kal iravrayov rrjv yXcorrav p,ecrTr)v vftpecos

eXei - Kal TOi
'

°/€ v^0<i ^v °~ vl'£'y'ivero ttoXXoIs

alBolois dvBpdai Kal ti)v copav diraaav ei$ tovto

1 If T]j olitia ttj e/xrj is to be kept, Jacobs' insertion of eV is

necessary- But 1 am not sure that it is not a gloss to

explain avopbs X^Pf-
2 Corrected by Jacobs from MSS. aiirtf.
3 Cobet's correction for MSS. avo6dvut.
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knew that this gaol-bird kept company with her for

a long time, and actually held a husband's place, not
a mere gallant's, in my house, then I will retract all

charges against her. But if the contrary proves to

be the truth, I claim that, as the law directs, she
must lose her dowry, which then becomes my propei'ty,
and that her paramour must suffer the punishment
meted out to adulterers ; which is death. So that
for whichever crime he suffers, adultery or murder

(as he is clearly guilty of both), he will escape his due
while he pays the penalty of his crime ; whichever
death he dies he will avoid the other which he ousfht
to undergo. The third part of my charge is against
my slave-girl and this hoary impostor who sets out to

be her father
; but I will keep that till later on, after

you have given your verdict against these others."
With these words he ended his speech.

9. The bishop then came forward. He was no

poor hand at speaking, and as good at quip and gibe
as the plays of Aristophanes, and he began his speech
with much humour, touching in a jesting vein on
Thersander's own lecherous depravity.

" This x
fil-

thy abuse," he cried, "in the presence of the

goddess, of those who have led respectable lives, is a

sign of unclean lips ! This fellow's tongue is full of

wickedness in more ways than one. When he was
a boy he consorted with many men of standing, and
indeed on this he spent all the period of his youthful

In the whole of the first part of the good bishop's speech
there is a scries of double meanings, insinuations, and plays
upon words which are not without wit, but, like the dis-

cussion at the end of Book II., are not pleasing to Northern
and Christian ears. I shall not point out the allusions in
notes ; they are to be found in almost every sentence down
to the end of § 5.
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SeBanrdvij/ce. aepLVOT^ra ehpatce
1 /cal aa)(ppoavpr)v

inreicpivaTo, iraiheia^ 7rpoairoiovp.evo<; epdv /cal

Tot? et? TavTTjv avT(p ^pco/xevois Trdvra vttokvtttiov

3 /cal vTrofcaTafc\iv6pL€vo<i del. /caraXiTrcov yap rrjv

irajpojav ol/clav, 6\iyov eavrqy pLiadaxrdpLevos

(TTevwrrelov, ei%ev evravOa to oiK7)/j,a, opuypl^cop

piei> rd iroWd, irdvras 8e tou? xpyalpcovs 7rpb<;

drrep rj9e\e TrpoarjTaipi^eTO he^opevos. /cal ovtco

p.ev acrtcetv rrjv ^^>X^V ivo/JLi^ero' [rjv Se dpa
4 touto /ca/covpycas vTro/cptais.

2
] eiretra /cuv tols

<yvpLvaaiois e(t)pwp,ev, ttws to awp,a v7n]\et(f)eTo

/cal 7TO)5 7r\/)Krpov
3

7repi,e/3awe /cal tovs p,ev

veavicr/covs, 0I9 TrpoaeTrdXate, Trpbs tovs dvSpeio-

repovs p,d\iara crvpLirXe/copLevos' oilra? avrov

5 /cexprjrai. /cal tw croopbaTt. Tavra p,ev ovv copalos

wv errel 8e eh ctvSpai y/ce, irdvra dire/cdXvyfrev, a

Tore aTri/cpviTTe. /cal rov p,ev aWou acopbaTos

e^copos yevopievos ypueXyae, pcovyv 8e rt)v y\o)Trav
els aaeXyeiav d/cova /cal tw aTapLart %prjTai irpos

dvaiayyvr'iav, vjSpi^tov iravras, eirl rcov irpoa-

(ottwv (pepcov ttjv dvaiBetav, 09 ov/c rjheaOrj tov vcp'

vpuwv iepcoavvy r€Tip,i]pLevov ovrws dTraiSevrat'i

6 ftXaacprjpLeiv vpion> ivavTiov. dXTC el p.ev dXXf)
ttov /3e/3ico/c(0t; erv^ov, /cal p,rj irap vplv, kSei pot

1 MSS. Be Space. It seems to me that, with inreKpivaro, an
aorist is wanted, so that I have made the lesser change into

eSpou-e instead of adopting Hercher's SeSopnei, which necessi-

tates the consequential alteration vireKpivero.
- I deepty suspect this sentence to be an inept gloss. It is

intolerably flat after the witty bishop's sallies.
3

(So Salmasius for MSS. irXeicrpov.
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bloom : he put on a look of high seriousness, and
counterfeited discretion, making himself out to be

passionately devoted to the training in the way he
should go, and laudably submitting and subjecting
himself to those who made it their business to be his

masters. Yes, and he left his father's house and hired

a little out-of-the-way hovel, where he took up his

abode : and there he practised his fine art and was
also always ready to receive and associate with himself

those who were able to give him what he wanted. He
was certain that in this manner he was developing
the powers of his soul : [but all was in a reality a

cloak for his wickedness *
:
]
and then we used to see

him in the public places of exercise too ; how care-

fully he would anoint his body for the fray, with
what agility he would grip the pole, and how in the

wrestle, he never shrank from contact with yonths
who were almost men ; such was the training to

which he devoted his body. All this was when he
was in the flower of his early years : when he came
to associate with men, he unveiled all that had

previously been hidden. The rest of his body be-

came no longer suitable for the pursuits in which it

had formerly been engaged, but he sharpened his

tongue to wickedness and employed his lips for

the grossest purposes : there was none whom he
would not use it to defile, his shamelessness appear-
ing openly on his countenance, and he has even gone
so far as publicly and brutally to revile one who has

been honoured by you with the priestly office. If I

had happened to live anywhere else, and had not

passed all my days among you, I might have found
1 See note on the Greek text. Besides the ineptitude of

the insertion, it spoils the balance between the accounts of

the young Thersander'a spiritual and bodily development.
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Xoy<ov rrepl ifxaurov Kal rwv ep,ol /3e/3ia>p,ev(ov

errel 8e avviare /jloi rrbppco rwv rovrov ftXaacpr)-

liiSiV rov ft'iov eyovrt, (f>epe etrrto 7rpbs vp,ds rrepl

7 &v i<yKeKKrjpbai. '"EXfcra?,' (prjat,
' rov Oavdrov

Kareyvcoap^evov
'

Kal errl rovrw rrdvv Zeivws

ea^erXtaae, rvpavvov airoicako&v pue, Kal baa Sr/

/carerpayoiSrjcre fiov. eart, 8e ovy 6 aoo^oov tou?

avKotfiavnjdevras rvpavvov, alOC 6 tou? pbrjhev

d8t/covvra<;, y^'fre /3otA,%, firfre hy'ipuov Kareyvoa-

8 fcoros. i) Kara, rrotov; vopcovs, elrre, rovrov rov

tjevov veavlaicov KareKXeiaas rrpwrov et'9 to Seapuo-

rripiov; Tt? rrpoehpcov Kareyvco; ttoIov SiKa-

arijpiov eKeXevae heOrjvat rov dvOpwirov; earco yap
rravra dSiKijaas, 6aa dv elrrr]^, dXXd Kpidi'jru)

rrpoirov, eXey^O/jrco, Xoyov pLeraXa/3d>v' 6 vop,o<;

avrov, Kal aov Kal rrdvrcov Kvpio?, Sijadrco'

9 ov8evb$ yap ovBefc eanv avev icpiaews Svvarco-

T6/309. icXelaov ovv rd ScKaar/jpia, KadeXe rd

(3ovXevr/ppia, eicftaXe rovs arparr]yov<i' rrdvra

yap baa av rrpos rov rrpbehpov elprjKas, eoiKa

hiKaiorepov epeiv Kara aov dXr]66i<;. erravdar^Oi

Sepadv8pa>, rrpbehpe' p-e^pi pcbvwv bvopbdrwv irpb-

10 eSpos el. otrro? rd ad rroiel. puaXXov he baa

ovBe av- ai) puev yap avp,/3ovXov<i e^et?, Kal ovSev

avev rovrwv e^earl aof dXX^ ovre ri rfj<; itjovalas
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it necessary to give you an account of myself and of

my life : but since you know how remote has been

my way of life from the slanders which he has utter-

ed against me, let me discourse to you at greater

length upon the actual charges which he brings

against me. ' You have set free,
'

he says,
' one con-

demned to death
'

: and on this ground he has called

me the hardest names, terming me
( autocrat

'

and all

the other grandiloquent nonsense which he was able to

trump up against me. But the autocrat is one who
in this case has done his best to save not merely
those who have been falsely charged, but persons
who have done no wrong whatever, and who have

been condemned neither by the government nor by
the voice of the people. Tell me, Thersander, what

was the law by whose authority you originally threw

this young man, a foreigner, into gaol ? Which of

the presiding justices had condemned him ? Which

court had ordered him to be put into chains ? Sup-

pose for a moment that he had been guilty of all the

crimes in your catalogue, yet must he be first be

judged, conclusive evidence brought against him,

and he be allowed an opportunity to defend himself:

let the law, which is above you and everybody else,

be the one to fetter him : before judgement has

been given, no man has such powers over any other.

Come then, shut up the law-courts, do away with

the councillors' benches, turn out the officers : every
word of your address to the Lord Chief I could

with greater justice apply in your disfavour. Come

down, my Lord, in Thersander' s favour: you are the

Chief Justice in name alone. He does your office—
nay, more than yours ; for you have your assessors,

without whom you can come to no decision, and you
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SpaGetas irplv e\6elv iirl tovtov top Opovov
ovSe eirl t% crrjs oitelas ttotc SeGpbv dvdpdnrov

teaTeyvoi<i. 6 8e yevvatos ovtos irdvra eavTw

yiverai, 8>)pos, /3oi'X?;, irpoeopos, GTpaTi-jyos.
11 oIkol teoXd^ei, teal hited^ec teal SeOPjvac teeXevei, teal

6 ttj<; oiier)? teaipbs eairepa iari- teaXos ye teal

6 WKTepivbs Sifeao-Tijs. teal vvv iroWdteis /3oa,
' KardhiKov e\vaas Oavdrco TTarahodcvra? ttolm

12 davdroi; ttoIop teardSiKov; elire p.oi tov Bavdrov

T7]p aWlav. '

'E7J-1
(f)6vcp teareyvwGTail (prjGi.

irefyovevteev ovv; eiire p,oi Tt? t'GTiv; fjv dfteKTeive

teal eXeye? dvi]prJG0ai, ^coaav /3Xe7rei<;, teal ovte dv

ert roXprjcreias
1 top avrov alridaOat'2 (f)6vov. ov

yap Si) tovto t??9 tcoptis iarlv ecScoXov ovte dve-

7rep,\jrev o 'AiSwvevs /eard gov tt)v dpypiipeprp'.
13 ovgI ficp ovp (f>6poii epoxos el. ttjv pep yap

direteTeipas rm Xoycp, top oe T049 epyois ijOeXrjGas.

pdXXov Se teal Tavrrjp epeXXes- to yap Spdpd
gov to e-rrl twp dypwp yteovGapuep. 37 Be "ApTepis
r) p,eydXr) 6e6$ dp<poTepov<i eGcoGe- t?jp pep ete tow
tov 1<WG6epov<i %eipwp e^apiraGaGa, top he twp

14 gwv. teal tov pev XcoG0evi]v e^']piraGa^, Xva
p,ij

teaTdcpwpoi yeinj. ovte alG^vv}) Be, on ieaTi]yopd)v

tou? %evovs d(A(f>w GV/eocpavTcov eXtjXeygai; to,

pev epa eirl togovtov eiptJGOo) 77/509 Ta<; tovtov

1 Corrected by Cohet from MSS. -roX^ans.
2 Jacobs' successful correction for MSS. airua-eai.
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never exercise your legal power until you have taken

your seat on the bench ; you have never in your own
house condemned a man to chains : while our good
friend here combines all functions in one—people,

government, judge, officer, all combined. Yes,
he gives sentence, he decides his case, he orders

people into chains at his own house, and further, he
chooses the evening for the time of his court of law :

a pretty thing is a juryman that sits at night ! And
now he dares to bawl repeatedly,

' You have set free

Clitophon who was condemned to death ?
'

How,
death ? Condemned for what ? Tell me the charge
on which he was capitally condemned.

c He was con-

demned for murder,' says he. Very well then, he has

committed murder : but upon whom ? Come, you
see his victim, the very one whom you said had been
slain ;

now you can hardly dare to accuse Clitophon
of murder. This is not the girl's ghost : the god
of death has not sent her back here merelv to con-

fute you. Two murders lie at your door : by your
lies and slanders you have done your best to kill the

girl, the youth by your actions. Worse, you were on
the very point of actually making an end of her

;

we know all about your doings on your country
estate. But the great goddess Artemis has saved

them both : she has saved her from the hands of

Sosthenes, and him from yours : Sosthenes you have

got out of the way, that you might not be convicted
i» flagrante : but do you feel no shame now that it is

definitely proved that in the course of your prosecut-

ing speech you have made false accusations against
both these foreigners ? Gentlemen, I think I have
said enough to defend myself against Thersander's
ridiculous abuse : as for the defence of these
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fiXaafyrjpia*;, top 8e virep rcov ^evcov Xoyov avrols

tovtois Trapa8i8wpu.
10. Me'Woj/TO? 8e virep ep,ov /cal tt}? MeXtTTiy?

dv8pbs ov/c ciSo^ou pev pyropos, ovros 8e rfjs
1

fiovXrjs, Xeyeiv, (fi6do~a<i ptfrcop erepos, 6vop,a

-i(07rarpo<i, ®epadv8pov (rvvijyopcx;,
" 'AU' e/zo?,"

elirev,
" evrevOev 6 X070? /card tovtcov tcov p,oiy^wv,

to ^eXriare Nt/cocrT/oare," (rovro yap r)v ovopua

TwpS) p-rjTopt)
" elra o~6<f 6 yap %epcrav8pos a

elire, irpbs top lepea p,6vov dTrereivaro, okiyov

d-frdpbevos oaov eirityavaai /cal rod /card top

2 SecrpLcorrjv p,epov<i. orav ovv diroSei^o) 8vo~l 6avd-

TOt? evoyov ovra, Tore dv eit] koX aol /caipos
diroXvaaaBat, Ta? atVta?.' raina elTru>v teal

reparevadp,evos /cal rptyjra^ to nrrpoawrrov,
"

Tt}<?

pev rov lepecos «r<y/icoSta9," ecpr),
"
i)/covaap.ev,

iravra daeXycos ical dvaio-yyvrwz; viroKpivapLevov
3 rd els rov %epo-av8poi> irpocxKpovapara, teal rov

Xoyov to irpooipiov, pepLyjrei*; et? %epaav8pov, e'0'

0I9 avrov enrev? dXXa (depcravSpos pev ov8ev <bv

elirev els tovtov e-^revaaro- koX yap SecrpLcoTijv

eXvcre, /cal iropVTjv virehe^aro, /cal avveyvco puoiyw'
a he avros pudXXov dvaiScos eav/cocpdvTijae, 8iao~v-

pcov rov %epcrdv8pov fiiov, ov8ep,t,d<; djnjXXa/CTac
i av/cocfiavTias. iepel 8e eTTpeirev, etrrep aXXo, /cal

1

;8ouAfjs can hardly stand without the article, which was
inserted by Jacobs.

2 Knox suggests for these difficult words ko.1 to? \6you
to irpoo'ifxiov eAe-y£ei avrbv z<j)' ois els QepffavSpov elirev— his

introduction will convince him of the charges he laid against
Thersander. " The sentence is an interpolation, the cor-

ruptions being due to a minuscule hand."
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foreigners, I propose to allow them to speak for

themselves."

10. An advocate, who was a speaker of considerable
merit and also a member of the council was just

rising on behalf of Melitte and myself, when
another lawyer, called Sopater, who was counsel for

Thersander, jumped up before him. "
No," he cried,

"it is now my turn to address the court against this

adulterous couple, good Sir Nicostratus
"

(that was

my counsel's name)
" and then your turn will come

;

what Thersander said was directed against the bishop
alone, and he did nothing more than touch upon that

part of the case which deals with the gaol-bird.
When I have finished shewing that he is twice over
liable to the capital punishment, it will then be your
business to attempt to palliate the charges brought
against him." Thus he spoke with frantic gesticu-
lation and wiping his face : then he went on,

" We
have all been hearers of the bishop's farcical ribaldry
while he indulged in the most brutal, shameless,

trumped-up accusations against Thersander, and all

the first part of his speech, which was nothing but

calling Thersander back the same names that
Thersander had called him. Yet every word that
Thersander said was true

; the bishop did actually
release a criminal from his chains, receive and
entertain a harlot, and consort with an adulterer; and
as for the shameless false charges he brought when
he represented in the worst light Thersander' s way
of life, he refrained from no calumny in the course
of them. 1 I should have thought the most necessary

1
I doubt whether the text is liere sound. Sopater is more

likely to say:
" As for the complaints that the bishop made

that he was being falsely accused by Thersander—the Bishop's
own speech simply teemed with false accusations."
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tovto, KaOapav eye.iv ttjv y\coTTav vftpew XPV'
(tofiat yap Tot? aurov Trpbs avrov. a. Be fiera,

ttjv KWfjicphiav eTpaywBrjaev tfBr), ovtco (fravepcos

koX ovfceri oV alviyp^aToov, a^eTXid^cov el puoiyov

Tiva \a/36vre<i e8/]crafjt.€v > inrepreOavpLaica tl 1

too-ovtov ta^uae Trptaadac Trpos ttjv TOaavTt]v

5 airovBtjv. virovoelv yap Tti\t]de<; eanv elBe

yap roiv aKo\a<TTU>v tovtcov ra irpocrunra, tov re

p,oiyov /cat rPj<f kraipas. copaia p:ev yap avrrj

Kal vea, copalov Be /cat tovto to pueipaKiov, Kal

ovBeirco Ti]V otyiv dpyaXeov, dX)C eVi ){pijcnp,ov

6 7T/309 ra9 tov lepeoos rjBovds. oiroTepa ere tovtcov

icovijcraTo; koivtj yap irdvTes etcaOevSeTe, Kal

ep,e&v€Te tcoLvfi, koX t?}? vvktos vp,ooi' ovSels yeyove

OeaTrjs. cf)o[3ovp.ai pur)
to tt/s 'ApTe/uBos iepbv

,

A4>poBiT7]<i TreTTon'iKaTe, Kal rrepl iepcocrvvr)<i Kpivov-

p.ev, el Bel ae ttjv Tipup) TavTtjv e^eiv.

7
" Tov Be HepcrdvBpov filov taaai irdvTe^ Kal eV

7rpd)T7]<; rjXiKias pueTa aoocppocrvvr)*; Koapnov Kal

&><? €if avBpas e\6d>v eyqpue KaTa tou<? vop.ov<;,

o~<pa\el<i p,ev et'<> tt]v irepl tt}? yvvaiKos Kplcriv (ov

yap evpev i)v ifKiriae), tw Be TavTr]^ yevei Kal Tjj

8 ovcria 7re7riaTevKG)<?. eiKos yap avTrjv Kal 7rpbs

aWovs Tii'ds i)p,apT)jKevai tov TrpbaOev ^povov,

XavOdveiv Be eV eKeLvoc? ^pijaTov dvBpa- to Be

1 Kai wrongly preceded rl in the MSS., and was removed

by Jacobs.
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priestly quality of all was a pair of lips clean of guile,
to use his own expression against himself. As for

the high-flown rhetoric of his speech, after the farcical

part was over, when he began to speak openly and
no longer in riddles, so grievously angered that we
had caught a lecher and thrown him into chains, I

was very greatly astonished, and wondered what the

price could be that was high enough to arouse in

him this excess of zeal. But I fear one may suspect
the truth : he had taken note of the faces of this

scandalous pair, the adulterer and his punk : she is

young and pretty, and he is a pretty stripling too,
with his cheeks still soft, and one still available for

the bishop's pleasures. Which x of them was it,

reverend sir, Avhose charms won you over? You
slept all in the same place, you tippled all together,
and there was no spectator of how you passed your
night. I greatly fear that Artemis' temple has been
made by you into the temple of Aphrodite, and we
shall have to sit in judgement on your priesthood, to
decide if you are worthy of your cloth.

"As for Thersander's way of life, all here know how
that from his first youth it was elegant and discreet.;
and how, when he came to years of manhood, he
married in accordance with the direction of the law,
but unfortunately made a mistake in his estimation
of the character of his wife, for he found her not
what he had hoped, but had put too much trust in

her birth and material position. It is like enough
that earlier in her married life she misconducted
herself with several lovers, but was able to conceal
her relations with them from her excellent husband

;

1

bnoTtpa, feminine, is a subtlety that cannot l>e rendered
into English.
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re\evralov rod Spdfxaros, iraaav aireKaXv-^e rt)v

9 alSo), rreTcXi'ipcorai Be avaia^ywla<i. rod yap

dv8pb<; arei\ap,evov rivet piafcpav u7ro8i]p,[av,

Kaipbv rovrov vevbp-iKev ev/caipov yuo£%eia<>, [/cat

ailw/ia,
1
] Kal veav'iaicov evpovaa rropvov (rovro

yap rb pel&v drvxv/jLa > 0Tl roiovrov qvpe rbv

epcop,evov, o? 7T/0O9 fiev yvvalicas dvBpas drrop.ip.ei-

rai, yvvrj Be ylverai rrpb<; avBpas) ovrcos p.era

dSelas ovk ?]p/ceaev eVl rf)? %ev)]$ avru> avvovaa

(pavepwi, aWa Kal evravOa i'jyaye Sid roaovrov

rreXdyovs crvyKadevBovaa, Kavrcp a/cd(f)ei(f)avepto<;

10 daeXyalvovaa rrdvrwv 6pd)vro)v. &> /AOi%eta«?

yfj koX QaXdaar) p,ep,epicrp,ev7)<;'
to yii(H%eta<?

air

Alyinrrov ^e%/W 'lfovias e/crerapievT]S. p,oixeve-

rai ri<i, dWd 737509 p,iav rjpbipav dv he. koX Bevrepov

yevr\rai rb dBiK7)p,a, /cXerrrei rb epyov, Kal rrdvras

drvoKpv'nrerai' avri] Be ovx vrro adXiriyyi ftovov,

11 dWa Kal Ki)pvKi pioixeverai. "Ecpeaos oXtj rov

p-oixbv eyvwKev i)
Be ovk yaxyvero rovro drro

rrj<i feV/79 eveyKOvaa rb dyo)yip,ov, to? cpopnov

icakbv ecovijpievr) y\de, p,oixov ifirreiropevfievT).

' 'AW' tpfiyv,' 4>7-jai,
'rbv avBpa rereXevrrjKevai.''

12 ovkovv, el p,ev redvi]Kev, drrrfhXa^ai rrjs atria?"

ovBe yap eanv 6 rrjv pioix^iav iraddov, ovBe

v/3pi^erai ydpios ovk exwv dvBpa- el Be 6 ydfios

rcb rbv yqpiavra tftv ovk dvrjprjrai, rrjv yap,r)deiaav

1 Mitscherlich was probably right in rejecting these

singularly inappropriate words from the text.
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but at the end of her career she threw off even the

pretence of modesty and filled up the cup of impu-
dence. Her husband had to go abroad for a long-

stay, and she considered this a suitable opportunity
for unfaithfulness. She found a youth who may be
described as a sort of male prostitute

—
perhaps the

most wretched part of the business is that the lover

she selected is one of those who ape manhood when
they are among women, while they count as women
among men. Well, it was not enough for her to

put aside all fear and live openly with him in a

foreign country, but she must needs bring him here
over that wide stretch of sea, sleeping with him and

exposing her unseemly lust on the boat for all to see.

Oh, think of an adulterous intercourse with its shares

both on sea and land, drawn out all the way from

Egypt to Ionia ! Does a woman fall ? Then it is

but for a single day : or, if the sin be repeated, she
hides what she has done and conceals it from the

eyes of all : but Melitte does not merely proclaim
her unfaithfulness in the marketplace

1
; she has it

put abroad by the town-crier ! All Ephesus knew of
her gallant ; she had thought no shame to import him
hither from abroad, trafficking in a lover as though
he were merchandise, buying him and bringing him
hither as a pretty bit of cargo !

' But I thought,'

says she,
' that my husband had perished.' Certainly ;

if he is dead, you are quit of the charge against you.
In that case there is nobody to be injured by the

adultery, nor can a marriage be outraged when
there is no husband. But if the marriage has not
come to an end, owing to the fact that the husband
is still alive, then an act of robbery is committed upon

1

Literally,
" to the sound of the trumpet."
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oia<p0eipavTO$ aWov \r)CTTeveTai. axnrep yap
/ai] /mevovTos 6 yu.0^09 ovk yv, /.tevovros 8rj

1

/iot^o?
5 55

eariv.

11. "Et* tov ^wiTinpov XeyovTOs, vTrorepLwv
avTov tov \6yov o (*)epo~av8po<?,

" 'AW ovk"

e<pr),
"
Xoyoyv 8ei.

2 Bvo yap 7rpoKa\ovpLai irpo-

tcXtjo-eis, MeXtTT^y re ravTijv, Kal tt)v SoKovaav
eivai tov OeoTrpoTrov dvyarepa, [ovkcti fiao-aviawv,

to? pbiKpep irpoaOev eXeyov
3
] tw 8e ovti SovXijv

epwjv. Kal aveyu>aio~K6'

"
UpoKaXelrai fyepaavhpos MeXtTTrjv Kal

AevKL7nrr)v rovro yap iiKovaa ttjv Tropvrjv
KaXelaOac Me\tTT?/f pukv, el pi) k€koivoov7)/c€v

eh 'A0po&Lrrjv Tfpde rep tjevcp Trap bv aireSS]-

puovv y^pbvov, eh to t% lepas ^Tvyos vhcop

elo-/3ao~av Kal e7rop,oaap,evt]v dw^XXd^dai tcov

eyKk^pbdTwv ti)v Be eTepav, el p,ev Tvyyavei
yvvr), SovXeveiv tw heoTTOTrp SovXais yap
p,6vat,s yvvat^lv e^eaTiv eh top tt)<;

'

KpTepuBos
veoov iraptevar el he <f)i]criv elvai irapOevo^, ev

TG> t% crvpiyyos dvTpw KXeio-dr>vaL."

'Hpeh p,ev ovv evOm e8e%dp,eda tt)V irpoKXiTaiv,
Kal ydp fj8eip,ev avTrjv eaopbevrjv r)

8e M.eX(,TTr)

Oappj]aaaa t&> Trap" ov direhi'ipei y^pbvov 6 ®ep-

aav8po<; purjhev puoi kolvov 7rpo? avTr)v yeyovevat

TtX^v Xoywv,
" 'AAAa Kal eycoye," e(pi],

" TavTiiv

he'Xppai ttjv rrpoKX^cnv, Kal eVt nrXeov avTr) *

1 Cobet's correction for 8e.
2 Su is not in the MSS., but was supplied by Cobet.
3 There was never any mention of putting Leucippe to the

question, and this sentence is clearly an interpolation.
4 Salmasius' correction for avrriv.
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it by the corruption of the wife by a third party.

Exactly as much as if the marriage did not exist

there would be no adulterer, so, as it does exist, an
adulterer there must be."

11. Sopater was still speaking, but his speech was

interrupted by Thersander, who cried :

" There is no
need of further talk. I make two challenges : one
to Melitte here, and one to that girl who professes
to be the daughter of the sacred ambassador, [with
no further question of the torture which I mentioned
a little time ago], but is really my slave." And he

began to read out :

" Thersander challenges Melitte and Leucippe
— I

think I have heard that is the harlot's name. Melitte,

if she has not had to do with this foreigner during the'IT J •

time that I was abroad, is to enter the sacred water of
the Styx, take the oath and be cleared, if she can, of
the charges brought against her. As for the other, if
she is found to be a woman of whom man has had earned

knowledge, she is to remain in slavery to her proper
master, for such women can only enter the shrine of
Artemis if they are slaves ; if, however, she persists in

declaring that she is a virgin, she is to be shut into the

grotto of the pan-pipes."

We at once accepted this challenge, having been
sure that it would be made : and Melitte, who was

encouraged by the fact that during the time of
Thersander s absence abroad nothing more serious
than words had passed between her and me, also

complied. "Certainly," she said, "I accept this

challenge; and I will even add something to it on
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7rpocTTi0r)fir to 8e jieyiarov, ov8e ei8ov to irapd-
irav ouTe £evov, outs itoXit7]v riteeiv els bp,iXiav,

K(il
l

ojv Xeyeis, real wv . . . ere 8el iraOelv, dv
4

av/co(f)civT7]<i aA,&)9;
" "'0 tl av" efa],

"
86^rj

TrpoaTifXTjaai to2<; Sf/cacrrat?." iir\ tovtois BieXvdrj

to 8tKaaT>')piov, real els ttjv vaTepatav hiaipLGTo
Tft T?y? Trpo/cXijo-ecos rj/ntv yeveaOai.

12. To 8e t?/9 -.Tvybs vScap eiyev ovtcos.

nrapOevos rjv eveiSt'/s, oi'ofia 'VoScottis, revv7]yiwv

epoicra real 0?]pas'
rrro8es Tayels, evcrToyoL yelped,

^covtj real puiTpa, KaX dve^coajxevos els yovv ytToov,
reai KaTa dv8pas leovpd Tpiyoiv. bpa TavTtjv
'

ApT£/j,is, teal eTryvei, recti eredXei, real crvvOrjpov

eTTOitjaaTo, real to. irXelaTa reotvd r)v avTals
2 Orjpdp,aTa. dXXd real wpboaev del irapapLevetv,

rcat ttjv 717309 dv8pas bpaXiav (pvyelv, real ttjv e£
'

A<fipo8iT>]s vftpiv fir) rraOelv. cofioaev 7) PoSmttis,

real 7'iKOvaev
1) A(ppo8iT7), real opyi^eTai, real dfiv-

*3 vaiOai OeXet tt/v reoprjv 7779 v-rrepotyias. veavi-

arcos i)v \L(peaws reaXbs ev fierparetocs, bcrov

PoBwttis ev irapOevois. JLvdvvireov avTov eredXovv

eO/jpa 8e real a vtos &>9 'PoS&)7rt9, real ttjv 'A(f)po8LT7]v

4 ofiotcos ovre ?)0eXev eloevai. eir dfupoTepovs ovv
7)

Oebs kpyjiTai real to-9 O/ipas auToov els' ev avvdyer
Tecos yap rjcrav reeycopicrfievor 7)

8e "ApTefiis

Tr]vireavTa ov iraprtv. 7rapao-T7]o~apevi] 8e tov

1 The text is here corrupt and imperfect, and various
emendations that have been proposed have not done much
to cure it. The simplest seems Salmashis' btJiiKiav, o'iav \4yeis.
Ka\ ti ae Su. . . .
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my own account ; the most important part of
which is that I never allowed anybody, whether
citizen or foreigner, to enter into such relations with
me during the time of which you speak. And now,
what ought your penalty to be if you are proved to

be a maker of false charges?" "Whatever fine/'
said he,

" that the jury like to inflict." These terms

settled, the court broke up, and it was decided that
the business of the challenge should be determined
on the following day.

12. This is the story of the water of the Styx.
There was a maiden fair to see, called Rhodopis,
passionately fond of hunting and the chase. She
was swift of foot and a sure shot : she wore a girdle
and a cap, her tunic was girt up at the knee, and her
hair was cut short like a man's. Artemis once saw
her, and was delighted with her pursuits ; she
summoned her, associated her with her in the chase,
and many is the time that they hunted together:
she took an oath that she would always remain
with the goddess ; that she would shun the company
of men, and that she would never suffer the violence
that Aphrodite inspires. Rhodopis swore : Aphro-
dite heard her, was wroth, and desired to punish the
maid for her disdain. Now there was a young man
at Ephesus, as fair among the striplings of that
town as Rhodopis was among its maidens

; Euthy-
nicus was his name, and he was as passionate for the
chase as was Rhodopis, and he too desired to know
nothing of the power of Aphrodite. So the goddess
was determined to attack them both, and brought to
the same place the quarries they were hunting ; for

until that time they had never met,and on thatoccasion
Artemis happened to be away. Aphrodite therefore
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VLOV TOP TO^OTIjP 1] W-CppohiTI] einre'
"
Te/cvov,

t^evyos tovto opas avatypohnov real e^dpov ijpLOiv

/ecu tcop 7][jb€repu>v pbvaTijpiojp; 1)
he irapdepos Kal

Opaavrepov wpboae /car ep,ov. bpas he avTOvs

5 eVl rrjv eXacpop avPTpe^oPTas; dp^ai Kal aij

tt}? Oijpas airo 7rp(t)Ti]<; Trjs ToXpirjpds Kopt]S' /cat

irdpTWS ye to crop /3eXos evaro^ctirepov iariv.

ivreivovo-LV dfMpoTepoi ra ro^a, rj p.ep i'/rl rqv

eXarpop, 6 he "Rpcos iirl tt)p irapOepop' Kal

ap,<fioTepoi Tvy^dvoucrt,, Kal
rj KVPiiyeTis p,eTa ttjp

6 6r]pav rjv Tedi]pap,ev>]. Kal el^ev i) p,ev eXacpos

els to. vwra to /3eXos, r)
he irapOepos els Ti]v

KapSlav to he /3eXos, ILvOvpikop cpiXeip. hevTepop
7 he ical eirl tovtop oIgtop depirjerr Kal elhop

dXXrfXovs Ev0vplkos Kal
r) 'PohwTris. Kal ecrTrj-

aav [lev to rrponov tovs 6(p0aXp,ovs eKcnepoi,

p,r}06Tepo<; eKKklvai OeXcop em daTepa' KaTa

pbiKpov he tcl TpavpiaTa dp,<poli> e'^airTeTai, Kai

avTovs 6 "Ep&K iXavpei KaTa tovtI to dvTpov, ov

vvv eo~TLV rj irTjyrj, Kal evTavOa top opKcv yjrevhoPTai,.

8
rj "ApTepLis opa tt]v

'

'AcppohiTijp yeXcoaap, Kal

to irpa^Oev auvirjai, Kal els vha>p Xvet, Tip Koprjp,

evda tiiv irapBevlav eXvcre. Kal hid tovto, bWav

tls aiTiav e%T) 'A^pohio-lwp, els ttjp Tnyyijv eio-ftaaa

tiTToXoveTar >)
he ecrTiv oXiyri, Kal peXP 1 KVV/^V>

9 piearjs. t)
he Kpicris' eyypd^raaa

1 top bpKov

ypapupaTelcp firjpiv6cp hehe/xepop irepieOrj/caTO ttj

heprj. ko,p puep d^p-evhfj top b'pKOP, piepet KaTa

ywp&P i) Trrjj/]- dp he. ^revhijTai, to vhap opyt^eTai
Kal dpaftaipei p-eXP 1 T

')? heprjs Kal to ypap.-

fiaTelop eKaXvyjre.
1 Jacobs' emendation for MSS. 4yypd\pas.
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sent for her son, the Archer ;

" My child," said she,
"seest thou this pair that reck nought of love and
hate us and our mysteries ? And the virgin has even
sworn a rash oath against me. Seest thou too how
they are both following the same hind ? Do thou begin
the sport and that with this too daring maid; and thy
dart shall surely miss not its aim." Both bend their

bows—she at the hind, and Love at her
; both hit,

and after the quarry now is the huntress stricken.

The hind received the arrow in its flank, the virgin in

her heart ; and her arrow was that she should love

Euthynicus. Then Love shot another bolt, now at

the youth ;
and then Euthynicus and Rhodopis saw

one another. At first they kept their eyes fixed,
each on the other, and neither could turn them away :

little by little both their wounds began to burn,
and then Love drove them to this very cave, where
the spring now is, and there they belied their oath.

Artemis saw Aphrodite laughing and understood
what had happened, and she changed the maiden
into a water-spring on the very spot where she
had changed her virginity for womanhood. On this

account, if a woman is called into question over affairs

of love, she has to go down into the spring and bathe.

Now the water is low, reaching only half way to the

knee, and this is the procedure of the ordeal. She
writes her oath on a tablet, which she then suspends
by a string round her neck. If she has sworn a true

oath, the spring remains in its place ; but if she has

perjured herself, the water boils up, rises to the

height of her neck, and covers the written tablet.
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TavTa elirovTes, koX tov icaipov irpoe\6ovros eU

eairepav, airrjeifiev Koifi-ijaofievot, X^P 1^ ^KaaT0^'

13. 'Etti he rfi varepaia 6 hfjpLos pcev aira^ irapr\v

i)yeiTO he (depcrai'hpos cpaihpco tw irpoacoTTcp koX

et<? r)p,d<i dpa jSXeiruiv avv yeXcon, earoXccrTO l

he
7] AevKiirirrj lepa aroXfj- 7roS?//5>/9 o

2

yju
'
T(̂ v

->

606vrj<i 6 %lto>v, ^covrj Kara p,eo~ov tov xltwvci,

raivla irepl ttjv /ce<f>aXr}V (froLVi/coficMpijs, dadvhaXos

2 6 7rou9. /cat rj p,ev eio-pjXOe rrdvv Koaptws- iyco

he &)? elhov, elo-TTjK6LV rpepicov, /cat raina 717309

ep,avrbv eXeyov ""On pev TrapOevos rj AevKLTTTTTj

TreTrtarevKa, dXXd rbv Udva, &> (fyiXraT^, (fiofiov-

3 pat. Oeos ecrri (piXo7rdp0evo<i, koX hehoi/ca p,r)

hevrepa zeal av avpi<y% jev-p. dXX' eicelvr) p>ev

ecfrvye hid>Kovja avrbv ev Trehlco, ical ehtdtKero ev

irXdrer ae he kol elaco Ovpwv aTreicXelaapLev to?

ev 7ro\iopKta,
r

iva, icav hico/cy, p,rj hvvy cpvyelv.

4 dXX\ o) heo-irora Udv, evyvajpovijaeias, teal p,r)

TrapafiaLr/s rbv vbpov tov tottov r)p,el<; yap avrov

Terr]pi]fcapLev. e^iru) rcdXiv t)plv f) AevKiinTri

-napQevos' ravras irpos ttjV "Aprepiv avvOrjfcas

execs' pbrj tyevcrr) tijv irapOevov.
14. Tavrd piov 7rpo9 epavrbv XaXovvros, /ieXo?

i^rjKovero povaiKov, xal eXeyero pb^heirdiTTOTe

Xiyvpcorepov ovtcos d/covaOPjvai' koX evdvs avewy-
2 pivas elhopiev ra? dvpa$. co? he e^edopev i)

Aev-

KLTnrr], 7ra? puev 6 hfjpo? ege/Soyaev v(fS yhovfjs

/cal rbv Sepaavhpov eXothopovv, iyco he dans

eyeyoveiv ovk av eliroipi Xoyco. piav pev hrj

1 Corrected by Cobet from MSS. iffro\(<raTo.
2 I think Hercher's insertion of 6 is necessary if we com-

pare the exactly similar phrase in III. vii. § 5.

438



BOOK VIII, 12-14

We talked over these matters, and as it was now

drawing towards evening, we retired, each to his own

bed, to sleep. 13. On the following day the whole

population of the town was. present, and at their

head was Thersander, with a smiling and confident

face, and he kept looking at us and laughing.

Leucippe had been clad in a sacred robe, which was
a long tunic of linen, with a girdle about her waist,

a scarlet fillet on her head, and bare feet. She thus

entered the cave with calm and orderly bearing ;

but I stood and trembled as I saw her go, saying
to myself :

" That Leucippe is a virgin, I am sure

enough ;
but it is Pan, my darling, of whom I am

afraid. He is a god too fond of virgins, and my
fear is that you should be the second to be meta-

morphosed into a pan-pipes. The former heroine

was able to escape him because he pursued her on
a plain, and her chase was in broad, open country:
but you we have shut up within gates, like a

besieged city, so that you will have no chance of

flight if he comes after you. My lord Pan, be kindly,
and break not the law and custom of the spot, which

we, for our part, have kept. Let Leucippe come
back to us a virgin; this was thy compact with Ar-

temis, so defraud thou not the virgin goddess.
1
"

14. I was still murmuring thus to myself, when a

strain of music sounded, and it was said that never

had sweeter notes than those been heard from the

grotto : and then we saw the doors open. Out

sprang Leucippe, and all the people shouted for joy
and began to revile Thersander, while I cannot

express the state of delight in which I found myself.

1 These last few words might also be taken to mean "so

corrupi not the virgin (Leucippe)."
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tclvttjv vi/cr/v KaWio~T7]v veviK/>]Kore'i, dir^eipLev
e7rl he rrjv hevTepav /cplaiv eycopovptev, ttjv %Tvya.

3 /cal 6 STjfjLos ovtq) fi6T€<TKevd£eTO /cal irphs ravrtjv

rrjv deav /cal Trdvra avveirepaiveTO /cci/cel.
7)

MeTuTT?; to ypafi/naretov Trepieiceno' 7) 77777?)

hiavyr)>i
1
/cal 0X1777- 7)

he eve/37) ets avTrjv /cal ecnri

4 (paihpa) T&) Trpoacotrm. to he vhcop olov rjv Kara,

ydypav epeeve, fi7]he
2 to (SpayyTaTov dvadopbv tov

auinjdovs pberpov. direl he ypovos, bv evhiarpi/3eiv
ev tjj Trijyf) hicopiGTO, TrapeXrfkvdei, rr)v pcev 6

Trpoehpos hetjuoadfievos, etc tov vharos etjdyet,, hvo

7ra\aio-/.iaTa tov %epo~dvhpov vevi/crjpievov. fieWow
he fcal to rpirov tjTTaaOat, V7re/chv<; et<? tt)v olrciav

e/chthpaaKet, (f>o/37)9el<; fjur)
/cal /ca~a\evaeiev avrbv

5 hfjpios' rbv yap ScocrOevrjv etX/cov dyovTes veav'i-

ctkoi reTTapes, hvo /nev rf}? MeXtTT^? avyyevels,
hvo he ol/cerai' tovtov? yap eireTrbpi^ei, ^r/TijaovTas
avTov

7) MeXtTT-^. awels he 6 ®epaavhpos irop-

pcoOev, /cal Karafitivvaeiv to itpaypea elhd>s, av
ev fiacravois yevrjTat, <p6dcra<i dirohthpaaKei, /cal

6 vvktos €TTe\dovcn]<;, T/79 7roXe&)? vire^epyeTai. tov

he HcoaOevTiv a 9 t>)v €ip/CTt)v e/ceXevaav 01 ctp-

yovTes epL,6X7j0}]vaf,, tov %epadvhpov (pvyovTO?.
tot6 p,ev ovv aTTTiWaTTop^eOa, /caTa /cpaT0<; tfhi]

yevopcevoi /cat, vtto ttuvtwv ev(p7]pLovp.evoi.

15. T77 he vaTepaia tov ^wadevr/v TJyov eirl

tou9 apyovTas ol TavTijv eyovTes Tr\v ttiotlv.

he €7rl Bacrdvovs eavTov dyofievov lh<av, travra

o-aepws Xeyei, baa Te eToXp^rjaev 6 ®epcravhpo<;, /cal

1 Jacobs' most ingenious correction for MSS. St' avTrjs.
2
Rightlv altered by Hercher from MSS. /tnjre.
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We therefore retired, having won one magnificent

victory ; and we then went on to the second ordeal,
that of the Styx. The people also came thither from
the cave in order to witness the spectacle ; and there

too the whole process was gone through. Melitte

put on the tablet round her neck, the water was
clear and shallow

; she descended into it and stood

there with a smiling and cheerful face. The water
remained at exactly its previous depth, rising not
even an inch above its accustomed level. When the

time had passed during which she had to stand in

the spring, the presiding judge took her by the hand
and led her out of the water ; and so Thersander
was defeated in two trials of strength. Guessing
that he would be beaten in the third too, he slipped

away and hurried to his house, fearing that he would
be stoned by the populace : for at that moment came
four youths, dragging with them Sosthenes—two of

them Melitte's kinsmen, and two of them her

servants—whom she had sent to look for him. But
Thersander had observed what was happening from

afar, and knowing that if Sosthenes were put to the

torture he would reveal the whole plot, determined
to flee before this could happen, and so privately left

the city when night fell. After Thersander had left

the scene, the magistrates ordered Sosthenes to be

put in ward
;
and we then departed, having thus won

the mastery over our enemies, and having blessings
called down upon our heads by all the people.

15. On the following day those appointed for the

purpose brought Sosthenes before the magistrates.

Immediately that he realised that he was being
brought out to be put to the question, he told the

whole story without concealment, both Thersander's
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bo~a avTos v7n]perr](T€V' ov TrapekiTTe 8e ov8e baa

I8la irpb tmv tP]<; AevKiTnrrjs; Ovpwv 8ie\ey6v)G~av

2 777309 a\Xi]\ov9 rrepl avrrjs. ical 6 pev avOts et9

tt)V 6tpKT?)v iftiftX^TO, Scoacov Sikijv tov 8e

%epo~dv8pov cpvyrjv cittovtos /careyvaxrav. i)pd<;

8e 6 lepev<; v7re8e ,

)(ero ttoXlv tov elO lctpukvov

3 TpoTvov. ical p,eTa£v 8enri'oi>VTe<; epbvdoXoyovpiev

a re rr/v irpoTepav eTvyop,ev elirovres, ical el tl

e7rt8ee(TT€pov rjv wv eirdOopuev. r) Aev/CL7T7rrj 8e,

die 8rj p,d\\ov tov iraTepa p,t]iceTi al8ovp,evi], ox?

av aacpcos irapdevo^ evpedelaa, t« crvpufidvTa p,e6^

4 r)8ovr)<; 8tr]<yeiTo. eVet 8e kuto, ttjv Qdpov iye-

yovei ical tol>9 XrjaTds, \eyco 777209 avTijv
" Ov/c

ipeis iiplv tov pvOov t&)v Trjs <&dpov XrjaToyv ical

t% d7roTpi7]d€Larj<i i/cei to alviypa tcecpaXr/s, iva

aov ical 6 TraTrjp d/covcry; tovto yap puovov ev8el

Trpos dicpoaaiv tov TravTOS 8pdpuaTo<;.
'

16.
" Twal/co." €<f>V>

"
fcafco8alpova i^aira-

TTjcravTes ol Xrjaral twv eVl pna0(p ircokovawv tcl

*K<ppo8iTrjs, a>? 8-}] vav/c\ijpa> tlv\ yvvaixa crvveao-

p,€vr]v eVt tov a/cdcfyovs, TavT7]v el%ov eirl t^9

vtjos, dyvoovaav tt)v dXyOeiav e'0'
o Trapjjv, vtto-

2 Telvovaav 8e r)crv)(fi tlvI tcov ireipaTWV \6y(p 8e

rjv epao-TT}^ 6 \rjaTi)
1;. eirel 8e dp7rdaavTe<i lie, &>9

el8es, eveOecrav tS> a/cdcpet ical TTTepcocravTe? avTO
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attempts and his own contributions towards the

success of the plot : and he did not even leave out

the conversation which they had had with one an-

other before the doors of the hut where Leucippe
was confined. He was therefore thrust back
into prison to await his sentence, while against
Thersander in absence a decree of banishment was

passed. As for us, the bishop entertained us once

more in his usual hospitable fashion, and during
dinner we conversed on the same subjects as on the

previous
1
occasion, making particular mention of any

details of our adventures which were then omitted.

Leucippe especially, being now no longer shy in her

father's company, as her virginity was clearly proved,
related her story with the greatest pleasure. When
she came to the part connected with the island of

Pharos and the pirates :
" Tell us," said I to her,

" of

the stratagem which the Pharian pirates devised and

explain the riddle of the decapitated woman for your
father too to hear

;
for that is the only point still

lacking to the complete understanding of the whole
romance."

16. " She was one of those unfortunate women,"
said she,

" who make a traffic of love. The pirates
had imposed upon her, on the pretext that she was
to become the wife of a skipper who was aboard ; and

they kept her on the ship, where she did not know
the real reason that they desired her presence, but
was secretly intimate with one of the pirates, who
was supposed to be her lover. Now when they
carried me off", as you saw, and put me aboard and

1 Hercher wished to change Trporipav into irporfpalav, "the
day before." But the previous dinner with the bishop was
four days before.
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rats K(07rai<; ecpvyov, opwvTes ttjv hicoKOvaav vavv

(pOdvovaav, TTepieXovres tgv re /coa/nov Kal rr)v

icrOfjTa T779 TaXanrcopov yvvaiKO<; e/xol irepiTL-

deaai, tovi he e/xovi ^t,TcoviaKov<i itceLvrj' Kal

<TT))aavTe<; avrr/v eirl tT/9 rrpvpLvrj^ odev htcoKovTef

otyoiade,
1

rrjv KecpaXijv diroTefivovaiv avTrjs, Kal

to ptev acofia eppityav, a>9 eihes, Kara, T779 Ba\da-

0-779, rrjv he Ke<fia\i]v, a>9 eireaev, ei%ov eirl Trjs

3 vr}6<? Tore. ptiKpbv yap varepov Kal ravrrjv diro-

aKevdaavres eppityav ofxoioi^, ore firjKeri rovs

hicoKovras el^ov. ovk olha Be rrorepov rovrov

ydpiv TvpoTrapaaKevdaavres ervyov rrjv yvvaiKa,

77 hteyvcoKore^ dvhparrohiaavres 7rco\rjaat, caarrep

varepov rrerrpaKaai Kiifxe- tm he htcoKeaOat 7T/)09

drrdr'qv tcov htcoKovrcov clvt eptov acpdrrovai,

vofiL^ovres rrXeov epur oXt]aew e'/c rf]<i epurj^; rrpdaecos
4

77 TJ79 eK€ivr]^. hid rovro yap Kal rov Xaipeav

rrjv d^iav hovra hiKrjv errelhov auT09 yap rjv 6

avfx/3ov\euaa<i dvr eptov ttjv dvdpontov airoKjei-

5 vavra^ pltyai. he Xo«7T09 tcov Xjjarcov 0^X09
ovk ecpaadv pue avrcp cup/icretv ptovcp' cpOdveiv yap
yhrj \ajBovra acopta erepov, b rrpaOev av irapeayev
avrols dcpop/Li7)v Kephov?- helv he dvrl T779 Oavov-

0-779 epte rrpaOelaav kocvtjv diraaiv avroi? yeveaOai
6 fiaWov >} cKetvco ptovcp. 609 he dvreXeye, hiKatoXo-

yovptevos hr/dev Kal rds avvQ)']Ka<; irpocpepcov, 0)9

ovk e/9 itpdaiv dprrdaeiev avrols, 11XX epcoptevijv

avrcp, Kal ti dpaavrepov eiire, r/9 tcov Xyarcov,

Hercher restored the optative tor MSS. otyeade.

444



BOOK VIII, 1 6

went off with all the speed that their oars could effect,

they saw that the pursuing vessel was gaining upon
them ; they therefore stripped the poor woman of

her ornaments and clothes, which they put upon me,
while they clad her in my garments, and then put
her on the prow, where you, the pursuers, could see

all that took place, and struck off her head. Her

body, as you saw, they threw into the sea, while they
picked up her head and kept it for the time on the

ship : not long after, when they were no longer being

pursued, they made away with her head too and
threw it overboard. I do not know whether that

was the actual reason that they had arranged to

have the woman on the ship, or whether they in-

tended to sell her as a slave, just as they afterwards

bartered me away : but at any rate, when they were

chased, they killed her in my place to cheat their

pursuers, thinking that they would gain a greater

profit from my sale than from hers. The result was
that I saw Chaereas suffer the fate he deserved—it

was he who had advised them to kill the female, and
throw her overboard instead of me. The rest of the

band of pirates said that they were certainly not

going to hand me over to him alone
;
he had already

had his share in the body of one slave, which, if sold,

would have afforded them a considerable gain to

begin with ; and in the place of the dead woman I

must be sold and so be a common source of profit to

them all rather than to him only. He objected to

this, arguing with them and alleging the agreement
to which he had come with them ;

he asserted that

he had not carried me off for them to sell, but to be
his mistress. He went on to speak in a somewhat
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/caXws ttolmv, oTTiaSev 6CTT&)? arroKOTnet rr/p

7 KecpaXr/p avrov. 6 p,ep ovv hl/aiP ov pepTniji'

hovs tT;? dpirayr]^, eppimro koI avrbs Kara Trjs

OaXdaaT]^' oi he Xr/arai,, hvo irXevaavTes rjfiepwv,

ctyovai p,e ov/c olh' otroi ye, kcu iriirpaaKOvaiv

epbiropw avvi)Bei, xaicelvos SwcrOevei."

17. Aeyet hi] nal 6 SeocrTpaTO"?-
"
'E7rel tolpvp

too? vpuerepovs puvOovs, o) iraihta, KareXe^are,

(f>epe
d/covcra-re" ecprj,

"
ical irap epov ra oIkoi

irpaxOevra irepl KaWiyopr/p ri]P cnqp, & KXeiro-

(pwv, a8e\(j)ijv, iva p,i] aavfi/3o\o<; oy
l

pLv6o\oyLa<;

2 TravTcnrcuji" tcdyw dicovaas to t% dhe\<f>r]<i

ovopLa, irdpv ii]P ypcop,t]p eirearpd$T]P, /cat, "''Aye,

iraTep," elirop,
"
\eye- povov irepl £oocn]<;'

2

Xeyot?.

dpye-rat hi) \eyeu>, a <p6dpw irpoeiprjKox; dirapia,

top KaWiadevrjv, top XP 7!^^ 1 '' rVv Oewpiav,

top \ep,/3op, Ti}P dpirayrjp,

3 Etra irpoaeOii/cep,
otl

" MaOoop kutcl top

irkovp &)? ovk r)p dvydrrjp ipyq, hir)papTi]6r] he

to ttolp epyop avrw, r\pa he o/xw? nal a<f)6hpa

t?}? KaXkiyopys' irpoaireacoif avrfjs rots yopaai,
'
Aeo•7TOlPa,

,

elire,
'

pn'] pe poplar]*; \j]o~Ti]P elpai

Ttpa koX Kaicovpyop. dWa yap el
fit,

twp ev

yeyoporwp, yepei Bu£V*imo? hevTepos ovhepos'

epwi he fie \r)cneia<; viroKpnrjp ireirotr/Ke kcli

tclvtcls eirl aol ifke^at rds Te^a?. hovXop ovp

pe o-eafT?"}? dirb TaoV/?? t>}? rjpepas popc^e. /ecu

croi irpot/ca eirihihaipi, to fiep irpwrop ifiavTOP,

1 An anonymous conjecture in Passow's Lexicon for MSS.
d<rt>

l
u/3oA.7

,

;a'ct>.

2
&v, which used here to follow in the MSS., was rightly

removed by Jacobs.
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violent manner, when one of the pirates, I am
thankful to say, crept behind him and struck off

his head. He thus received the most providential
reward for his violent abduction of me, and was
himself thrown into the sea : the pirates sailed on for

two days more, carrying me to some country or other,
I know not where, and sold me to their regular slave-

dealer, and he in turn to Sosthenes."

17. Then said Sostratus :
" Now that you, my

children, have finished your stories, listen to mine :

the story of what happened at home with regard to

Calligone
—

your sister, Clitophon ; I shall thus not

have contributed absolutely nothing to these excell-

ent recitals." Hearing the name of my sister, I was
all attention :

"
Speak on, father," said I,

"
only

may your story be of one who is still in the land of

the living !

" He began bv recounting all that I

described some time ago
1—about Callisthenes, and

the oracle, and the sacred embassy, and the boat,
and the abduction.

He then went on :
"
Callisthenes, during the

course of the voyage, realised that she was not

my daughter, and that his attempt had therefore

completely failed of its object : yet all the same
he fell in love with Calligone, and that violently.

Throwing himself at her feet,
'

Lady
'

said he,
' think

not that I am a pirate or common malefactor ;
well

born am I, a Byzantine, second to none, by descent :

love made me act a pirate's part and weave this plot

against you. So from this day forward count me your
slave. I bring you as a marriage portion, first of all

myself, and, secondly, greater wealth than your

1 Book II., clis. xiii.-xviii.
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kiretra ocrrjv ovk av 6 TTarr-jp irrehwKe aoi.
Ti]p)'/croj

4 8e ere irapOevov f^e^pi rrep av aoi ook?]? kcu
ravra enroov Kat ert tovtcov irXeiova evaycoyorepav
rrjv Koprjv avT& yeveaOai irapeaKevaaev. rjv 8e

Kat ocpdijvat KaXb? ical aT(o/jtvXo<i teal irtdavoo-

Taro?, /cal €7rei8r) iJKev els to Hv^avTiov, avpt-

ftoXatov jroir/crdpievos Trpoi/coi pteyiaTrjs ical TaXXa
7ro\vre\co<i trapaaKevdaas, iadrjrd re /cal y^pvabv
Kat baa ets Koaptov yvvatKow ev8atptovcov, ireptel-
irev ev Kat KaXws, a^pavrov TTjpSiv, &)? eirriy-

yetXaTO- ware ical ai/Tr)v r]prJKet Ttjv Koprjv r']8i],

5 o oe Kat TctXXa nravra irapel-^ev eavrbv Koapttco-
rarov /cal eirieiKrj ical acoeppova, /cal rjv t£<?

e£at<pvr]<; irepl rbv veav'taKOv OavptaaTr) pLera{3o\r}.

edpas re yap i^avicrraro rolf irpeafivTepoi? ical

eirepteXelTo cpddvetv irpoaayopevwv rovs evTvy^d-
vovras, /cal to tccos dicptrov iroXvTeXes etc t?}?

TTpiv aacoTtas et<? to ev/3ovXov peerair Littov, to

pteyaXocppov ecpvXaTre 7rpo? tov? ev %peta tov

\a/3etv 8ia irevtav ovras' ware Oavjxd^etv dirav-

Ta<i to atd>vt8tov ovtco? e/c tov ^ei'povos els to

6 iravv ^prjarbv pteTe\66v. epte 8e ovv rjpiJKet

iravTuiv puaXXov, ical virepiiyaTToiv avTov, /cal Tr)v

irptv aacortav (pvaecos evoptt^ov elvai OavptaaTrjv

pteyaXovpytav, a\V ovk aKpaa'tav.
7

"
Kdpte ovv viretarjet to tov ®eptaTOK\eovs, oti

KaKelvos Tijv 7rpooT7]v yXtKtav acf.>68pa 86^as aKO-

1 "In the first part of his youth his behaviour and doings
were very light and unconstant, as one carried away with a
rash head, and without any order of discretion ; by reason
whereof his manners and conditions seemed marvellously to
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father would have allotted to you as your dowry :

and I will respect your virginity as long as seems

good to you !

'

By means of these words and others
like them he was not unsuccessful in inducing the
maiden to look upon him favourably, as he was hand-
some and both ready and persuasive of speech. On his

arrival, too, at Byzantium, he made a marriage settle-

ment of a very large sum of money upon her, and also

provided her most handsomely with all else that she
could require

—
clothes, gold, and all the ornaments

that wealthy women wear : he treated her with the

greatest respect, and, as he had promised, made no

attempt on her chastity : with the result that he very
soon captured her heart. In the other departments
of life too he shewed himself polite, virtuous, and
discreet

;
a most wonderful change had taken place

in him ! He would rise from his chair when anyone
older than himself entered the room, he would be
careful to be the first to salute people whom he met,
and his former indiscriminate prodigality turned to

prudence, but remained a copious liberality to those

who, through their poverty, must needs accept
favours. All wondered at this sudden transformation
from the bad to the really excellent : I was perhaps
of all the most attracted by him, both because I was

naturally very fond of him and also because I thought
that his former irregularities were more the result of
an excess of extravagance, but never of vice.

"
I called to mind the case of Themistocles ]

;
how

he in his early youth appeared to indulge in the

change, and oft-times fell into very ill-favoured events, as
himself did afterwards confess, by saying that a ragged <<>lt

oft-times proves a good horse, specially if ho lie well ridden
and broken as Ik; should be."— I'm tarch.

4 !">
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XaaTos eivai, irdvTa<$ virepefBaXev 'AOyvalovi

varepov aocpia re zeal dvhpayadta. zeal hi] pere-

voovv tnroGKopaKiaas avTov, ore pot rrepl tov

S t;'}? dvyarpos hieXeydi] ydpuov zeal yap /xe acpoSpa

iOepdireve zeal ezedXei irarepa zeal Kara tt]v dyopdv

ehopvcpopei. /cal twv eh iroXepbov yvp,vao-'iwv

ovze rjpceXei, dWd /ecu irdvv eppcopLevcos ev tcu?

9 iiTTracriais hieirpeirev. rjv p,ev ovv zeal Trapd rov

t?7? dacoTLas ypovov tovtois yaipoiv zeal %p(op,evo<;,

«\\' &)? ev rpv(pfj zeal rrraiBid' to he dvhpecov o/xw?

clvtG) zeal to epireipov \e\r)0oT(o<; eTpecpeTo. re-

\eov he rjv aurco to epyov 7T/5o<?
to zeapTepebs zeal

TroizciXws hiaTrpeTreiv ev Toh iroXepizcoh- eirehihov

10 he zeal yp/jpiaTa i/eavd tt} 7roXei. zed/eeivov dpa

epiol cnpaTiqybv irpoej3dXovTO' bdev 6tl puaXXov

v7repi]cr7rd^€T6 pie, viryzeoov pot zeaTci irdvra

irapeywv eavTov.

18. "'E7ret he evizezjcrapLev tov iroXep.ov enrKbaveia

T(ov Oeoiv, VTToaTpe"^ravTe<; eh to Bv^civtiov, evept]-

pbovvres tov 'Hpa/eXea zeal t!]v "ApTep.iv, eyeipoTO-

vi]8t]pev, eyoo p,ev evTavOa ttj

'

ApTepuhi, 6 he eh

'Fvpov 'HpazcXei, Xa/36p,evo<; puov tt)<; hetjids 6

KaXXiaOevo]<i, hn]yelrai nrpcoTov tcl TTenrpayp,eva

2 avT(p irepl ti]v KaXXiyoinjv,
' 'A\V direp erron']-

aap,ev, irdrep] eiire,
' t« plev veoTijTOs epvaei

ireirpaKTai /31a, to, hs p,eTa TavTa Trpoaipeaei.

irapOevov yap t?)v zcopr/v p-e^pt tovtov TeTijpijzea,
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wildest excesses, but Liter on excelled all the Athe-
nians in wisdom and bravery. And so I began to be

sorry that I had contemptuously rejected him when
he had broached the subject of an alliance with my
daughter

—
particularly as he always shewed me the

greatest attention, calling me
'

Father,' and escorting
me through the open squares. Nor did he neglect
the training that is necessary for military glory, but

greatly distinguished himself in the cavalry exercises :

indeed, even in the time of his dissipation he had been
fond of horses and familiar with their use, but only
as a distraction or a luxury, and he had thus, without

knowing it, encouraged in himself the spirit of

bravery and skill in horsemanship. It finally be-

came his object to gain distinction in war by his

endurance and his versatility : he gave large contri-

butions towards the public services ;
and then his

fellow-citizens appointed him as an associate-general
with me, a position which made him still more defer-

ential and cordial towards me, shewing himself willing
to accede to my wishes at every turn.

18.
" After we had brought the war to a successful

conclusion, owing to the divine manifestations x in

our favour, we returned to Byzantium, as we desired

to express our gratitude to Hercules and Artemis.

It was voted I should be the delegate hither to

Artemis and he to Hercules at Tyre. Before our

departure, Callisthenes took me by the hand and
told me the whole story about Calligone. 'As for

what I did, father,' said he,
'
it began as a deed of

violence in the heat of youth, but it has gone on as

a matter of sober inclination. Up to this very
moment I have respected her chastity, and that in

1 That of Artemis is mentioned in VII. xii. § 4.

451
O G 2



ACHILLES TATIUS

/cat ravra 7ro\e//.ot9 op,i\o)v, iv ot<? ovhels dva-

3 ftaWerai t<x9 rjSovds. vvv ovv et'9 ri]v Tvpov

avrrjv dirayayeiv kyvcotca 77/309 rbv irarepa, nal

vofxcp irap' i/ceivov \a/3elv rbv ydpuov. dv fxev ovv

eOeXrjarj fioi Sovvac rtjv Kopijv, dyaOfj Tvyjj

8e£op,ar dv he o~feaib<; yeviyrai, real SihtkoXos, irap-

4 Oevov avrrjv drroXrj^erai. eyw yap irpdiKa eiri-

6oi'9 ovtc evKaracppovtjrov, dyarniro)^ dv \d/3oipu

rbv ydpuov.^ dvayvcoao/xai he o~oi zeal rb avp,-

j3o\aLov, b (pOdvco irpb rov iro\e/.iov ypdyfras,

heop,evo<; avvot/ciaai ru> KaWicrdevei rrjv Kopr\v,

to Te yevos avrov /caraXeyayv real rb dtj[(op,a real

ra9 iv rot9 iroXeptOL? dpiareta<;' rovro yap eanv

5 rjpZv to avy/cecpLevov. iyeb he, i)v rrjv ecpecnv

dywviadopLeOa, Sieyvcofca irpwrov fiev a'9 to Bu-

^dvnov SiairXevcrai., jxerd raura he et9 ri)V Tvpov."

real ravra SiafivdoXoy/jaavre^ ifeoLp.ij0iip.6v rbv

avrbv rpbirov.

19. Tfj he varepaia irapayevbp,evos 6 KXeivias

ecf)7) ®epaav8pov hid rrj<; vvktos dirohehpafcevai,'

ri]v yap ecfrecnv ou% &)9 dya>viovp,evov 7T€7T0iijadar

/3ov\6p,evov he pcera irpo(f)daeQ)<i eTria^eOrjvai rbv

2 e\ey)(pv &v eVoX^cre. pLecvavres ovv rcov €%r)<;

rpicbv ijptepwv, oacov rjv 77 TrpoOecrpbia, irpocreX-
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war-time, when men are generally not accustomed
to defer 1 their pleasures. I have therefore now
decided to take her back to her father at Tyre, and
there to ask him to give her to me in marriage in

accordance with the law. 2 If he will give her to me,
I will take her and rejoice at my good fortune ;

if he
makes objections and refuses, he shall take her back,
still a virgin : I have given her a marriage portion
which is not to be despised, and I would gladly con-

clude the marriage.' I will read you the letter

which I wrote before he went to fight, asking Hippias
to unite the girl to Callisthenes : in it is recited his

good birth and worth, and also his brave deeds in the

field 3
: that is the arrangement that Callisthenes and

I made. As for myself", if we are successful in the

appeal,
4 I have made up my mind to sail first for

Byzantium, and after that to proceed to Tyre."
When we had finished all this conversation, we retired

to our couches as on the previous occasions.

19. On the following day Clinias came and told us

that Thersander had fled in the night ;
he had

appealed without any intention of appearing, and

only wished, under this pretence, to put off the trial

at which his plot would have come to light. We
therefore stayed three days more, the legal time for

renewing proceedings, and then appeared before the

1 For reasons given in IV. vii. § 3.
2
Presumably the law mentioned in II. xiii. § 3. But that

was a law at Byzantium, not at Tyre, and Callisthenes may
merely mean "in due legal form."

:; In other minor wars, I suppose.
4 No mention has been made of this appeal. Perhaps it

has dropped out in some imperfection of the text, or it may
mean little more than the conclusion of the case, which was
still technically unfinished.
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Oovres too irpoe&pw, Kal tovs vofiovs dvayvovTes

KaB' o&? ov8el<; eTi tw (depadvSpco \oyo<; irpos

i)p,a<; tjv, vr)bs eTrtftdpTes Kal ovpUo %prjcrdp,evoL

TrvevfiaTi, KarijpapLev els to Bv^dvi iov', tcd/cel tovs

7ro\v€VKTOV<i eirireXeo-avres ydp,ov<i, di7ehr\pur]aa-

3 fiev eh Ti]v Tvpov. 8vo Se varepov r)p,epwv rov

KaWiadivovs eXOovres, evpouev top irarepa fii\-

\ovra Qveiv tov$ ydp.ovs t/)? d8e\cf)i]<i els ri]v

vaTepalav. irapr\p,ev ovv cos Kal avi'Ovaovres

avrw Kal ev^dpuevoi tois 0eols tovs re ep^ous Kal

tovs exe'ivov ydpiovs o~vv dyaOats $>v\a')(6r}vai

Tv^acs. Kal 8ieyvd)Kap,ei> ev rf) Tvpw irapa-

^etpidaavTes Sie\0eti> l
els to J^u^uvtiov.

1 It is possible that Jacobs was right when he thought
that some such word as

-fipi
or depei had dropped out before

Sie\6uv.
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Chief Justice, where we had the laws read in accord-

ance with which Thersander could no longer have

any cause of action against us. We then took ship

and, obtaining a favouring wind, arrived at Byzan-

tium, where we celebrated the marriage for which

we had so long prayed, and thence set out for

Tyre. We reached it two days after the arrival of

Callisthenes, and we there found my father just

about to offer the proper sacrifices for my sister's

wedding, which was to take place on the following

day. At this we were present to join in the sacri-

fices and to pray the gods that both my marriage
and his might be guarded and secured by the best of

fortune ;
and our intention was to pass the winter at

Tyre and afterwards to proceed to Byzantium.
1

1 Our author seems to have forgotten that the story began
by being Clitophon's narration to himself. The narration

took place at Sidon, and there should have been a few words

to round up the book to explain how it came about that

Clitophon found himself. at Sidon, and for the author to thank

him for his interesting narration.
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